RUSSIAN
JOURNAL OF LINGUISTICS

2024 Volume 28 No. 2

Founded in 1997
by the RUDN University

Hay4Hblii xKypHaI

H3naercs ¢ 1997 r.

Wznanme 3apeructpupoBano denepaipHON Ciry)00i 10 HaI30py B chepe CBA3H,
MH()OPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTHH M MAacCOBBIX KOMMYyHHUKaimii (PockoMHanzop)
CBuaerenabcTBo 0 peructpanuu [ No ®C 77-76503 ot 02.08.2019 .
Yupenureanb: DenepanbHOE TOCYIapCTBEHHOE aBTOHOMHOE 00pa30BaTEIbHOE
YUpeKIeHHE BBICIIETo 00pa3oBaHust «POCCHICKUI yHUBEpPCUTET NPY>KOBI HapOIOB
nmenn [atpuca JlymyMOBD»

DOI: 10.22363/2687-0088-2024-28-2



RUSSIAN JOURNAL OF LINGUISTICS
ISSN 26870088  ¢-ISSN 2686-8024

Publication frequency: quarterly.

Languages: Russian, English.

Indexed/abstracted in Scopus, Web of Science Core Collection (ESCI), RSCI, DOAIJ, Ulrich’s Periodicals Directory:
http://www.ulrichsweb.com, Electronic Journals Library Cyberleninka, Google Scholar, WorldCat.

Aims and Scope

The Russian Journal of Linguistics is a peer-reviewed international academic journal publishing research in Linguistics and related
fields. It is international with regard to its editorial board, contributing authors and thematic foci of the publications.

The aims of the journal:

# to promote scholarly exchange and cooperation among Russian and international linguists and specialists in related areas of investi-

gation;

¢ todisseminate theoretically grounded research and advance knowledge pertaining to the field of Linguistics developed both in Russia

and abroad;

¢ to publish results of original research on a broad range of interdisciplinary issues relating to language, culture, cognition and

communication;

¢ to cover scholarly activities of the Russian and international academia.

As a Russian journal with international character, it aims at discussing relevant intercultural/linguistic themes and exploring
general implications of intercultural issues in human interaction in an interdisciplinary perspective. The most common topics include
language and culture, comparative linguistics, sociolinguistics, psycholinguistics, cognitive linguistics, pragmatics, discourse analysis,
intercultural communication, and theory and practice of translation. In addition to research articles, the journal welcomes book reviews,
literature overviews, conference reports and research project announcements.

The Journal is published in accordance with the policies of COPE (Committee on Publication Ethics) http://publicationethics.org.

The editors are open to thematic issue initiatives with guest editors.

Further information regarding notes for contributors, subscription, open access and back volumes is available at
http://journals.rudn.ru/linguistics.

E-mail: lingj@rudn.ru

4 BBINTyCKa B TO.

SI3bIKM: PyCCKUIA, aHTTMHCKII.

BxoauT B nepeueHs pelieH3HpyeMbIX HayuHbIX u3nanuit BAK PO.

BruttoueH B karanor nepuoandeckux msnanmii Scopus, Web of Science Core Collection (ESCI), RSCI, DOAJ, Vabpux (Ulrich’s
Periodicals Directory: http://www.ulrichsweb.com).

Martepuaisl xypHaia pasmernarorcst Ha mardopme PUHL Poccuiickoit HayuHoit arextporHoit 6ubmmoreku, Electronic Journals Library
Cyberleninka, Google Scholar,WorldCat.

[MoamucHOM MHAEKC N3aHMs B Katanore areHTcTBa Pocrieuats: 36436.

Llenu U TeMaTuKa

JKypnan Russian Journal of Linguistics — TIepHOIMYEcKOe MEXKIyHAPOJHOE PELIEH3pyeMOe HayqHOE H3/IaHHe B 00J1aCTH MEXIHCIIH-
TUTMHAPHBIX JINHIBUCTHYECKHX UCCIICI0BaHMIA. JKypHaI SBIIETCS MEKIYHAPOIHBIM KaK [0 COCTaBY PEJAKIMOHHON KOJUIETHH U SKCIIEPT-
HOT'O COBETA, TaK M [0 aBTOPaM M TEMaTHKe ITyOIMKaIi.

Lemn xyprana:

¢ Croco0CTBOBATh HAyYHOMY OOMEHY U COTPYAHHYECTBY MEX/ILY POCCHHCKUMHE ¥ 3apyOe)KHBIMH JIMHIBUCTAMH, A TAKKE CHICLHAH-

CTaMU CMEXHBIX 00IacTeil;

¢ 3HAKOMHTH YHTaTelNeil C HOBEHIIMMHU HATIPABICHUSIMH M TEOPHSIMH B 00JIACTH JIMHIBUCTHYECKHX HCCIICI0BAHHIi, pa3pabaTbiBa-

eMbIX Kak B Poccun, Tak 1 3a py0esKoM, U UX NPAKTHYECKUM IIPUMEHEHHEM;

¢ 1yOIMKOBATh Pe3yJIETAThI OPUTMHATIBHBIX HAyYHBIX HCCICAOBAHMI 110 IMPOKOMY KPYTY aKTYaIbHBIX JTMHMBUCTHHUECKHX IPOOIeM MEX/UC-

LUIUTMHAPHOTO XapaKTepa, KACAIOLLMXCS SI3bIKA, KyJIBTYPBbI, CO3HAHHS H KOMMYHHKALIU,

¢ OCBEIIATh HAYYHYIO JESATEIbHOCTh KaK POCCHICKOTO0, TaK U MEXAYHAPOIHOTO HAyYHOTO COOOIIECTRa.

ByIyun MexIyHapoHbIM 110 CBOSH HANPABIEHHOCTH, JKypHAI HALleJIeH Ha 00CYKIACHHE TEOPETHYECKHIX U MPAKTHYECKUX BOIPOCOB,
KacaroIXCcs B3AUMOJICHCTBYS KyJIbTYPbI, sI3bIKa M KOMMyHHKAIH. OcoOblif aKLIEHT JeNaeTcst Ha MEXKIMCLIMIITMHAPHBIE HccieoBaHus. OCHOB-
Hble pyOPHKH XKyYpPHAIIA: 361K U KVIbMYPA, CONOCMABUMENLHOE A3bIKOSHANUE, COYUOTUHSBUCTIUKA, NCUXOIUHZBUCTNUKA, KOCHUMUGHAS! IUHe-
BUCIUKA, NPAZMAMUKA, AHAIU3 OUCKYPCA, MEIICKYIIIMYPHASL KOMMYHUKAYUSl, Meopusi U npakmuka nepesooa. Kpome Hay4HbIX cTateii myo-
JIMKYETCsI XPOHUKA HaYYHOM JKM3HH, BKJTIOYAIOIIAsk PELIEH3MH, Hay4YHble 0030pbl, MHPOPMALUIO 0 KOH(PEPEHIMSIX, HAYYHbIX HPOCKTaX.

Tlepeuens oTpacreii HayKd U IPYI CHEHHAILHOCTEl HAYYHBIX PAOOTHUKOB B COOTBETCTBUM ¢ HOMeHKIaTypoit BAK P®: Orpacib
Hayku: 10.00.00 — punonormyeckue Hayku; CrielaIbHOCTH HayIHbIX padoTHHKOB: 10.02.01 — pycckwii si3b1K, 10.02.04 — repmMaHCKHeE S3bIKH,
10.02.05 — pomanckue si3b1kH, 10.02.19 — Teopus s3bika, 10.02.20 — cpaBHUTEIBHO-UCTOPHYECKOE, TUITOIOTHYECKOE M COTOCTABUTEIEHOES
A3BIKO3HAHHE.

JKypHait cTporo npuIepKUBaeTCs MEX/IyHaPOAHBIX CTAHIAPTOB ITyOJIMKALMOHHOM STHKH, C(OPMYITHPOBAHHBIX B IokyMeHTe COPE
(Committee on Publication Ethics) http://publicationethics.org.

TIpaBuia ohopMIIeHHs CTaTel, apXUB H IOTOTHUTEIbHAsA MH(OPMALHS pa3MelleHbl Ha caiite: http:/journals.rudn.ru/linguistics.

OnekTpoHHbIi afpec: lingj@rudn.ru

Ioamnucano B neyats 15.04.2024. Beixox B cet 28.05.2024. dopmar 70x108/16.
bymara opcernas. Ileqats odeernas. Fapautypa «Times New Romany.
Tupax 500 sk3. 3aka3 Ne 618. Llena cBoGonast.
Ortnevatano B Tunorpadun UITK PYIH: 115419, Mocksa, Poccus, yi. Opkonukuase, 3

Printed at the RUDN Publishing House: 3, Ordzhonikidze str., 115419 Moscow, Russia,
+7 (495) 952-04-41; E-mail: publishing@rudn.ru

© Poccniickuit yauBepcuteT ApyxObI Haponos, 2024



EDITOR-IN-CHIEF

Tatiana V. LARINA, RUDN University, Russia
e-mail: larina-tv@rudn.ru

HONORARY EDITOR

Istvan KECSKES, State University of New York at Albany, USA
e-mail: ikecskes@albany.edu

ASSOCIATE EDITORS

Douglas Mark PONTON, University of Catania, Italy
Olga A. LEONTOVICH, Volgograd State Socio-Pedagogical University, Russia

EXECUTIVE SECRETARY

Alexander V. IGNATENKO, RUDN University, Russia
e-mail: ignatenko-av@rudn.ru

EDITORIAL BOARD

Laura ALBA-JUEZ, National Distance Education University (UNED), Spain
Steven A. BEEBE, Texas State University, USA

Liudmila BOGDANOVA, Lomonosov Moscow State University, Russia

Donal CARBAUGH, University of Massachusetts, USA

Vadim DEMENTYEYV, Saratov State University, Russia

Jean-Marc DEWAELE, Birkbeck, University of London, UK

Yulia EBZEEVA, RUDN University, Russia

Cliff GODDARD, Griffith University, Australia

Svetlana IVANOVA, Saint-Petersburg State University, Russia

Olga IRISKHANOVA, Moscow State Linguistic University, Russia

Daniel Z. KADAR, Research Institute for Linguistics, Hungarian Academy of Sciences, Hungary
Vladimir KARASIK, Pushkin State Russian Language Institute, Russia

Eleonora LASSAN, Vilnius University, Lithuania

Carmen MAIZ-AREVALO, Complutense University of Madrid, Spain

Sara MILLS, Sheffield Hallam University, UK

Andreas MUSOLFF, University of East Anglia, UK

Etsuko OISHI, Tokyo University of Science, Japan

Aneta PAVLENKO, University of Oslo, Norway

Martin PUTZ, University of Koblenz-Landau, Germany

Klaus SCHNEIDER, University of Bonn, Germany

Maria SIFIANOU, National and Kapodistrian University of Athens, Greece

Olga A. SOLOPOVA, South Ural State University (National Research University), Russia
Yuhua SUN, Dalian University of Foreign Languages, China

Neelakshi SURYANARAYAN, Delhi University, India

Rafael Guzman TIRADO, University of Granada, Spain

Maria YELENEVSKAYA, Technion, Israel Institute of Technology, Israel

Anna ZALIZNIAK, Institute of Linguistics of Russian Academy of Sciences, Russia
Franco ZAPPETTINNI, University of Liverpool, UK

Review editor Konstantin V. Zenkin
English language editor Julia B. Smirnova
Computer design Natalia A. Yasko

Editorial office:
10/2 Miklukho-Maklaya str., 117198 Moscow, Russia
Tel.: +7 (495) 434-20-12;
e-mail: lingj@rudn.ru



FMABHbIV PEQAKTOP

JIAPUHA Tatbssina BukropoBHa, Poccuiickuii yHUBEpCUTET APYKOBI HAPOa0B, Poccus
e-mail: larina-tv@rudn.ru

MOY4ETHbIVA PEQAKTOP

KEYKEII Mmrrean, Yausepcuter mrara Hero-Fopk, CILIA
e-mail: ikecskes@albany.edu

HAYYHbIE PEAAKTOPDI

IIOHTOH Ayraac Mapk, Katanuniickuit yausepcuret, Utamms
JEEOHTOBHUY Ouabra ApkagbeBHa, Boarorpajackuii rocyqapCTBEHHBIH COLMANIBHO-NENArOIH-
yecKuil yHuBepcutet, Poccust

OTBETCTBEHHbI CEKPETAPb

HUTHATEHKO Anexcanap Bragnmuposuy, Poccuiickuii yauBepcuret npy»x0b1 HapooB, Poccust
e-mail: ignatenko-av@rudn.ru

YJNEHbI PEOKOJUIETUA

AJIbBA-XYJC Jlaypa, HaronansHelii yHiBepeuTeT quctaHimonHoro obpasoanmst (UNED), cnanns

BUBMU CruseH A., YHusepcurer wrara Texac, CLIA

BOI'TAHOBA JIiogmuia UBanoBHa, MockoBckuid rocyapcTBeHHbIi yHuBepeutet uM. M.B. JlomonocoBa, Poccust
IrOAAAPI Knnd ¢, Yuusepcurer ['puddur, ABcrpanus

I'YCMAH Tupano Pagasas, I'panaackuil yausepcuter, Mcnanus

JEBAEJIE JKan-Mapk, JlonoHCKH yHUBepCcHTET, BenmmkoOpuTanus

JEMEHTBEB Bagum Buxkroposuu, CapatoBckuil rocynapcrseHHbl yHuBepcurer uM. H.I'. UepHbimes-
ckoro, Poccust

EJIEHEBCKAS Mapus, TexuuoH — M3paunbckuii NONIUTEXHUYECKUI UHCTUTYT, M3panib

3AJIM3HSAK Anna AnapeeBna, Mucruryr s3pikoznanus PAH, Poccus

3ANINIETTUHMU ®panko, JIusepnynsckuil yHuBepcuTeT, BenukoOpuranus

HNBAHOBA Cgetaana Bukroposna, Cankt-IleTepOyprekuii rocyapcTBeHHbIH yHUBepCHTeT, Poccrst
HNPUCXAHOBA Ousbra KamanyaunoBHa, MoCKOBCKHH IOCYAapCTBEHHBIH JTHHIBUCTHYECKUN YHUBEPCH-
teT, MHcTutyT s3piko3Hanus PAH, Poccus

KAJAP [puuen, Mactutyt TMHrBUCTUKM BeHrepckoit akagemun Hayk, Benrpus

KAPACHK Baagumup Wiabuy, ['ocynapcTBeHHBIH HHCTHTYT pycckoro si3bika uM. A.C. [Tymxuna, Poccust
KAPBO [lonan, Maccauycerckuii yausepcuret, CLLIA

JIACCAH Duaeonopa, BunbHiocckuii yHuBepcureT, JIntsa

MAMUNC-APEBAJIO Kapmen, Yausepcurer Kommnyrence ne Manpuz, Ucnanus

MMUJIJIC Capa, Yuausepcutet Lleddung Xommm, Benmnkooputanus

MY30JI® Anapeac, YauBepcuteT Bocrounoit Anrnnm, BennkoOpuranus

OUCH Duyko, Tokuiickuii Hccnen0BaTeIbCKUN YHUBEPCUTET, SmoHNs

IMABJIEHKO Anera, Yausepcuter Ocino, Hopserus

YT Maptun, Yausepcuter Kobnenu-Jlannay, I'epmanus

CUDbSAHY Mapus, AbuHcKkui HALIMOHANBLHBIA YHUBepcuTeT uM. Kanonuctpuu, ['perus

COJIOIIOBA Ouasra AsekcanapoBHa, IOxxHo-Ypanbckuil rocyaapcTBeHHbIH yHUBepcuTeT (Hanmonans-
HBIH HCCIIeI0BaTEIbCKUI yHUBEpCUTET), Poccus

CYHb IOiixya, /lansHbckuii yHUBEPCUTET HHOCTPAHHBIX sA3bIKOB, KHP

CYPBSAHAPASIH Hunakmu, enuiickuii yausepcuret, Uuaus

INHAVIJIEP Kaayc, Bonrckuit yausepeutet, Iepmanus

IB3EEBA HOuusa HukosaeBHa, Poccuiickuii yHuBepcHuteT aApyx0Obl HapooB, Poccus

JlurepatypHsiit penaktop K.B. 3enkun
Penaxrop anrnos3eranbix TekctoB FO.b. Cuupnosa
KommerorepHas Bepctka H.A. fAcvko
Apec pelakumm:

115419, Mockga, Poccust, yin. OpmKkoHUKHI3E, 1. 3
Temn.: +7 (495) 955-07-16; e-mail: publishing@rudn.ru
IMouToBblii agpec pelakuum:

117198, Mocksa, Poccus, yn. Mukimyxo-Makmnas, a. 10/2
Temn.: +7 (495) 434-20-12; e-mail: lingj@rudn.ru



2024. Russian Journal of Linguistics 28 (2)

CONTENTS
Alan CIENKI
Self-focused versus dialogic features of gesturing during simultaneous interpreting ...... 227
Jean Mathieu TSOUMOU
Facework in teacher-student email interactions ..............c.cooooeiiiiiiiiiiiiiiniininnn 243

Valery D. SOLOVYEV and Anna I. IVLEVA
The difference in positivity of the Russian and English lexicon: The big data

APPTOACKH L. et e 266
Masha NIKABADI, Ahmad Reza LOTFI and Bahram HADIAN

Fictive motion categories in modern Persian: A cognitive semantic approach .............. 294
Andrey G. FOMIN and Nadezhda S. KARACHEVA

Modern forms of a prophecy: From written word to audiovisual Internet product ......... 321

Liliya R. KOMALOVA
Structure and dynamics of communicative interaction between a potential patient

and a doctor during written medical Internet consultation .................ccooeviiiineinnn.. 338
Olga S. CHESNOKOVA, Roberta ALONZI and Luiza N. GISHKAEVA
Song and poetic text Bella ciao in a mosaic of languages, cultures and arts ................. 365

Lyubov A. KOZLOVA and Anna V. KREMNEVA
Polymodality of perception and its reflection in fiction text: Cognitive and semiotic

0T S] 0T o1 A 391
Sergei V. AGEEV, Evgeny A. PUSHKAREYV and Natalia V. ANTONENKO
Cognitive underpinnings of misperceptions in morphed humor .......................o.oe.eil 415

Svetlana L. KUSHNERUK
Trends in the research of world-modeling from the perspective of Russian linguistics:
Paradigmatic framework and conceptual apparatus .............cooeviiiiiiiiiiiiiiiiiianannn. 439

BOOK REVIEWS

Yuqing FENG
Review of Eleonora Esposito. 2021. Politics, Ethnicity and the Postcolonial Nation:
A Critical Analysis of Political Discourse in the Caribbean. Amsterdam/Philadelphia:

JOhN BEeNJAMINS ... \outiet e e 466
Rushengul URAYIM

Review of Zhao Ming. 2023. Cultural Semantics in the Lexicon of Modern Chinese.

Leiden: Brill .. ... 470
In remembrance of Jurij D. APRESJAN ...t 475

Igor MEL’CUK. An epoch has ended: to Apresjan’s dear memory............................ 480



2024. Russian Journal of Linguistics 28 (2)

COJAEPXAHUE

Alan CIENKI
Self-focused versus dialogic features of gesturing during simultaneous interpreting
Camo(oKyCHpOBKa M AUATOTUIHOCTH KECTUKYJIIIUU B CHHXPOHHOM IIEPEBOJE ........... 227

Jean Mathieu TSOUMOU
Facework in teacher-student email interactions
CoxpaHeHHe JTUIa B SJICKTPOHHON MEPEMUCKE MPETOAaBATEICH U CTYICHTOB .............. 243

Valery D. SOLOVYEV and Anna L. IVLEVA

The difference in positivity of the Russian and English lexicon: The big data approach
Paznuyrie MO3UTUBHOCTH B JIEKCHKOHAX PYCCKOTO U aHTJIMUCKOTO SI3bIKOB: MOIXOI,
OCHOBAHHBII HA OOJIBIIIX JHAHHBIX ..ottt et 266

Masha NIKABADI, Ahmad Reza LOTFI and Bahram HADIAN

Fictive motion categories in modern Persian: A cognitive semantic approach

Kareropuu (GUKTHBHOTO ABHKEHUS B COBPEMEHHOM IIEPCHICKOM SI3BIKE:
KOTHUTHUBHO-CEMAHTHUUECKII TTOMIXOIT « v v vvunneeeeettanneeee et eetnaeaeeeeeeeeanaaareeeenes 294

Andrey G. FOMIN and Nadezhda S. KARACHEVA
Modern forms of a prophecy: From written word to audiovisual Internet product
CoBpemMeHHbIe pOpMBI IPOPOUYECTBA: OT MUCEMEHHON (GOPMBI 10 ayAUOBHU3YaIBEHOTO

102 NS 012 (S 1101074 321
KOMAJIOBA JI.P.

CtpyKTypa 1 AMHAMHKAa KOMMYHUKATHBHOI'O B3aMOJICHCTBUS B Mape «IOTCHIHATbHBIN
MAIMEeHT — Bpay» B paMKaX MUCbMEHHOW KOHCYJIbTAIlM HA HHTEPHET-POpyME ............ 338
YECHOKOBA 0.C., AJIOHIIY P., THIIIKAEBA JI.H.

[TecenHo-mmoaTH4eckuii TeKCT Bella ciao B Mo3auKe S3bIKOB, KYJIBTYpP U HCKYCCTB ......... 365

KO3JI0BA JI.A.,, KPEMHEBA A.B.
[TomuMoaTEHOCTE BOCTIPHSATHS U €€ OTPAKEHHUE B XYJI0KECTBEHHOM TEKCTE:
KOTHUTHUBHO-CEMHMOTHUCCKIM ACTICKT .. vuuunttettennneeeeetetannaeeeeeeenennnaeeeeeeeennns 391

ATEEB C.B., IYIIKAPEB E.A., AHTOHEHKO H.B.
KorauTuBHbIC MEXaHU3MBI OITMOOYHON UHTEPIIPETAIIMY FOMOPa MOP(QHBIX EAUHHII ... ... 415

KYIIHEPYK C.JI.
Hanpasnenus uccnenoBaHus MUPOMOJETHUPOBAHUS B POCCUIICKOI TMHTBUCTHKE:
NapagurMajbHbIe PAMKY U IOHATUMHBIN AIIIAPAT ....vuventintentineitenteneeneeneeieanennenane 439

PEIIEH3UW HA KHUTHU

Yuqing FENG

Peniensus na kaury Eleonora Esposito. 2021. Politics, Ethnicity and the Postcolonial
Nation: A Critical Analysis of Political Discourse in the Caribbean.

Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins ...............ccooooiiiiiiiiiiiiiiiiia 466
Rushengul URAYIM

Penensus na kaury Zhao Ming. 2023. Cultural Semantics in the Lexicon of Modern

Chinese. Leiden: Brill ... 470
MaMaTu O, AIIPECHHA ... o i 475

Igor MEL’CUK. An epoch has ended: to Apresjan’s dear memory ........................... 480



ISSN 2687-0088 (print), ISSN 2686-8024 (online) http://journals.rudn.ru/linguistics

ﬁg’ Russian Journal of Linguistics 2024 Vol. 28 No. 2 227-424
¥

https://doi.org/10.22363/2687-0088-34572
EDN: CNYOFQ
Research article / HayyHast cTraTbs

Self-focused versus dialogic features
of gesturing during simultaneous interpreting

Alan CIENKI"=D>4

Vrije Universiteit Amsterdam, Amsterdam, Netherlands
P<a.cienki@vu.nl

Abstract

The present study considers an implicit debate in the field of gesture studies as to whether gestures
are produced primarily for the speaker or for the addressee. It considers the unique monologic setting
of simultaneous interpreters working in a booth in which there is no visible audience present and
where they only hear and do not see the speaker whose words they are interpreting. The hypotheses
(H) are that the interpreters might produce more representational gestures, to aid in their own idea
formulation (H1), and self-adapter movements, to maintain their self-focus (H2), rather than
pragmatic gestures, which are known to serve interactive functions. Forty-nine interpreters were
videorecorded as they interpreted two portions of popular science lectures, one from either English
or German (their L2) into Russian (their L1) and one from Russian into their respective L2. The
results showed that a vast majority of the gestures produced were either pragmatic in function or self
adapters. H2 was thus supported, but H1 was not. The frequent use of pragmatic gestures is
interpreted in terms of the internalized dialogic nature of talk and gesturing itself. Both beat gestures
expressing emphasis and reduced forms of presentation gestures can facilitate the interpreters’
speaking by prompting the presentation and emphasis of ideas. Though focused on their own process
of speech production, simultaneous interpreters may embody elements of the lecturer of the source
text engaging with the audience, blended with their own dialogic speaking behaviors, aspects of
which we may see in their gesturing.

Keywords: simultaneous interpreters, gesture, self adapters, pragmatics, dialogism, cognition,
interaction

For citation:

Cienki, Alan. 2024. Self-focused versus dialogic features of gesturing during simultaneous
interpreting. Russian Journal of Linguistics 28 (2). 227-242. https://doi.org/10.22363/2687-
0088-34572

© Alan Cienki, 2024
This work is licensed under a Creative Commons Attribution 4.0 International License
Bv_Ne https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/legalcode

227


https://orcid.org/0000-0003-2951-9722

Alan Cienki. 2024. Russian Journal of Linguistics 28 (2). 227-242

CamoQOKyCHpOBKa 1 ANANOTNYHOCTb XKECTUKYNALMK
B CMHXPOHHOM NepeBoje

A. YEHKH =<

Ce0600uuiil ynusepcumem Amcmepoama, Amcmepoam, Huoepranowt
D<la.cienki@vu.nl

AHHOTaIUA

JlanHOe uccie0BaHKe MOCBSIIEHO PACCMOTPEHHUIO BOIIPOCa O HPOIYIIUPOBAHHUH KECTOB: KECTHKY-
JIMPYET JIM TOBOPSILHUIA B IEPBYIO 04Yepe/ib JUist ceOst 1tk Auisl aapecata? B crathe paccMaTpuBaeTcs
YHHKaJIbHAasi MOHOJIOTHYECKAs CUTYyallHs, XapaKTepHas Ui CHHXPOHHBIX TIEPEBOTYUKOB, KOTOPHIC
paboTarT B KabWHE, TJIc OHHU CJIBIIIAT, HO HE BUJAT ayIUTOPHIO M OPAaTOpa, YbI0 PeUb IIEPECBOJIST.
I'urmoTessbl 3aKIFOYAIOTCSA B TOM, YTO MEPEBOIYMKH OyIyT MCIOIL30BATh OOJIBIIE PEIPE3CHTUPYIO-
X JKECTOB, KOTOPBIC IOMOTYT UM c(hOPMYITHPOBATh UeH (TUmoTe3a 1), u camoagantepbl, YTOOBI
COXPaHUTh KOHIICHTPAIIMIO BHUMAaHUS (TUIIOTE3a 2), a HE MParMaTHYECKUE )KECThI, KOTOPBIC BBITOI-
HSIOT MHTEPAaKTUBHBIC QYHKIUH. COPOK NIEBATH MEPEBOTYNKOB OBLIM 3alMCaHBl HA BUACO B IPO-
ecce nepeBo/ia JAByX Hay4HO-TIOMYJIIPHBIX JICKIU: OHOM C aHTITMICKOTO UITA HEMEIKOTO (HE oI
HOTO JUIS HUX $3bIKA) HA PYCCKHM (MX POJHOM SI3bIK) U OJHOU C PYCCKOTO Ha COOTBETCTBYIOIIUI
WHOCTPAHHBIN SI3bIK. Pe3ynbTaThl MOKA3ajid, YTO MOJABISIONICEe OOJBIIMHCTBO MPOM3BEICHHBIX
JKECTOB JINOO BBIMONHSUIN MIPAarMaTHYECKy0 (DYHKIHUIO, 00 SBISUIMCH camoanantepamu. Takum
00pa3oM, BTopasi THIIOTe3a MOATBEP/IUIIACh, a epBas — HeT. YacToe ucroib30BaHKue parMaTuye-
CKHUX JKECTOB MHTEPIIPETUPYETCS C TOYKH 3PSHUSI HHTEPHAIM30BAHHOM JMaIOTUUECKO MPUPO/IbI
peYr U caMoi KECTUKYJAIMH. Kak pUTMHYHBIC JKECThI, MCIOJB3YIONIUECS Ui aKICHTYalnu
BepOaNbHOM MH(DOPMAIUK, TaK U PEAYIMPOBAHHBIC (POPMBI PEMPE3CHTUPYIOIIMX KECTOB MOTYT
00JIETYUTh YCTHYIO PEYb MEPEBOTYHKOB, CTHMYIUPYS IPOIECC HIIOKCHUS M aKICHTUPOBAHHUS
uneir. HecMoTps Ha TO, YTO TEPEBOIYMKU-CHHXPOHUCTBI COCPEIOTOYCHBI HA COOCTBCHHOM
MPOIECCEe PEUCTPOM3BOJICTBA, OHM MOTYT BOCIIPOM3BOJUTH ACIEKTHI B3aUMOJICHCTBUS aBTOpa
HCXOJIHOTO TEKCTA C ayTUTOPHEH, COBMEILICHHBIE C X COOCTBEHHBIM TUATIOTMYECKUM MOBE/ICHHUEM,
ACIIEKThl KOTOPOTO MPOSIBISIFOTCS B UX JKECTUKYJISIIIUU.

KioueBble clloBa: nepegoOuUKU-CUHXPOHUCbL,  JCECMbl, CAMOAOAnmepsl, NPaASMAmMuKd,
ouano2usm, No3HaHue, ooueHue
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Cienki A. Self-focused versus dialogic features of gesturing during simultaneous interpreting.
Russian Journal of Linguistics. 2024. V. 28. Ne 2. P. 227-242. https://doi.org/10.22363/2687-
0088-34572

1. Introduction

There is a long-standing debate in the field of gesture studies about whether
gestures primarily serve the person producing them—as an aid in formulating and
expressing their ideas—or whether they mainly serve the goal of facilitating
communication with others (Iverson & Goldin-Meadow 1998). In some ways, this
dichotomy is artificial, since the two views are not mutually exclusive. However,
the distinction highlights two main directions that gesture research has taken over
the past decades: on the one hand, involving work mainly in the field of cognitive
psychology dedicated to studying the relation of gesture to the gesturer’s presumed
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thought processes; and, on the other hand, research in interaction analysis of various
kinds examining the roles that gestures play in interaction. The two views can be
further characterized as follows.

The cognitive view grew significantly along with the interest in gesture studies
generated to a large degree by the publication of McNeill’s (1992) book Hand and
mind.: What gestures reveal about thought. This research put a spotlight on issues
such as how speakers’ idea units (which McNeill called “growth points”) develop
and are unpacked into speech and gesture on a moment-by-moment basis during
talk. The attention in this research is therefore on internal processes of
conceptualization leading to gesture production. In addition, this work considers
how descriptions of spatial configurations and movements relate to the lexical and
grammatical means that speakers have in their language for expressing spatial
events (e.g. Kita & Ozyiirek 2003). This line of inquiry was related to Slobin’s
(1987, 1996) work on thinking for speaking and it expanded to include
consideration of gesture in this process (e.g. McNeill & Duncan 2000, see also
Boutet et al. 2016). There was a particular focus on representational gestures, given
the attention to the expression of spatial concepts and especially movement events.
Others (e.g. Rauscher et al. 1996) homed in more on the potential role of gesturing
in lexical retrieval during speaking. In general, these lines of research consider
gesture from the perspective of how it is used by an individual speaker—from
conceptualization of an idea to the “performance” of the gesture.

The other area of interest, which we can call the interactional view, is
associated by many with the work of Kendon, an overview of which appears in his
(2004) book Gesture: Visible Action as Utterance, but which has much earlier roots
(e.g. Kendon 1973, 1980). This perspective could be characterized as an external
one, taking into consideration the role of gestures in interaction. The use of gestures
to serve pragmatic functions has played a prominent role here (Payrat6é & Telendorf
2014), including in discovering what kinds of gestures recur across speech events
in a given community with such functions (e.g. Bressem & Miiller 2014, Ladewig
2014). It has been influential in the study of face-to-face interaction, helping to
expand the field of conversation analysis in the direction of taking the visual side
of communication into account (e.g. Mondada 2013, Streeck 2009). Certain strands
of research in social psychology (on the interactional role of gestures (e.g. Bavelas
1992, Clark 2003) share some areas of interest with this research, but from their
own perspective. Studies from cultural anthropology have also contributed to our
knowledge of the pragmatic and interactional roles of gesture (see Brookes & Le
Guen 2019). Some have even extended this into the analysis of political discourse
(e.g. Cienki & Giansante 2014, Ponton 2016, Way 2021).

Most of the existing research has naturally entailed contexts involving two or
more interlocutors, even if the context only entails one person speaking
monologically to another (especially in experimental settings). Much less research
has considered situations of monologic talk in which the addressee is not present,
and indeed, when the person may only be speaking to an imagined audience. Such
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contexts include people talking on the phone when it is only an audio (not a video)
call and even less interactive settings, such as simultaneous interpreters working in
a booth where they may not see the audience hearing them.

These contexts provide fertile ground for raising the question as to how
gestures are used. Previous research on simultaneous interpreters’ gestures has
primarily focused on the context in which they can see the person whose speech
they are interpreting. For example, Zagar Galvao (2015, 2020) and Galhano-
Rodrigues & Zagar Galvao (2010) found that the degree to which interpreters
imitate the gestures of the speaker they are interpreting varies widely from one
interpreter to another. Stachowiak-Szymczak (2019), by contrast, compared the
gesturing of interpreters seeing a blank screen versus seeing images congruent or
incongruent with a written source text they were interpreting, but she only analyzed
their use of beat gestures—small down-and-up or out-and-in movements that often
align with prosodic stress.

When interpreters only hear and do not see the speaker, they do not know what
gestures the latter is producing. One might expect that in such contexts, the
interpreter would only be producing gestures for their own thinking for speaking.
Taking that perspective, one could hypothesize a high frequency of representational
gestures, to aid the interpreter in their lexical retrieval. Representational gestures,
even if schematic in how they depict referents in the speech, might also help
interpreters maintain concepts for the short intervals required to interpret them, by
serving as a form of external memory (cf. Kita 2000 on how representational
gestures help speaking). We therefore hypothesize that simultaneous interpreters
working in a booth might use a larger amount of representational gestures when
performing their task (to help themselves with lexical retrieval in the target
language or to literally hold on to concepts as a form of externalized memory),
rather than interactive, pragmatically oriented gestures. This should be especially
true in the context where the interpreters are not facing an audience, or even do not
have any audience physically present. But is that what one encounters in practice?

In addition, it is worth considering another type of gestures, i. e. self adapters.
These are self-oriented movements that involve “fixing” oneself in some way. As
pointed out by (Freedman 1972), this can involve discrete body-focused
movements—such as briefly pushing one’s hair back from one’s face or adjusting
one’s eyeglasses, as well as sustained, continuous body-focused movements—e. g.
rubbing one’s fingers together or scratching oneself. Such (mainly manual) actions
were of particular interest during the early years of modern gesture studies (e.g.;
Condon & Ogston 1966, Freedman 1972, Kendon 1972) because of the way the
analysis could be applied in clinical psychology, e.g. in examining correlations
between the way patients mentioned certain subjects and used correlated self-
touching movements. This was of interest because of the functions attributed to
such movements, such as controlling stress or self-comforting (Ekman & Friesen
1969). However, such movements have been ignored in much subsequent research
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in the field of gesture studies that developed from the 1990s onward.! This is
because the emphasis turned to the role of gestures in two domains outlined above:
in depicting concepts that speakers were trying to express and in engaging in
interaction with interlocutors. The known functions of such self-adapters (self-
soothing and maintaining one’s mental focus) mean that they can be expected to be
commonly used by simultaneous interpreters to regulate the stress of the task they
are engaging in. Therefore, considering them in the current study gives rise to a
second hypothesis, namely that self-adapters will also be expected to be used during
interpreting in larger quantities than pragmatic gestures, given the self-orientation
of the former versus the kinds of communicative functions that the latter are
associated with. This would also be in line with the expectation behind the first
hypothesis, that, while working in the interpreting booth, interpreters will not be
employing as many interactionally oriented gestures.

2. Data

The present study used a simulated setting of simultaneous interpreting to
study the interpreters’ use of gestures during their work. It involves data collected
between 2019 and 2021 at Moscow State Linguistic University, employing an
interpreting booth used in training simultaneous interpreters. All the participants
were native speakers of Russian (which we will call their first language, or L1),
trained in interpreting from and into either English or German as a second language
(L2). Data were collected from 29 simultaneous interpreters interpreting from
Russian into English and vice versa (called the ENG-RUS dataset) and from 20
interpreters interpreting from Russian into German and vice versa (called the GER-
RUS dataset). Each interpreter heard a ten-minute portion of each of two popular
science lectures, one in Russian (from the website PostNauka) that they had to
interpret into L2 and one from their respective L2 (either a TED Talk in English or
a lecture in German from the ARD Mediathek) that they had to interpret into
Russian. In each case, the lecture dealt with topics related to evolution, biodiversity,
and the extinction of species. Each participant was provided with a vocabulary list
beforehand that suggested translation equivalents for uncommon discipline-specific
terms used in the lecture. Each session began with one minute of practice
interpreting from a portion of the lecture that was not part of the ten minutes in the
actual interpreting task; this allowed them to warm up to the speaker and to the
conditions of the recording session.

For the purposes of our study, participants were not allowed to bring any paper,
pens, or phones into the interpreting booth. While this does differ from their regular
practice, this intervention was introduced in order to examine interpreters’ behavior
using only their own ‘natural media’ (Gibbon 2005)—their own minds and

! Notable exceptions to this include the research connected with the NEUROGES system of ges-
ture coding (e.g. Lausberg 2013, Lausberg & Sloetjes 2016) and related to the guide for “Annotat-
ing multichannel discourse” (Kibrik & Fedorova 2020, Litvinenko et al. 2018).
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bodies—and not any kind of external memory (such as written notes). In addition,
the interpreters only listened to the audio of the lectures with headphones, but were
not shown the videos of the talks. This was done in order to see how the interpreters
gestured on their own, without any potential influence from seeing the gestures of
the original lecturers.

The set-up for recording the interpreting sessions was as follows. Interpreters
sat at a table in an interpreting booth, looking at an empty classroom in front of
them through the booth window The audio recording was played from a laptop out
of their view. Their interpreting sessions were recorded with three cameras: one on
a tripod behind their right shoulder, providing a bird’s-eye view on their hands on
the desk; a small GoPro camera placed at the edge of the desk, facing them,
allowing for a close-up frontal view of their hands; and a camera inside the Tobii
eye-tracking glasses that participants wore, showing where they looked during the
task. The videos from the three cameras were then synchronized and edited into one
composite video for analysis, as shown in Figure 1. The present study used the
views from the first two cameras for the gesture analysis.

Figure 1. The three angles from which the videorecording was performed

3. Methods

Each composite video from each interpreting session was analyzed in its own
file created in the software ELAN (ENA, March 13, 2024)?. Given the overall
amount of the recorded data (980 minutes = 10 minutes x 2 rounds each X 49
interpreters), two minutes were chosen from each video for analysis: minutes 3:00—
3:59 and 8:00-8:59. These were selected since they provided moments from the

2 https://archive.mpi.nl/tla/elan
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first and second halves of each interpreting session, yet not the very first minutes
(when the interpreters were becoming accustomed to the task) nor the last minute
(when they might have experienced more fatigue).

These portions of the videos were coded for the functions of the gesture
strokes; the identification of gesture strokes and their possible functions in context
were defined in detail over four pages of the coding manual we devised. The gesture
functions under consideration can be briefly characterized in the following way.

Representational gestures depict the content of the speech in one of five
ways — acting, molding, holding, tracing, or embodying the referent that was
mentioned in speech or that can be inferred from the context (building on Miiller’s
1998, 2014 inventory of gestural modes of representation). For example, when a
person in a restaurant asks the waiter if they can pay the bill by pretending to write
something in the air, with their hand pursed as if holding a pen, this would be an
example of acting out writing. Molding involves moving one’s hands as if touching
a surface, and holding is the static version of that mode of reprentation. Tracing
involves drawing with one’s finger, while in embodying, the hand becomes the
referent refered to (as when one might use one’s other hand as a flat piece of paper
being written on in the example of asking the waiter for the bill).

Deictic gestures involve pointing to an object with a finger or hand, or touching
the desk in front of oneself to identify a spatial or temporal location.

Pragmatic functions presuppose using any one of a set of gestures known to
be common in European cultures (see Bressem & Miiller 2014), and particularly in
Russian culture (Grishina 2017), for showing a stance towards what is being said,
such as negating (e.g. with a sweeping away gesture), presenting an idea (e.g. with
a palm-up open hand), expressing uncertainty (e.g. with a wavering flat hand),
emphasizing one’s point with beats, etc.

Adapters’® involve self-adapter (SAD) movements (gripping one’s own hands,
scratching oneself, etc.) and other adapters (OAD) (e.g. rubbing the desk); the
former are oriented towards oneself (see Ekman & Friesen 1969] for details), while
the latter are directed away from oneself.

The sub-categories mentioned for each main category above were intended to
provide reference points for making distinctions between the main functions based
on more concrete characteristics. The analysis here focused on the main categories
rather than the sub-categories, with the exception of adapters, which were analyzed
as separate sub-categories for reasons described below.

The videos were distributed among three teams of three coders each. The
coding of gesture functions was performed in ELAN, with cross-checking among
members of the team assigned to each video to produce a consensus ELAN file for
each video by one team. Subsequently, another round of cross-checking involved
exchanging the ELAN files and videos with another team who then performed a
cross-check. Instances of disagreement in coding were then discussed and resolved

3 Since this article is written using American English, the American spelling ‘adapter’ will be used,
but it is worth noting that much research on this type of gesture appears under the term ‘adaptor’.
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at regular data sessions held with all members of all teams plus the project
coordinator. Any resolutions of disagreements that resulted in changes to the coding
manual were then applied to previously coded files. However, since the coding
manual derived from a previous project in which it had been developed in detail for
gesture function coding, such amendments in the manual for this project were few.
The results from ELAN were then exported to Excel files for quantitative analysis.

4. Results

The percentages of the different functions of gestures are given in Figures 2a
and 2b.

ENG-RUS relative use of gesture functions GER-RUS relative use of gesture functions
41% 48% 49% 37%
N=2381+ ‘ N=1335
mSAD mPrag mRep = Deictic = OAD mSAD mPrag mRep = Deictic = OAD
a b

Figures 2a and 2b. The relative use of gesture functions in the two datasets

The majority of the gestures produced in the portions of the data analyzed were
either serving a pragmatic or adapter function, and among adapters, the proportion
was greatly skewed towards self-adapters. Therefore, the distinction between SADs
and OADs was maintained for the analysis. The first hypothesis posed at the
beginning of this study was thus not supported, neither for the English-Russian
study nor for the German-Russian study. Gestures were not used by the interpreters
primarily to represent ideas that they were trying to express. They also served a
deictic function in a small percentage of cases. The second hypothesis, however,
concerning SADs, was supported; many of the interpreters produced many self-
adaptive movements while performing their task.

These findings will be considered further in the Discussion below, but first it
is worth considering a few of the details that became apparent during the coding of
the pragmatic gestures and SADs. One is that the coding of the gestures with
pragmatic functions involved recognizing variations from the standard types of
examples that are (understandably) used as illustrations of different pragmatic
gesture functions in the literature. The best example here is the category of gestures
used to present a point. The classic example for this is the palm up open hand
gesture, described in detail in Miiller (2004). However, this function was
accomplished in our dataset with a great deal of variation in the effort exerted. The
rotation of the upper arm needed to truly turn one’s palm up requires an effort, and
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the participants in our study could rarely afford to exert such effort for one gestural
movement, given the fast pace of their speaking task in performing simultaneous
interpreting. Their position, sitting with their hands on a desk, is also a contextual
factor in their normal work in an interpreting booth that constrains their movement
in certain ways. Consequently, the function of presenting a point was accomplished
by a variety of kinds of hand turn-outs, sometimes with the palm only moving
slightly outward, and sometimes with a movement as small as a finger extension
outward. See Cienki (2021) for a detailed analysis of the variations on these forms.

Another point concerned the great variety possible in the forms of SAD
movements. Fortunately, the placement of the GoPro camera directly in front of the
participants allowed for a detailed, close-up view of their hands in a way that is
rarely possible in gesture research, where the camera is normally placed further
away, so as to provide a view of a larger space. The range in types of self-adapters
was great, from rubbing one’s fingers or pulling the skin on one’s arm, to wringing
one’s hands or rubbing one’s face or head. The use of these different types also
varied widely between individuals. This relates to the overall individual variation
in the degree to which participants gestured: while some were more active and made
movements more frequently, others kept their hands folded on the desk and gestured
less frequently.

Finally, while the interpreters sometimes produced strings of SADs one after
another, or sequences of pragmatic gestures, they also many times alternated
between SADs and pragmatic gestures. That is, they sometimes broke a pattern of
producing SADs by making small outward beat movements or turn-outs of the
hand, serving a pragmatic function of making emphasis with stressed syllables in
their speech. See Figure 3 for an illustration.

P p Y 0N 4 i 1 108 d il
Figure 3. Pragmatic gesture interspersed between SADs (a “gesture matryoshka”)

Given the way in which these pragmatic gestures appeared to pop out of a
string of surrounding SADs, we informally referred to such occurrences as “gesture
matryoshki”, reminding one of the nested wooden dolls in which a small doll in the
center appears to pop out when the tops of the dolls surrounding it are removed.
This phenomenon will be considered further in the following Discussion section.

5. Discussion

The low amount of use of representational gestures by the interpreters did not
support our original hypothesis that gestures might facilitate their thinking for
interpreting by helping them maintain concepts that they needed to interpret, that is
as a form of external memory. This finding is consonant with that of Leonteva et
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al. (to appear) who considered a different interpreting situation in which the
interpreters did see a video of the original speaker. In that context, it was found that
metaphoric gestures used by the original speaker to depict abstract concepts were
only minimally copied by the interpreters. Instead, the interpreters largely used
pragmatic gestures, such as a palm up open hand to present ideas. The iconicity of
the metaphors in such gestures was argued in Leonteva et al. (2023) to be minimal,
because the as-if holding of an idea on the palm of one’s hand (as argued in Miiller
2004, for example) could apply to any idea; the form of the gesture is not related
iconically in any obvious way to specific source domains of different metaphors by
which ideas can be objectified. Leonteva et al. (2023) also argued that interpreters
are under such time pressure to produce their utterances that they do not have the
luxury of creating concept-specific imagery in a variety of representational
gestures. The thinking for gesturing that would be involved to do so could, in fact,
increase their cognitive load, given the effort needed to produce various distinct
manual forms related to the concepts they are interpreting.

While deictic gestures were not a focus of this study, the small amount of them
produced in this context also raises questions. One might have expected them to be
used as a means of reference tracking, as when one indicates different spaces to
stand for different ideas (see McNeill et al. 1993 on abstract deixis). However, in
line with the minimal use of representational gestures, deictic gestures were not
employed very frequently either to keep track of referents. This suggests that this
type of gesturing also entails a kind of conceptual complexity for which there is no
time, or for which there is no need, during the fast-paced task of simultaneous
interpreting.

The extensive use of different types of pragmatic gestures raises several points
for consideration. One is that there is a way in which the use of certain pragmatic
gestures, and especially beat gestures (Lucero et al. 2014), might actually be
facilitating speech production after all. For example, some participants in the study
used presentation gestures (turning one’s open hand outward toward a palm up
position) in a serial fashion, as they presented one point after another in their
renditions. This resulted in a kind of “revving up” motion, whereby the repeated
action might have helped in keeping the participant producing interpretations. Thus,
what might typically be considered gestures for others (pragmatic gestures of
presenting or emphasizing ideas with a palm up open hand, hand turn-out, or beats)
can also function for oneself. As Iverson and Thelen (1999) argue, gesture and
speech can function as coupled oscillators in terms of how the movement of each is
related to the other; see also Pouw et al. (2021) on voice-gesture biomechanical
coupling.

There is also another point to consider here regarding the role of pragmatic
gestures in monologic speech with no audience present. The use of such gestures
could simply arise from the fact that we sometimes cannot help but produce them,
e.g., in contexts in which we are talking on the phone and cannot see our addressee.
Our ability to speak inherently develops ontologically in dialogic contexts, and so
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language at its core is dialogic in nature (viz. Bakhtin et al. 1981). The notion of a
“private language” is problematic (Wittgenstein 1953), since even thinking to
ourselves in verbal form is based on a given language that developed historically in
interactive contexts. In a similar way, pragmatic gesturing is inherently part of what
adult speakers do when they talk, performing speech acts (witness the performative
function of gestures discussed in Kendon (2004) and Miiller (1998)), showing one’s
stance (Andries et al. 2023, Debras 2013), etc. They are built in our speaking
routines. Children acquiring their first language do so in dialogic contexts, and we
also acquire gestures from the interactional contexts of the culture of our first
language. It is also interesting to note that the finger lifts when presenting a point,
considered in Cienki (2021) as miniature versions of the palm up open hand, are
different qualitatively from what have classically been studied as pragmatic or
interactive gestures. Whereas the latter are often oriented toward the interlocutor
and are performed further out from the speaker, in the interactive space, the former
type, involving small finger lifts, remain close to the speaker and consist of a simple
movement outward and back, rather than appearing to be oriented deictically in any
particular direction. This is another way in which these gestures appear to have a
pragmatic function that has become speaker-internal—that is, it has been
internalized as part of the speaker’s talking behavior, regardless of the context.

A third point to consider is that there is another way in which ‘dialogicity’
comes into play in the interpreting context. Interpreters are dual speakers—uttering
their own words which are derived from the original speaker’s ideas, and uttering
them as if being the original speaker. (See Vranjes & Brone’s (2021) on interpreters
as laminated speakers, picking up on Goodwin and Goodwin’s (2004)
characterization of laminated speakers). In the present study we see how this is the
case even beyond their speech. That is, some of the pragmatic gestures present a
viewpoint on the utterance that the interpreter is rendering, but it is not clear
whether the viewpoint is that of the interpreter or an imagined viewpoint of the
lecturer whose speech is being interpreted. For example, in one instance, a
participant uttered the following statement in his interpretation from German into
Russian: “3a mocneaHue necsATh THICAY JIET MbI MOTEPSUIM TOYTH MOJOBUHY ILIO-
maau T0KIEeBBIX JiecoB Ha 3emie" (In the last ten thousand years we 've lost almost
half of the rain forests on Earth). When stating the number “ten thousand years” in
Russian he separates his hands to produce a small grasping motion with the thumb,
index finger, and middle finger of his right hand, as shown in Figure 4.

With this “precision grip” gesture, as Morris (2002) calls it, it appears as if the
hand is “delicately taking hold of an imaginary, small object” (p. 79). This gesture
is known to be used in various European cultures when speakers want to show that
they are emphasizing a precise point (Kendon 2004: ch. 12). Here it could be an
instance of the interpreter mentally simulating the speaker of the source text and
personifying his imagined gesture in that moment. However, it could also be the
interpreter’s own reaction as to how he might utter that point that was being
rendered. Indeed, the two viewpoints can be blended in the interpreter at that
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moment, as part of his bi-faceted role as the animator of another author’s words, to
use Goffman’s (1981) categories of footing. (See Cienki & Iriskhanova (2020) for
more on viewpoint blending in simultaneous interpreting.)

Figure 4. The interpreter highlights the number with a precision grip gesture (right hand)
in the second image

Finally, the extensive use of self-adapters did support our second hypothesis.
This finding makes sense in terms of stress management and focusing function that
these movements have, as discussed earlier (see also Iriskhanova et al. 2019).
However, the blended nature of pragmatic gestures embedded in SADs—the so-
called “gesture matryoshki”—illustrates how it is not simply a matter of using
SADs in one section of talk and pragmatic gestures in a different one. To put it
another way, it is not just an issue of the speaker gesturing just for himself versus
for others, as the original debate posed in the introduction to this article would have
it. Rather, the dialogic nature of gesture plays out here in another way, with the
interpreters’ rapid alternation between SADs and gestures with pragmatic
functions. We see a kind of vacillation happening on a micro-timescale between
movements that are oriented toward the self (SADs) and ones that extend outward
(with pragmatic gestures), perhaps to an imagined interlocutor. This is another way
in which the nature of the interpreters’ gesturing is dialogic, with a dialogue
between internal versus external functions of gestures.

6. Conclusion

The interpreters in the present study did not primarily produce gestures to
represent the concepts they were rending, but rather made ones which are known to
serve pragmatic functions, or made movements known as self-adapters. The context
of the interpreter working in a booth without an audience might seem to be one that
would be conducive to the production of gestures that would facilitate one’s own
thinking for speaking, via the (partial) depiction of the concepts that one is
rendering. However, this was not found to be the case; this can be attributed to the
kind of speaking that is involved. In contrast to someone in a conversation who is
spontaneously developing their own ideas and having to formulate them verbally,
the interpreter is already provided with the ideas of another through their words in
one language, which they then conceptualize and speak in another language. This
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context of speaking, combined with the time pressure and cognitive load
experienced by the interpreter, can help account for the low amount of gestures
serving to represent ideas.

In contrast, the large amount of SADs can be related to the self-adaptive
function of these movements, which can aid interpreters in their concentration and
help them manage the stress that is part of their job. The frequent use of pragmatic
gestures appears related to the dialogic nature of the role of the interpreter in several
senses: being engaged in a communicative task, which is inherently an interactive
process, and doing so in the role of an intermediary, potentially reflecting not only
their own stance towards the ideas being uttered, but also the imagined stance of
the person whose speech is being interpreted.
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Abstract

Two trends have become prominent in higher education worldwide. On the one hand, globalization
has favored the expansion and influence of the English language. On the other hand, email has
become one of the main forms of communication in academic settings, especially in teacher-student
out-of-class correspondence. While these facts have increasingly attracted scholarship attention,
studies in education seem to focus more on the students’ display of face(work) alone, while
neglecting the teacher’s counterpart. To redress this imbalance, the present study aims to examine
face(work) as displayed in students’ email requests for consideration (e.g., on late assignments
submission and class attendance) and teachers’ responses. A qualitative analysis of 20 sets of
teacher-student interactions reveals different strategies opted for by the students and the teacher in
face(work) management. Drawing on face-constituting theory, the findings show that whilst the
students are concerned with their own face alone, the teacher is concerned with how to avoid
classroom conflicts in the way that attends to one’s own face, the students’ face and the classroom
harmony. In this way, the management of face(work) operates in a complex and dynamic way that
allows the co-construction and reaffirmation of their respective identities. For example, whilst the
students’ actions overlook the relevance of the interdependence relation between them, their peers
and the teacher, which is critical for the harmony of the classroom, the teacher’s actions privilege
connectedness over separateness. Furthermore, the findings suggest that cultural specificities
governing the backgrounds of both the teacher and the students are not always influential in the
management of face in email interactions.
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CoxpaHeHue nnua B INEKTPOHHOM nepenucke
npenojasateneil U CTYAEHTOB

Kau Matbe IYMY ' 2/D<

Eeponetickuii ynusepcumem Maopuoa, Maopuo, Ucnanus
><1190589jeanmathieu@gmail.com

AHHOTALMA

B coBpemenHOM BBICIIEM 00pa30BaHUH MOXKHO OTMETHUTH JIBE€ BaKHbIC TeHAeHINH: (1) BEI3BaHHOE
riobanu3anueil pacumpeHne U BIUSHUE aHTIINICKOTO S3bIKA U (2) IIMPOKOE HCIIOIB30BAHUE DIICK-
TPOHHOM MEPENUCKH, CTAaBIICH OJHONW W3 OCHOBHBIX (hOpPM OOIICHHS B aKaJIEMHUCCKOW cpelge,
0COOEHHO Cpe/IH MPEToIaBaTelicii U CTYACHTOB. XOTs 3JICKTPOHHAS KOMMYHHKAIUs B cepe oopa-
30BaHUA ABJISICTCS O6’I)CKTOM MHOT'UX HCCJ’IC}IOBaHHﬁ, B HCHTPEC BHUMaHUA HAXOJIATCSA B OCHOBHOM
HalleJIeHHbIC Ha TOAJEpP)KaHNe JIMLA CTPATerud CTYAEHTOB. UTOOBI yCTpaHUTH 3TOT JucOajaHc,
B JIAHHOW CTaThe CTABHUTCS LIEb IPOAHAIN3UPOBATh KaK CTPATETMU CTYIEHTOB (B 3JIEKTPOHHBIX
MICbMax, COJIEp KaIllMX 3alpochl O TO3HEH ciave 3aJaHui, MOCEIIEHUH 3aHATHI U T. [1.), TaK U
CTpaTeruu npemnojasatenei (B OTBETHbIX HchMax). KauecTBennsit ananu3 20 mpuMepoB B3aUMO-
JEWCTBHS MPENOAABATENS M CTY/ICHTA, IPOBEICHHBIN C UCIIOIB30BAHUEM TEOPHUH KOHCTUTYHPOBa-
HUSI JINIA, BBISIBAJ PA3IM4ys B CTPATETHSX, HCHOIb3YEMBIX CTY/ACHTAMH M TPETOaBaTe MU IS
MOJ/IepXKaHUsI JIUNa. Pe3ynbTaThl MMOKa3bIBAIOT, YTO CTYICHTOB TTIAaBHBIM 00pa3oM 3a00THT HX
COOCTBEHHOE JIUIIO, B TO BpeMsI KaK MPeToaaBaTellb CTPEMUTCS H30eraTb KOH(INKTOB B yueOHOM
Tporecce, MposiBiIsAsa 3a00Ty O CBOEM JIMIIE, JIMIE CTYJCHTOB U COXPAaHEHHH IapMOHMHU B KIacce.
Takum 06pa30M, «YIPpaBJICHUEC JIULTOM» SABJIACTCA CJIOXKHBIM U JTUHAMUWYHBIM POLICCCOM, ITO3BOJIA-
IOIMUM COBMECCTHO CO34aBaTh U YTBCPKAATh UACHTUYHOCTH YUYaCTHUKOB KOMMYHUKAIUH. Hanpu-
Mep, CJIU JCHCTBHUS CTYJCHTOB HE YUUTHIBAIOT BYKHOCTH OTHOIICHUH B3aMMO3aBUCHMOCTH MEXILY
HUMH, UX OJJHOKYPCHHUKAMH U MPEToaBaTesieM, KOTOpbIe MMEIOT PelIatolee 3HaueHNe ISl rapMo-
HUH B y4eOHOM Mpoliecce, NperoiaBareb OT/IacT MPEANOoYTeHHE SIMHEHHIO, a HE Pa300IIeHHOCTH.
Kpome Toro, pe3ynbTaTsl MOKa3bIBAIOT, YTO KYJIBTYPHBIC Pa3Inuns MEX/Iy MPEToaBaTeseM 1 CTy-
JICHTaMH HE BCET/a BIMSIOT HA CTPATErMH COXPAHEHHS JINIIA TP OOLICHUH 110 JJIEKTPOHHOM MoYTe.
KiroueBble ciioBa: paboma no coxpamenuro nuya, (He)8extcau8ocmov, 3anpoc, AeKMpOHHbLE
nucbMa, 83aumooeticmaie mexcoy npenooasamenem u CmyOeHmom

Jns muTHpOBaHUS:
Tsoumou J.M. Facework in teacher-student email interactions. Russian Journal of Linguistics.
2024. V. 28. Ne 2. P. 243-265. https://doi.org/10.22363/2687-0088-35650

1. Introduction

In the past three decades, two facts have become prominent in higher education
worldwide. On the one hand, globalization has favored the expansion and influence
of the English language. On the other hand, email has become one of the main forms
of communication in academic settings, especially in teacher-student out-of-class
correspondences. The common denominator of these two realities is that they both
revolve around and involve communicative strategies, discursive practices as well
as the style of interaction predetermined by both situational and cultural contexts of
interaction (Codina-Espurz 2021, Alemi & Maleknia 2023, Eslami et al. 2023).
Because of this, the teaching process becomes an opportunity for face(work) to
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operate as a sensitive matter for both the students and the teachers (Gordon & Luck
2012, Economidou-Kogetsidis 2016). Conceptually, face is defined in one of the
following standpoints. From a cognitive perspective, face is “the public self-image
that every member wants to claim for himself/herself” (Brown and Levinson 1987:
61). From a sociopsychological standpoint, face is “the positive social value a
person effectively claims for himself/herself by the line others assume he has taken
during a particular contact” (Goffman 1982: 5). Face(work) can be understood as a
process where one’s face ascription can be contested and altered in a given
interaction (Haugh 2009). It involves a myriad of interactional concerns, including
self-face identity, sense of worth, dignity, and is associated with issues such as
respect, honor, status, reputation, and competence (Ting-Toomey 2005, Spencer-
Oatey 2008). Accordingly, and depending on the context, face(work) is sensitive
and can be gained, lost, threatened, saved, preserved, enhanced or challenged
(Holtgraves 1992, Eslami & Ko 2015). Because of these concerns, it is often argued
that face(work) is constitutive of interaction in that (a) it materializes in the
evaluation by others of the behavior of individuals as well as groups (Arundale
2006) and (b) it constitutes a joint accomplishment of interlocutors in a given
interaction (Huagh 2009).

The present study aims to examine face(work) as displayed by both the
students and the teacher in email interaction in students’ requests for consideration
(e.g., on the late assignments submission and non-attendance). To this end, it
analyzes face(work) in 20 sets of teacher-student interactions. Set of interactions is
used here to refer to the emails that are shared between the student and the teacher
in one instance of interaction. These emails were initiated by second-year Business
Administration students. The students were enrolled in English for specific
purposes (ESP, hereafter) a subject within the Business Administration Bachelor’s
degree program at Universidad Europea de Madrid (UEM, hereafter). The students'
average English level was a B2. Based on their backgrounds, the group involves
national and international students. The international students came from different
countries, including Italy, Venezuela, Colombia, Argentina, Ecuador, Peru,
Panama, Morocco, and China. The teacher, on the other hand, has been teaching
ESP for over 5 years of experience. The 20 sets of emails were sent in the following
order. 3 sets were initiated by Peruvian students; 5 sets — by Spanish students; 2 sets
— by Italian students; 6 sets — by Venezuelan students, 1 set — by a Chinese student,
and 3 sets — by Panamanian students. The multicultural nature of the data allows
for an analysis that combines facel (i.e., the way the participants show sensitivity
to face concerns) with face2 (i.e., the theoretical interpretation of what face(work)
is), as well as an exploration of how cultural differences play a role (if any) in the
management of face(work). In terms of facel, the analysis focuses on the way the
participants themselves invoke face concerns in the interaction. In terms of face 2,
the analyst provides an interpretation of face(work) against the backdrop of face-
constituting theory.
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The highlight in the literature is the fact that different cultures involve different
approaches to face concerns in teacher-student email communication (Sifianou
2013, Lii 2018, Bou-Franch 2011). Studies often approach face(work) as related to
both politeness and impoliteness. It has, for example, been shown that whereas
Chinese students avoid confronting directly the face of their western teachers as a
way to show respect, their actions are misunderstood by their western teachers as
backstabbing or secretive manipulation (Lii 2018). Furthermore, depending on the
level of imposition of their emails, the students may opt for directness or
indirectness (Bou-Franch 2011, Salazar-Campillo 2023). For example, it has been
indicated that Spanish students may initiate emails in a formal way, but tend to
decrease the level of formality in their responses to the teachers in the follow-up
emails. The growing preference for the use of fu (instead of usted) has been
observed in student-to-teacher emails (Salazar-Campillo 2023). Similarly, it has
been demonstrated that Greek students are less likely to use informal language with
faculty (Sifianou 2013). Bjorge (2007) uncovers the cultural role of power
differences and asymmetric relationship in the use of formality in emails, asserting
that students with high power distance culture origins would employ more formal
opening strategies than those from low power distance ones. Comparative studies
on native and non-native students’ emails to teachers have questioned the argument
that computer-mediated communication is a lean medium in which it is difficult to
achieve interpersonal communication, arguing that students attend to relational
goals in their email communication in the same way they do in face-to-face
communication (Eslami & Ko 2015). Gordon and Luke (2012:113), for example,
identify discursive strategies that play a role in building professional identity for
supervisees via accomplishing facework. These strategies, as the authors contend,
are “productive because they honor both positive and negative face — which [is
understood] as competence and connections to others, as well as individual
autonomy”.

The issue with previous studies exploring face(work) in education is, however,
that they put focus on the students’ display of face(work) alone, while neglecting
the teacher’s counterpart, which the present paper intends to redress. It may be
argued that because teachers and students are the two main actors in the teaching
process, the display of face(work) by the students through emails sent to the teacher
will likely prompt the enactment of face(work) by the teacher, since face(work), as
has been evidenced, is inherent in human interaction (Goffman 1982, Spencer-
Oatey 2008, Arundale 2013, Ting-Toomey 2015).

What is specific about the present paper is that it analyzes face(work) in
interaction dealing with issues directly connected to the guideline governing the
subject as described below. The guideline is a document that provides the students
with specific dates to submit assignments carried out at home. It also requires the
students to attend at least 50% of the classes in order to have the right to take the
final exam at the ordinary call. Failure to abide by this guideline may lead to the
loss of the right to do the ordinary final test, leaving the extraordinary call as the
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last and only option to pass the subject. This paper analyzes emails revolving
around the issues regarding class attendance and assignment submission deadlines.
These emails are sent either on the wake or the aftermath of assignment submission
deadlines and/or the exam. To comply with the University ethics commission
guidelines, personal information related to the participants stays confidential, and
S and T will be used to refer to student and teacher, respectively.

Drawing on face-constituting theory, the paper examines how face concerns
arise from teacher-student interaction as well as how face(work) is managed by the
students as opposed to the teacher. Thus, this paper intends to provide an answer to
the following question:

e How is face(work) managed in the teacher—student interaction?

The remainder of this paper is organized as follows. Section two reviews
literature on teacher—student relationship in the classroom. Section three
contextualizes face-constituting theory. Section 4 describes the unit of analysis. The
results are analyzed in section 5. The last section discusses the findings before
providing concluding remarks.

2. Note on teacher-student relationship and classroom practices

Teacher—student relationship is not just critical for the success or failure of the
teaching and learning process, but it is also a form of relationship in which
interaction revolves around power asymmetry (Sudzina et al. 1997, Eslami et al.
2023). As an educator, the teacher holds an institutional power that turns him/her
into a leader of the activities in the classroom and an authority responsible for the
students’ feelings, wellbeing, transparency as well as conflict management and
adequate treatment. The student, on the other hand, is not just expected to carry out
their actions according to the norms of the institution (which are usually reinforced
by the teacher in the classroom), but also, the student expects the teacher to be
supportive, understanding, caring and fair (Sudzina et al. 1997, Lii 2018, Salazar-
Campillo 2023, Alemi & Maleknia 2023). Thus, the teaching process has to be
negotiated through interaction. In this asymmetric and interpersonal relationship,
any interaction, however, becomes an opportunity for face(work) to operate as a
sensitive matter for both the students and the teachers in the sense that any activity
or action that is involved in the teaching and learning process (i.e., rules
enforcement, classroom management, lectures, feedback, announcement) revolves
around self-presentation, competing identities, competence, etc., all of which are
key in the success or failure of teaching practices (Eslami & Ko 2015).

Moreover, it is also important to point out that student-teacher interaction
revolves around the premises of community of practice, defined by Eckert &
McConnet-Ginet (1992: 464) as “an aggregate of people who come together around
mutual engagement in an endeavor. Ways of doing things, ways of talking, beliefs,
values, power relations — in short, practices emerge during this mutual endeavor”.
In and out of the classroom, both the students and the teacher are actors responsible
for a positive or negative teaching and learning atmosphere (Economidou-
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Kogetsidis 2016). Teaching/learning activities are often carried out under the
understanding of shared values and practices. Fairness in the education process is
often the collected good for both the teacher and the student. As any community of
practice, teaching/learning is a practice conditioned by time as academic modules
are often taught in a semester period (Gordon & Luke 2012). This creates a temporal
community or practice. This is why, following Arundale (2006, 2013), this paper
relies on both first- and second-order understandings of the interactions so as to
interpret face(work) as an emergent outcome arising in the student and the teacher’s
producing and interpreting not just sequences of emails, but situated their
interpretation within the context of the interaction.

3. Note on face-constituting theory

Face-constituting theory grounds the analysis of face(work) in the
ethnomethodology and conversational analysis in a way that allows researchers to
study face(work) as something accomplished by individuals within interaction
(Arundale 2013). Face(work) is what individuals have a fairly good understanding
of and their turns in interaction become determinant in the display of face(work). It
is in this sense that face-constituting theory is often seen as a social constructivist
approach that explains face(work) as “the product of a process by which social
actors negotiate the meanings for actions and situations” (Haugh 2009: 16). In other
words, any manifestations of face(work), including face threatening, face saving,
face enhancing, face loss or face redressing, come to existence not as an
interactional prerequisite, but as the result of social engagement in which
individuals evaluate one another. These manifestations are emergent outcomes of
the production and interpretation of sequences of turns. The implication of this is
that face(work) involves evaluation and is an evaluative outcome of social
interaction, accomplished interactively by the interactants.

The issue with face-constituting theory is, however, that its focus on interaction
alone disregards not just the idea that interaction is always dependent on a myriad
of factors, including context, time, background, the relation between interactants,
etc., but also the fundamental role of social norms such rights and obligations which
often shape the way interactants manage face concerns (Locher 2013, Spencer-
Oatey 2008). As will be argued, when a student writes an email to the teacher,
he/she relies on the context of the interaction as well as the existence of teacher-
student relationship in the projection of their image. All of this happens under the
framework of rights and obligations that govern students’ and teachers’ actions in
a teaching/learning environment.

4. Data and methodology

The lack of research on teacher’s and students’ interaction in the language
department at UEM, where the students are mostly international, is a matter of
concern in that it hides a good understanding of the different ways both the students
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and the teachers approach interaction which is key in the teaching/learning process.
As explained earlier, the corpus analyzed here is composed of 20 sets of email
interaction between the teacher and the students. While the present paper focuses
on the data gathered from one teacher, the long-term goal in the future is to expand
knowledge and explore data from more than one teacher. The paper is therefore
exploratory in nature. The conclusions are drawn to the extent to which the corpus
allowed, thus avoiding speculation and extrapolation. This is also the reason why
this study is merely qualitative research that relies on the ethical approval from the
university ethics committee.

As pointed out earlier, the students’ English level was B2. This level is
determined by the university policy which requires the students to possess a B2
level in English in order to attend the ESP subject, which is a subject taught in the
second year of a four-year bachelor’s degree program. Evidently, having a B2 level
in English may not imply that the students are fully proficient in English, which
explains the mistakes found in some emails.

The unit of analysis adopted in this paper is every email in its entirety
regardless of its length. This is in tune with previous studies (Bou-Franch 2011,
Salazar-Campillo 2023). Accordingly, I differentiate between the emails that deal
with issues regarding assignment submission deadlines from the emails that deal
with the final test. The first category, which represents 20% of the data, includes
emails in which the students describe and explain the reason behind the delay in the
submission of the assignment and argue over why the teacher should grant them an
extension. This category also includes emails in which the students request a change
to the schedule of interventions for oral presentation assignments. The second
category, which represents 80% of the data, includes emails that deal with the issue
regarding attendance to class. These emails are designed to explain the reason why
the students failed to meet the requirement. The teacher’s emails are responses to
the students’ requests.

In order to examine this teacher-student dynamics, the study draws on a
conversation analysis approach (Haugh 2009, Arundale 2013). The mere idea is that
participants attend to talk not for the talk’s propositional content, nor as a simple
medium of information, but because the participant always care about (a) the fact
that their actions are done through talks and (b) the real consequences of those
actions. Accordingly, no utterance is inherently face threatening or face enhancing,
rather, any threat or support to face is both (a) achieved by the interpretation and
evaluation of utterance in a particular interaction and (b) is therefore co-constituted
in that given moment. It is in this sense that face(work) involves among other things
(a) the awareness of one’s position within a network of relationships, (b) the
association with groups as well as individuals, (¢) face may be given or gained as
well as sacrificed in interaction (Haugh 2007).

Another aspect of conversation analysis is the importance of the context of the
interaction. An examination of any talk must therefore account for not just the
interaction in which the talk occurs, but also the importance of the context in which
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the whole interaction takes place (Nikleva 2018). This is why face-constituting
practitioners often see conversation analysis as a suitable approach to prioritize
emic (first order) interpretation over etic (second order). This allows researchers to
explore the relations among participants not as a summative property as often
assumed in other theories (Spencer-Oaty 2008), but as a non-summative property
that is created in situated interaction. In this sense, face(work) manifests as an
“individual’s interpretation of our-relationship-at-this-moment” (Arundale 2013:
110). In other words, the interpretation of face(work) shall match the participants’
own understanding of their actions and the actions of their peers in interaction
(Arundale 2006, Haugh 2009). Bearing this in mind, I analyze the student email and
the teacher’s responses as two turns of interaction so as to provide a sequential
analysis that takes into account “aspects of the currently invoked identity of the
participant’ and ‘the history of their particular relationship, not only within the
course of, but also prior to the conversation being examined” (Haugh 2007: 311).
Finally, T also rely on Gordon and Luck’s (2012) approach which consists of
repeatedly reading the data to identify strategies oriented toward facework.

5. Results of analysis

A data-driven examination of the 20 sets of emails allows to quantitatively
categorize them in three different groups (Cf. table 1). The first group includes
emails that expose emotional circumstances. Accordingly, the students highlight
circumstances such as an illness or death to be the reason for their absence or delay
in fulfilling an academic task in accordance with the guideline. The second group
includes emails in which the students opt for self-promotion as an approach to make
their case and justify their disregard for the guideline. The last group revolves
around emails in which the students engage in deception where, for example, a fake
document is sent to the teacher to justify the delay in the assignment submission or
the absence to class.

Table 1. Motives behind the students’ requests

Emotional circumstances | Self-promotion /self-validation and excuses Fake documentation
8 7 5

In what follows, I will zero in on the qualitative analysis of face(work) in each
of these categories. For the sake of space, 4 illustrative excerpts will be analyzed.
The analysis of the excerpt is provided as follows. First, the initial email from the
student is provided. Then, the reply from the teacher is displayed. Finally, when
there is another reply from the student, this is displayed last.

5.1. Dealing with emotional circumstances

Context: The schedule of the presentations corresponding to assignment 4 was
made public by the teacher. After consulting the list, a student from Spain found
out that their group was scheduled as the last to be presenting. As a result, the
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student initiates an email in which he asks the teacher to rearrange the schedule and
allow this student and his group to be the first to make the presentation. Face(work)
in this interaction arises in terms of the student’s approach to presenting their plea
and the teacher’s approach to providing an appropriate response.

Excerpt 1

S. Tomorrows presentation]1 Mayo 2023 en 18:14

Good afternoon, XX,

I write this message to ask you if my group (X & me) could be the first ones presenting because I need to
go by 6 pm because I have to go visit my grandfather who is ill to the hospital in Toledo. Thanks in
advance for your comprehension.

Your sincerely, XX

T. 11 Mayo 2023 en 18:56

Dear XX,

Thank you for your email. As much as I understand your case, I cannot make you present first at this
point because the official schedule has been made available and all the students are already aware of their
interventions. It would not be fair to the rest of the classmates.

The only option left is that you talk to your class who are scheduled to present first and if they agree to let
your group present first, let me know and [ will grant the change.

Best,

XX,

In this exchange, the relevance of facework is notable. The student projects an
image of an individual in need of the teacher’s favor. He/she wants to make the
presentation as quickly as possible so as to be able to go visit the sick grandfather.
The mention of his/her grandfather’s illness is strategic in that it foregrounds
emotion and projects an image of someone whose life circumstances require a
special treatment from the teacher. Perhaps in the student’s culture it is normal for
a student to miss class due to a loved one’s illness. The university attendance
regulations, however, do not contemplate this. On the grounds that the teacher has
the responsibility to be fair to not just one, but all of the students, the request could
be seen as challenging the teacher’s face, especially after the list of interventions
has already been released. One may argue that the request here intends to test the
teacher's authority in the sense that for the change to happen, it requires the teacher
to review the premises on which the original list was issued.

In the response to the request, the teacher attempts to preserve face, first, by
denying the student’s request on the grounds that the program of the presentations
has already been made public and that the class as a whole is aware of it. This
rejection and refusal to grant the request, however, while preserving the teacher’s
authority face, may be outright face threatening to the student. Second, the teacher
invokes the idea that any change made to the program after its publication would
not be fair to the class as a whole. Third, the teacher offers a remedy to the student’s
request by allowing the student to seek the classmates’ approval of the request. The
image projected by the teacher here is threefold. First, the teacher creates a sense of
understanding of the student’s case (i.e., as much as I understand your case). The
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teacher attempts to be sensitive to the student’s face. Second, the teacher wants their
authority to go unchallenged regardless of the circumstances, thus preserving and
saving face. Third, by allowing the student to make a case before the rest of the
classmates, the teacher diverts the responsibility and allows the rest of the class to
have a say so as to restore credibility and faith in the teacher’s decision. The
harmony in teaching and learning activities resides in the teacher’s ability to make
balanced decisions for the students. The loss of trust in the teaching and learning
process can be detrimental for both the teacher’s and the students’ faces. By giving
the student the opportunity to make a case before the classmates, the teacher
attempts to preserve harmony, save face and enhance mutual understanding and
fairness among the students. It may be argued that the teacher is here aware that
changing the schedule because of one student’s request may create a negative
atmosphere and potentially threaten the rest of the students’ mood.

In this student-teacher interaction, face is more a sociopsychological property
than a cognitive one (Goffman 1982, Arundale 2006). It shows the positive social
values that the student and the teacher effectively and respectively claim. Another
way to look at this exchange is an exploration of the relevance of connectedness
and separateness dialectic (Arundale 2013). Drawing on grandfather’s illness, the
student engages in separateness and exhibits an attitude that shows differentiation,
independence, detachment, autonomy, dissociation, divergence and distance to the
rest of the class. It also implies to some extent that if it was not for the grandfather’s
illness, the student would go along with the original schedule. By allowing the
students to consult with peers, the teacher engages in connectedness and exhibits
an attitude that shows integration, interdependence, involvement, solidarity,
association, congruence, closeness, and so on among relational partners.

5.2. Dealing with students’ self-promotion, self-validation and excuses

Context: The following interaction comes about as a student from Venezuela
becomes aware that he/she had failed to reach the 50% attendance record required
to partake in the final exam. As such, the student initiates an email asking the
teacher whether there is any alternative to overcome the low-attendance record and
take the final exam. Although not all requests are face-threatening acts (Spencer-
Oatey 2005), any request that implies a modification of the guidelines in the wake
of the final exam can be perceived as face threatening in the sense that it requires
the teacher to do something exceptional for the pleasure of the student.

In this interaction, the student recognizes that their attendance record does not
allow them to partake in the exam. This projects an awareness and understanding
of the norms guiding the teaching activities and a way to boost face in front of the
teacher. Furthermore, the inability to formulate a justifiable reason leads the student
to put up an offer, which is to do extra work so as to make up for poor attendance
record before the exam date. The offer comes as a way to save face, assuming that
not showing up to class throughout the semester is seen as the lack of consideration
towards the teacher and the subject. It can also be seen as a marker of determination
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if the offer is taken as implying that even though the student failed to attend a
number of classes, he/she remains determined to do whatever it takes to amend the
teacher’s perception of them. However, even though the student indicates that there
is no justification for missing the classes in the first line, he/she nevertheless gives
an explanation to justify the request in a way that provides some background to the
failure to show up to class. The student formulates their explanation around their
English learning history (i.e., I felt unmotivated throught the course because if
beeing doing english all my life 6 hours a week in a private school and I find the
level a bit low in this class). This is face threatening in that it implies that the English
course taught throughout the semester was not worth the student’s while.

Excerpt 2

S. Final Exam 17 Mayo 2023 en 20:09

Hi XX,

I am writting to you because i only have a 42% of attendence and i dont have any justification. I would
like to know if i could any extra work to do the exam on may 26. I felt unmotivated throught the course
because if beeing doing english all my life 6 hours a week in a private school and I find the level a bit low
in this class. Thats why i ve been missing to a lot of the classes. I understand that you cannot make any
exceptions but i would like to know if i could do anything to take the exam on may 26.

T. 18 Mayo 2023 en 8:16

Dear XX,

Thank you for your email. Unfortunately, there is no thing I can do with respect to the attendance.
According to the university norms, there no alternative rule with respect to attendance. The attendance
cannot be compensated by any other work. The only provision when it comes to attendance is to go
straight to extraordinary call (convocatoria extraordinaria). There is no thing I can do at this point.

I do not think going to English class since one was 6 years old means that one has better level than others.
I think we have done both difficult and easy stuff throughout the semester that could have allowed you to
write much better, to speak more fluently, to listen more carefully, and to use English more adequately.
Many of your classmates did exactly that. Look, for example. at the email you have just sent me, there is
a couple of mistakes there that can be identified as B1 mistakes. That is why I do not think that the level
of course was that low and yours was that high so that you can single-handedly decide not come to class.
That is not how things work in academic settings.

I hope you understand,

Best wishes,

XX

S. 18 Mayo 2023 en 10:41

Okey XX,

;Cuando sera la convocatoria extraordinaria? (When is the extraordinay call)

I

What is notable about this justification is twofold. On the one hand, there is a
shift in terms of the projected image in the first sentence of the email. Even though
the student seems to have a fair understanding of the norms of the subject, he/she
quickly relies on their competences while attacking class level to justify the absence
to class. The student values their competence positively and the class level
negatively. This is consistent with Ting-Toomey’s (2015: 325) argument that “the
meaning of face is generally conceptualized as how we want others to see us and
treat us and how we actually treat others in association with their social self-
conception expectations”. The attack on the contents of the subject can be
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interpreted as a way to assert some sort of freedom of action. Arguably, what the
student foregrounds is the idea that the teaching guideline can be overlooked on the
basis of language competences. In other words, competent students would have the
right to decide when to come to class, which in Brown and Levinson’s (1987) model
would be seen as both positive face, which is the desire to be appreciated and
approved based on their competence, and negative face claim, which is the wish to
be unimpeded by others, to be free to act as he/she chooses and not be imposed
upon. However, the student ends the email recognizing the teacher’s right and
authority to grant or deny the request (i.e., [ understand that you cannot make any
exceptions but i would like to know if i could do anything to take the exam on May
26). Here, the student recognizes the teacher’s power in terms of decision-making
(see Bjorge 2007). In doing this, the student turns the table and relies on the
teacher’s decision. This is in a way a challenge that can threaten the teacher’s face
insofar as granting the request would imply overlooking and disregarding the
guideline whereas granting it would show signs of favoritism toward potential high-
flying students. A breach of the guideline by the teacher can be face threatening to
the entire classroom. Moreover, foregrounding self-claimed competence as the
reason for the absence to class brings face concerns for both the student and the
teacher for the following reason. Self-promotion can become both a way to be
vulnerable to any teacher’s criticism and an opportunity to criticize the teaching
planning, implying that if the teacher had designed high-level teaching contents, the
students would have attended the classes. In this sense the student’s stance here can
be taken as not just a challenge to the teacher’s teaching ability and planning, but
that the course contents were inadequately designed and failed to meet the needs of
all the students.

As can be seen in the teacher’s response, the first paragraph reviews the extent
to which the teaching guideline contemplates the attendance issue in order to
formulate the denial to the student’s request. The teacher points out that the
guideline does not allow the attendance (or the lack thereof) to be compensated by
any other way than showing up for class. The reliance on the guideline in the
production of the rejection as well as the highlight of the extraordinary call can be
interpreted as a way to show concerns to the student’s face in a way that foregrounds
the idea that the teacher’s decision does not preclude the student’s opportunity to
pass the subject.

In the second paragraph, the teacher disputes the student’s fundamental reason
to have missed classes. The teacher asserts that going to private classes does not
imply single-handedly deciding not to follow the norms of the institution. To avoid
face loss inherent to the student’s challenging the contents of the subject, the teacher
argues that both easy and difficult contents were taught throughout the semester.
This statement can be seen, at least in part, as an acceptance of the student’s
statement which pointed to the low-level contents.

254



Jean Mathieu Tsoumou. 2024. Russian Journal of Linguistics 28 (2). 243-265

Notably, however, the teacher’s choice of words in the last lines of the email
appears to challenge the student’s claim about their English competence. The
teacher pinpoints the student’s email as evidence that the claim of having a high
English level is not substantiated in the view of the mistakes found in the student’s
email. This explicit evaluation of the student’s email can be seen as face threatening
as it shows disagreement between what the student asserts to have and what the
teacher believes the student has. This student-teacher interaction underscores the
importance of evaluation in the manifestation of face(work). The student evaluates
the contents of the subject and relies on that evaluation to justify their absence from
class. The teacher, on the other hand, evaluates both the student’s actions to
formulate the response. Even though email is considered as an asynchronous
medium that offers affordances such as time to reflect and plan what to say and how
to manipulate linguistic cues to optimize self-presentation and self-expression, the
student did not seem to have taken the time to proofread the email before sending
it, which allows the teacher to use language competence against the students. This
may point to the absence of seriousness in writing (i.e., the lack of linguistic
competence) can contribute to the effect of facework.

In the follow-up email, the student is brief. The use of okey, which is here
interpreted as denoting approval and agreement, in this follow-up email is not just
an acceptance, but can also arguably be an indication of face loss. It shows both an
understanding of the teacher's point and the student’s lack of counterargument to
further support their earlier point. The student’s question about the date of the
extraordinary call here (i.e, ;Cuando sera la convocatoria extraordinaria?)
becomes an opportunity to recover from the painful experience of face loss. Having
failed to convince the teacher through self-promotion, the only way left is to reclaim
their identity and recognize that, as a student who has failed to meet the
requirements, he/she has the obligation to take the exam at the extraordinary call. It
is also important to point out the role of codeswitching here. The use of Spanish
here is indexical of the shared multilingual context in which Spanish is another
mutual language of interaction between the student and the teacher besides English.
Codeswitching is often seen as a verbal strategy by which multilingual speakers
change a linguistic code within the same speech event as a claim to culture and
sociolinguistic identity. The student may have resorted to Spanish because it is their
L1 resorting to which can play an effective role and allow an individual to regain
confidence in themselves after face loss, often seen as a painful and emotional
experience (Spencer-Oatey 2008).

A similar case of self-validation is described below. The interaction was
initiated by a student from Peru upon realizing their failure to reach the 50%
attendance record required to take the final exam. The student engages in other-
blaming so as to avoid taking responsibility for failure to comply with the 50%
attendance requirement.
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Excerpt 3

S. 24 Mayo 2023 gn 19:40

Good evening, Teacher,

I'm writing you this email because I am not on the list of the people that can do the exam. I want to ask
you to take into consideration please, I'm missing the 50% by one class that I thought we had today; my
grades are good and I can assure you that I can communicate better than most of the class. Please Teacher,
I need to go back home in June because I have squash tournaments.

Sincerely, XX.

T. 25 Mayo 2023 gn 8:24

Dear XX,

Thank you for your email. First of all, the classes at university are taught with a starting and finishing
dates. That is what is called an academic organization. You cannot assume or think that one class will be
taught on just a day that pleases you or favors your attendance record. Last week, it was clearly
announced that because of language exams this week, we cannot have class any more. Everyone knew
these two weeks ago when the dates of language exams were made public. It was even reiterated
throughout last week sessions. If you did not show up to class or did not read the announcement, that is
your own responsibility.

Second, trashing your classmates as having lower English level than you is not an appropriate manner to
conduct in an academic setting. That is inacceptable and it does not give a reason to have missed as many
classes as you have. You are responsible for your own actions and I do not think having a better English
level gives anyone the right to miss classes. It is unfair to drag your classmates’ English level into this.
Third, there is nothing I can do at this point. The attendance is the requirement to do the exam. It is
clearly mentioned in the "Guia de Aprendizaje". It would be unjust to go against what is written in the
"Guia". Of course, there is an extraordinary exam in July, which you can always do.

Finally, throughout the semester, I have constantly sent out reminders about the risk of not showing up to
class. Back on March 10, I expressed the concerns I had about you not attending as regularly as everyone
did. Throughout April, I showed the percentages of attendance to all of you in classroom. Of course, I
would understand if you did not see any of my email since you did not care about any of this.

Best wishes,

XX

S. 25 Mayo 2023 gn 8:52

Good morning, Teacher,

I didn’t know that and yes is my responsability to know it. Please Teacher tell me in wigh part I'm
trashing my classmates level of english. I'm just saying that I speak better than most and that’s true. I'm
not saying anything bad or insulting them, please Teacher, you are taking my email the wrong way. I'm
not trying to complaint, I just want you to understand me because I can’t stay in July for sports matter and
the university knows. Please take me into consideration, I'm missing the 50% by one class.

I am not writing you this email to complaint if not to ask for compassion and I don’t know why your
email felt like an attack, like I said I'm not complaining, I'm asking you if I can take the exam on friday
or if there is something I can do. Please don’t taje this as a complaint, I'm just asking.

Sincerely, XX.

In the first email, the student makes reference to the class attendance. He/she
recognizes the fact that their name not appearing on the list is an indication that the
student will not be allowed to sit for the final exam. As a result, the student exhorts
the teacher to consider their case in two different ways. On the one hand, the student
points out that he/she is only short of one class to reach the 50% minimum
attendance, implying that the student has clearly done the math as to how many
classes are left for him/her to reach 50%. On the other hand, the student blames the
academic institution for not allowing one more class to be taught. The projected
image here entails showing the teacher that the student’s failure to reach 50% was
underpinned by factors external to the student’s willingness to attend class. In other
words, the student is not the one to blame for what happens. As a way to enhance
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face and project a positive self-image, the student brings up their academic record
and performance. He/she points to how good their grades have been and how much
better at communicating he/she is in comparison to the rest of the classmates (i.e.,
I can assure you that I can communicate better than most of the class). This shows
the extent to which the student relies on the notion of valence, often described as
“the degree of attraction or aversion that an individual feels towards a given self-
aspect” (Spencer-Oatey 2005: 641). In this sense, self-promotion can be face-
threatening in the sense that it puts a focus on and evaluates more self than others.
Finally, in order to reinforce the plea, the student brings up the pending trip back
home and explains that he/she is expected to partake in the squash tournament.

What is interesting about this email is that (a) nowhere in the email does the
student take responsibility for their actions, (b) nowhere in the email does the
student mention the academic norms governing the subject from which the clause
about attending at least 50% of the classes comes. What the student does, instead,
is implicitly challenge the teacher’s face in the sense while the student boosts their
face as a good student whose circumstances have disfavored him/her to reach the
minimum required, he/she implicitly threatens the teacher’s ability to reinforce
academic norms and objectively examine the student’s request. This tests the
validity of academic norms governing teaching activities in that the student’s plea
intends to persuade the teacher to address the request on an emotional basis rather
than on the normative basis.

In the first paragraph of the email addressing the student’s request, the teacher
attempts to restore their academic face through a reminder that teaching activities
are regulated by the university norms. Additionally, the teacher highlights the
student’s irresponsibility for not being able to read the relevant announcements.
The teacher points out that the decision not to have any more classes was made
based on the provision of the university. By doing this, the teacher attempts to save
face and prevent the student from putting the blame on the teacher or the university,
protecting both the teacher’s reputation and academic integrity.

Moreover, the teacher seems to have taken offense from the student’s mention
of communication skills, as the teacher contends that self-validation claims do not
only go against good academic conduct, but they do not give reasons to miss out
classes. The teacher’s use of metadiscursive labels (i.e., trashing, not an
appropriate manner to conduct in an academic setting. That is inacceptable) imply
poor evaluation of the student’s claim. Resorting to these metadiscourse items is,
in other words, a signal that that the student’s claim is seen as impolite and face
threatening by the teacher. The teacher’s metapragmatic discourse here constructs
the facework as the teacher relies on their authority to call the student to order. Such
an order stems from the expectation of moral normality, which implicitly or
explicitly shapes the understanding of what should be obligatory, permissible, or
forbidden under the circumstances (Haugh 2009). The comparison the student
draws between their abilities and the rest of the classmates’ is seen by the teacher
as an attack on the integrity of the class as a whole. What the teacher does here is
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take the student to account for having threatened the class’s face by promoting self-
centered behavior. The teacher’s action shows the desire to hold the student
responsible for their actions on the grounds of what is morally (in)acceptable or
(in)appropriate in an academic setting.

In the third paragraph, the teacher issues a response to the student’s plea to the
exam. The teacher denies the student’s request, pointing to the subject guideline
which provisions 50% of attendance as a requirement to take the exam at the
ordinary call. The teacher also points out that the student still rightfully has the
option to make up in the extraordinary call. The teacher’s face(work) revolves
around the idea of fairness and the desire to enforce the guideline.

What is notable in the teacher’s response is that it is designed in a way that
shows the management of the different facets of their image as a teacher. First, as
an employee of the university, the teacher stands as a representative of the
university. Any activities and decisions are made and designed according to the
university norms and planning. Any modification to the teaching activities must be
motivated by these norms. Any attack to the integrity of the university’s face is in
a way an attack to the teacher’s face. Second, as an educator of all the students, the
teacher is driven by the idea of fairness. Any rule that applies to one, shall be applied
to all. A face attack targeting some students (i.e., self-validation in the student’s
email) is to a larger extent an attack to the integrity of the class as whole. Finally,
the idea of fairness is also projected by constantly reminding the student of the
importance of attending classes not just at the end, but throughout the semester so
that the students receive all necessary information before the final exam. These
facets of the teacher’s face can be seen as a driving force in the teacher’s face
management in the response.

In the follow-up email to the teacher, the student starts off by assuming their
responsibility (i.e., I didn’t know that and yes is my responsability to know it). This
ownership of fault is a mark of face loss which comes from the teacher’s rejection
of the plea. Additionally, the student seems to have taken offense at the teacher’s
use of “trashing the classmates level of English”. Using metadiscourse, the student
disputes the teacher on the grounds that what the student had written in the previous
email was not meant as an insult in any way and that the teacher must have taken
the email the wrong way. Here again, the student, who seems to have lost face as a
result of what the student refers to as an attack from the teacher’s email (i.e., please
teacher tell me in which part I am trashing my classmates’ level of English), tries
to reclaim and save face by defending their earlier comments, insisting that the
assertion about how good he/she communicates in English is a fact. Face concern
is salient in the student’s response as the student projects an image of a self-
sufficient individual who is neither complaining nor in need of any favor from the
teacher. Furthermore, the student wonders why he/she was being attacked (i.e., /
don’t know why your email felt like an attack). The way the student manages
face(work) here is in line with the argument that face as image that must be
“internally consistent” (i.e., what I think of me) and “supported by judgments”
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displayed by others (i.e., what I think you think of me) (Goffman 1982). The student
draws on the idea that the teacher may have an erroneous image of him/her. As a
result, the student wants to keep what he knows about himself/herself consistent
with what he wants the teacher to know about what the student really is.
Metadiscourse in both the teacher’s response and the student’s follow-up email play
a substantial role in the way both parties manage and project facework.

Both the teacher and the student take offense based on their readings of each
other’s emails reveals the different face concerns.

5.3. Dealing with deceitfulness and deceptiveness

Context: The interaction analyzed below comes about as the student from
Panama, concerned with the lack of attendance record, attempts to justify their
absences to classes throughout the semester. Face(work) concerns become relevant
in terms of both the reason the student gives to justify the absences, the date put in
the email as well as the discovery by the teacher of the discrepancies between what
is asserted by the student and what is actually mentioned in the attachment.

EXCERPT 4

S. 24 Mayo 2023 g 0:00

Good night, professional

Sorry if I disturb you; excuse for my recent inactivity; I'm not having a good moment.

I wrote to you to explain why I was absent from class this semester from February 9 to March 7: I was
homebound due to a knee injury I had while playing basket in my hood.

Today I connected as well, but I had a difficulty with the internet and my microphone, so I was unable to
make myself known or communicate with anyone.

I've attached the document here.

P.S. Sorry if the document is in Spanish, I was unable to do anything.

T. 24 Mayo 2023 gp 8:50

Dear XX,

Thank you for your email. It is my understanding that the justification you sent only reflects the fact that
you were discharged from the hospital the same day you were admitted. That day is February 09 2023.
Nowhere is it said that you were ill from February 09 to March 07. One justification cannot cover the
absences of the entire month. More importantly. you had the option to follow the classes online.

If you want, we can arrange a virtual meeting today at 10h00 so that we can talk about this.

Please confirm as soon as possible,

Kind regards,

XX

S. 24 Mayo 2023 gn 8:57

ok prof for sure! on the same link of our course?

T. 24 Mayo 2023 gn 9:01

Great!

Let's meet through the same link of the subject at 10h00. I will you see on there.

XX

In this interaction, the request is formulated by the student who starts the email
by recognizing their inactivity in the course of the semester. This recognition entails
understanding of the bad behavior as well as a way to open an explanation for why
this had happened. Eventually, the student points to health issues as the motive for
missing classes. This explanation intends to appeal to the teacher’s knowledge and
understanding that the student did not miss class willingly. The absence is the result
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of factors affecting the student’s physical, mental and emotional conditions. This is
a rather positive image that the student projects. On the surface, this is common
sense in that anyone sick is often unable to fulfill certain duties, including going to
class, especially if the health issues have lasted over a month. Health issues are not,
however, the only factors that affected the student’s attendance. The student
highlights further factors that had prevented them from attending classes as
frequently and normally as possible. The student names, for example, the lack of
good internet connection and the issue with the microphone to have affected their
ability to follow classes. The student materializes their request by providing the
teacher with an attachment that intends to be the physical proof of alleged health
issues.

A request as issued requires the teacher to take actions beneficial to the student.
In the email responding to the student’s request, the teacher starts by recognizing
receipt of the student email (i.e., Dear XX, thank you for your email), before
elaborating on the resolution of the request. The teacher appears to have noted
discrepancies between the alleged dates in the email and the date appearing on the
attached document. The teacher thus confronts the student and sets grounds for
distrust. Furthermore, the teacher elaborates on the different options available to the
student (i.e., More importantly, you had the option to follow the classes online).
However, the teacher offers the student an opportunity to meet up so as to discuss
the issue further. This offer could be seen as an indication of face concerns in that
by doing this, the teacher projects an image of someone willing to address the issue
in a way that preserves teacher-student relationship. This meeting would thus be a
prospect to face repair and a way forward for both the teacher and the student. This
offer can also be seen as a way to redress a potential confrontation with the student.
As Brown and Levinson (1987: 125) contend, “in order to redress some potential
threat of some FTAs, a speaker may choose to stress their cooperation with the
hearer in another way”’.

What is notable about this interaction is that face(work) is differently projected
and displayed by both the teacher and the student. While the underlying motive of
the student’s email is to justify a whole month of absences to class and take the final
test, the discrepancies in terms of the dates challenge the student's face and the
teacher’s face. The compassion around illness in earlier email lost its value by the
discovery by the teacher of the student’s willingness to exaggerate the dates in the
email.

In the follow-up email, rather than addressing the issues raised by the teacher,
the student picks up on the teacher’s offer and agrees to a meeting. The absence of
any contention in the student’s email can be seen as a sign of face loss which can
only be perceived when there is a mismatch between an attribute claimed and an
attribute perceived as being ascribed by others. The claimed attribute here is the
projection of the difficult time the student had had homebound suffering from an
illness. The attribute ascribed to the student by the teacher revolves around the idea
that the student has engaged in deception by purposefully exaggerating the dates in
the email.
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6. Discussion

The research question that guided the paper was: how is face(work) managed
in the teacher-student interaction? The study allowed us to provide the following
answers to this question. To begin with, face(work) plays an important role in the
teacher-student communicative dynamics and it is managed differently by the
students and the teacher. The emails analyzed are initiated in the form of requests
which makes the students’ emails potentially face-threatening acts at their face
value in the sense that the requests may potentially impinge on another person’s
autonomy (Brown and Levinson 1987, Holtgraves 1992). In excerpt 1, for example,
when the student asks the teacher to amend the schedule of an assignment, the
teacher reacts by informing the student that any change to an already-published
schedule would affect the harmony of the classroom.

From face-constituting theory, there is an emerging dialectical pattern in the
management of face(work). On the one hand, students’ actions privilege
separateness over connectedness in the sense that their actions are carried out in
complete disregard of both the teacher’s face and the other students’ face. They are
only concerned about what is beneficial for themselves. In doing this, they are
willing to self-praise (excerpt 1) or/and even deceive (excerpt 4). The students’
actions here overlook the relevance of the interdependence relation between them,
their peers and the teacher, which is critical to the harmony of the classroom. On
the other hand, the teacher’s actions tend to privilege connectedness over
separateness. This opposition does not just characterize the relation that exists
between the teacher and the student, it also shows the relevance of power and social
distance in the interaction. The power invested in the teacher requires them to act
in a way that upholds their authority as well as the norms of the university. Against
any attempts to break the rules, the teacher uses their power as a social action to
uphold the guideline and thus establish the rule of conduct. In other words, whilst
the students are only concerned about their own face (in disregard of the course
guideline), the teacher’s face concerns revolve around the ability to cope with
students’ requests, upholding the course guideline and addressing student’s
concerns in the way that attends to their own face, the students’ face and the
classroom harmony.

The theoretical implication of these findings rests on the idea that the
interaction alone is not the only factor affecting the manifestation of face(work). In
formulating their emails, the students rely on the teacher-student relationship that
underscores the background of the interaction. This interpersonal relationship
allows the students in some cases to resort to emotional circumstances in their
requests for a favor. It also allows them to codeswitch in the interaction. One may
argue, as pointed out by one reviewer of this paper, that this happens because email
interaction is a type of correspondence that occurs at the crossroads of a changing
university culture in general, due to the interplay between the incoming global
culture of therapeutic emotionalization and neoliberal educational practices. The
awareness of the existence of such a relationship is constantly reflected in the
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justifications put forward in the plea formulation (Excerpts 1 and 4). For their part,
the responses from the teacher also rely on the importance of preserving the teacher-
student dynamics. Arguably, the reason the students bring emotional circumstances
is the need to rely on a personal teacher-student relationship, rather than on the
policies of the university. The point here is that although the interaction is the center
of face concerns, it is the relational work and the management of interpersonal
relationships that play out in the background of the interactants. Even though some
authors see the limits of relational work to explain face concerns (Haugh 2009),
together face-constituting theory and relational work jointly used can portray a full
picture of the basis, manifestation and implications of face(work). In the view of
the findings presented in this paper, I agree with Locher (2013: 147) that
“Iinteractants do not approach other interactants in a particular speech event with a
tabula rasa mind. They make analogies to previously experienced interactions and
draw on expectations derived from their knowledge of these frames”. There is an
interdependence of the students’ and the teacher’s face emerging in the interaction
in the way the students (as individuals in need of the teacher’s favor) design their
requests and the way the teacher formulates their decision.

7. Concluding remarks

This paper set out to examine the display of face(work) by both the student and
the teacher. The findings show how critical face(work) is in the teacher-student
interaction. Face(work) management training can provide better tools for conflict
management, face concerns as well as self-presentation, especially now that
teaching practices at the UEM are increasingly involving actors in intercultural
interaction. Since fairness, upholding the class face, and harmony are critical in the
student-teacher interrelation, good face management strategies can allow for a good
teaching experience for both students and the teacher in a way that favors
commitment to the goal of teaching. Good management of face(work) can also
become a teaching tool that allows the teacher to get across to the students the
importance of interpersonal relationships as well as the need for mutual
consideration and respect.

To put it in perspective, the findings in this paper do not completely
corroborate nor completely reject previous studies that have observed the absence
of politeness in the student-teacher interaction (Nikleva 2018, Lii 2018, Salazar-
campillo 2023). In excerpts 1 and 2, for instance, the teacher is addressed in an
informal way through the use of hi plus the teacher’s first name. However, in
excerpts 3 and 4, the teacher is addressed in a rather formal way through the use of
good morning plus the teacher’s title. The presence or the absence of formality may
be linked to the students’ limited awareness of the politeness rules or the struggle
over what is appropriate in writing emails to a teacher as suggested by Almoaily
(2018), Economidou-Kogetsidis (2018) and Alemi & Maleknia (2023). The
presence or absence of formality does not, however, impede the manifestation of
face(work). In itself, the language used did not seem to affect the understanding
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between the teacher and the students even in the emails where grammatical errors
were visible, as in excerpt 4. Furthermore, while there is a variation in the use of
politeness strategies in the students’ emails, there is consistency in the employment
of politeness strategy in the teacher’s responses as can be observed in the use of
Dear in all the emails sent by the teacher. This favors the argument of the
interdependence between face(work) and politeness since face(work) can clearly
occur in the context or interaction in which politeness is present or absent.

Furthermore, the findings suggest that cultural specificities governing the
backgrounds of both the teacher and the students did not seem to have any direct
effect on face(work) as analyzed, which goes against Pham & Yeh’s (2020) findings
that show that Vietnamese language pragmatic knowledge is deeply ingrained and
has tremendous influence on students’ English email writing skills. The interaction
in this paper revolves around face needs as related to the rights and obligations
within the norms of the university. This is inconsistent with the argument that
face(work) is always a cultural-specific phenomenon (Ting-Toomey 2015).

Future research should contrast these findings by analyzing other teachers’
interactions with the students both in and out of the classroom.
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Abstract

Psychological cross-cultural studies have long noted differences in the degree of cognition
positivity, or optimism, in various cultures. Herewith, the question whether the difference shows up
at the level of the language lexicon remains unexplored. Linguistic positivity bias has been
confirmed for a number of languages. The point of it is that most words have a positive connotation
in the language. This begs the question: is linguistic positivity bias the same for different languages
or not? In a sense, the issue is similar to the hypothesis of linguistic relativity suggesting the language
impact on the human cognitive system. The problem has been researched only in one work (Dodds
et al. 2015), where data on the positivity bias values are given for different languages and the
comparison for each pair of languages is based on merely one pair of dictionaries. In the present
study, we radically increase the computational baseline by comparing four English and five Russian
dictionaries. We carry out the comparative study both at the level of vocabularies and at the level of
texts of different genres. A new, previously untapped idea is to compare positivity ratings of
translated texts. Also, English and Russian sentiment dictionaries are compared based on the scores
of translation-stable words. The results suggest that the Russian language is somewhat slightly more
positive than English at the level of vocabulary.
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Pa3nnune nO3UTMBHOCTH B NIEKCUKOHAX PYCCKOTO 1 HIMUIACKOTO A3bIKOB:
MOAX0A, 0CHOBAHHbIIA Ha 60NbLLINX JAHHBIX

B./l. COJIOBBEB"* <4, A.. UBJIEEBA

Kaszanckuii peoepanvuwiii ynueepcumem, Kazarnv, Poccus
><Imaki.solovyev@mail.ru

AHHOTALMA

B mcuxonorudeckux Kpocc-KyJbTYPHBIX HCCIEAOBAHUSX JABHO 3aMEUEHBI Pa3IM4us B CTEIICHH
MO3UTHUBHOCTH MBIIUICHHS, WM ONTHMH3Ma, B Pa3IMYHBIX KyIbTypax. HampammBaercs Bompoc,
SIBJISIETCS JIM ITPEUMYILIECTBEHHAS JIMHIBUCTHUUECKas MOo3UTHBHOCTS (linguistic positivity bias) oau-
HAaKOBOW JUISl Pa3HBIX SI3BIKOB MJIM HET. B oIpeiesIeHHOM CMBICIIE 3TOT BOIIPOC CXOXK C THUIIOTE30M
JIMHTBUCTHYECKOW OTHOCHUTEIILHOCTH, Kacalolleics BIMSHUS s3bIKAa Ha KOTHUTHBHYIO CHCTEMY
YeJioBeKa. JTa npobieMa paccMaTpuBaiach TOJIBKO B 0j1HOH pabote (Dodds et al. 2015), B koTopoii
MIpeICTaBIICHBI JaHHBIE O Pa3HOW BEJIMUMHE PEHMYIIECTBEHHOH JIMHIBUCTHYECKOW O3UTHBHOCTH
JUISL PA3HBIX SI3BIKOB U I/I€ CPaBHEHHE IS JIBYX SI3BIKOB IIPOBOJAMIIOCH C MCIOJIBb30BaHUEM BCETO
OJHOI1 mapel cioBapel. B HacTosmEM HCCIeI0BaHNN MBI CYIIECTBEHHO YBEIHYMBAEM BBIYMCIIH-
TENBbHYI0 0a3y, CpaBHUBAs aHTIMICKUNA M PYCCKUH SI3BIKA Ha OCHOBE 4 aHTIHHCKHUX M 5 PYCCKUX
cioBapei. CpaBHEHHE NPOBOJMTCS KaK Ha YPOBHE JIGKCHKOHA SI3BIKOB, TaK M HAa YPOBHE TEKCTOB
pa3HbIX >xaHpoB. HOBOM, paHee He UCIOIb30BaBIIEHCS UACEH, SBISIETCS COIIOCTaBICHUE PEUTHHIOB
MTO3UTHUBHOCTH NIEPEBOJHBIX TEKCTOB. TaKxKe CIOBapU aHTIIMHCKOTO U PYCCKOTO SI3bIKOB CPaBHHBA-
IOTCA TI0 3HAYEHHUSM PEUTHHTOB CJIOB, YCTOWYHMBEIX K mepeBony (framslation-stable words).
Pe3ynbTaThl HO3BOJISIOT MPEATOJIOKHTE, YTO Ha YPOBHE JIEKCUKOHA PYCCKHH SI3bIK HECKOJIBKO OoJiee
MO3UTHBEH, YEM aHTJIMHUCKUH.

Karouesble cnoBa: monanvrHocmy, cnogapu, npunyun [lonuannsl, 1une6ucmu4eckas OmHocumens-
HOCMb, NepesooHble MeKCHbl

Jns uuTHpOBaHUS:

Solovyev V.D., Ivleva A.L. The difference in positivity of the Russian and English lexicon:
The big data approach. Russian Journal of Linguistics. 2024. V. 28. Ne 2. P. 266-293.
https://doi.org/10.22363/2687-0088-35624

1. Introduction

One of the lines of cross-cultural psychological research is to compare the
degree of cognition positivity in different cultures. In (Gallagher et al. 2013), the
optimism universality is asserted as a property of the human race. In (Ji et al. 2021),
East Asian are noted to engage in less positive thinking than Westerners. Most of
studies compare the cultures of these regions. The study (Kirchner-Héusler et al.
2021) concerns Japan and Belgium, while (Ji et al. 2021) is devoted to China and
Canada. Russia occupies an intermediate position between the West and the East,
but there are very few works dealing with this country. A fairly long-standing work
(Kassinove & Sukhodolsky 1995) compares the attitude of Russian and American
youth to various current socio-political problems. Russians and Americans are
shown to perceive various aspects more or less positively.
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The above-mentioned and similar works compare respondents' evaluations of
some specific situations. They take into account the impact of a small number of
parameters, for instance the standard of living. The impact of the context is
emphasized in (Ji et al. 2021). Meanwhile, a different way of assessing the degree
of optimism inherent to the culture as a whole is available. The approach is to
compare the positivity of the language lexicons of different cultural groups.
Lexicon, being an element of culture, reflects the general attitude of native speakers
to the world. The dictionaries with positivity/negativity scores for words obtained
by respondents survey are the material for the above research. Such dictionaries
have long been created within the framework of sentiment analysis.

Sentiment analysis (opinion mining) is an important applied problem that has
been studied for several decades (Pang & Lee 2008, Liu 2012). The purpose of
sentiment analysis is to automatically determine the positive or negative subjective
evaluation of the text or its parts. A classical application of sentiment analysis is
evaluation of customer reviews of goods and services (Solovyev & Ivanov 2014).
Another significant application is to determine the sentiment of tweets and texts
from other social networks to evaluate mood of the society as a whole. For instance,
in (Mitchell et al. 2013) they study the way positive sentiment of Twitter users
depends on demographics and geography. The latest research (Gower et al. 2023)
reports on positively biased social media consumption under the condition of
chronic stress during COVID-19. The term “sentiment analysis” is customary in
computational linguistics. The term valence is used in psychology for the similar
purpose to denote a bipolar “positive-negative” evaluation scale which is applicable
both in theoretical and practical psychology research. The concept of valence was
introduced by Osgood (1952) within the framework of the concept of semantic
differential. In a number of works, it is applied to classify emotions. However, it is
suitable for applying to any objects. For example, the database (Warriner et al.
2013) contains the values of this parameter for a large number of English words
which obviously do not signify emotions: table, zoom, etc. In the present paper, we
use the terms “sentiment” and “valence” as synonyms. The term “score” stands for
the numeric value of this parameter.

The term “lemma” is used as is customary to denote the basic (root) form of
the word. “Token” means a sequence of characters between two successive spaces.
The term “token” is accepted in computational linguistics, it corresponds to the
concept of a word form in linguistics. When we use the “word”, one can understand
whether it is a token or a lemma depending on context.

In (Kloumann et al. 2012), they shift the research focus from separate texts to
the entire language. Most words of the (English) language are shown to have
positive connotation on the basis of a large-scale respondents survey. This result
seems to be not application-specific but of global significance. For the first time,
the idea of the Pollyanna principle was proposed in (Boucher & Osgood 1969) and
is also known as linguistic positivity bias (LPB) (Iliev et al. 2016). It was rigorously
confirmed by methods of computational linguistics based on universal text corpora,
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including Google Books Ngram, etc. It was also checked for specialised corpora:
children's and adolescent literature (Jacobs et al. 2020), tweets (Frank et al. 2013),
negative customer reviews (Aithal & Tan 2021), etc.

Later, the Pollyanna principle was shown to be valid for 9 other languages
(Dodds et al. 2015). Having confirmed the positive bias, one naturally comes to the
question whether the principle is similar in different languages or not. The first
study of this kind was given in (Dodds et al. 2015). However, there are several
controversial points that could affect the result of the study. First, there are different
methods of positivity calculation, as well as different dictionaries of sentiment
ratings. Besides, the research methodology is not well-established, there are no
generally recognised approaches in this field.

In general, the question — which language is more positive — is analogical
with the well-known principle of linguistic relativity. In the present study, we are
interested in the emotional-evaluative component of the human cognitive system.
We put the question: is sentiment evaluation of certain concepts predetermined by
cultural traditions only? Does it depend on the language itself as well? Evidently,
there are many culture-specific concepts being evaluated by various peoples in
essentially different ways. For instance, a pig was a sacred animal in ancient Egypt,
while in the Russian language the word pig is a swear word. In the Hedonometer
(Russian) dictionary discussed below, this word has a rating of 0.32 on a scale of
[0, 1], where 1 is the highest positive score.

Nevertheless, the sentiment evaluation of many words hardly depends on the
cultural traditions of peoples. At least, it is true for close cultures, such as European
ones. Such words as pencil, socks, display are unlikely to cause significantly
different sentiment responses. Recently, the authors (Jackson et al. 2019) have
drawn attention to some variability of emotions in different cultures. However, they
found the sentiment parameter (valence) to be predominant and universal for
differentiating emotional and neutral words. This is one of the factors motivating to
study sentiment not only for purely applied problems. Thus, we do not ignore the
cultural contribution to the sentiment evaluation of concepts in different
languages/cultures. It is appropriate to put the question of language systematic
impact on the sentiment of vocabulary as a whole, as well as on the emotional-
evaluative perception of the world.

In the present study, we suggest some approaches to solve this problem. We
compare the positive sentiment bias for the Russian and English languages. This
aspect is considerably less studied for the Russian language than for English. So,
one of the goals of the present paper is to introduce the data for the Russian language
into scholarly discourse. To obtain reliable results, we conduct the comparative
study from different aspects. The first point is to compare the languages as such,
represented by the sentiment dictionaries. Then we compare the sentiment of texts
of various genres in Russian and English.
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The research issues covered in our study are:

(1) How do different Russian and English sentiment dictionaries correlate?

(2) What is the optimal way of evaluating text sentiment — by taking into
account all words of the text or different words only (regardless of word
frequency)?

(3) How does the sentiment of English and Russian texts of different genres
correlate? How does the choice of sentiment evaluation parameters affect
the results of the comparative study?

(4) How do the sentiment ratings of the original and translated text correlate?

The structure of the paper is as follows. The second section provides an
overview of up-to-date publications on computer verification of the Pollyanna
principle. The third section gives a brief description of methods and Russian
sentiment dictionaries hardly covered in the English-language literature. The fourth
section contains numerous statistical data for comparing positivity of the Russian
and English languages, as well as discussions. Finally, the fifth section of the article
summarises the results of the study and outlines the prospects for its development.

2. Literature review

Let us note the basic differences between classical applied sentiment analysis
and the line of fundamental research of the language and texts sentiment. The latter
dates back to (Kloumann et al. 2012). The present paper is devoted to it as well.
Both of these research lines rely on sentiment dictionaries. However, there is a
considerable difference in their goals and methods. Applied tasks, such as analysis
of customer reviews of products, require not only to identify an opinion
positivity/negativity, but also to understand which aspect of the product it concerns.
This approach implies a very detailed analysis of sentences, including syntactic
analysis. It is either impossible or non-relevant for a global evaluation of
positivity/negativity of a language as a whole or a large corpus of texts. So, within
the line of fundamental research of the language and texts sentiment, the ratio of
positive/negative vocabulary is determined only.

Such an overall sentiment analysis was applied not only to the language as a
whole, but also to individual texts: lyrical songs, American President's messages to
Congress (State of the Union) (Dodds & Danforth 2010), fiction (Dodds et al. 2015)
and other diverse types of texts. This research line is based on the use of special
dictionaries of positivity/negativity ratings. A large number of such dictionaries
have been compiled to date. One can find a detailed review of English dictionaries
in (Reagan et al. 2017), and Russian dictionaries in (Kotelnikov et al. 2020).
Usually, such dictionaries are made on the basis of respondents surveys. A number
of works study the multidimensional evaluation of texts. Sometimes, in addition to
the general positivity/negativity scale, each of the basic emotions is evaluated. For
instance, texts evaluation based on the degree of arousal and dominance Osgood
factors (Osgood 1952) is studied less thoroughly. Special dictionaries have also
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been compiled for these purposes (Warriner et al. 2013). Methods of computational
linguistics play an important role in all works (Solovyev et al. 2022), specifically,
for preprocessing texts and word form normalization.

Almost all studies use one dictionary only. The exception is (Reagan et al.
2017), where 6 different dictionaries are applied to sentiment analysis of various
texts. One should note that the evaluations significantly differ when using various
dictionaries. For example, the sentiment evaluation of Society section of New York
Times differs by 0.56 on a 9-point scale for ANEW and LabMT dictionaries. For
LIWC (Linguistic Inquiry and Word Count (Tausczik & Pennebaker 2014)) and
MPQA (Multi-Perspective Question Answering (Yoonjung & Wiebe 2014))
dictionaries it differs by 0.48 on a scale of (—1, 0, +1), i.e. almost a quarter of the
scale. The study does not explain which features of dictionaries result in such score
differences.

Comparing ratings for different languages presents extra difficulties. The study
(Dodds et al. 2015) covers 10 languages. Spanish is shown to be the most positive
language, while the most negative language according to this study is Chinese.
Also, Russian turned out to be less positive than English. The difference of average
score is 0.0263 on a scale of [0, 1]. The main drawback of this research is the
application of one dictionary for each language only. The above-mentioned paper
(Reagan et al. 2017) shows that using another dictionary can change the evaluation
up to 0.56 on a 9-point scale, which corresponds to 0.07 on a scale of [0, 1]. Another
dictionary can give a completely different result. So, it is necessary to compare
languages on the basis of several dictionaries. There are other disputable points that
do not allow us to consider this result as significant.

First of all, positivity evaluations were made for different languages based on
different texts. Evidently, texts of various types can have different degrees of
positivity, regardless of the language. Moreover, even social networks, being
seemingly similar, have different degrees of positivity. For instance, as shown in
(Jaidka 2022), Facebook users have a higher level of life satisfaction (positivity of
messages) than Instagram users. We assume it is worth comparing the degree of
positivity for pairs of translated texts. Due to their equivalence at different levels,
the valence score difference is mainly determined by the language.

Secondly, in (Dodds et al. 2015) they use original tokens from texts without
lemmatizing them in order to avoid dealing with morphology of various languages.
The authors believe this would not strongly affect the result. Probably, it is true for
languages with simple morphology, such as English, whereas it can alter the result
for languages with complex morphology, such as Russian. For instance, in the
Russian language there are 12 inflectional noun forms and several dozen, up to 100,
verb forms. Many of inflectional forms of a word have approximately the same
frequency. In English, a noun has only two cases. As for verbs, most combinations
of tense, aspect, mood and voice are expressed periphrastically, using constructions
with auxiliary verbs. It causes the following situation: among the most frequent
5000 words used in (Dodds et al. 2015) there are many forms of the same high-
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frequency lemma. That is why many of the first most frequent 5000 lemmas from
the frequency dictionary of the language are not taken into account. As a result,
when comparing English and Russian, many more different lemmas will be
included in calculations for English than for Russian. In the present study, we
lemmatise both English and Russian texts.

Various computational approaches can be applied for the research. In the first
works (Kloumann et al. 2012, Dodds et al. 2015), text sentiment was evaluated
based on dictionary scores of words regardless of their frequency in texts. However,
in (Dodds & Danforth 2010) texts sentiment calculations are made by means of the

n
formula vie,r = Z;f—v}fl, where v; is a word score, and f; is a word frequency, i.e.
i=1/i

the frequency of words is taken into account. The same approach is applied in (Hills
et al. 2019). This formula summarises the contribution of all the words, both
positive and negative. And in (Iliev et al. 2016), they calculate the ratio between the
number of positive words and the number of negative ones. If we take the above
formula, we get the difference of the corresponding values. In this way, the degree
of predominance of positive words over negative ones is determined. We can see
different approaches used in different works. There is no common approach yet, as
well as systematic comparison of existing ones.

Changes in sentiment evaluation of languages over time has been studied as
well. The most frequent data source is the Google Books Ngram corpus (ENA,
April 11,2024).

It is of considerable interest to understand how the use of positive/negative
vocabulary changes over time, and what factors can affect these changes. In (Iliev
et al. 2016) they show the positive bias decreases over time, and the trend is well
approximated by a linear law. The result was obtained for several English corpora
only. (Hills et al. 2019) introduced the concept of National Valence Index,
calculated according to the above formula. The study was carried out for English,
German, and Italian. In both works, they note the correlation of positive bias with
the subjectively assessed (in the course of population surveys) happiness level. But
at the same time, Gross domestic product does not correlate with National Valence
Index in the long run. In (Bochkarev et al. 2023), this problem is studied for the
Russian language. High level of dependence on the dictionary is stated. The
possibility of direct comparison of the above results for different languages is
limited by the fact that each language has its own sentiment dictionaries and the
correlation of these dictionaries is unclear.

3. Data and methods

In the present study, we have selected five Russian and four English sentiment
dictionaries to eliminate the dependence on a dictionary used. We also focus on the
score differences for individual words as well. For each Russian-English pair of

! https://books.google.com/ngrams/
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dictionaries we make sentiment calculation for languages/texts to have twenty
alternative options. Among numerous English sentiment dictionaries, we have
decided on the most well-known and frequently cited ones: Hedonometer (Dodds
et al. 2015), BRM (Warriner et al. 2013), ANEW (Affective Norms for English
Words (Bradley & Lang 1999)), NRC-VAD (National Research Council Canada
Valence, Arousal, and Dominance Lexicon (Mohammad 2018)). As for the Russian
dictionaries, we use such well-known ones as KartaSlovSent (Kulagin 2021),
LinisCrowd (Koltsova et al. 2016), Hedonometer (Russian), as well as the KFU?
Sentiment human dictionary and the KFU Sentiment BERT machine dictionary that
have recently been compiled in our laboratory. BERT stands for Bidirectional
Encoder Representations from Transformers, which is an up-to-date method of
machine learning developed by Google for the natural language processing. A
detailed description of the latter two dictionaries is given in (Solovyev et al. 2022).
Formal characteristics of all the dictionaries are given in Table 1 and Table 2.

Table 1. Basic information on Russian sentiment dictionaries

Dictionary
Source
Total number
of words
Scale

https://kpfu.ru/tehnologiya-sozdaniya-

semanticheskih-elektronnyh.html 1000 Continuous: [1, 9]

KFU Sentiment

KFU Sentiment | https://kpfu.ru/tehnologiya-sozdaniya- . )

BERT semanticheskih-elektronnyh.html 25468 Continuous: [1, 9]
KartaSlovSent https://kartaslov.ru 46127 Discrete: -1, 0, 1
Hedo.nometer https://hedonometer.org/words/labMT-ru- 9941 Continuous: [1, 9]
(Russian) v2/

LinisCrowd http://linis-crowd.org/ 6860 Discrete: -2,-1,0,1, 2

Table 2. Basic information on English sentiment dictionaries

z " £
e ()
& g 2 S g
: 8 5% ¥
a 5 °
[t
Hedonometer https://hedonometer.org/words/labMT-en-v2/ Continuous: [1, 9]
. 10187
(English)
BRM https://github.com/meadej/twitter-sentiment- 13915 Continuous: [1, 9]
analysis?ysclid=lhObctge61466946169
ANEW https://github.com/erig-augustine/sentiment- 1034 Continuous: [1, 9]
data/blob/master/anew.csv
https://emilhvitfeldt.github.io/textdata/referen Continuous: [0, 1]
NRC-VAD ce/lexicon_nrc_vad.html 19971

2 KFU is abbreviation of the Kazan Federal University
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The KFU Sentiment dictionary includes the most frequent words from the
dictionary by Lyashevskaya, Sharova® (2009), the proportions of nouns, adjectives,
verbs being equal. The dictionary was obtained through respondents survey on the
Yandex.Toloka service. At least 50 scores on a 9-point scale were received for each
word. The KFU Sentiment BERT dictionary was derived from the KFU Sentiment
dictionary by extrapolating human estimates by the BERT neural network®.

The Hedonometer (Russian) dictionary includes most commonly used words
from a number of sources: Google Books, New York Times articles, Music Lyrics,
Twitter messages translated into Russian. The respondents survey was conducted
on Amazon's Mechanical Turk on a 9-point scale. The LinisCrowd dictionary was
also created using the crowdsourcing method and is focused on emotional-
evaluative words. The KartaSlovSent dictionary is based on the survey method with
at least 25 scores for each word. The paper (Kulagin 2021) states that it contains
commonly understood words. In fact, it has about a 4-fold predominance of
negative words over positive ones, i.e. it is focused on emotional-evaluative words.

In general, the above dictionaries differ significantly both in the method of
their compilation and in the set of words included. We compare dictionaries in terms
of the scores distribution and consistency of scores between dictionaries. To
improve readability and compare the texts evaluations, we normalise all the scores
to values on a scale [0, 1] by linear transformation.

Another distinct feature of different dictionaries is that they include either
lexemes/lemmas or word forms. We believe that this factor does not impact our
results as different word forms of the same lexeme in a dictionary have very
proximate valence scores.

The present research background is made up of the following ideas:

(1) Interlanguage comparison of English and Russian sentiment dictionaries
can be based on pairs of words in two languages that correspond to each
other as precisely as possible. These are the so-called translation-stable
words (Dodds et al. 2015). Their semantics is assumed to be preserved in
most cases when translated into another language. That is why we follow
the idea from (Dodds et al. 2015) that comparing the scores of translation-
stable words from dictionaries, it is possible to determine the language
impact on the scores.

(2) The comparison of either texts or language lexicon can be affected by a
dictionary. To eliminate this impact, it is necessary to consider a number
of dictionaries. As dictionaries were created by different methods, we
expect not to deal with any systematic error that will distort the results. We
compare scores for 20 pairs of dictionaries (four English and five Russian
dictionaries) created by separate research teams at different times by
various methods.

3 http://dict.ruslang.ru/freq.php

4 Note that the KFU Sentiment BERT dictionary is derived from the KFU Sentiment dictionary by
extrapolating scores by using the BERT neural network. It includes the KFU Sentiment dictionary
as a subset that is why their data correlate completely (see the next section).
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(3) The central takeaway of all modern approaches is that translation is a kind
of cross-linguistic, cross-cultural, and cross-social communication having
the following purpose — to establish as much equivalence between the
source text and the target text as possible. There are different classifications
of translation equivalence levels (see, for instance, (Panou 2013)). But the
predominant idea and strategy of any translator is to ensure equivalence at
more macroscopic levels (which are called pragmatic, functional,
situational, etc. by different scholars and include communication purpose,
text style, emotiveness, expressiveness, evaluation aspect, etc.). So, a
translator strives for the original and translated texts to be, among other
things, emotively equivalent using language units from such sublevels as
lexis, syntax, punctuation, etc. Due to it, original and translated texts can
serve as a sort of standards, allowing us to evaluate the degree of language
lexicon impact on positivity of the whole text by calculating the average
positivity shift.

4. Results

4.1. Review and comparison of open Russian
and English sentiment dictionaries

As can be seen from Figure 1, the KFU Sentiment dictionary is the most
positive both according to the average score and the percentage of positive words.
The least positive dictionary by these two criteria is LinisCrowd. The ratio of the
number of positive words (with scores > 0.5) to the number of negative words (with
scores < 0.5) is 5.85 for KFU Sentiment, 2.94 for KFU Sentiment BERT, 1.08 for
KartaSlovSent, 3.34 for Hedonometer (Russian), 0.23 for LinisCrowd.
Consequently, all the Russian dictionaries, except for LinisCrowd, confirm the
Pollyanna principle. KartaSlovSent dictionary is almost at the boundary of subsets.

Hedonometer dictionary is the most positive in terms of average scores among
the English-language dictionaries (Figure 2). The ratio of the number of positive
words (with scores > 0.5) to the number of negative words (with scores < 0.5) is
2.34 for Hedonometer (English), 1.26 for BRM, 1.30 for ANEW, 1.06 for NRC-
VAD. Consequently, all the English-language dictionaries considered confirm the
Pollyanna principle, but the proportion of positive words in Russian-language
dictionaries is generally greater than in English ones. NRC-VAD dictionary is
almost at the boundary of subsets.

Table 3 and Table 4 give us correlation characteristics for Russian and English
sentiment dictionaries respectively. The characteristics are as follows: N is the
number of words in the intersection of dictionaries, Rs is a Spearman correlation
coefficient for words in the intersection of dictionaries (p-value does not exceed
5-10"% for all Rs), M1 and M2 are average scores for dictionary 1 and dictionary 2
respectively through all words from the intersection of dictionaries. The diagrams
embedded in the tables are illustrative, the values on X and Y axes range
from O to 1.
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Figure 1. Word scores distributions for the Russian sentiment dictionaries
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Figure 2. Word scores distributions for the English sentiment dictionaries

In general, the English-language dictionaries correlate much better than the
Russian-language ones. This is probably since the methods of compiling Russian
dictionaries vary greater. In many cases, the correlation coefficient between the
English-language dictionaries exceeds 0.9. For the Russian language, the lowest
correlation coefficient is expectedly between the most positive KFU Sentiment and
the most negative LinisCrowd dictionary. At the same time, Russian sentiment
dictionaries have a better correspondence to the Pollyanna principle.
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Table 3. Intersection and correlation of Russian sentiment dictionaries

Dictionary 2
KFU Sentiment | KartaSlovSent Hedono.meter KFU Sentiment LinisCrowd
(Russian) BERT
Dictionary 1
N =967 N =663 N = 1000 N =681
Rs =0.755 Rs =0.856 Rs =1.000 Rs =0.523
M; = 0.652 M; =0.663 M; = 0.650 M; =0.651
. M, =0.634 M, =0.573 M, = 0.650 M, = 0.509
KFU Sentiment i e
N =967 N = 2052 N =21498 N = 5785
Rs =0.755 Rs =0.799 Rs =0.636 Rs =0.780
M1=0.634 M; = 0.609 M; = 0.480 M; =0.492
M, =0.652 M, = 0.555 M, =0.577 M, =0.449
KartaSlovSent |—————— —_—
e
N =663 N = 2052 N =2015 N = 130,9 ‘
Rs =0.856 Rs =0.799 Rs =0.726 Rs =0.620
M 1=0.573 M 1 =0.555 M; = 0.552 M; =0.533
Hedonometer |M,=0.663 M, = 0.609 M, =0.632 M, = 0.485
(Rusian) s 5 s

O

N = 1000

N = 21498

N = 5834

N =2015

Rs = 1.000 Rs =0.636 Rs =0.726 Rs =0.602

M; = 0.650 M ,=0.577 M 1=0.632 M; =0.576
KFU Sentiment|{M; = 0.650 M, =0.480 M, =0.552 M, =0.444
BERT ‘ Bl

N =681 N =5785 N =1309 N = 5834

Rs =0.523 Rs =0.780 Rs =0.620 Rs =0.602

M ;=0.509 M 1=0.449 M 1 =0.485 M1=0.444

M, =0.576

LinisCrowd

M, =0.651

M, = 0.492

M, =0.533
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Table 4. Intersection and correlation of English sentiment dictionaries

Dictionary 2
Hedonometer BRM ANEW NRC-VAD
(English)
Dictionary 1
N =4517 N =707 N =5431
Rs =0.900 Rs =0.944 Rs =0.842
M; =0.557 M; =0.551 M; = 0.555
Hedonometer M, = 0.548 M, =0.561
(English) ‘ i o
N =4517 N =1033 N = 13867
Rs =0.900 Rs =0.941 Rs =0.792
M; =0.548 M 1 =0.519 M; =0.508
M, =0.557 M, =0.509 M, =0.507
BRM —_— —_— AL
N =707 N =1033 N = 1025
Rs =0.944 Rs =0.941 Rs =0.915
M; =0.555 M; =0.509 M; =0.518
M, =0.551 M, =0.519 M, =0.507
ANEW f ——
N =5431 N = 13867 N =1025
Rs =0.842 Rs =0.792 Rs =0.915
M; =0.561 M; = 0.507 M; = 0.507
M, =0.555 M, =0.508 M, =0.518
NRC-VAD v _

Ten common words having the highest score differences (from the most
positive KFU Sentiment and the most negative LinisCrowd) are: cumesmobcs (to
laugh), npupooda (nature), cepoti (hero), akmusnwiii (active), cmewroul (funny), pe-
synemam (result), mope (sea), opye (friend), swcums (to live), cmpemumscs (to
strive). Their rating differences are more than 0.424. The scores of these words in
the LinisCrowd dictionary are close to 0.5, while in the KFU Sentiment dictionary
they have a fairly positive rating. Totally, 38% of words in LinisCrowd dictionary
(including those with emotional connotation) have a score of 0.5. It significantly
reduces the correlation between this dictionary and the other ones. For some words,
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neutral scores can be explained by ambiguous interpretations of the meaning, so
that the respondents' opinions are not unanimous. For example, cueasmocsa (to
laugh): to laugh heartily and laugh at someone; cuewmnoti (funny): funny meaning
amusing or ridiculous; npupooa (nature): nature surrounding us or the nature of
things; mope (sea): the sea as a physical object or as a large number of things.
However, for the rest of the 10 listed words, as well as for many other words from
the LinisCrowd dictionary, the neutral score is difficult to explain by any other
reasons but a small number of respondents and/or the lack of their careful selection
and control.

4.2. Comparison of Russian and English sentiment dictionaries

Applying the approach described in (Dodds et al. 2015), we have performed
an interlanguage comparison of English and Russian sentiment dictionaries. The
comparative study was carried out for translation-stable words from the intersection
of dictionaries. The word is considered translation-stable in case the result of
machine translation from the original to the target language, and then back to the
original language does not change. We used Yandex Translate machine translation.
The results are presented in Table 5, where N is the number of common translation-
stable words for a pair of dictionaries, Rs is a Spearman correlation coefficient for
common translation-stable words (p-values do not exceed 3 -1072* for all Rs), M
and M: are the average score values in dictionary 1 and dictionary 2 respectively
for all the common translation-stable words; AM = M; — M, . From this point
onward, scores for Russian words are subtracted from scores of English words, i.e.
the negative value of AM means a greater positivity of the Russian language.

Table 5 shows the score differences between English and Russian (AM), which
is based on the average scores of translation-stable words (proposed in (Dodds et
al. 2015)). AM values vary significantly both in absolute value and sign, depending
on a pair of dictionaries.

If we calculate the average score difference through all pairs of dictionaries,
we get the value of AM = —0.0183. However, dictionaries (particularly the
Russian-language ones) differ greatly and make different contributions to this
value. We try to account for this different contribution in the following way.

To decide on the AM value, we compare sentiment dictionaries based on the
two criteria:

e Deviation of the average dictionary score (according to Figures 1 and 2)
from the mean of the average scores of all the dictionaries of one language.

e The average correlation of the dictionary scores with the scores of other
dictionaries of one language (according to Tables 3 and 4). The correlation of KFU
Sentiment BERT and KFU Sentiment dictionaries is not taken into account.

These criteria were normalised by dividing them by the sum of the
corresponding criteria values. The first criterion is negative, whereas the second
criterion is positive, so they are taken into account with the "—" and "+" sign
respectively. As a result, we obtain the following (descending) order of dictionaries
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as evaluation alternatives. English dictionaries and their significance weights are:
ANEW (1.254), BRM (1.066), NRC-VAD (0.920), Hedonometer (0.760); Russian
dictionaries and their significance weights are: Hedonometer (1.205), KFU
Sentiment BERT (1.074), KartaSlovSent (1.051), LinisCrowd (0.843), KFU
Sentiment (0.828). The weight of each Russian-English pair of dictionaries was
determined as the normalised sum of two weights.

Table 5. Intersection and correlation of Russian and English sentiment dictionaries

AM =0.016

AM =0.033

-0.078

AM = 0.060

ictionary 2
H KF i
KFU Sentiment | KartaSlovSent edono.m eter U Sentiment LinisCrowd
(Russian) BERT
Dictionary
N =520 N = 2544 N = 2073 N = 2561 N = 1458
Rs = 0.769 Rs = 0.764 Rs = 0.829 Rs = 0.703 Rs = 0.660
M; = 0.602 M; = 0.566 M; = 0.573 M; = 0.562 M, = 0.544
Hed M, = 0.667 M, = 0.585 M, = 0.549 w2 = 0.616 M, = 0.483
edonomete |\, _ 0 065 AM = -0.019 AM = 0.024 AM = -0.054 AM = 0.061
r (English) | o
| il e
N = 498 N = 4987 N = 1096 N = 4422 N = 2088
Rs = 0.733 Rs = 0.743 Rs = 0.783 Rs = 0.661 Rs = 0.698
M; = 0.606 M = 0.522 M, = 0.578 M = 0.519 M; = 0.501
M, = 0.668 M, = 0.539 M, = 0.556 M, = 0.597 M, = 0.460
BRM AM = -0.062 AM =-0.017 AM = 0.022 AM =-0.078 AM = 0.041
- L
N =112 N =547 N = 246 N =558 Inos2
Rs = 0.782 Rs = 0.884 Rs = 0.889 Rs = 0.786 Rs = 0.769
M, = 0.657 M ; = 0.532 M; = 0.594 M; = 0.600 M, = 0.503
M, = 0.722 M, = 0.516 M, = 0.561 M, = 0.522 M, = 0.443
ANEW AM =-0.115 AM =

NRC-VAD

N =505

Rs =0.736
M 1=0.636
M, = 0.665
AM =-0.029

N =5895

AM =-0.018

Rs=0.776
M:=0.516
M, =0.534

N=1274
Rs=0.793
M ;=0.603
M, =0.553

AM =-0.050

N = 5044

Rs = 0.692
M;=0.514
M, =0.594
AM =-0.080

N =2253

Rs=0.733
M; =0.499
M, =0.457

AM =0.042
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The ultimate score difference AM for all pairs of dictionaries with
corresponding significance weights turned out to be equal to —0.0185. The resulting
estimate is quite close to the average difference through all pairs of dictionaries,
which is AM = —0.0183. So, our estimate points out that Russian words are
slightly more positive than English ones. At the same time, the paper (Dodds et al.
2015) gives the value equal to +0.0263.

Manual analysis of 520 and 2073 translation-stable words from KFU
Sentiment - Hedonometer (English) and Hedonometer (Russian) - Hedonometer
(English) with the highest deviations allowed us to single out the following groups
of mismatch:

(1) The inadequacy of machine translation. Examples: ooouens is formally
translated as sooo (“very” would be adequate); e is transliterated as ng (meaning
“new year” in Russian with unclear meaning in English), etc.

(2) Homonymy in the Russian and English languages: mucc — miss (the address
to women and the verb); mpeocmaensem (the verb meaning “imagines”,
“represents”) — presents (the noun meaning “gifts”); kamepa (meaning “prison” as
well) — camera; kpusvie (meaning “incorrect” as well) — curves; nanpsacenue
(referring to current and to human) — voltage; pax (meaning disease and
constellation) — cancer; oopozoii (meaning “important”, “close”) — expensive;
senmunsimop — fan (about a person as well); kopona (virus) — crown (a thing).

(3) Polysemantic words within one or both languages. The words with semantic
fields that only partially intersect in different languages, for example, Brxom — exit
(in Russian Beixof also stands for a way out of the situation), neno — case (in
Russian geno is a polysemantic word with more meanings, such as business,
activity and so on), kpeautr — credit (the principle meaning of xpenur is loan),
Bembimka — flash (in Russian Bcmeimika is a polysemantic word with more
meanings, including outbreak of epidemic).

To eliminate the impact of the above phenomena on the comparative analysis
of sentiment evaluation, we manually excluded mismatches of translation-stable
words for the pair Hedonometer (Russian) — Hedonometer (English). As a result,
the sample decreased from 2022 to 1886 words, the correlation coefficient slightly
increased, whereas the average score difference remained almost the same for this
pair of dictionaries. So, we can see the sentiment score difference is robust despite
inadequate interlanguage correspondences.

In Table 6 and Table 7 we give 10 words with the highest and 10 words with
the lowest score difference for NRC-VAD and KartaSlovSent (the pair of
dictionaries having the greatest number of translation-stable words). Pairs of words
with high score differences belong to one or more of the three groups of mismatch
listed above. Words with zero score difference are unambiguous in both languages
and have adequate machine translation.
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Table 6. A sample of translation-stable word valence in Russian (KartaSlovSent)
and English (NRC-VAD) — the highest score differences.

Russian word Score in KartaSlovSent English word Score in NRC- Score
dictionary VAD dictionary difference
packafHue 0.860 remorse 0.103 0.757
N06OBHUK 0.190 lover 0.881 -0.691
3a)KuratenbHbli | 0.945 incendiary 0.281 0.664
CAEP*KaHHOCTb 0.815 restraint 0.167 0.648
4ep30CTb 0.120 audacity 0.760 -0.640
abepna 0.000 tattletale 0.633 -0.633
HaNnopPMUCTbIN 0.695 pushy 0.080 0.615
KpOnoTAMBbI 1.000 painstaking 0.396 0.604
yTeweHue 1.000 consolation 0.408 0.592
ropabin 0.340 proud 0.906 -0.566

Table 7. A sample of translation-stable word valence in Russian (KartaSlovSent)
and English (NRC-VAD) — the lowest (zero) score differences.

. Score in KartaSlovSent . Score in NRC-VAD
Russian word L. English word L
dictionary dictionary
weapbin 1.000 generous 1.000
rmbpug, 0.500 hybrid 0.500
peanuct 0.720 realist 0.720
noAacnacTuTenb 0.670 sweetener 0.670
Tpadaper 0.500 stencil 0.500
3KBaTOPUaA/IbHbIN 0.550 equatorial 0.550
obepTKa 0.625 wrapper 0.625
WMHOCTpaHeL, 0.500 foreigner 0.500
nosI0BMHA 0.500 half 0.500
byxrantep 0.625 accountant 0.625

4.3. Comparison of sentiment evaluation of translated texts

The second stage of our research involves comparing texts. Naturally, texts of
different genres can contain various words with different frequency. Let us use
translated texts to evaluate the score difference between English and Russian, as
well as to assess the effect of dictionaries on the evaluation. We have compared
sentiment evaluation of 16 English and Russian literary works with their
translations. Text preprocessing included removal of non-letter characters, lowering
the case, tokenization, lemmatization by pymorphy2.MorphAnalyzer for Russian’
and by WordNetLemmatizer for English®. Sentiment analysis is carried out
regarding words frequency in the text. In addition, following the calculation method
from (Dodds et al. 2015), words with relatively neutral scores (> 0.3 and < 0.7) are
not taken into account.

In Figure 3 and Figure 4, we can see the medians of distributions of the score
difference for translated texts to be close to our previous evaluation from

3 https://pymorphy2.readthedocs.io/en/stable/user/guide.html
6 https://www.nltk.org/ modules/nltk/stem/wordnet.html
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section 4.2. of this article (—0.0185). Taking into account the significance weights
previously obtained for pairs of dictionaries, we get the difference in average
scores, which is —0.0135. This difference for Russian-language texts and their
translations into English is —0.0076, whereas for English-language texts and their
translations into Russian it is —0.0105. The conclusion is: for literary works, the
positivity of the Russian language is slightly greater, although to somewhat lesser
extend than it was obtained while comparing dictionaries.

0.25 ==
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0.15
0.1

0.05

Figure 3. Diagrams of the score difference distributions for English literary works
and their translations into Russian (based on 5 Russian and 4 English sentiment dictionaries)
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Figure 4. Diagrams of the score difference distributions for Russian literary works
and their translations into English (based on 5 Russian and 4 English sentiment dictionaries)
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In Figure 5, we can see that all pairs of dictionaries which include LinisCrowd
overrate the score difference, i.e. the scores of Russian texts are undervalued. Also,
all pairs of dictionaries which include KFU Sentiment and KFU Sentiment BERT
undervalue the score difference, i.e. the scores of Russian texts are overestimated.
The most exact (close to —0.0185) evaluation of the score difference is obtained by
KartaSlovSent in pairs with all English-language dictionaries, except for ANEW.
Though KartaSlovSent is one of the most negative Russian dictionaries (by its
average score and the number of negative words), it gives the sentiment scores of
texts that are neither significantly overvalued nor underestimated.
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Figure 5. Diagrams of the score difference distributions for the literary works and their translations
(based on 20 pairs of dictionaries)

4.4. Two LPB formulations

Let us recall LPB formulation. LPB generally states there are more positive
words in the language vocabulary (dictionary) than negative ones. A number of
studies are devoted to evaluate emotive vocabulary. For example, in (Tetior 2015)
they mention about 150 emotions, and the ratio of negative to positive ones is 2 to
1. In our study, we estimate which words — positive or negative — are used more
often in a well-balanced subcorpus of Russian National Corpus. This interpretation
is applicable to the evaluation of texts. Let us assume a word is encountered n times
in the text. Should we take the word into account once or n times when evaluating
the sentiment? If we account for the words as many times as they are encountered,
we call it token-approach, otherwise we call it type-approach. When we use the
type-approach, a word contributes to the text sentiment evaluation only once,
regardless of its frequency. With type-approach, the contribution of a word to the
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assessment of the tonality of the text is taken into account only once, regardless of
how many times the word has been encountered. The type-approach implies that
the contribution of a word sentiment is taken into account only once, regardless of
how many times the word has encountered in the text. This terminology
corresponds to the well-known TTR (Type Token Ratio) parameter (McKee et al.
2000), which reflects the lexical diversity of the text and is widely used to evaluate
the complexity of texts (Solnyshkina et al. 2022). In the first case, we take into
account the contribution of the entire text, in the second case — of its vocabulary.
The importance of distinguishing these two interpretations of LPB and their
independence is stated in (Warriner et al. 2005).

Let us compare the results of these two approaches. The part of the Russian
National Corpus, which is in free access’ (hereinafter RNC), was taken for this
purpose. All texts are divided into sections: fiction, science, public, speech, and
blogs. Table 8 shows the data for these RNC subcorpora according to the number
of tokens and their types for positive and negative words. Let us consider, for
instance, the Public subcorpus. It contains 126477 tokens with scores > 0.5
corresponding 11191 unique types. On average, tokens of one positive type occur
11.3 times. Tokens with scores in the range from 0 to 0.5 occur 18791 times and
correspond 3002 types. On average, tokens of one negative type occur 6.3 times.
Thus, positive words are used by the authors of texts almost 2 times more often than
negative ones. Similar results are obtained for other types of texts, as well as
individual texts. This gives the right to mention LPB in the two aspects — there are
more positive words in the language, and positive words are encountered more
often.

Table 8. Token/type ratio for positive and negative words

The The The
The number
number of number of number of of types
Subcorpus tokens . Token/type tokens Yp Token/type
. types with . with
with score with score
score > 0.5 score <
>0.5 <0.5
0.5
Public 126642 11191 11.3 18884 3000 6.3
Fiction 93766 9894 9.5 16351 3012 5.4
Science 108768 8080 135 11140 1895 5.9
Speech 91192 7306 12.5 11826 1864 6.3
Blogs 23422 4763 4.9 2896 1134 2.6

We can calculate similar token/type ratio for other frequency ranges. The data
for the Public subcorpus are presented in Figure 6. The ratio ranges from 4.6 to 52.2
and is noticeably higher for positive words (> 0.6) than for neutral and negative
ones (<0.4). The most negative words stand apart (<0.2). Increased frequency of
extremely negative words is also noted in (Warriner & Kuperman 2015). So, the
LPB hypothesis is confirmed in its two aspects under a more detailed check as well.

7 https://ruscorpora.ru/new/
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Figure 6. Token/type ratio of positive and negative words having different frequency levels
in the Public subcorpus

Both approaches have been considered. Hereinafter, we will explicitly indicate
which one is applied.

4.5. Sentiment comparison of English and Russian texts corpora

In this section we compare data on English and Russian corpora of
approximately the same subjects. In (Kloumann et al. 2012), the following data are
given for the English language: Twitter scores 28.00% of negative words, Google
Books collection — 21.20%, New York Times — 21.62%, and Music lyrics
collection — 35.86%. Negative words have scores < 0.5. Type-approach is applied
here. For the Russian language we provide data for type-approach as well to make
comparative analysis. For the same corpora, the data for token-approach are given
in (Solovyev et al. 2022).

We can compare the Public subcorpus with the New York Times subcorpus.
English Google Books collection includes various texts — artistic, scientific and
journalistic. It can be roughly compared with the Russian fiction, science and public
subcorpora. Blogs subcorpus can be compared with English Twitter. Statistical data
on Russian subcorpora are given in Table 9. Evaluation of positivity degree was
calculated based on the KFU Sentiment BERT dictionary.

Public subcorpus includes almost the same number (0.47% less) of negative
words as the English New York Times corpus. The average share of words
scored < 0.5 in the Russian fiction, science, public subcorpora is 20.95, which is
also almost the same, but still is 0.35% less than in the English Google Books
collection.
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Table 9. Statistical parameters of sub-corpuses in the Russian National Corpus

Vol total
olume (tota The number of | Average . Share of words
Subcorpus number of words Median

. types (lemmas) value scored < 0.5

in the text)
Public 145526 14193 0.587 0.597 21.15%
Fiction 110117 12806 0.580 0.592 22.74%
Science 119908 9975 0.594 0.604 19.00%
Speech 103018 9170 0.588 0.599 20.33%
Blogs 26318 5897 0.599 0.608 19.23%

There are a lot fewer negative words in the Russian Blogs subcorpus than in
Twitter. However, this fact is in good agreement with the data from (Jaidka 2022)
on the relatively negative life perception among Twitter users. So, it can concern
the users of a particular social network but not the language as a whole.

In general, based on the material of the Russian language, we see the share of
words scored < 0.5 does not differ a lot for various genres and is close to 20%. Note
these data are obtained by using the KFU Sentiment BERT dictionary.

5. Discussion

In this section, we will discuss the following two points: our results on the
greater positivity of the Russian language and validity of the methods applied.

Due to numerous English-language publications like “How Can People
Become Happier?” (Folk & Dunn 2023) and the well-known habit of Americans to
smile, one can have an impression of a globally positive mood of Anglo-American
society. In (Larina & Ponton 2022) they point out to the abundance of English
lexemes with positive sentiment. The authors call the feature of communication
style formed by such lexemes a demonstrative attractiveness. Specifically, it is
formed as a result of the regular use of positive politeness strategies. At the same
time, a number of linguistic and cultural publications drew attention to the fact that
the Russian language is characterized by negative emotive words, such as foska (a
sort of longing), which are absent in English (Wierzbicka 1992). However, these
publications are based on extremely limited sets of lexemes. In our study, we
analyze tens of thousands of words and large text corpora — hundreds of thousands
of words. Based on these data, the results we have obtained do not confirm the
opinion of more positive thinking and mood of native English speakers compared
to Russian speakers. The confidence of our conclusions is also verified by the
consistency of the results obtained by different methods based on various data —
dictionaries, translated literary works, text corpora.

The above-mentioned direct sociological studies (Kassinove & Sukhodolsky
1995) of the psychological mood of Russian and American youth gave ambiguous
results. All these grounds point to a great complexity of the problem. Anyhow, our
results obtained by processing large linguistic material by rigorous statistical
methods cast doubt on stating greater positivity of the English language as a whole
(Dodds et al. 2015).
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When comparing original and translated texts, the issue on the influence of a
translator on a literary work sentiment arises inevitably. We acknowledge the
impact, whereas one should note the process of translation cannot radically change
a work sentiment — utopias remain utopias whatever language they are translated
into, so do anti-utopias. Later on, we suppose to make supplementary research of
the translation impact by comparing translations of the same work by different
translators.

The results of this work preliminarily indicate a slight influence of translation
on sentiment. The average difference in sentiment of the original and translated
literary works is -0.0106, while the average difference in the sentiment of
translation-stable words for different pairs of dictionaries is -0.0185. In other words,
the impact of dictionaries is greater than the influence of translators. One should
also note we have analyzed 16 literary works translated by various translators. This
fact excludes evaluation bias due to linguistic and translation preferences of a
translator.

To compare sentiment dictionaries we use the method of translation-stable
words proposed in (Dodds et al. 2015). Currently, this is the only existing method
for interlanguage comparison of sentiment of tens and hundreds of thousands of
words. Alternatively, we have increased the objectivity of this method by increasing
data volume: 20 pairs of dictionaries (four English and five Russian dictionaries)
instead of one pair (Dodds et al. 2015). In addition, in contrast to this work, we
applied words lemmatization to reduce the structural differences between the
Russian and English languages. Also, de facto, it ensures more lemmas to be taken
into account.

6. Conclusions

Comparing LPB for different languages is obviously a very difficult problem.
On the one hand, translated words do not exactly match. On the other hand, various
sentiment dictionaries have been made by different methods and their scores do not
coincide. In the present paper, we undertake the first systematic attempt to make
interlanguage comparative sentiment research based on the English and Russian
languages. We approach the problem from three different aspects.

First, sentiment dictionaries of both languages are considered by comparing
scores of translation-stable words. The correlation of scores is quite high, being in
the range from 0.7 to 0.9 in most cases. The average score difference between four
English and five Russian dictionaries is —0.0185, i.e. Russian equivalents are more
positive. The fact that dictionaries were created by separate research teams at
different times by various methods allows us to expect no systematic error.
Although there are relatively few translation-stable words, still they give us
reference points to be used for interlanguage comparison. In addition, interlanguage
sentiment analysis can help assess and improve the quality of text translations and
machine translation post-editing. Interlanguage comparison of positivity scores can
speed up the search and selection of semantically and emotionally adequate
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translation equivalent, can help avoid semantic literalisms and other translation
inaccuracies.

The second approach suggests comparing scores for pairs of translated texts.
As far as we know, this idea is being implemented for the first time. The data
obtained say for the hypothesis of our study: the difference in the positivity of
languages (calculated for translation-stable words) matches the score difference
between original texts and their correct translation.

A curious pattern has been discovered: the result depends on the direction of
translation. If we deal with Russian original text translated into English, the
positivity of the Russian text is slightly higher, otherwise the positivity of the
Russian texts is more vivid. However, so far this pattern has been obtained for a
small collection of 16 literary works, so further larger-scale studies are required.

The third approach is to compare the scores of all words in large text corpora
of similar subject (using a pair of dictionaries). Our research shows the degree of
texts positivity for similar subject-related corpora is approximately the same
(except for social networks), with a slight bias towards greater positivity of Russian
texts.

Compared to the work (Dodds et al. 2015), where different languages are
considered as well, we have significantly increased the data baseline. In (Dodds et
al. 2015) only one dictionary was used for a language. We make calculations using
four English and five Russian dictionaries. It allows us to avoid the effect of
peculiarities of individual dictionaries. The dictionaries include average scores of
dozens of respondents. This allows us to assume they give fair objective words
valence.

Thus, all the three approaches applied in our study show a bit higher positivity
of the Russian lexicon. Probably, this result reflects some deep psychological
patterns inherent to native Russian speakers, their more positive attitude to life and
the world around them. Further research is to keep track of increasing the data —
the number of languages, dictionaries, translated works. It also seems appropriate
to go beyond the valence factor and account for the other Osgood factors. Our
article presents a methodology to be applied in our prospective studies.
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Abstract

Motion is the cornerstone of cognitive structures which can be signified factively and fictively.
Fictive motion events in English are classified into six categories (Talmy 2000a). While Iranian
linguists have worked on verbs and typology of fictive motion, they almost failed to discover these
categories. This study made an attempt to examine these categories by addressing the questions:
What are fictive motion categories in Persian? To what extent is the speakers’ cognition influenced
by the structure of the language they speak? What are Persian speakers’ preferable tenses? With this
aim, using convenience sampling and qualitative research design, sixteen sentences extracted from
Talmy’s model plus nine fillers were rendered into Persian. To avoid ordering effect, sixty
participants were organized in a counterbalanced technique and accomplished completion and
picture description tasks so that one half of the participants filled the completion task first and dealt
with the picture description task later, while others acted in the reverse order. In completion task the
participants performed accurately except the pattern paths category. However, they did not produce
fictive motion sentences for the prospect, pattern, and advent paths, frame relative with factively
stationary observer and site manifestation in the picture description task. They tended to adopt
present tense in producing fictive motion sentences for the depicted categories. More importantly,
the paper analyses the participants’ performance in completing the tasks related to the sixteen fictive
motion categories and shows that cognition is influenced by the linguistic structure of the speakers.
It is hoped that this study can be a contribution to the field of cognitive and semantic linguistics and
also advance fictive motion studies in different languages.
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KaTeropuu (I)I/IKTI/IBHOTO ABUXEHUA B COBPEeMEHHOM
nepcuacKkom A3blkKe:. KOrHUTUBHO-CEMAHTNYeCKHil noaxoa

Mama HUKABAJIN"*', Axmaape3a JIOT®U =<, baxpam XAAUAH

Ucpaxancruil (Xopaceanckuit) puruan Hcnamckozo ynugepcumema Azao,
Ucgaxan, Upan
D<] ahmad.reza.lotfi@khuisf.ac.ir

AHHOTAIMSA

JIBmKeHue sBISETCS KpaeyrolbHBIM KaMHEM KOTHHTHBHBIX CTPYKTYp, KOTOpbIE MOTYT 00O3Ha-
YaTbcsl PAKTHYECKH U PUKTHBHO. B aHIMHHCKOM A3bIKe (PMKTHBHBIC COOBITHS MOAPA3ACIAIOTCS Ha
uiecth kateropuit (Talmy 2000a). ipaHCKUM JIMHTBUCTaM, HCCIIEAOBABIIMM IJIAT0JIbI U TUIIOJIOTHIO
(DPMKTHBHOTO JBMXXCHUS, IPAKTUUECKH HE yIAeTCsl OOHAPYKUTh 3T KaTteropuu. B nanHoi pabote
NpEANpPUHSTA TOMBITKA HCCIIEA0BATh JIJAHHBIE KAaTErOPUH M OTBETHTH Ha CIIEIYIOUIME BOIPOCHI:
Yro Takoe Kareropuu (GUKTUBHOTO JBHKCHUS B IEPCUICKOM s13bIKe? B Kako# CTeleH! Ha TIO3HAHHE
TOBOPSILIMX BIIMSIET CTPYKTYpa s3bIKa, Ha KOTOPOM OHM ToBopsAT? Kakue BpeMeHa riarosa npeamno-
YHUTAIOT TOBOPSIINE Ha EPCHICKOM si3bIKe? [1J1s1 3TOH el UCTI0Ib30BaNIach CIIOIIHAS BEIOOPKA
Ka4yeCTBEHHBIE METObI;, Ha MEPCHACKUHN SI3BIK OBUIM IIepeBeCHBI IIECTHAIATh IPEJUIOKeHUH,
W3BJIEYECHHBIX U3 MozeH TaiaMu, miroc NeBaTh gonoaHeHui. Ytoobsr n3dexars addekra nocieno-
BaTEILHOCTH ICHCTBUIL, NCIIOJIb30BATACH YPABHOBEIINBAIOIIAS METOANKA; IECTHECAT YIACTHUKOB
OBUTH OPTaHW30BAHBI CJETYIONIMM 00pa30oM: IOJIOBUHA YIACTHUKOB CHAYasla BBIOJIHSIIA 3a1aHHE
Ha 3all0JTHEHHE MTPOOeIIOB, a 3aTeM — Ha ONHMCaHWe N300pakeHHs, Jpyrasi IOJIOBHHA AEHCTBOBaa
B 0OpaTHOM MOpsAKE. YYaCTHUKU JJOCTATOYHO TOYHO BBINOJIHWUIN 33JaHKsA, OZHAKO B KaTErOpHH
IabJIOHHBIX ITyTeH OHU HE CO3JalH NPEATIOKeHUH ¢ (GUKTHBHBIM JBIKEHHEM JUIS NEPCIEKTHBHI,
mabIoHa M TPAeKTOPHHU JIBIKEHUS, OTHOCAIIHNXCS K (PpeiiMy (haKTHUECKH HEeTIOABIKHOTO HAOIIO-
JlaTelisi ¥ CMEHbl MECTOHAXOXK/ICHHSI B 33/1a4e OIHMcaHus n3o0paxenus. [Ipu onvcannn n3o0paxeH-
HBIX KaTeropuil (UKTUBHBIX JIBM)KCHUH OHM WCIIOJIB30BAIN HACTOSIIEE BpeMs. AHaIM3 MOKasal
BJIMSIHUE CTPYKTYPBI HCIOJTH3YMOTO SI3bIKA TOBOPSIIIMX Ha KOTHUTHUBHYIO AEATEIbHOCTh. JlaHHOE
HCCIIe/IOBaHUE MOJKET CTaTh BKJIA/IOM B CEMaHTHKY M KOTHUTHBHYIO JINHI'BUCTHKY, a TaK)Ke CII0CO0-
CTBOBATh M3YYEHHIO KaTerOpUH (PMKTHUBHOTO JIBU)KEHHS B Pa3HBIX SI3BIKAX.

KaroueBsble ciioBa: ¢guxmusHoe Osudicenue, Kamecopuu QUKMUBHO20 OBUNCEHUS, NEPCUOCKULL
A3IK, HACMOAUee 8Pems

Jns uuTHpoBaHus:

Nikabadi M., Lotfi A., Hadian B. Fictive motion categories in modern Persian: A cognitive
semantic approach. Russian Journal of Linguistics. 2024. V. 28. Ne 2. P. 294-320.
https://doi.org/10.22363/2687-0088-34663

1. Introduction

Motion is one of the key cognitive structures of human experience which is
closely entwined with the perceptual mechanisms. Notably, the verbalization of
motion in real life involves specific visual representations which are manifested
through special linguistic codes. Such a relationship between conceptual and
linguistic representations of motion has long been a matter of great interest in
linguistic studies since languages differ in the way they code instances of motion
linguistically.
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Generally, motion is defined as a change or displacement of an object’s
position over time. It should be borne in mind that if an object does not change
relative to its surroundings, it is believed to be motionless and stationary. The basic
motion event comprises the figure, a moving or located object, with regard to
another object and the ground (Blomberg 2014). Notably, two internal components
of fictive motion are path and motion. While path is the occupied location by the
figure object in relation to the ground object, the existence of the motion or location
event signifies the motion itself (Talmy 2000a).

Fictive motion events in English are classified into six distinct categories
(Talmy 2000a). They include emanation, pattern paths, frame-relative motion,
advent paths, access paths, and coextension paths. Emanation is the first category
of fictive motion events which embraces four subclasses such as orientation paths,
radiation paths, shadow paths, and sensory paths. Orientation paths are in turn
classified into five different classes, namely prospect paths, alignment paths,
demonstrative paths, targeting paths, and line of sight (Talmy 2000a). These
subgroups play a prominent role in identifying fictive motion events. Moreover,
frame-relative motion is classified in two types. The first is the frame relative
motion involving a factively moving observer, and the second is a relative motion
with a factively stationary observer. The advent path consists of two key subtypes:
the site arrival containing the object’s fictive motion and site manifestation which
is a fictive change of the object on its location.

Owing to the significant work of Leonard Talmy, motion has been recently
known as a well-examined domain in cognitive linguistics and semantics (Matlock
& Bergmann 2015). Not surprisingly, several Iranian linguists have been working
on fictive motion events; however, they have failed to address the full range of
categories and dimensions defined by Talmy (2000a) and merely relied on linguists’
intuition. They have worked on the fictive motion typology (Azkia & Sasani 2012,
Hamedi Shirvan & Sharifi 2014) and last category of fictive motion; namely,
coextension paths (Afrashi & Rahmani 2014), while ignoring the other categories
of the operational framework. Moreover, neglecting other fictive motion categories
by the Iranian scholars motivated the researcher to give more strength to this study
in Persian through adopting Talmy’s model of fictive motion categories as a
comprehensive framework in order to create a holistic account of the concept of
fictive motion using both quantitative and qualitative methodologies.

The principal aim of the present paper is to answer the questions: what are
fictive motion categories in Persian? To what extent are these categories produced
and recognized by Persian speakers? To what extent is the speakers’ cognition
influenced by the structure of the language they speak? What are Persian speakers’
preferable tenses in producing fictive motion sentences? To this end, a completion
and a picture-description tasks were employed for sixty participants to fill the blank
verbs and prepositions in completion task and create sentences for the given
pictures.
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2. Literature review

Leyton (1992) disputes convincingly that the past recovery is carried out as
the mind uses shape and intrinsically forms a basis for the memory. Having
centralized his study on symmetry, Leyton illustrated its significance, the way in
which shape is modified into memory, to the human cognitive process.
Additionally, he argues that perception is primarily the time withdrawal from shape.

As an approach to language study, cognitive linguistics is presenting linguistic
knowledge as a part of general cognition and thinking. In addition, linguistic
behavior is not detached from other general cognitive abilities adopting an
integrative approach whereby other mental processes such as reasoning, memory,
attention and learning also play a prominent role (Saeed 2009).

Focusing on grammatical differences evoked by fictive motion events in order
to study the effect of visual scene perception on such events, Flecken (2011)
observed two groups of native speakers of German and English. By presenting
animated videos to English and German native speakers displaying a dot traveling
along a trajectory towards a geometrical shape, he concluded that English native
speakers’ attention to both trajectory and endpoint of motion events was identical
while the German participants only paid attention to the endpoints (Flecken 2011).

Whorfianism, also known as the hypothesis of linguistic relativity, is a
principle which assumes that the speakers’ cognition or worldview is influenced by
the structure of the language they speak, and thus their perceptions are relative to
their spoken language (Blomberg 2014). Not surprisingly, the concept of motion in
human languages is closely associated with the relationship between thought and
language.

In another study, Huumo (2017) analyzed the interaction between two systems
expressing temporal relations, that is, veridical and metaphorical systems. By
adopting a cognitive grammar framework, he maintained that veridical time and
metaphorical path are two relevant conceptualizations of time underlying
metaphorical expressions. It was demonstrated that changing the position of an
entity on the metaphorical path against veridical time is followed by a motion
metaphor of time. Consequently, he concluded that tense and aspect are major
contributors involved in the conceptualization motion — that is, metaphorical motion
events are grounded by tense.

In a more recent study, Feinmann (2020) examined the potential relation
between the way native speakers linguistically express motion and conceptualize it.
For this purpose, he compared English and Spanish native speakers who had
different typological telic motion encoding in two types of verbal and non-verbal
experiments. The results provided convincing evidence in favor of cognitive
universalism.

Lewandowski and Ozgaliskan (2021) also examined ‘fictive motion
expressions’ by two groups of bilinguals (Polish and German) and monolinguals.
The results highlighted the vital role of inter and intra-typological differences on
motion event expressions. The results further revealed that the complexity of the
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motion expressions in L1 and L2 influences the inter-typological and intra-
typological patterns.

The popularity of motion events and their behaviour across different languages
has had important research repercussions in the Iranian context. Experts in
linguistics and cognitive linguistics have tried to fathom out the characteristics of
the structures enacting motion in Persian language.

Babai (2011) examined the change of state and motion in Persian fictive
motion events. She found out that Persian was one of the languages in which
speakers tend to use compound verbs rather than simple verbs to encode motion
events. The results revealed that the Persian language utilises both head-framed and
non-head framed constructions to encode path in motion events.

In a similar paper, Mesgarkhoyi (2012) found out that there were fourteen
paths for fictive motion verbs in the Persian language. Using a corpus of 148 motion
verbs from the “Soxan” dictionary, she reached the conclusion that the path
components are more frequently used by Persian speakers compared with the
others.

Akhlaghi et al. (2018) evaluating and comparing narratives in two groups of
children and adults based on Talmy’s theoretical framework and using Pear story
film, a six-minute film that was produced to test the distinction of a simple story
from language to language, found out that there was a meaningful difference in
using self-contained motion verbs such as shiver, tremble, spin and twirl used by
male and female native speakers. However, the application of the verbs like walk
and run, there was no meaningful difference. Finally, they concluded that cognitive
processes underlying motion verbs are the same for both groups and were
completed before the age of nine.

Badiee & Imani (2022) adopting both Talmy’s (2000a&b) theory of motion
event and Ibarretxe-Antufiano’s (2006a) classification of motion verbs analyzed
100 motion verbs of manner and introduced 16 types of motion verbs in Persian.
More importantly, they proved that there is at least one verb for each category in
Persian excluding two of the categories and the semantic nature of the verbs is the
cornerstone of their distinction in Persian.

In general, fictive motion has become the focus of attention in both
psycholinguistics and cognitive linguistics. Axiomatically, the scholars who have
worked on fictive motion events and categories in Persian have provided an
atomistic account of how fictive motion events, categories, and corresponding
issues work in the Persian language. Hence, the primary significance of the present
study is to investigate the semantic/conceptual constituents of fictive motion
categories. In other words, the principal goal of this scrutiny is to authenticate the
nature of fictive motion categories perceived and interpreted by the Persian
speakers. As such, it seeks to reveal how they are lexicalised and coded in the
Persian language. Therefore, the findings may contribute to the ongoing research in
the domain of semantics, linguistic typology, language universals, cognitive
linguistics and other related disciplines. In point of fact, they may have important
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implications for disciplinary and/or interdisciplinary majors such as translation,
teaching English as a second language, and cognitive studies.

3. Method

According to Talmy’s (2000a) theoretical framework representing various
fictive motion categories and subcategories, this paper aimed to investigate Persian
speakers’ intuition in the recognition of fictive motion sentences. Accordingly,
sixteen samples of fictive motion sentences extracted from “Toward a Cognitive
Semantics” (Talmy 2000a) were utilized as a baseline for preparing the data sources
required for designing the tasks; namely, a completion task, and a picture
description task. Consequently, relying on the insights from the interpretive
paradigm, this study principally aimed to clarify the underlying causes of how
Persian speakers interpret and process the information related to fictive motion
events and whether their conceptualization of motion aspects is unique, and as a
consequence, different from other languages.

To this end, a qualitative design was adopted because the choice of the study
samples was made by the researchers themselves. Such a non-randomized design is
commonly used when it is not feasible to randomize participants into groups
for comparison. However, the design can involve the use of the targeted data from
the same or different participants at different time intervals.

To ensure the reliability of the instruments involved in collecting the required
data, a pilot study was also used. The application initiates a pre-testing or trying out
of a particular research data collecting instrument. By assessing the practicalities of
the instruments, a pilot study can greatly enhance the quality of the main research
with regard to its implementation and utility (Gudmundsdottir & Brock-Utne 2010).
As such, eight participants were interviewed online and the feedback they provided
became the source of modification leading to the change and/ or the addition of
certain pictures to the picture description task and the reduction of number of the
blanks in the completion task sentences.

3.1. Participants

Convenience sampling, a type of nonprobability sampling in which individuals
are sampled mainly because they are available sources of data for the research at
hand, was utilized. Accordingly, sixty participants with an age range between 28
and 60 with different background knowledge were asked to accomplish the target
tasks. They were divided into two equal groups. The first group, thirty participants,
was asked to fill in the blanks in the completion task and then create sentences based
on the pictures in the picture description task. The second group, which also
included thirty participants, however, were given the tasks in the reverse order so
that they first had to generate a related sentence for each picture and then fill in the
blanks of the test prompts in the completion task.
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3.2. Picture description task

Talmy (2000a) introduced a variety of fictive motion categories and
subcategories with certain examples to minimize their conceptual complexity.
Therefore, sixteen examples were purposefully chosen for each category and an
appropriate Persian translation was constructed for each one. Subsequently, nine
filler sentences were added to those sixteen examples. Then, both translated
sentences and the fillers were given to an artist to create a smooth and professional
finish.

Overall, an album was prepared with twenty-five colorful pages. To get the
participants’ attention, each picture was placed on one page. To avoid any
misunderstanding, the exercise on the first page was done by the researcher. In fact,
providing the participants with a brief explanation served as a useful guideline or a
springboard helping participants to follow a clear direction in dealing with the
pictures and the sentences on each page. Notably, straightforward and clear rubrics
play a crucial role in authentic assessment because it clarifies what the participants
should exactly do and attracts their attention to the targeted variables under scrutiny
as objectively as possible.

3.3. Completion task

A sentence completion task containing twenty-five stems with blanks in
specific places was utilized. Each sentence comprised one or two blanks targeting
the verbs and prepositions in fictive motion sentences which were arranged in a
numerical order. Clear instructions, in effect, helped the participants to fill the
blanks considering their general meanings. Since the data collection in this study
was concurrent with COVID-19 pandemic, due to limitations imposed by the
protocols related to the pandemic, social media such as Telegram and Whatsapp
were used for collecting the required data. Largely because of the limitations of the
face-to-face data collection technique a recorded voice was initially used and sent
to all candidates to draw their attention to the technicalities involved in responding
to the target tasks.

3.4. Data collection procedures

Since this inquiry was guided by the inherent characteristics of Talmy’s
theoretical framework concerning fictive motion categories in Persian, the
examples related to each fictive motion category were translated from English into
Persian. Consequently, for each translated sentence, a related picture was
employed. Counterbalancing techniques were utilized to control the order effect
which could sometimes negatively influence the responses provided by the
participants. As a result, the participants were divided in two groups and each group
was presented by a different order of the targeted tasks.
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3.5. Data analysis

The collected data were also analyzed by appropriate statistical techniques.
After computing the frequency and percentage values of the participants’ responses
to the task items, a chi-square statistical technique was applied. Subsequently, by
running a descriptive task, the mean and standard values for motion events
categories were computed. Next, a one-way ANOVA test was employed to
determine whether the existing variations among the mean values are statistically
meaningful.

4. Results

The required data were collected through two tasks, the picture description and
completion tasks, the results of which are displayed in this section. As it might be
recalled, Talmy’s model — Fictive motion events — comprised sixteen categories and
subcategories of prospect paths, alignment paths, demonstrative paths, targeting
paths, line of sight, radiation paths, shadow paths, sensory paths, pattern paths,
frame-relative motion with factively moving observer, frame-relative motion with
factively stationary observer, advent paths, site arrival with active verb, advent
paths, site arrival with passive verb, advent paths, site manifestation, access paths,
and coextension paths. These subcomponents are all separately dealt with here
through tables and figures in six analytic and descriptive sections.

4.1. The frequency counts, percentage and chi-square test in completion task

To see which sentence constituent evoked fictive motion, the completion task
had to be applied with verb or preposition blanks. This task was used for various
purposes such as personality analysis, attitude and achievement assessment, and
cognitive development, among others in this research. To this end, the participants
were required to fill the blanks, verbs or prepositions, in the translated sentences
which were extracted from Talmy’s model of fictive motion (2000a).

The reported data of which are presented in this section. Inasmuch as each
choice in Table 1 carried frequency counts, percentage, chi-square and significance
probability of correct and incorrect answers. Table 1 displays the frequency, the
percentage, the chi-square and the significance probability of correct and incorrect
responses.

As is displayed in Table 1, the chi-square of the produced sentences in
completion task in every category identifies the significant difference between the
correct and incorrect answers of all the sixteen categories. The p under the Sig.
column for correct and incorrect answers in each category were smaller than the
significance level (p < .05), which means that the difference between them is
statistically significant. It could be vividly observed that the number of incorrect
answers in Pattern paths, the 9" category, is more than that of the correct answers.
However, all the participants produced correct sentences for the seventh category.
The number of correct answers in the 15,274, 3rd 4th sth gth gth 1qgth 1 1th 1th {3th
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15" and 16™ categories was statistically significant more than that of incorrect
answers. The results obtained here are also graphically shown in the bar chart
below.

Table 1. Frequency count, percentage and chi-square test of 16 categories in the first task
(completion task)

Sentence Correct Incorrect Chi- sig
f % f % Square
1 Prospect paths 53 88.3 7 11.7 35.27 0.001
2 Alignment paths 48 80 12 20 21.6 0.001
3 Demonstrative path 55 91.7 5 8.3 41.67 0.001
4 Targeting paths 59 98.3 1 1.7 56.07 0.001
5 Line of sight 58 96.7 2 3.3 52.27 0.001
6 Radiation paths 57 95 3 5 48.6 0.001
7 Shadow paths 60 100 0 0 - -
8 Sensory paths 58 96.7 2 3.3 52.27 0.001
9 Pattern paths 13 21.7 47 78.3 19.27 0.001
10 | Frame-relative motion with 58 96.7 2 3.3 52.27 0.001
factively moving observer
11 | Frame-relative motion with 56 93.3 4 6.7 45.07 0.001
factively stationary observer
12 | Advent paths, site arrival 53 88.3 7 11.7 35.27 0.001
with passive verb
13 | Advent paths, site arrival 57 95 3 5 48.6 0.001
with active verb
14 | Advent paths, site 40 66.7 20 33.3 6.67 0.01
manifestation
15 | Access paths 51 85 9 15 29.4 0.001
16 | Coextension paths 59 98.3 1 1.7 56.07 0.001

m Correct

Frequency

M Incorrect

1413121110 9 8 7 6 5 4 3 2 1
Sentence

Figure 1. Frequency of answers in the first task by sentences
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The bar graph in the figure above illustrates a drastic difference between
correct and incorrect answers in all the categories except the ninth category in which
the number of incorrect answers was more than that of the correct answers.

4.2. The frequency count, percentage and chi-square test
in picture description task

The third research questions of the study asked what the fictive motion
categories were. In this section the reported data from participants’ response are
illustrated through frequency counts, chi-square test, and statistical significant.
Since in this task, picture description, the participants were assumed to create the
sentences relevant to the pictures, several sentences were uttered, however, the most
appropriate one was singled out. The following table is displaying the frequency,
percentage and chi-square test of the participants’ answers.

Table 2. Frequency, percentage and chi-square test in 16 categories of the second task
(picture description)

Sentence Correct Incorrect Chi- sig
f % f % Square
1 Prospect paths 12 20 48 80 21.6 0.001
2 Alignment paths 55 91.7 5 8.3 41.67 0.001
3 Demonstrative path 50 83.3 10 16.7 26.66 0.001
4 Targeting paths 59 98.3 1 1.7 50.07 0.001
5 Line of sight 54 90 6 10 38.4 0.001
6 Radiation paths 56 93.3 4 6.7 45.07 0.001
7 Shadow paths 49 81.7 11 18.3 24.07 0.001
8 Sensory paths 53 88.3 7 11.7 35.26 0.001
9 Pattern paths - - 60 100 - -
10 | Frame-relative motion with 49 81.7 11 18.3 24.06 0.001
factively moving observer
11 | Frame-relative motion with 21 35 39 65 5.4 0.02
factively stationary observer
12 | Advent paths, site arrival with 57 95 3 5 48.6 0.001
passive verb
13 | Advent paths, site arrival with 36 60 24 40 2.4 0.121
active verb
14 | Advent paths, site 10 16.7 50 83.3 26.67 0.001
manifestation
15 | Access paths 38 63.3 22 36.7 4.27 0.039
16 | Coextension paths 52 86.7 8 13.3 32.27 0.001

As is shown in Table 2, the results of all the categories were statistically
significance except the 13 category which is 0.121 larger than 0.05. Regarding
categories 1, 11, 14, the number of incorrect answers was more than correct ones;
in fact, Persian speakers couldn’t produce motion sentences after receiving and
observing the pictures related to preceding categories. Unexpectedly, all the
answers to the 9 category were incorrect and none of the participants could
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produce motion sentences. The statistical significance of the correct and incorrect
sentences in the other categories was noticeable since the number of correct answers
was more than the incorrect ones. Figure 2 presents the results of the categories’
frequency in this task.

m Correct 30

Frequency

M Incorrect

16 15 14 13 12 11 10 9 8 7 6 5 4 3 2 1
Sentence

Figure 2. Categories Frequency in Picture Description Task

The bar graph in the figure above illustrates that except 1%, 11, and 14%
categories, the number of correct sentences was more than the incorrect ones in the
other categories; however, the answers to the 9™ category were completely
incorrect.

4.3. The frequency counts, percentage and chi-square test for both groups
in completion task

The required data were collected through a counterbalancing technique in
which the participants were divided into two groups and the results of which are
displayed in this and the next section respectively. The former group received the
completion task first and the picture description task while the latter group
performed quite the reverse. Table 3 shows the frequency percentage of the correct
and incorrect answers, statistical significance, and chi-square test in both groups.

As is shown in Table 3, the p value under the Sig. column of the completion
task should be examined; in case the p value is larger than the significance level of
.05, the distribution of scores for that given test could be considered to be normal.
Because all the p values lined up under the Sig. column here were found to be larger
than .05, except 11" and 12 categories, it could be concluded that the correct and
incorrect answers of both groups of the participants in completion task formed
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normal distributions. The results of this comparison indicate that, in completion
task, the second group responded better than the first group whereas they first went
through the picture description task and then through the completion task. The
number of incorrect answers in pattern paths, 9" category, in both groups was more
than correct ones. The results of Frequency percentage are displayed in Tables 4.6:

Table 3. Frequency Counts, percentage and chi-square test of 16 categories
in completion task for both groups

Groupl Group2 Chi
Sentence Correct Incorrect Correct Incorrect Square Sig
f 1% | F | % | f ] % | F % |

1 Prospect paths 26 |86.7| 4 13.3 | 27 90 3 10 .162 | .688
2 Alignment paths 22 | 733 8 26.7 | 26 | 86.7 4 133 | 1.67 | .197
3 Demonstrative path 27 90 3 10 28 |93.3 2 6.7 218 .640
4 Targeting paths 30 | 100 0 0 29 | 96.7 1 3.3 1.02 313
5 Line of sight 28 | 93.3 2 6.7 | 30 | 100 0 0 2.07 .15
6 Radiation paths 27 90 3 10 30 | 100 0 0 3.15 | .076
7 Shadow paths 30 | 100 0 0 30 | 100 0 0 - -

8 Sensory paths 29 | 96.7 1 3.3 29 | 96.7 1 3.3 | 0.001 | .999
9 Pattern paths 5 16.7 | 25 | 83.3 8 |26.7| 22 |733| .884 | .347
10 |Frame-relative motion 28 | 933 2 6.7 30 | 100 0 0 2.07 .15

with factively moving
observer

11 |Frame-relative motion 26 | 86.7 4 13.3 | 30 | 100 0 0 4.28 .038
with factively stationary

observer

12 | Advent paths, site 25 | 83.3 5 16.7 | 28 | 93.3 2 6.7 1.46 .228
arrival with passive
verb

13 | Advent paths, site 27 90 3 10 30 100 0 0 3.15 .076
arrival with active verb

14 | Advent paths, site 18 60 12 40 22 | 733 8 26.7 1.22 273
manifestation

15 | Access paths 22 | 733 8 [26.7| 29 |96.7 1 3.3 | 6.405 | .011

16 |Coextension paths 29 | 96.7 1 3.3 30 100 0 0 1.02 .313

As it could be seen in Figure 3, correct answers in groups one and two were
not substantially different from one another in the completion task. For example, in
the 7™ and 8™ categories the number of correct answers is identical in both groups;
however, the differentiation between the correct answers in the groups is not
remarkable in other categories. Moreover, there was not a large discrepancy
between incorrect answers in both groups except the fifteenth category in which it
is observable.
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Categories

Figure 3. Answers’ frequency in completion task for both groups

4.4 The frequency counts, percentage and chi-square test for both groups in
picture description task

To control the order effect of the completion and picture description tasks,
half of the participants were required to create relevant sentences related to the
given pictures and then fill the blanks in the completion task. The frequency counts,
percentage, and chi-square test are displayed in Table 4.

To figure out whether the differences between the participants’ response of per
category in picture description task and those of which in completion task were
statistically significant or not, the p value of all categories was computed and
presented under the Sig. column. Regarding Table 4, the difference between the
correct and incorrect answers of both groups of participants was statistically
significant in the 2", 6™, 11 14" and 16" categories of the task. It indicates the
better function of the second group rather than the first group in confronting these
categories in pictures description task. However, the first group performed
preferably in category number 14. The 9" category in the above table revealed the
incorrect answers of the participants in both groups, for that reason there was not a
statistically significant difference between these two groups. Drawing an analogy
between the numbers of correct answers in both groups disclosed a mild increasing
trend in the 1%, 2", 5% 6™ 10™ 111, 12, 15™, and 16" categories, however in the
3rd 4th 7t gth ‘and 14™ categories the trend is decreasing. The participants’ answers
in both groups were equal in 9" and 13" categories. The answers frequency counts
and percentage in the picture description task is also evident in Figure 4.
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Table 4. Frequency counts, percentage and chi-square test of 16 categories
in picture completion task for both groups

Groupl Group2 Chi-
Sentence Correct Incorrect Correct Incorrect Square Sig
f % f % f % f %
1 Prospect paths 7 233 | 23 | 76.7 5 16.7 | 25 | 83.3 417 .519
2 Alignment paths 25 | 83.3 5 16.7 | 30 | 100 | O 0 5.45 .02
3 Demonstrative path 27 90 3 10 23 | 76.7 | 7 | 23.3 1.92 .166
4 Targeting paths 30 | 100 0 0 29 1 96.7 | 1 3.3 1.02 313
5 Line of sight 26 | 86.7 | 4 | 133 | 28 | 93.3 | 2 6.7 741 .389
6 Radiation paths 26 | 86.7 | 4 | 133 | 30 | 100 | O 0 4.29 .038
7 Shadow paths 25 | 83.3 5 16.7 | 24 80 6 20 111 .739
8 Sensory paths 28 | 933 | 2 6.7 | 25 | 833 | 5 | 16.7 1.45 .228
9 Pattern paths 0 0 30 | 100 0 0 30 | 100 - -
10 | Frame-relative 23 | 767 | 7 | 233 | 26 | 8.7 | 4 | 13.3 | 1.002 317
motion with factively
moving observer
11 | Frame-relative 6 20 24 80 15 50 | 15 | 50 5.93 .015
motion with factively
stationary observer
12 | Advent paths, site 28 | 933 | 2 6.7 | 29 | 96.7 | 1 33 351 .554
arrival with passive
verb
13 | Advent paths, site 18 60 12 40 18 60 | 12 | 40 .000 1.000
arrival with active
verb
14 | Advent paths, site 10 | 333 | 20 | 66.7 | O 0 30 | 100 12 .001
manifestation
15 | Access paths 18 60 12 40 20 | 66.7 | 10 | 33.3 .287 .592
16 | Coextension paths 22 | 733 8 26.7 | 30 | 100 0 0 9.23 .002
35
30
— 1 25
o)
H groupl Correct IBNIBNIBNIBINIE 20 <
S
H groupl Incorrect imimininini= 15 g
L
group?2 Correct il B iRIRIRIRINIE 10
m group2 Incorrect
3 ImIEIE | -5
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Figure 4. Answers’ frequency in picture description task for both groups

Categories
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As it could be seen in Figure 4, the frequency counts of the correct and
incorrect answers of both groups ranged from 0 to 30 in which the minimum amount
belonged to the 9™ category in both groups and 14" category in the second group.
Additionally, the maximum amount of frequency was observed in the 4™ category
in the first group and 2™, 6, and 16 categories in the second group.

4.5. The answers’ differences in completion and picture description tasks

Descriptive findings are required to repurpose formidable quantitative insights
and used to summarize or describe the features of the data set qualitatively.
Measures of central tendency such as the mean, standard deviation and maximum
and minimum of the answers were enumerated to estimate the performance of the
participants in both tasks qualitatively and distinctly. The results of descriptive
findings are presented in Table 5 below:

Table 5. Descriptive findings of the tasks

Task N Minimum Maximum Mean Std. Deviation
1 30 11.00 16.00 13.9100 1.3186
2 30 7.00 13.00 10.5800 1.4359
total 60 19.00 29.00 24.7700 2.1735

Table 5 displays the descriptive findings of the tasks entailed the maximum
and minimum values, mean, and standard deviation. As quite basic yet marginal
statistics, minimum and maximum values in the data set are shown up in
calculations for other statistics. They ranged from 11.00 to 16.00 in completion task
and from 7.00 to 13.00 in picture description task. The tasks’ means were 13.9100
and 10.5800 respectively, indicating the mean of correct and incorrect answers. The
standard deviation, the amount of variation of a set of values, was 1.3186 in the first
and 1.4359 in the second task.

Table 6. Paired sample t-test to compare the mean scores of the first and second tasks

Descriptive Paired Differences
Std. 95% Confidence .
task | Mean Std. Mean Std. Error Interval of the t df Sig
Deviation|difference [Deviation Mean Difference
Lower Upper
1 13.91 1.32 3.067 1.69 .22 2.63 3.50 14.05 | 59 .000
2 | 10.58 1.44

As portrayed in Table 6, Paired sample t-test, also called the dependent sample
t-test, is used to compare the mean scores in the completion and picture description
tasks. The tasks’ mean scores, the central tendency measurement of a test, was
calculated and compared with one another. The tasks’ mean scores turned out to be
13.91 and 10.58 respectively and their mean difference equaled 3.067 which was
statistically significant. The tasks’ mean difference is owing to the lower amount of
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correct answers in the picture description task than in the completion task. To show
the amount of variation from the average, standard deviation was operationalized
for both tasks and it was 1.69. Since there were two population samples and the
standard deviation was 1.69, the 95% confidence interval for the differences
between their means was computed. A quick look at Table 6 reveals that, the lower
and upper bands of the 95% confidence interval of the difference are 2.63 and 3.50
respectively. The results obtained here are also graphically shown in the bar chart
below.
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@
-8 3
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categories

Figure 5. Mean of the first and second tasks

This bar chart shows the mean scores of the participants in completion and
picture description tasks. The first column with the mean of 13.91 is indicating the
participants’ superior performance in the first task than in the second task.

4.6. Descriptive results

To meet the qualitative requirements of the research, it is essential to include
the following section. As it might be recalled from above, sixteen fictive motion
categories from Talmy’ model were randomly drawn and translated into Persian.
Subsequently, the visualized sentences were distributed among the participants to
be described and verbalized.

The sentence related to the 1% category “The cliff wall faces toward the
valley.” in which the verb face and the preposition foward depict motion
synchronically and even more remarkably than the other sentence constituents, was
largely produced without the verb face in Persian. The participants uttered “saxre
(cliff) ru be/samte (toward) darre (valley) Past/qarar darad (is/located).” in some
cases. They were unable to describe the photo properly due to using the static verbs
2ast or gqardr darad which led to the motionless sentences production.
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Perceiving the picture of the 2™ category “The snake is lying toward the light.”
a number of participants produced the fictive motion sentences. The repetitive
preposition ru be or samte (toward) and the verb deraz keside Past (is lying )in the
sentence “mar (snake) ru be nur (the light) derdz kesSide Past”” were uttered.
Significantly, mdr is a motionless and point-type-front figure whose lying position
and linearity conjured up fictive motion for the participants.

In the third picture demonstrative paths, “The arrow on the signpost pointed
toward the town.” the participants produced the verbs such as nesan midahad
(pointed) or ?Sare mikonad (pointed) and the subject feles (arrow) ruye (on) tablo
(signpost) the linearity and the front-end features of which eject a hypothetical line.

The next subclass, targeting paths, “I pointed (my finger/ camera) into the
living room.” evoked several fictive motion sentences in the mind of the participants
such as, “angostam (my finger) ra ru be (into) Potaq (living room) gereftam
(pointed).” or “Pu (he/she) be (to) Potdq PSdre mikonad (point).” or/and “man (I) ru
be/be/samte/be tarafe (toward) Potaq (living room) Psdre mikonam (point).” It
should be noted that a fictive line from the front-bearing object trails a path related
to the object’s surroundings. Therefore, this hypothetical line caused the
participants to verbalize their thoughts.

In line of sight, the fifth category, “I slowly looked toward the door”, the path
is specified by the preposition foward and, more importantly, an intangible line
appears and is developed by the eyes. Produced sentences such as be/ru be/samte
(toward) dar (door) nega kardam/mikonam (looked or is looking) illustrated a type
of hypothetical line emanating from the eyes of the agent toward the door. However,
the only object that physically moves toward the door is the turning head.

In the sentence “xorsid (sun) be darune (into) qar (cave) mitdbad (is shining
or shines)” extracted and translated from radiation paths, “The sun is shining into
the cave”, xorsid is an energy source containing a type of radiation and gar is the
irradiated object. The invisible emitted light from xorsid and the verb mitdbad
depict fictive motion for the participants. Therefore, they were able to produce the
expected fictive motion sentence for this category after receiving the photo since
the gerund verb tdbidan entails motion in nature.

In the shadow paths, “The pillar’s shadow fell onto the wall”, the verb Poftad
(fell) and the preposition ruye (onto) conjure up fictive motion; however, the
participants once in a while employed the static verbs such as darad (has), Past (is)
and gardr darad (is situated). The shadow of the pillar involves some kind of fictive
motion on the surface, like the divar (wall) which is ground and sotun (pillar)
comprising the object with the shadow is the figure. The path preposition ruye
comes with the motion verb Poftdd.

Sensory paths, “I can see him all the way from where I am standing”, embrace
another kind of fictive motion events which involve visual paths. It should be noted
that, picturizing this type of fictive motion category required some changes. For
example, a girl named Mina was drawn behind a window as if she was watching a
cat. Therefore, the participants could comfortably satisfy the aim of the picture and
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a great number of them provided the relevant fictive motion sentences. The fictivity
of this motion is depicted from the experiencer’s location to the experienced, that
is, 2az (from) poste (behind) panjere (window) to the cat’s location. Moreover, the
girl in this picture emanates something forth to observe the cat at a distance.

In order to receive the fictive motion sentence regarding the 9™ category,
pattern paths, a picture was drawn in which a painter was painting the ceiling while
a line of paint spots progressed across the floor. However, the verb keside misod
(progressed) along with the figure xati (a line) ?az (from) qatardt rang (paint spot)
depicts fictive motion, the participants failed to provide the appropriate verb form.
The motionless verbs such as rixt (poured), bud (was), and cekid (dropped) and the
preposition ruye (on) were uttered by the participants while the linear pattern of
paint spots on the floor elucidates fictive motion.

The 10™ and 11" fictive motion categories are respectively two types of frame-
relative motion with factively moving observer and stationary observer. Facing the
10™ category’s picture, “I was walking through the woods and this branch sticking
out hit me.”, the participants produced factive motion sentences such as
doxtarak/?an doxtar (the girl) dar (through) park/jangal/xi?aban (park, jungle,
street) qadam mizad/rah miraft (walked) and then changed them into fictive ones
such as ke (that) ?in (this) Saxe (branch) deraxt (tree) yekdafe/ndgahan (suddenly)
raft (went) dar/tu/déxel (into) cesmas (her eyes). Interestingly, for the 11" category,
less than half of the participants provided fictive motion sentences such as rudxdne
(river) Paz (from) kendr (near) xdanelye (house) man (me)/Ali migozarad/?obur
mikonad/rad misavad (pass) and the remains produced motionless sentences such
as xanerye (house) man (I) kenar (near) rudxdane (river) 2ast/qarar darad (is).

The following three categories are different types of advent paths, site arrival
with passive and active verbs, and site manifestation. Sentences such as, “fermite
mounds are scattered all over the plain.”, “the beam leans away from the wall.”,
and “this rock formation appears near volcanoes.” were depicted and presented
into the participants. For the picture associated with the 12" category, the number
of depicted termite mounds induced the participants to provide fictive motion
sentences. They formed the fictive motion sentences like, tape (mounds) muri?dne
ha/ tape haye muri?ane (termite) dar (over) kole/hameye/sar ta sar (all) dast (plain)
paxs Sode Pand/ pardkande Pand/ pardakande Sode Pand (are scattered ) in which
the motion-specifying verbs are the fictive representation of the objects with the
motion in their sites. For the 13" category, nur xorsid (beam) kaj/movarab (leans
away) be (to) divar mitabad (leans away) the beam, wall, and the curve like beam
are visualized in a way that the participants provided fictive motion sentences as
above. In site manifestation, the location of the rock formation as an effect of
materialization is denoted fictively. It is worth bearing in mind that only a few
participants were capable of creating acceptable fictive motion sentences
corresponding to this category.

The relevant picture into the 15% category was drawn clearly; however, part of
the participants produced fictive motion sentences like, 2abr ha (clouds) hezar
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kilumetr (1000 kilometer) Paz (from) zamin (earth) balatar (upper) 2and/hast?and
(are). or Pabr ha baldtar Paz zamin 2and (are). or 2az sathe zamin Pabr ha baldtar
Zand.

Since the illustrator failed to draw the fence in the last category of fictive
motion, she replaced it with a flower land. Surprisingly, the participants expressed
the form, location and orientation of the object in their sentences. For example, they
uttered daste (plateau) gol (flower) be (to) darre (valley) mirasad/ xatm
misavad/sarazir misavad (descend) or golha (flowers) be (to) darre (valley)
mirasand (descend).

5. Discussion

In light of the fact that counterbalancing technique was appropriated in this
study, data were computed for both groups on the whole and separately, however
the obtained results tended to be similar. The results of the research questions for
the participants unearth that regardless of the 9" category in completion task and
1, 9t 11™ and 14™ categories in the picture description task, they performed
accurately to a significant extent. One reason why the Persian speakers responded
to the former categories erroneously in the tasks, could be related to the findings of
Blomberg (2015) from the viewpoint of cognitive linguistics. He believed that,
since the main objective of cognitive linguistics is to explain the relationship
between language and thought, verbalization of thoughts is the only way to
understand them. These two are sometimes detachable — our experience is that a
thought cannot be always put into words. This indicates that language and thought
are not the same thing; however, they are connected in subtle ways.

Another reason for such responses could be related to the findings of
Langacker (1987, 2005, 2008) and Talmy (1996, 2000) in which they indicated that
translating expressions containing fictive motion events has recently created a
problem. Duff (1981) and Newmark (2003) also believed that a full-scale one to
one correspondence is unattainable in interlanguage translations and this may create
a serious problem for translators. Another reason could be attributed to the findings
of Talmy’s (2000a) investigation. He provides distinctive definitions and examples
for all these fictive motion categories. It is worth recalling from Section 3 that both
translated sentences and the fillers with pictures were given to an artist to create a
smooth and professional finish. Talmy’s sample of pattern paths, 9" category, along
with its Persian translation, is displayed as the following.
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The pattern Paths:

\

Pattern Paths Category in Picture Description Task
(a) As | painted the ceiling, (a line of) paint spots slowly progressed across the floor
(Talmy 2000a).
(b) Vaqti ke saqgf ra rang kardam PST1st (xati ?az) gatarat rang be?arami ruye zamin
keSide Sod PST3rd (Researchers’ translation).

According to Slobin and Talmy (1996 and 1985), figure, ground, path, and
manner are four semantic elements of motion events, parsed as the following in
both English and Persian in Pattern paths. For example, paint spots (qatardt rang),
progressed (keside sod), across (ruye), and the floor (zamin) are the figure, motion
verb, path and ground in English and Persian respectively. As the participants were
required to fill out the blanks with the appropriate verb in completion task, the verb
keside sod was used by 13 participants, and the rest applied such verbs as, rixt, bud,
and cekid. However, what was produced by the Persian speakers was akin to (a) in
terms of tense and contradictory in the verb type, that is, motion verb.

In picture description task, the participants devised sentences as they perceived
the photos, however they couldn’t produce any similar sentences to simulate a
fictive motion event. Due to Talmy’ s (2000a) definition of pattern paths, it is
believed factively that the object is either fixed or moves along the path. As the
physical objects must factively show some sort of motion for the fictive effect, it
can be concluded that the fictive effect has not occurred for Persian speakers to
create a fictive motion sentence with the manner verb in picture description and
completion tasks.

Additionally, the prospect paths, Frame-Relative Motion with factively
stationary observer, and advent paths site manifestation were among the categories
that the participants couldn’t appropriately produce fictive motion sentences in
Persian as they received the photos. Talmy’s (2000a) sample of these categories
and their Persian translations are as follows. It should be recalled that the pattern
paths were formerly explained in detail, and only 1%, 11, and 14" categories have
been discussed here.
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1%t category: The prospect Paths:

Prospect Path Category in Picture Description Task
(a) The cliff wall faces toward the valley (Talmy 2000a).
(b) Saxre ru be PP darre pis ?amadegi darad3rdPRS (Persian translation).

The word cliff (saxre) characterizes a fictive course of motion emanating from
its face and along with the preposition foward (ru be) moves through the path. As
it is obvious from Table 1 a large number of participants filled the blank out with
the proper preposition (ru be). However, the written clues in picture description task
did not lead the Persian speakers to state the predicted fictive motion sentence. The
participants produced sentences in which the motion was illustrated only through
the semantic element, path, ru be. According to the Oxford Dictionary, the verb
face means to be looking or pointing in a particular direction therefore the Persian
equivalent, pis 27dmadegi ddstan, suggested by the researchers to depict motion with
ru be for the participants. On the other hand, Talmy (2000a: 108) believes that the
literal sense of the sample in this category depicts a fictivity in which something
emanates from the cliff wall toward the valley. However, this is in conflict with the
factivity containing the belief that all the referent objects in this sample involve no
motion.

11* category: Frame relative with factively stationary observer:

Frame relative with factively stationary observer Category in Picture Description Task
(a) The stream flows past my house.
(b) Rudxdne ?az kenar xane?ye man migozarad PRS 3rd (Persian translation).
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It can be inferred from Table 1 that almost all the participants completed the
blank accurately, however they couldn’t perform correspondingly in the picture
description task. Around two third of the produced sentences were motionless since
they uttered Xane?ye man kenar Rudxane Pst instead of Rudxdne Paz kendr xane?ye
man migozarad, the sentence which is grammatically and semantically
proportionate, but involves no motion. The difference in the viewpoints in these
two sentences is attributed to the difference in the participants’ intentions, which is
considered as the cognitive mechanism of construal of an object in cognitive
linguistics (Iriskhanova & Cienki 2018). More importantly, the findings of this
stage are also in line with those of Blomberg (2014) that the speakers’ cognition or
worldview is influenced by the structure of the language they speak, and thus their
perceptions are relative to their spoken language.

14 category: Advent Paths, Site Manifestation:

B A

Advent Paths, Site Manifestation Category in Picture Description Task
(a) This rock formation appears near volcanoes (Talmy 2000a).
(b) ?in tarkib sang nazdike ?atasfesan padidar misavad PRS 3rd (Persian translation).

In the completion task, the verb of the sentence is left blank to evaluate the
participants’ intuition in creation of a verb type that, along with the figure and path,
simulate motion. Unquestionably, in this example, the location of the rock
formation which is the effect of materialization is denoted fictively. It is believed
that the site’s occupation of this rock formation for a very long time has been
synchronized with the fictive representation (Talmy 2000a: 135). However, the
site’s occupation of the rock formation is illustrated clearly in the photo above; the
obtained result was not in agreement with the research expectations. According to
Leyton (1992), the perception of an arbitrary curved surface resembles the
deformed version of a simple surface. Notably, in Gestalt psychology, certain forms
are discerned considering some process of deformation used to an invisible basic
form.
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By the same token, the results are in line with those of Feinmann (2020) in that
he examined the potential relation between the way native speakers linguistically
express motion and conceptualize it. For this purpose, he compared English and
Spanish native speakers who had different typological telic motion encoding in two
types of verbal and non-verbal experiments. The results provided convincing
evidence in favor of cognitive universalism.

Table 6 displays the participants’ performance in filling out the prepositions
and the verb blanks of sixteen fictive motion sentences. The obtained results are in
keeping with that of Flecken ‘s (2011) inspection, in which English native speakers
attend to both trajectory and endpoint of motion events identically. Likewise,
Persian native speakers in this study attended to the path and motion verbs similarly.

According to Huumo (2017), tense and aspect are major contributors involved
in the conceptualization motion — that is, metaphorical motion events are grounded
by tense. Surprisingly, the obtained results in the recent scrutiny reveal that,
regardless of the tense of translated sentences extracted from Talmy’s (2000a)
model, produced fictive motion sentences in Persian conceptualize motion more in
prepositions and less in verbs and tense. That is, the tense of produced sentences by
the participants differed from the Persian translation and Talmy’s sample in certain
categories. To exemplify, in Targeting Paths, the tense in English and Persian
sample is simple past, yet the tense of the produced sentences by the participants is
simple present and still illustrating the fictivity.

To reflect the tense of fictive motion sentences in both English and Persian, a
comparative table is presented below. The following table displays the tense of
translated fictive motion sentences in Persian by the researcher and Persian
speakers. As it was mentioned earlier, the participants couldn’t produce fictive
motion sentences for the 1%, 9, 11 and 14" categories; however, the present tense
is obviously more productive in Persian. Sandy (2023) hypothesized that tense and
aspect in Jish Arabic resemble that in some other Arabic dialects. For instance, to
be in Moroccan, Egyptian, Syrian, and Kuwaiti Arabic is as common as progressive
marker am in Syrian and Egyptian Arabic, which is in line with our research.

Table 7. English and Persian Tense Comparative Table

_— . . . Persian

No| Fictive motion categories English
Researcher Speakers

1 |prospect paths simple present simple present
2 |alignment paths present continuous |present perfect |present perfect
3 |demonstrated paths simple past simple present [simple present & simple past
4 |targeting paths simple past simple past simple present
5 |line of sight simple past simple past simple present
6 |radiation paths present continuous |[simple present |simple present
7 |shadow paths simple past simple past present perfect
8 |sensory paths simple present simple present [simple present
9 |pattern paths simple past simple past
10 |frame-relative paths simple past simple past simple past
11 |frame-relative paths simple present simple present
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No

Fictive motion categories

English

Persian

Researcher

Speakers

12

13

14

15
16

advent paths
advent paths
advent paths

access paths
coextension paths

simple present
(passive)
simple present

simple present
simple present
simple present

simple present
(passive)
simple present

simple present
simple present
simple present

simple present
(passive & active)
simple present

simple present
simple present

It is worth mentioning that the researchers were wary of making
generalizations from the results of the analysis. As a case in point, the present study
was concurrent with COVID-19 pandemic, therefore social media such as Telegram
and Whatsapp were used for collecting the required data that may have influenced
our results and highlighted the importance of face-to-face interview in picture
description task in this survey. Additionally, due to the research design and
methodology of this study which is the reduplication of Talmy’ s (2000a)
theoretical framework in Persian, offering the exact equivalents or translations for
fictive motion sentences and creating their pictures as a photo album were complex
yet time consuming. Moreover, the bulk of research on fictive motion translation
across languages has revealed that the rendering of factive motion events is less
complex than those of fictive motion expressions (Rojo & Valenzuela 2003, Stosic
& Sarda 2009). Last but still important, lack of previous research studies with
various methodologies on fictive motion events (yet not motion events) in English
and particularly in Persian may highlight the need for further research studies.

As with the research on motion and fictive motion events, the primary
objectives of almost all motion and fictive motion studies have stemmed from
surpassing cognitive needs of languages and their speakers’ intuition, as well as
insights for linguists and linguistic purposes. Much like these studies, the present
research investigates fictive motion categories in Persian to assist the development
and comprehension of fictive motion events among linguists, language translators
and cognitive semanticists.

Alternatively, the findings in this inquiry may contribute to the ongoing
research in the domain of semantics, due to the meaning transference from Talmy’s
model of fictive motion from English into Persian. Since the results in phase one
revealed either the availability of fictive motion events in Persian or the studies in
other languages, the findings may open a new avenue for linguistic universal
studies. One promising fact is that the translation of Talmy’s model of fictive
motion categories into Persian in the recent study can be seen as a reliable source
for some relevant investigations.

6. Conclusion

This investigation represents an attempt to shed light on the studies on fictive
motion events in Persian within Talmyan approach. Talmy’s (2000a) exhaustive
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analysis of fictive motion categories and issues has allowed us to consider the
perception of fictive motion events in Persian from a cognitive semantic
perspective. This paper views Talmy’s model of fictive motion categories in Persian
through completion and picture description tasks. The data elicited from sixty
participants unveiled that they had arduousness in transmutation of certain pictures
into the sentences, however performed better in filling verb and preposition blanks,
that is completion task.

The overall findings authenticate the existence and frequency of Talmy’s
fictive motion categories in Persian barring 1%, 9% 111" 14" categories.
Additionally, analytic results of the study showed that Persian speakers tended to
adopt the present tense in the production of fictive motion sentences. Moreover, the
obtained results in both tasks led us to the conclusion that the verbalization of
depicted sentences, regardless of research limitations, is not as straightforward as
the conceptualization of the sentences, which means that cognition is influenced by
the structure of the speakers’ language.
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Abstract

Prophecies contain a unique cultural and linguistic code, which plays an essential role in organizing
the linguistic worldview and shapes national consciousness. The article aims to specify the linguistic
features of prophecies and identify their modern forms. To achieve this goal, biblical texts were
compared with modern prophecies within and outside religion. Due to the phenomenon's
complexity, the material selection criteria were flexible. The Canonic Bible was the initial source of
the material (4 books of Major Prophets and 12 books of Minor Prophets). The modern prophecies
were obtained from 2 collections of written prophecies (157 texts) as well as 10 audio recordings of
prophetic sessions (4 hours) and 40 videos (10 hours). We explored prophetic texts and changes in
their forms using semiotic modeling. The interdisciplinary nature of the research necessitated the
use of the descriptive method, as well as methods of contextual, interpretative, and content analysis
to identify the meaning of the linguistic units by highlighting mechanisms of the construction of
meaning. The chosen methods helped to identify the meanings of linguistic units, highlighting the
mechanisms of constructing meaning, as well as the ethnocultural language code of prophecies. The
method of interpretative analysis made it possible to determine the patterns of expression of meaning
associated with the system of ideal images and the rules for their transformation into meanings. The
results of the study demonstrated a clear simplification of the initial characteristics during the
transition of biblical prophecies from written form to an audiovisual Internet product. In addition,
the results revealed an obvious displacement of the vector of decoding and interpretation of
ethnoculturally-conditioned components. Further research will allow us to build a linguosemiotic
model of prophetic discourse to trace ethnocultural and linguistic changes in the form, content, and
entire genre of prophecy, which will open up new prospects for the study and interpretation of the
phenomenon itself.
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AHHOTALMA

IIpopouecTBa conepxar yHUKaJIbHbIN KYJIbTYPHO-SI3bIKOBOM KO, UTPAIOILUIN CYIIECTBEHHYIO POJIb
B OpraHU3alUH SI3IKOBOI KapTHHBI MUpPa U BOIUIOIIAIONIMN UAEH, (OPMHUPYIOIINE HAIMOHALHOE
cosHaHue. Llenb cTaThy — yTOYHUTD SI3BIKOBBIE OCOOCHHOCTH IIPOPOYECTB M BBISIBUTH UX COBPEMEH-
Hble (hopMbl. i1 JOCTHIKEHHMS TaHHOM 11eM OMOJIeiCKUe TEKCThI CPABHUBAIOTCS C COBPEMEHHBIMH
NpOpPOYECTBaMH BHYTPH M BHE peluruu. M3-3a cJI0)KHOCTH SIBICHUS] KPUTEPUH OTOOpa MaTepHaa
6buTH rHOKMMU. [TepBOHAYAIEHBIM UCTOYHUKOM MaTepHuaia Obuta KaHoHnueckas bubnus (4 kaurn
Bonpmmx IlpopokoB m 12 kuur Mansix [IpopokoB). CoBpeMeHHbIE MPOPOYECTBAa M3BICKAINCH
TJIaBHBIM 00pa3oM M3 JIByX COOPHHMKOB HMHCBMEHHBIX npopodecTB (157 TekcToB), aymuozanucen
MIPOPOYECKNX CEAaHCOB (TMPOAOIDKUTENBHOCTRIO 4 Waca) W BHICOPOJIHKOB (okomo 10 wacos).
[Ipopodeckne TEKCTHI M U3MEHEHHs B MX (opMax HCCIEAOBAINCH C MOMOIIBIO CEMHOTHYECKOTO
MOJIETMPOBAHMS. MeXIUCIUIITMHAPHBIN XapaKkTep HCcile10BaHus 00yCIOBHI HEOOXOJMMOCTh HC-
MI0JIb30BaHMSI OMUCATEILHOTO METO/1A, & TAKKE METOI0B KOHTEKCTYalIbHOTO aHAIN3a, HHTEPIpeTa-
THUBHOT'O aHAJIN3a U KOHTEHT-aHAIN3a. BbIOpaHHbIE METOABI TOMOTJIN BBISIBUTH 3HAUEHHS A3BIKOBBIX
€IMHMULI, BBIACINB MEXaHU3MBI ITOCTPOCHHS 3HAYEHHS, & TAKKE 3THOKYJIBTYPHBIH SI3IKOBOM KOA
IpopouYecTB. MeToJl MHTEpHIPETaTHUBHOIO aHajgH3a MO3BOJMI OMNPEACIUTh 3aKOHOMEPHOCTH
BBIPQXKCHUS CMBICIIA, CBSI3aHHBIE C CUCTEMOM HJIeabHBIX 00pa30B, U MMpaBuiia UX TpaHchHopMaIK
B 3Ha4Y€HHUs. Pe3ynbTaThl ncciieA0BaHys IPOAEMOHCTPUPOBAIH YIPOLIEHHE UCXOHBIX XapaKTepu-
CTHK TpH INepexoje OMOIeHCKMX IpPOpOYEeCTB W3 INUCHMEHHOW (OPMBI B ayJHOBH3YaJbHBIH
HMHTEPHET-NPOAYKT. BbUIO BBIBICHO SIBHOE CMELICHUE BEKTOPA JEKOJUPOBAHUS U UHTEPIPETALUN
STHOKYJIBTYPHO OOYCIIOBJIEHHBIX KOMIIOHEHTOB. JlajbHEHIINe nccaeI0BaHus JayT BO3MOXKHOCTb
MIOCTPOUTH JINHIBOCEMUOTHUYECKYIO MOZAEIH MPOPOUECKOT0 TUCKYpCa, MO3BOJISIONIYIO TIPOCIEANUTD
STHOKYJIBTYPHBIC H SI3BIKOBBIC H3MEHEHNUS B )OpPME, COAEPKAHUH U B IIETIOM B JKaHPE IPOPOUECTBA,
YTO OTKPOET HOBBIE IIEPCIEKTHBEI IS H3yYSHHUs ¥ HHTEPIPETAMU JaHHOTO (hpeHOMEHa.
KiroueBble cn0Ba: penucuo3nviii OUCKYpC, npopoyecKue mekcmol, 60CAPUAIMUE, CEMUOTMUYECKULL
KOO, TUHEBOKYIbMYPHbIL Mpancghep

Jns uuTupoBaHus:

Fomin A.G., Karacheva N.S. Modern forms of a prophecy: From written word to audiovisual
Internet product. Russian Journal of Linguistics. 2024. V. 28. Ne 2. P. 321-337.
https://doi.org/10.22363/2687-0088-33421

1. Introduction

The Holy Bible is one of the most famous and translated Canonic texts.
Scientists and theologians worldwide and from different scientific areas research
various aspects of biblical texts. The biblical language is not only full of symbols
that can be difficult to apprehend, convey the meaning, and transfer from one
language to another but also highly influenced by extralinguistic context, which
cannot be overlooked. “Speakers acquire tangibility and concreteness as biological,

322


https://orcid.org/0000-0002-2742-7747
https://orcid.org/0009-0000-3213-7210

Andrey G. Fomin & Nadezhda S. Karacheva. 2024. Russian Journal of Linguistics 28 (2). 321-337

social, cultural, ethnic, and professional identities. Thus, understanding the
importance of all types of environments involved in speech production has led to
an awareness of the creative role of extralinguistic factors in the use of language as
a whole” (Bild & Ivanova 2020). Biblical texts represent their unique culture, spirit,
and characteristics requiring more profound cognitive efforts. The implied meaning
appeals to fundamental human values but is often encrypted in a metaphorical
context. The most challenging part of the Bible — prophecies — has the highest
density of symbols and metaphors. It might seem that the Bible is irrelevant in the
modern world and only scientists are approaching canonic texts, but that is not true.
The amount of search results on the keyword “prophecy’ shows that apocalyptical
prophecies are especially popular on the Internet among believers, researchers,
theologians, and people considered to be far from religion. Nowadays, they changed
forms and some essential characteristics. In present days, prophetic texts are widely
supported with audiovisual effects. This audiovisual component aims to influence
human reception and affect the emotional side of the recipient. Different researchers
have been long interested in the emotional function of religious discourse;
emotiology is a whole area devoted to it (Pashkov 2018, 2020, Bobyreva 2015, II’in
2001, 2002, Davies 2006, The Oxford Bible Commentary 2018). The Internet is full
of apocalyptic prophecies presented as a combination of verbal and non-verbal
signs. Modern prophecies have acquired audiovisual components, such as music
and graphic images that were unavailable to the biblical prophets. The audiovisual
or non-verbal component strengthens the verbal part and helps to convey a cultural
representation of the world through the combination of language and image that
“the viewer perceives as a message” (Delabastita 2007: 193). The study aims to
specify the changes in forms of modern prophecies, describe their linguistic
characteristics, and answer the following research questions: does the Internet
format require a different structure and form of presenting the information? How
has the concept survived and changed in the modern world? Do modern prophecies
reflect the linguacultural characteristics the same way as the biblical prophetic
texts?

2. Literature review

Religious discourse has always been the focus of different researchers.
Philosophical, cultural, historical, linguistic, and theological aspects are widely
described in the works of different authors from ancient thinkers to modern
scientists. Language and religion are closely related, religious communication is
one of the oldest types of human communication, and specific aspects of religious
discourse, a general description of the ritual activity, and the nature of ritual speech
were widely researched by Karasik 2004, Mechkovskaya 1998, Toporov 1988,
Gurevich 1993 and others. The most studied are the philosophical (Groff 1994,
Spivak 1988) and theological aspects (Camus 1990, Popper 1992, Glovinskaya
1994) of prophecy. The theological aspects often intersect with the philosophical
ones so much that it is almost impossible to draw clear boundaries between them,
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since “theology combines philosophy as a metaphysical reality and religious studies
as a religious experience” (Laluev 2012: 215).

Prophetic texts are endowed with ethnolinguistic characteristics, so it is
necessary to go beyond the language structure into the field of “language and
culture” (Corner 1980, Saussure 1983,), avoiding “the emphasis on the study of
language structure only” (Proskurin, Raikova 2012: 258). However, it is impossible
to understand a religious text by simply decomposing it; it is necessary to consider
the cultural and historical background.

The word always “carries more information than the consciousness can
extract” (Makovsky 2007: 172); therefore, “the culture in a language is
characterized by a high degree of metaphoricity” (Dormidontova 2009: 238), and
the prophetic discourse is based on the “mythological layer of natural language”
(Lotman 2001, Slyshkin 2004, Vorkachev 2014).

The prophetic text is a complex sign with semiotic features, where
ethnocultural characteristics are represented through language in the context of a
specific historical background embedded in the philosophical and theological
paradigm. According to Cassirer, we live “not only in the physical but also in the
symbolic universe. Language, myth, art, religion are parts of this universe”
(Cassirer 1955: 219). The philosopher considered “symbolic forms” to be an
instrument of “encoding” reality (Cassirer 1955: 221). This complex code has
different levels and serves as an instrument to interpret cultural texts and their
“decryption” (Lotman 2010: 165).

The development of the Internet has reached a new level and now incorporates
advanced tools and instruments. “New technologies bring changes in the perception
of international, multilingual, and multimodal communication” (Gambier 2019).
With this development, purely visual forms have evolved into hybrid forms with
media components. Media text presents a combination of linguistic and non-
linguistic means — graphic, acoustic, and optical forms of expression highlighting
that “texts need a non-linguistic environment to reach the listener, and it is
necessary to consider the special conditions of this environment”.

There were attempts in some works to bring together the information obtained
by all the disciplines; however, these attempts were limited to the conceptual
framework of the religious discourse and especially the prophecies. The task
remains unsolved despite a relatively large volume of research on prophetic
discourse.

3. Data and methodology

The material for the study was biblical and modern prophecies. As for the
biblical texts, the primary sources of the material were the Old and New Testaments
of the Synodal Bible in Russian and the King James Version Bible in English. From
the Old Testament, four books of Major Prophets and 12 books of Minor Prophets
were selected. From The New Testament — the book of Revelation. Modern
prophecies are presented by two collections containing 157 texts [Prophecies and
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Prophets 2020, The Most Known Prophecies 2003], ten audio recordings from the
prophetic sessions of Edgar Cayce (4 hours long) [Edgar Cayce’s Readings], 40
videos from YouTube (10 hours long) [Tip Top Channel, Road to God Channel,
Into the Unknown Channel], and four articles [Vanga's Prediction of Soviet times
1964, The Open Book of Prophecies by M. Nostradamus] summarizing some of the
most popular modern prophecies.

The criteria for selecting the material were flexible. Due to the complexity of
biblical texts, it was decided first to select only those biblical books that are
officially recognized by the religious community as prophetic. It was also necessary
to determine who was considered to be a modern prophet. Among the most famous
prophets, many Internet resources include Nostradamus, Vanga, and Edgar Cayce.
Since they had a maximum number of links, it was decided to include them in the
selection. As for video and audio materials, it was decided to use the video platform
YouTube; materials were selected by keywords ‘prophecy’, ‘Biblical prophecy’,
and ‘apocalyptic prophecy’. All types and forms of the act of prophecy recorded
both in Canonic religious literature and in modern sources available for analysis
and systematization as a result of continuous sampling were considered significant
for the study.

The purpose of the research is to identify changes in the forms of prophecy and
to establish their specific linguistic characteristics. The selected material
determined the methodological basis of this study. It involves using a methodology
that allows us to describe the phenomenon itself and identify its ethnocultural
specifics. The junction of several fields required the study of the prophetic material
through the prism of descriptive, interpretive, contextual, and content analysis. This
approach allowed us to consider the ethnocultural specifics of biblical prophetic
texts and trace the changes in the ways of presenting the phenomenon of prophecy
that have occurred over time.

4. Results

To understand how prophecies changed their original verbal forms through
time, it was necessary to start with definitions of the basic terms — prophet and
prophecy. A prophet is “a person sent by God to teach people and give them
messages from God who claims to know what will happen in the future” (Oxford
Learner’s Dictionaries). “A person who speaks by divine inspiration or as the
interpreter through whom the will of a God is expressed”; “literally, one who
speaks for another, especially, one who speaks for a God and interprets His will
to man” (The Collaborative International Dictionary of English), “an interpreter,
spokesman, especially of the gods” (Etymology dictionary). (Highlighted by the
author).

The first and the most crucial thing about biblical prophets is that God has
chosen them to be prophets. According to the Bible, those who proclaimed
themselves prophets without God’s permission were false prophets. The Bible has
many stories about prophets; sixteen prophets in the Old Testament wrote books
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that now are a part of the Holy Bible; God specially chose them all in almost the
same way as shown in Table 1. They form two groups: Minor Prophets and Major
Prophets.

Table 1. Minor and Major Prophets in the Old Testament (Bible)

Minor Prophets

Joel The word of the LORD that came to Joel the son of Pethuel (Bible (KJV), Joel 1:1)

Jonah Now the word of the LORD came unto Jonah the son of Amittai (Bible (KJV), Jonah
1:1)

Amos The words of Amos, who was among the herdmen of Tekoa, which he saw

concerning Israel in the days of Uzziah king of Judah, and in the days of Jeroboam
the son of Joash king of Israel, two years before the earthquake (Bible (KJV), Amos
1:1)

Hosea The word of the LORD that came unto Hosea, the son of Beeri, in the days of
Uzziah, Jotham, Ahaz, and Hezekiah, kings of Judah, and in the days of Jeroboam
the son of Joash, king of Israel (Bible (KJV), Hosea 1:1)

Micah The word of the LORD that came to Micah the Morasthite in the days of Jotham,
Ahaz, and Hezekiah, kings of Judah, which he saw concerning Samaria and
Jerusalem (Bible (KJV), Micah 1:1)

Zephaniah The word of the LORD which came unto Zephaniah the son of Cushi, the son of
Gedaliah, the son of Amariah, the son of Hizkiah, in the days of Josiah the son of
Amon, king of Judah (Bible (KJV), Zephaniah 1:1)

Nahum The burden of Nineveh. The book of the vision of Nahum the Elkoshite (Bible
(KJV), Nahum 1:1)

Habakkuk The burden which Habakkuk the prophet did see (Bible (KJV), Habakkuk 1:1)

Obadiah The vision of Obadiah (Bible (KJV), Obadiah 1:1)

Haggai In the second year of Darius the king, in the sixth month, in the first day of the

month, came the word of the LORD by Haggai the prophet unto Zerubbabel the
son of Shealtiel, governor of Judah, and to Joshua the son of Josedech, the high
priest, saying (Bible (KJV), Haggai 1:1)

Zechariah In the eighth month, in the second year of Darius, came the word of the LORD
unto Zechariah, the son of Berechiah, the son of Iddo the prophet, saying (Bible
(KJV), Zechariah 1:1)

Malachi The burden of the word of the LORD to Israel by Malachi (Bible (KJV), Malachi 1:1)
Major Prophets
Isaiah The vision of Isaiah the son of Amoz, which he saw concerning Judah and

Jerusalem in the days of Uzziah, Jotham, Ahaz, and Hezekiah, kings of Judah (Bible
(KJV), Isaiah 1:1)

Jeremiah The words of Jeremiah the son of Hilkiah, of the priests that were in Anathoth in
the land of Benjamin: To whom the word of the LORD came in the days of Josiah
the son of Amon king of Judah, in the thirteenth year of his reign (Bible (KJV),
Jeremiah 1:1-2)

Daniel Daniel had understanding in all visions and dreams (Bible (KJV), Daniel 1:17)
Ezekiel The word of the LORD came expressly unto Ezekiel the priest, the son of Buzi, in
the land of the Chaldeans by the river Chebar; and the hand of the LORD was there
upon him (Bible (KJV), Ezekiel 1:3)
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Thus, Table 1 shows some essential characteristics of the prophets from these
definitions at the beginning of their existence. They are:

1) divine inspiration

All the prophets had a supernatural experience receiving the message (voice,
visions, or dreams).

2) transferring and interpreting messages from God to guide people

All the prophets’ messages had a clear purpose — to inform kings or people
about their sins and consequences. The prophet was there to interpret God's word
and make it straightforward for those to whom it came.

3) predicting the future

It was never the primary function of any prophet in the Old Testament. More
often, the prophecy explained why something was happening and what could
happen if people did not obey God.

Almost all the prophets in the Bible fit this description, except in some
exceptional cases.

A modern prophet is no longer a guide or a teacher of God’s will; this function
and the function of the interpreter of the messages coming from God became
secondary; now, he only predicts the future. This is the modern definition: “a person
who predicts the future” (Cambridge Dictionary).

Throughout history, there were always people who claimed that they could see
the future; the official churches ignored or even denied them. All these people claim
to have a supernatural experience, a divine inspiration. Nowadays, the source of
this inspiration does not matter; the personality of the self-proclaimed prophet has
become more critical. That is why a definition modern definition of a prophet is “a
person or thing that predicts future astrologer, augur, auspex, bard, clairvoyant,
diviner, druid, evocator, forecaster, fortuneteller, haruspex, horoscopist, magus,
medium, meteorologist, oracle, ovate, palmist, predictor, prognosticator” (New
Thesaurus). So now, the prophet acquired mystical, magical, and even occult
meanings. It is not necessarily a person anymore; it can be an animal or even a
thing. In addition, there is another common thing between all the modern prophets;
almost all of them predict wars, catastrophes, and the apocalypse. The interpretative
analysis allowed us to obtain summarized changes in the personality of the prophet
that are presented in Table 2.

Table 2. Changes in the Prophets’ Image
Biblical prophets Image Modern prophets Image Changes
Divine inspiration Supernatural experience | Different people can name various
sources of their abilities, from God to
the universe or even aliens

Transferring and interpreting | No longer a function The first and the most crucial function

messages from God to guide of biblical prophets does not exist

people anymore

Predicting the future Apocalyptic All the modern and relatively modern
prophecies are apocalyptic by their
nature

327



Andrey G. Fomin & Nadezhda S. Karacheva. 2024. Russian Journal of Linguistics 28 (2). 321-337

At first, prophecy was “an inspired utterance of a prophet, viewed as a
revelation of divine will, an inspired message or prediction transmitted orally or in
writing, a message of divine truth revealing God's will, and the act of uttering such
a message” (The Free Dictionary).

Prophecy in its original meaning always had three parts — one part stated the
problem (why this word came to people), the second part had the instructions (what
to do or not to do), and the third part described consequences (what will happen if
people ignore the problem and instructions):

Here is the fragment of the Isaiah prophecy. It starts with a problem:

(1) “Hear, O heavens, and give ear, O earth: for the LORD hath spoken, |
have nourished and brought up children, and they have rebelled against
me. The ox knoweth his owner, and the ass his master’s crib: but Israel
doth not know, my people doth not consider. Ah sinful nation, a people
laden with iniquity, a seed of evildoers, children that are corrupters: they
have forsaken the LORD, they have provoked the Holy One of Israel
unto anger, they are gone away backward” (Bible (KJV), Isaiah 1:2—4).

Isaiah's preaching began “in the year that King Uzziah died” (Bible (KJV),
Isaiah 6:1) about 740 BC. When Isaiah carried out his prophetic mission, intended
primarily for the inhabitants of Judea, there were four kings on the throne. Three
kings were faithful to God, but Ahaz, the son of Jotham, was one of the most wicked
among the Jewish kings; he went so far that he even sacrificed his children to idols.
The prophet's speech, presented in the first chapter, was delivered in the reign of
Ahaz. These verses are an accusation against Judas. Isaiah, the messenger of God,
called heaven and earth so that they too, would be horrified by the Jews' infidelity.
Through the religious and civil laws God gave to His people and by putting them
in a special relationship with Himself and performing miracles, which other nations
were amazed at, He proved His love. However, they rebelled, and under Ahaz, they
worshipped pagan idols and ignored the words of those whom God sent to them
with warnings.

Then there are instructions:

(2) “Wash you, make you clean; put away the evil of your doings from
before mine eyes; cease to do evil; Learn to do well; seek judgment,
relieve the oppressed, judge the fatherless, plead for the widow” (Bible
(KJV), Isaiah 1:16-17)

Isaiah calls on people to be cleansed through repentance, i.e., not only to stop
doing evil in the eyes of the Lord but also to learn to do good (repentance implies a
change of mindset and actions). The Jews mistakenly believed they could continue
to live as they liked as long as they “compensated” for their vicious lifestyle with
sacrifices. They did not so much believe in God as in the power of a religious ritual.
Only if the repentance of the Jews is sincere and effective will they be able to get
closer to God.
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Next come the consequences:

(3) “But if ye refuse and rebel, ye shall be devoured with the sword.: for the
mouth of the LORD hath spoken it” (Bible (KJV), Isaiah 1:20)

He accused his fellow tribesmen on behalf of God, and on His behalf, he
offered them a choice: complete forgiveness for those who repent or a harsh
judgment for those who persist in disobedience.

The exact structure we can see in the prophecy of Jeremiah:

(4) (problem) “Be astonished, O ye heavens, at this, and be horribly afraid,
be ye very desolate, saith the LORD. For my people have committed two
evils; they have forsaken me the fountain of living waters and hewed them
out cisterns, broken cisterns, that can hold no water (Bible (KJV),
Jeremiah 2:12—13)

Jeremiah's ministry spans the final five decades of Jewish history. He was
called from above in 627 BC, during the reign of Josiah, the last of the pious kings
of Judea. After the previous 55-year reign of the wicked king Manasseh, the
predecessor of Josiah, the country continued to be in the grip of idolatry, which
deeply disturbed Josiah and prompted him to take decisive action to cleanse the
country and the people from paganism. However, Josiah failed to implement his
plan, and after his sudden death, the people returned to the path of idolatry and
impiety.

(5) (instructions) Go and proclaim these words toward the north, and say,

Return, thou backsliding Israel, saith the LORD (Bible (KJV), Jeremiah
3:12)

The Lord wholeheartedly wishes him only the best, but people's sins have made
it impossible to receive all His blessings. Therefore, God calls them to repent and
confess their sins.

(6) (consequences) and I will not cause mine anger to fall upon you: for |
am merciful, saith the LORD, and I will not keep anger forever” (ibid)

The prophet Jeremiah also grieved over the death of the reformer king. Very
soon, he witnessed such a development of events as he had expected and feared: the
reforms undertaken by Josiah began to wear out quickly. This prophet knew that
true healing would happen only at the cost of bitter disappointments, sorrows, and
punishments.

Even in the last book of the Bible — Revelation —, that is one of the exceptional
cases because Johan was not a prophet per se; however, in his prophetic message to
seven churches, we see the same structure (Table 3).
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Table 3. A Message to Seven Churches in the Book of Revelation (Bible)

Church Problem Instructions Consequences
Unto the angel of|Nevertheless, | have | Remember or else | will come unto thee
the church  of|somewhat against thee, |therefore from | quickly and will remove thy
Ephesus write because thou hast left thy [whence thou art|candlestick out of his place,
(Bible (KJV), | first love fallen, and repent, | except thou repent.

Revelation 2:1-5)

and do the first
works

And unto the angel
of the church in
Smyrna write

(Bible (KJV),
Revelation 2:8-10)

| know the blasphemy of
them which say they are
Jews and are not but are the
synagogue of Satan

Fear none of those
things which thou
shalt suffer: behold,
the devil shall cast
some of you into
prison, that ye may
be tried; and ye shall
have tribulation ten
days: be thou
faithful unto death

and | will give thee a crown
of life

And to the angel of
the  church in
Pergamos write
(Bible (KJV),
Revelation  2:12-
16)

| have a few things against
thee because thou hast
there them that hold the
doctrine of Balaam, who
taught Balac to cast a
stumblingblock before the
children of Israel, to eat
things sacrificed unto idols,
and to commit fornication.
So hast thou also them that
hold the doctrine of the
Nicolaitans, which thing |
hate

Repent

or else | will come unto thee
quickly and will fight against
them with the sword of my
mouth

And unto the angel
of the church in
Thyatira write

(Bible (KIV),
Revelation  2:18-
23)

Notwithstanding | have a few
things against thee, because
thou sufferest that woman
Jezebel, which calleth herself
a prophetess, to teach and to
seduce my servants to
commit fornication, and to
eat things sacrificed unto
idols

And | gave her space
to repent of her
fornication; and she
repented not

Behold, | will cast her into a
bed, and them that commit
adultery with her into great
tribulation, except they
repent of their deeds. And |
will kill her children with
death; and all the churches
shall know that | am he
which searcheth the reins
and hearts: and | will give
unto every one of you
according to your works

And unto the angel

of the church in
Sardis write
(Bible (KIV),

Revelation 3:1-3)

Be watchful, and strengthen
the things which remain,
that are ready to die: for |
have not found thy works
perfect before God

Remember
therefore how thou
hast received and
heard, and hold
fast, and repent

If therefore thou shalt not
watch, | will come on thee
as a thief, and thou shalt not
know what hour | will come
upon thee

330




Andrey G. Fomin & Nadezhda S. Karacheva. 2024. Russian Journal of Linguistics 28 (2). 321-337

Church

Problem

Instructions

Consequences

And to the angel of
the church in
Philadelphia write
(Bible (KIV),
Revelation 3:7-10)

Behold, I will make them of
the synagogue of Satan,
which say they are Jews, and
are not, but do lie; behold, |
will make them to come and
worship before thy feet, and
to know that | have loved
thee

Behold, | come
quickly: hold that
fast which thou
hast, that no man
take thy crown

Because thou hast kept the
word of my patience, | also
will keep thee from the
hour of temptation, which
shall come upon all the
world, to try them that
dwell upon the earth

And unto the angel
of the church of the

| know thy works, that thou
art neither cold nor hot: |

As many as | love, |
rebuke and chasten:

So then because thou art
lukewarm, and neither cold

Laodiceans write would thou wert cold or hot | be zealous | nor hot, | will spue thee out
(Bible (KIV), therefore, and | of my mouth

Revelation  3:14- repent

16)

From Table 3, we can see that John addresses the book to seven churches in
the Roman province of Asia. This province was located in Asia Minor (modern
Turkey). There are similarities in the construction of these messages. Each of them
begins with a greeting to each church personally; each represents the Lord Jesus in
the image most suitable for this particular church; each notes that He knows the
affairs of this church, as indicated by the word “I know”. The words of praise are
addressed to all churches except Laodicea; the reproach sounds to all except the
Philadelphia and Smyrna churches. A particular exhortation is addressed to each
church to hear what the Spirit says, and each message contains a unique promise
for the conqueror.

Thus, although the original prophecies had a metaphorical component, those
symbols were understandable for people, and the prophet's purpose was to transfer
God’s will and commands. The recipient did not have to interpret the message; this
function belonged to the prophet.

Since “the processes of conceptualization and interpretation of the world are
carried out in the context of a certain culture and language, which gives cognition
a culturally deterministic character. The ethnocultural conditionality of cognition is
most fully reflected in metaphor since the process of thinking is metaphorical and
is based on correspondences in experience, which is also culturally specific”
(Kozlova 2020). Throughout time, people tried preserving the form and the content,
considering biblical text sacred and inspired by God. However, for other ethnic
groups far from the history of Jews, all those symbols acquired an additional
metaphorical layer. For example, when the prophet compares Israel with Sodom
and Gomotra, for Jews it is the cities that God destroyed because of their sins. For
non-Jewish cultures, the translation of this part will evoke the metaphorical image
of Sodom and Gomorra as a symbol of something bad, unclean, and messy.
“Several translations made in recent decades are characterized by a pronounced
pragmatic orientation, which in some cases leads to a significant neutralization of
the national-cultural specifics of the reality or its adaptation to the appropriate

331



Andrey G. Fomin & Nadezhda S. Karacheva. 2024. Russian Journal of Linguistics 28 (2). 321-337

cultural environment, the degree of the permissibility of which in some cases seems
controversial” (Khukhuni, Valuitseva, Osipova 2019).

The prophecies of Nostradamus, a famous French astrologist of the sixteenth
century, perhaps due to their remoteness in time, are the closest in format to the
biblical prophecies. “In 1538, an offhanded remark about a religious statue resulted
in charges of heresy against Nostradamus. When ordered to appear before the
Church Inquisition, he wisely chose to leave the Province to travel for several years
through Italy, Greece, and Turkey. During his travels to the ancient mystery
schools, it is believed that Nostradamus experienced a psychic awakening” (ENA,
March 11, 2024)!. His prophecies were created and preserved in written form. He
wrote a book called “The Prophecies,” which still causes many arguments among
researchers and followers.

(7 35
The young lion will overcome the older one,
in a field of combat in single fight:
He will pierce his eyes in their golden cage;
two wounds in one, then he dies a cruel death.
38
The Sun and the Eagle will appear to the victor.
An empty answer assured the defeated.
Neither bugle nor shouts will stop the soldiers.
Liberty and peace, if achieved in time through death (Internet Sacred
Text Archive)

The text retains its metaphorical layer and polysemy. It is believed that the
future of all mankind is encrypted in them, but the quatrains could not be deciphered
for a long time. Most of Nostradamus' quatrains could be more comprehensible to
the uninitiated, incoherent sentences and calculations. There has yet to be a version
of the decoding of Nostradamus. The names of animals — lion, eagle — often denote
countries and peoples associated with these animals or those whose coats of arms
contain their images. For example, the eagle could point to Napoleon, whose troops
carried banners and standards with the image of an eagle.

The prophecies of Nostradamus cannot be attributed to modern prophecies
since they were written in the 16th century. However, in the modern Internet, the
contradictory text of this book has generated a considerable amount of media
content with numerous images and interpretations. Nostradamus's prophecies are
incomprehensible, contradictory, and confusing in that they can be interpreted as
one likes.

5. Discussion

As the result showed, biblical prophecy usually had three parts — the reason or
the problem, the instructions, and the punishment or consequences for disobeying.

! https://www.biography.com/
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The following examples represent the changed structure of modern prophecies. One
is a blind mystic Baba Vanga?, known as “Nostradamus from the Balkans”.

(8) “Horror, horror! The American brethren will fall after being attacked
by the steel birds. The wolves will be howling in a bush, and innocent
blood will be gushing” (The Sun).

Edgar Cayce, the American mystic, “healer”, and medium, author of thousands
of stenographically recorded answers to many different questions, starting with
diagnoses and recipes for patients and information about the reasons for the
downfall of former civilizations (Edgar Cayce’s A.R.E). He made most of the audio
recordings in a trance state, resembling sleep; people called him “the Sleeping
Prophet”.

(9) “The earth will be broken up in many places. The early portion will see
a change in the physical aspect of the west coast of America. There will
be open waters appearing in the northern portions of Greenland. There
will be new lands seen off the Caribbean Sea, and dry land will appear.
There will be the falling away in India of much of the material suffering
that has been brought on troubled people. There will be the reduction of
one risen to power in central Europe to naught. The young king’s son
will soon reign. In America, in the political forces, we see a re-
stabilization of the powers of the peoples in their own hands, a breaking
up of the rings, the cliques in many places...” (ibid).

As we can see from these examples (8-9), they are very far from the biblical
prophecies that we described above. However, they look very similar to the most
mystical book in the Bible — Revelation. The Revelation of John or Apocalypse
(from Greek — revelation) is the last book of the Bible and the only prophetical book
in the New Testament. John was not a prophet per se; he was one of the twelve
disciples of Jesus Christ; almost at the end of his life, he got this revelation as a
vision of what would happen:

(10) “The Revelation of Jesus Christ, which God gave unto him, to shew
unto his servants things which must shortly come to pass, and he sent
and signified it by his angel unto his servant John: Who bare record of
the word of God, and the testimony of Jesus Christ, and of all things
that he saw” (Bible (KJV), Revelation 1:1-2).

Therefore, the purpose of Revelation from the very beginning was to predict
the future. The book of Revelation is full of symbols with deep symbolic meaning.
Many scientists and interpreters are trying to decode the meaning hidden in the text.

All symbols from Revelation and the interpretation of their meaning are still
evoking many arguments. With the development of the TV industry, movie making,
and especially the Internet, some have become iconic. There are a lot of movies,
TV programs, and YouTube videos representing modern prophecies.

2 She lost her eyesight during the storm and claimed to hear voices and predict the future afterward.
She became famous; her followers claim that 80-85% of what she predicted has already happened.
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Here are some symbols from the Revelation that are very popular nowadays:
Dragon (Satan) (Bible (KJV), Revelation 19:9); Horsemen of the Apocalypse
(Bible (KJV), Revelation 6:1-8); The Mark of the Beast — 666 (Bible (KJV),
Revelation 13:17-18).

The Mark of the Beast is one of the most famous symbols on the Internet; it
went from a biblical prophetic text to an audiovisual product. The modern prophecy
based on apocalyptical predictions is a complex phenomenon. A linguacultural code
gives a vast space for interpretation. If a human “interpreter” participates in the
communication process, the unambiguity of the information disappears, and it turns
into a “world of meaning”. As a result, communicative systems become
conventional with a continuous process of signification. Here are examples of the
interpretive fan translation of the Mark of the Beast from English to Russian over
the past years (Table 4):

Table 4. The Modern Interpretations of the Mark of the Beast on the Russian Internet

Modern Interpretation Definition Biblical Text
Digital Documents The personal number assigned to
every human
Barcode Three long lines in every barcode
no one could buy or sell unless he
form the number 666
Passport with the The personal number assigned to had the mark
port with P & (Bible (KJV), Revelation 13:17-18)
electronic chip every human
Plastic bank card with The personal number assigned to
an electronic chip every human
Covid-19 vaccination The unknown substance to to receive a mark on their right
control people hand or on their forehead

(Bible (KJV), Revelation 13:17-18)

Verbal components of the prophetic text combined with non-verbal ones, such
as music, graphics, and apocalyptic images create the necessary environment and
emotional effect. Often the prophetic texts are supplemented with audiovisual
aspects by admirers of this genre or amateurs, so to some extent, this activity has
passed into the category of creativity. The pragmatics of modern prophecy in the
form of an audiovisual product are aimed at creating an emotional effect to attract
the attention of a larger audience and increase viewings. The authenticity of the
prophecy or the correctness of the interpretation does not matter much. The message
formed by the modern prophet has lost its imaginative diversity and has become a
simplified sign system with minimal expressive means. When it transforms and
passes from text to audiovisual product, the creator of the audiovisual content
reinterprets it.

6. Conclusion

The study aimed to demonstrate the evolution of the form of a biblical
prophecy. The findings showed that it went from a written text to an audiovisual
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Internet product over time. The results showed that the concept of the prophet and
the prophecy changed its essential characteristics. Initially, the biblical prophet had
to be chosen by God and experience divine inspiration. The prophet’s functions
were to interpret God's word and teach and guide people. The prophecy had three
parts: it stated the problem, contained the instructions, and described the
consequences for disobeying. Predicting the future without interpretation was never
the most crucial part of it.

The results showed that with the development of technologies and mass media
communication, modern prophecies evolved in the audiovisual Internet product that
implies both linguistic and non-linguistic means. The biblical prophecies have only
verbal-linguistic components. Modern prophecies present as a combination of
verbal and non-verbal signs. Followers, believers, and amateurs got an opportunity
to share their interpretations on the Internet. The most obvious change that was
revealed as a result of the study is, on the one hand, a significant simplification of
linguistic and semantic content with a significant complication of the form and
methods of expression of modern prophecies with the help of numerous audiovisual
tools.
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Abstract

Due to the increased pace of digitalization in all areas of life, including medicine, more citizens can
receive qualified medical care. The period of the COVID-2019 pandemic has clearly demonstrated
that telemedicine is becoming a relevant area of medical practice. In particular, the role of online
consultation in medical communication is significantly increasing. In this regard, medical network
discourse becomes the focus of scholarly interest. Our research is aimed at verifying the scenario of
medical consultations on medical online forums. The research material includes 5259 messages in
Russian from 2018-2023 as part of 60 medical consultations on cardiology on rusmedserv Internet
forum. The empirical study design included the collection and structuring of research material by
means of corpus methods; the data were described, systematized and generalized; the qualitative
interpretation of the data was carried out on the basis of the communicative and pragmatic method
of analysis developed by Issers (2008). It was found that the dynamics and structure of medical
consultations are generally maintained while a doctor and a potential patient are interacting through
an Internet forum. The obtained data also confirm the findings presented in academic literature on
“doctor — patient” communication via Internet forums. The results of the research contribute to the
understanding of written medical Internet consultation proving that it unfolds inconsistently, but
recurrently; the communication innovations mainly relate to the dynamics of communication
scenario during medical Internet consultation deployment. The obtained results may contribute to
the development of a more effective “patient — doctor” communication model focused on the mission
of telemedicine.

Keywords: doctor — patient communication, virtual medical visit, remote / net consultation,
communicative scenario, telemedicine, communication tactics, medical discourse
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CTpyKTypa n AMHaAMNKa KOMMYHUKaTUBHOIO B3aMMOAeiCTBUA
B Nape «MOoTeHLMaNbHbIN NaLMeHT — Bpay»
B paMKaX NUCbMEHHOIi KOHCYNbTalun Ha MHTepHeT-gopyme

JI.P. KOMAJIOBA"=' <

Unemumym nayunou ungopmayuu no obwecmeennvim naykam PAH, Mockea, Poccus
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AHHOTALMA

Bcaazuc BO3pOCIINMH TEMITAMHU LII/I(prBl/ISaL[I/II/I BO BCCX ccbepax KHUBHCACATCIPHOCTH, B TOM YHUCJIIC
U B MEJMIMHE, OOJIbIIE IPpakAaH MOTYT MOJIydYaTh KBATH()UIUPOBAHHYIO MEIUIIMHCKYIO TIOMOIIb.
IIpu stom nepuoxa nanaemun COVID-2019 HarnsgHo mpoAeMOHCTPUPOBAN, YTO TeJeMEeAMIIMHA
CTaHOBUTCS aKTyajJbHOW cepoil BpaueOHOW MPAaKTHUKH, B YaCTHOCTH, CYIIECTBEHHO BO3pPAcTaeT
POJIb HHTEPHET-KOHCYIBTAINH B MEAUIIMHCKOW KOMMYHHKAILUH. B CBs3M ¢ 3TUM MeTUIMHCKHI ce-
TEBOHM IUCKYpPC CTAHOBHUTCS 00BEKTOM HAyUYHBIX HCCIeA0BaHMH. [IpoBotMMOe HaMy HCCIIEIOBaHUE
HalleJIeHO Ha BepH(HUKAIHNIO CIIEHapHsI MEIMIIMHCKON KOHCYJIBTallui B paMKaxX MEIUIIMHCKOTIO MH-
TepHeT-hopyma. Marepranom mocayxuimi 5259 coobuiennii Ha pycckoM s3bike 3a 2018-2023 rog
B paMkax 60 METMIMHCKHX WHTEPHET-KOHCYJIBTAIMH IO TEME «KapIHOJIOTHS» Ha MHTEpHET-(o-
pyme rusmedserv. B xoJie aMnupudeckoro uccienoBaHus cOOp U CTPYKTYpHPOBaHHE HCCIIEe[0Ba-
TEJNBCKOTO MaTepuasla MPOBOAMINCH C MOMOIIBIO KOPITYCHBIX METOJOB; MaTepHall MOABEprajics
JECKPUIITHBHOMY U TUCKYPCHBHOMY aHAIN3Y, CHCTEMaTH3alnu 1 0600menuro. KauecTBeHHas uH-
TepIpeTalys NOJyYeHHBIX JaHHBIX IPOBOAMIACH C OIOPOI HA KOMMYHHUKAaTUBHO-IIParMaTHUECKUI
metox ananuza O.C. Uccepc (2008). Bouto BBISBICHO, YTO MPH B3aUMOACHCTBHH MEX]y BpauoM
1 HOTEHIIMAJIBHBIM MAIMEHTOM IOCPEICTBOM MHTEPHET-(hOpyMa B IIEIOM COXPAHSIOTCS TUHAMHUKA
U CTPYKTypa MeIUIMHCKOH KoHcynbTanuu. Ha uccnenoBaHHOM Marepuane Tak:ke MOATBEpPXKIa-
IOTCA OCO6eHHOCTI/l HHTCPHECT-KOMMYHHUKAIIUN MCXKAY Bpa4oM U IMaUCHTOM, MPEACTABJIICHHBIC
B Hay4HOH Jareparype. Pe3ynabTaTbl NONOJHAIOT IMPENCTaBICHUS O NUCbMEHHONW MEAMLIMHCKON
WHTEPHET-KOHCYJIbTAlMM 3HAHWAMH O TOM, YTO OHA DPa3BOPAYMBACTCS HE IOCIEIOBATEIBHO,
a PCKYPPECHTHO. BrisBienHbie KOMMYHUKAaTHBHBIC HOBAllUM B OCHOBHOM OTHOCATCA K JUHAMHUKE
pa3BEepTHIBAHUS CILECHAPUS MEJULIMHCKOM WHTEPHET-KOHCYJIbTalMU. [lomydeHHBIC pE3ynbTaThl
MOTYT CIIOCOOCTBOBaTh pa3paboTke Ooiee 3(HEeKTHBHONH KOMMYHHUKATUBHON MOJETH «IAIUEHT —
Bpau», OpPUECHTUPOBAHHOM Ha 337a4H TEIEMEAULIUHBI.

Kiro4eBble cl10Ba: KOMMYHUKAYUS MENCOY 6PAYOM U NAYUEHINOM, UHIMEPHEM-KOHCYIbIMAYUs, KOM-
MYHUKAMUBHBIN CYyeHapull, meaemeOuyund, KOMMYHUKAMUBHAS MAKMUKA, MEOUYUHCKUL OUCKYPC
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1. BeepeHue

OO6men3BecTHO, YTO A(H(PEKTUBHOCTD TEPANMHMK 3aBUCUT OT TOTO, HACKOJIBKO
Bpad M MAallMEHT NMOHUMAIOT APYT Jpyra U CTPEMATCS K COBMECTHOMY PEIICHHUIO
npobiaemsl. B ¢Bs3M ¢ 3TUM ciieyeT yOMSIHYTh U3pEUYeHUe CPEAHEBEKOBOIO yue-
Horo, ¢punocoda u Bpaya AButieHHbI: Hac mpoe. Tol, 5 u meos 6one3nvb. Om moeo,
ubl0 CIMOPOHY mbl 8bibepeuls, 3agucum pezyrbmam. Eciu mel gvibepews cmopomny
meoeil 601e3HU, 5 He cMO2y 8ac 08oux 00onems. IIpu 3TOM pe3ynbTaThl UCCIEN0-
BaHU KOMIIETEHIIUA Bpayel yKa3bIBalOT HAa TO, YTO OJTHOM M3 OCHOBHBIX MPUYHH
HEeOJIaronpUATHBIX METUIIMHCKUX UCXO/I0B B MApe «Bpayd — MAIlUEHT) SBJISAETCS He-
¢ dextuBHas kommyHukanus (Byrne & Long 1976, Stewart et al. 2013). ITo mHe-
Huto W.IO. lllectyxuHOM, KOMMYHHUKAIMs Bpaya U MaIMeHTa OyAeT CUUTATHCS
YCIEUIHOH, ecnyu MHpOopManus, KOTOPYIO MOJYy4Ms Bpad OT MalUeHTa (JaHHbIE
aHaMHe3a, JKaJo00bl), TO3BOJINIIA ONPEEIUTh HEOOXOAMMBIN NIepevYeHb TUarHOCTU-
YECKUX MEpOIPUATUH, HA3HAYUTh COOTBETCTBYIOLIYIO CXEMY JICYEHUS U Ompese-
JHUTh T€ WX MHBIE MEphl MPOQUIAKTUKY, a HHPOPMALUS, KOTOPYIO TOIYYHI OT
Bpaya NaIMeHT, I03BOJIMIIA MY MOHSTh XapaKTep U MPUYUHBI Pa3BUTHSI CBOETO 3a-
OosieBaHus, a TaK)Ke HEOOXOAUMOCTD JICUEHHUS] M MEPOTIPUATUIN 1O MpOodUIaKTHKE
ob6octpenuit (Illectyxuna 2021: 95).

KommyHuKamus Mex/ 1y BpauoM U HallMeHTOM OOBIYHO peasln3yeTcs B yCTHOU
Oecene BO BpeMs JIMYHOTO npuema. IlepBuuHbIi U mocneayoouue npuemMsl ocy-
IIECTBIIAIOTCS IO KOMMYHUKATUBHOMY CLIEHAPUIO «OIHMCAHUE CUTYalUH (’KajIo0bl)
— auarHocTHka' (pacchpaluBaHue) — IOCTAHOBKA JMArHo3a (3aKII0ueHHe) —
Tepanus (MpeAnucaHus, pekoMeHaaun)». KoMMyHuKkaTuBHas HHUIMATUBA B OC-
HOBHOM TPUHAJIEKUT Bpady, KOTOPBIM BEAET JUANIOr 10 ONPEEeIEHHOMY ajro-
putMmy. «PeueBas napTus nanueHTa, HaIpOTUB, OTIMYAETCS HEMPEICKA3yEMOCTBIO
pEeYeBOro MOBEJIEHUS, IIUPOKONM BapUATUBHOCTBIO BCEX S3BIKOBBIX CPEACTB»
(Ilectyxuna 2021: 92). KomMyHuUKaIus B ape «Bpay — MAl[EHT» HOCUT XapaKTep
MEepapXUIECcKOi, T.K. MAIMeHT 0OpaIiaeTcs K Bpauy Kak K CIIEIHAIUCTY B BOIIPOCAX
3J1I0pOBbsI, Bpau BBICTYMAET B POJIM «IIPEACTABUTENS KOMMYHUKATUBHOM M COLM-
anbHOM Biaactu» (JKypa 2012), yTo npeanonaraeT UCIOIHEHUE NMALMEHTOM yKa3a-
HUI Bpaua. Bpau genurcs MeIMIMHCKUMY 3HaHUSMU IPUMEHHUTENBHO K CUTYaLUH
MalueHTa, OTBeYasi Ha BOIPOCHI MAIIMEHTA, CBA3aHHbIE C 30HOM HE3HAHUS MalMeHTa
(cMm., Harmpumep, Locher 2006). B 3ToM cMbIciie KOMMYHHKAIMIO MEX/Ty BPauoM U
MAIMEHTOM MOKHO Ha3BaTh KOHCYJIbTALIUEH.

! DTOT 3Tan MOXKET JUIMTHCA HECKOJIBKO MPUEMOB, T.K. IPOBOJNTCS KIMHUYECKAs JUATHOCTHKA C
OIoOpoil Ha (HU3MONOTHYECKHE TOKa3aTenH, TpeOyromas oOpaiieHus K APYTHM CIEHHAINCTaM
1 MEITUIUHCKUM pabOTHHKaM.
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Kak npasuio, Mapkepamu 3 (HeKTHBHOCTH MEAUIIMHCKONW KOHCYJIbTAllUH CITY-
KaT NIOKAa3aTelld yA0BJIETBOPEHHOCTH MAllMEHTa OTBETAMH Bpaya, MPOSIBICHUE dM-
MaTHHA CO CTOPOHBI Bpada MO OTHOMIICHHUIO K MalUeHTy, (OPMHUPOBAHNE TOBEPH-
TEJIBHOTO OTHOIIIEHUS K Bpady. OTMedaeTcs, 4To 3TU (HaKTOphl YBETUUUBAIOT MPH-
BEPKEHHOCTh ManuenTa K Tepanuu’ (Harrigan & Oxman 1985). B psaze ciydaes
MCCJIEI0BATENN MPU3HAIOT MAallMEHTOOPUEHTHUPOBAHHYIO MOJENIb KOMMYHUKAIUU
6onee apdexruBroil (Mamxaesa 2011, [llabanosa u ap. 2016, Tpymkun 2018).

C pacummpeHreM BO3MOKHOCTEH cephl 3paBOOXpaHEeHHs OOJbIIE TPaXaaH
MOTYT HOJYYUTh KBAJIM(ULMPOBAHHYIO METUIIMHCKYO Tomols. [Tpu 3Tom nepuoa
nangemMun COVID-2019 HarnsaaHo npoaeMOHCTPUPOBAJ, YTO TEJIEMEIULIMHA CTa-
HOBHTCSl aKTYaJIbHOU cepoil BpaueOHOI NMPaKTUKH, B YaCTHOCTH, €€ KOHCYJIbTa-
TUBHOM COCTAaBJIAIOLIEH. B CBSI3M € 3TUM MEIULMHCKUI CETEBOM ITMCKYPC CTaHO-
BUTCSl OOBEKTOM HAayYHBIX UcclenoBaHuid (cMm, Hanmpumep: (/I3apaeBa, Poroxau-
koBa 2014, Axuuna, Makaposa, FOpmanosa 2018, Maxkaposa 2020)). Hccnenoa-
Hue A.A. AnekceeBoii Ha MaTepuale caiita health.ru mokasano, 4To B MICEMEHHOM
MHTEPHET-KOMMYHHUKAIIMA MEX]Iy BPauoOM U MalMEHTOM MpeoOsaaloT KOMMYHH-
KaTUBHBIC TAKTHKH COBETA U KOHCTATallMU (haKkTa, KOTOPBIE COXPAHSIIOT KOMMYHH-
KAaTUBHYIO JUCTAHIIMIO U TO3BOJIAIOT Bpauy BBICTYIIATh B POJIU MOCPEAHUKA MEXKIY
MalMeHTOM W MeaunuHcKuMu 3HaHusimMu (AnekceeBa 2017). H.B. [laBeinoBa
u E.B. /IpsueHKO yKa3bIBalOT HA TO, YTO MHTEPHET-OMOCPEOBAaHHAS KOMMYHHUKA-
L1s1 T03BOJISIET MALIMEHTY MOAPOOHEE ONUCATh CBOE (PU3NOJIOTHYECKOE COCTOSIHUE
U CHU3WUTH YPOBEHb SMOIMOHATHHO-TICHXOJIOTHYECKON HampsbkeHHOCTH (J]aBbI-
noBa, [Ipsuenko 2019). [Ipyrue uccienoBareau OTMEUAIOT, YTO OTCYTCTBHUE IEPCO-
HAJIM3UPOBAHHOTO MOAX0/1a BBI3BIBAET B IIEJIOM HEYIOBJIETBOPEHHOCTh OOIIIEHUEM
Mexay BpauoMm u manueHtoMm (bomydesckas, [laBmokoBa 2011, Conbkuna 2015,
Zummo 2015).

B nccnenosannu I'. Mymedsépaa u coasropos (Umefjorda et al. 2006) Ha oc-
HOBe orpoca 1223 nonb3oBarteneil nunTepHeT-cepBuca «Ask the Doctor» 66110 BbI-
SIBJICHO, YTO PECTIOH/ICHTHI Ha OpyMe 331at0T BOIPOCHI, KOTOPHIE €I1le He 00CY K-
JIaJIM CO CBOMM JIeHalllM BpayoM, U B TIOJIOBUHE CIIy4YaeB MOJIy4YatOT UCUEPIIbIBAIO-
Ui OTBET, KOTOPBIA CHUMAET MOTPEOHOCTh JalIbHEHIero oOpalieHus: K Bpady.
[TonoxxutenpHOI 4epTOi MOJOOHOTO CEPBHCA SBISETCS peaan3alus aCHHXPOHHOM
KOMMYHHKAIlUU, KOTOpash MpPeIOCTaBIsE€T BO3MOXHOCTh HEOJHOKpPaTHO 0Opa-
IaThCsd K MUChbMEHHOMY OTBETY M Kak clieflyeT ero obaymars. B uccrnenoBanuu
M. Kamuncku u coaBtopoB (Kaminski et al. 2020) Ha ocHoBe ananm3a 2717 Tem Ha
UHTEepHET-PopyMax ObLIO BBISIBICHO, YTO MOJIB30BATENH Yallle BCETO MPOCST MPO-
BECTH UAarHocTuky (66,8%), omucaTh BO3MOXHBIN T1aH JeueHus (38,9%) wnm
MPOUHTEPIIPETUPOBATH PE3YIBTATHI HHCTPYMEHTAIBHO-KIMHUYECKOTO 00Ce10Ba-
Hus (11,3%) P. bepunapau u ©.®. By (Bernardi & Wu 2022) yka3bIBaroT Ha TO, UTO
MaIMEeHTHI, OCBEIOMUBIIHUECS O CBOUX 3a00JIEBaHHUSX B HMHTEPHET-UCTOYHUKAX,

2 TIpUBEPIKEHHOCTh TIAIMEHTA TEPANMU B TPO(ECCHOHATBHON KOMMYHHKAIIMM Bpaueil IPUHSTO
0003Ha4aTh MOHATHEM «KOMIUIACHC)» — JOOPOBOJIBHOE COTJIACHE M JKEJIaHWE MAIMeHTa CIeJ0BaTh
MIPETIOKEHHOMY TIJIaHy JICUEHHS.
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MPOSBIISAIOT OOJIBIITYI0 ar€HTUBHOCTh BO B3aWMOJEWCTBUU C BpadyoM U OOJIBLIYIO
aKTUBHOCTh IpH 3a0oTe o cBoeM 310poBbe. D.A. CtuBeHcOH U 3. Mioppeil
(Stevenson & Murray 2021) moaTBep:kaar0T, 4TO 0OpalieHue K HHTEPHET-UCTOY-
HUKaM IOMOTaeT MalMeHTaM OCBOUTHCS B MpeIMeTe KOMMYHHUKAIUH, yeTue (op-
MYJIMPOBaTh 3aIpOC U TEM CaMbIM IOBBICUTH IIAHCHI HA YCIEHIHYIO TEparHuio.
M. 3ymmo (Zummo 2015) Ha ocHoBe aHanu3a 1005 obcyxaeHuit Mex 1y BpauaMu
U MalyMeHTaMH IPUXOIUT K BBIBOAY O TOM, UTO KOMMYHHUKAIMsI HA HUHTEPHET-Cep-
BHCAX OTIMYAETCA OT OYHOTO MpHeMa Bpada, GopMUpPys HOBYIO MOJIENb B3aUMOOT-
HOILIEHUH MEXJIy BpauoM M TMalueHTOM. Pe3ynpTaThl HCCIEIOBaHUS AaHKET
446 Bpaueil ¥ MAlMEHTOB MOATBEPKAAIOT, YTO OHJIAWH-OMNBIT MAIMEHTOB OKAa3bl-
BaeT BECOMOE BIIMSHUE Ha TPOIIECC JICUSHHS, a TAKXKE CIIOCOOCTBYET YIyUIICHUIO
KOMMYHHKAIMM MeXy Bpauamu 1 nauueHtamu (Peng et al. 2020).

MBI nonaraem, 4To OIEHUBATh YCIEUTHOCTh MEIUIIMHCKOW KOHCYJIbTALUU Ha
UHTEpHET-POpyMe CIEeIyeT C OMOPOi Ha MparMaTuyecKue MmoKazarearn KOMMYHH-
KalluH, T.K. IparMaTUYecKuil ypoOBEHb SI3bIKa COOTHOCUTCS C 11€JIEBBIM U WHTEHIIH-
OHAJIbHBIM TOKAa3aTeNIIMU KOMMYHHMKAlMU. B KauecTBe €IUHUIIBI UCCIEIOBaHUS
MBI BBIOpaJIM KOMMYHUKaTHBHYIO TakTuKy. Benen 3a O.C. Uccepc (2008) mon
CTpaTerueu Mbl IOHUMAEM «COBOKYMHOCTh PEUYEBBIX JEHCTBUI, HAlIPABJIECHHBIX HA
penieHue 001Ie KOMMYHUKATHBHOM 3a/1auu roBopsiero (“riao0aasHOTO HaMepe-
HUs”, 110 BaH [leiiky)», a O]l TAKTUKOM «OJTHO MJIM HECKOJIBKO JEHCTBHIM, KOTOpBIE
criocoOcTBYIOT peanuzanuu crparerun» (Mccepe 2008: 109-110). Hamepenus ma-
[IUEHTA MOJYYUTh MEIUIIMHCKYIO TTOMOIIb, a Bpaya — OKa3aTh MOMOIIb 3a00J1eB-
LIEMY YE€JIOBEKY OIPEAEISAIOT CTPATernu, aKTyalu3yeMbIe B X0J€ KOMMYHHKAIUH
MEXIy BpauoM U nanueHToM. «PedeBoe Bo3AeiicTBME Bpaya Ha AllMEHTa Ipeciie-
Jy€eT 1eJIM KOTHUTUBHOTO U KOMMYHHKATUBHOTO IJIaHa: U3MEHUTD MIPEJICTABICHUS
0 3a00JIeBaHUU B KapTHHE MUPA MAIMEeHTa, YOS IUTh B HEOOXOJUMOCTH OIpeIeIeH-
HOTO METOJa JICYEHUs, CO3AaTh aTMOC(epy MCHUXOIOTHIECKOro KOMQopTa, BHI-
3BaTh JJOBEPHE K cebe Kak K Mpo(ecCHoHaIy» .

[TpoBoarMOE HaMU MCCIEJOBAHNE HALEJIEHO HAa BEpU(UKALIMIO CLIEHApHS Me-
JTUITMHCKOM KOHCYJBTAIUU «OMMCAaHUE TAIlIeHTOM CUTyalluu o0palleHus K Bpady
— JMarHOCTHKAa BpauoM CUMIITOMOB U MPUYMH 3a00J€BaHUS — ITOCTaHOBKA Bpa-
YOM JMarHo3a — Ha3HauYeHHE Tepaluu» B paMKax MEIUIIMHCKOTO MHTEepHeT-(o-
pyma. CraBsTcs ciaenyIoue HeCae10BaTeIbCKIE BOIIPOCHI.

e CoOmtomaercs U B KOHCYJIbTAllUM Ha MHTEPHET-(opyMe MOCIe10BaTEb-
HOCTb M COCTaBHbIE YaCTH peaIM3allM JaHHOTO ClieHapus?

e KakuMy KOMMYHUKAaTUBHBIMHM TaKTUKaMU PEAJIN3yeTCsl KayKJbli dTal JaH-
HOTO CclieHapus?

e Kakue KOMMYHHKAaTHBHbBIE HOBAI[MH [TO3BOJISIET pean30BaTh (hopMar Much-
MEHHOM MEIUIIMHCKON NHTEPHET-KOHCYJIbTalluH?

3 Axaesa D.B. KOMMyHHMKaTHBHBIE CTPATETHH MPOYECCHOHATHEHOTO MEITUIIMHCKOTO JUCKYPCa: JIHC.

. kaua. ¢mion. Hayk. Omck, 2007. C. 11. URL: https://www.elibrary.ru/item.asp?id=16113278
[Akaeva, Eleonora V. 2007. Kommunikativnye strategii professional’'nogo medicinskogo diskursa.
PhD Dissertation. Omsk]
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Jlnst moncka OTBETOB HA IMOCTABJICHHBIE BOMPOCHI CHayaja OIMUILIEM JIOTHKY
pa3BOpayMBaHUs JAHHOTO KOMMYHHMKATHBHOTO CLIEHAPHSI HA OCHOBE aHaIH3a Mmyo-
JYKAUK MO pe3yibTaTaM HAay4YHBIX MCCJIEI0OBAHNUN OYHBIX KOHCYJIbTAlMW HA MPHU-
eMe y Bpaya. 3aTeM 0XapaKTepU3yeM HalOJIHEHHOCTh KaXK/10r0 ATarna KOMMYHUKa-
TUBHBIMHU TaKTUKaMH. J[ajiee HAa OCHOBE SMIUPUYECKOr0 UCCIICIOBAHUS IPOBEIEM
BEepU(PUKAIMIO JAHHOTO KOMMYHUKATHBHOTO CILIEHApHsi HAa MaTepHhallieé MacCHBa
MUCbMEHHBIX KOHCYJIbTAIINH, pEaTM30BaHHBIX B paMKaX HHTEpHET-(hopyMma.

2. KOMMVHMKaTMBHOE pa3BopaynBaHue MeAMIJMHCKOﬁ KOHCYy/1IbTaunun

P. Butu B 1970-X rogax BbIIAEINI YETHIPE MOJIETH MTOBEACHUS Bpaya B 3aBU-
CUMOCTH OT ICHXOJOTHUYECKUX, NMCUXOCOLHAIBHBIX OCOOEHHOCTEH KOMMYHUKaH-
TOB M OT CHUTYAal[MOHHBIX YCJIOBUIl peanu3alii KOMMYHHUKallMU: WH)KEHEpHas,
naTepHAJIUCTCKasA, KOoJJlernanbHas, KoHTpakTHas (BBenenue B Omostuky 1998:
135-143). B uccnenoBanusix (Kypa 2004, /{aBbinoBa, Absuenko 2019) 6bu10 no-
Ka3aHo, YTO MHXEHEPHAas MOJIeNIb B3aUMOJICHCTBHS «Bpay — MallUEHT» Yallle BCEro
HCIIOJIb3YETCSl B CPOUYHBIX CIIy4asiX, KOTJa Hy>KHa OBICTPOTA B MIPUHITHH PEILICHUS
U HE I0JIpa3yMeBaeTcs BOBJIEYEHHOCTDb MAIMEeHTa B Mpolecc JieueHus. [larepHa-
JMCTCKasi MOJIEIb UCTIOIB3YETCsl, KaK MPaBUJIO, MPH OOMICHUH C IETHMH U TOXKHU-
JBIMH JIFOJIbMH, KOTJIa Bpay caM pellaeT, Kakylo WH(pOpMalHio coo0IaTh Mau-
enTy. KonnernanbHas 1 KOHTpaKkTHasi MOJIENIH UCIIOJIb3YIOTCS Yallle BCEro MpH 00-
IIIEHUH Ha PaBHONPABHBIX ycioBUsAX. AHanu3 naHHbIX (Heritage & Mayrard 2006)
[I0Ka3aJjl, YTO UMEHHO KOHTPAKTHAsl U KOJUIErHallbHbIasi MOJIETH MOBEAEHUs o0ec-
NEeYnBalOT 00Jiee BHICOKYIO IPUBEPKEHHOCTD JICUECHHIO U I0BEpUE K Bpady.

B Hamem wuccrienoBaHuM paccMaTpUBaeTCs KOMMYHMKAIMsS Bpada ¢ B3pOC-
JBIMH TMalMeHTaMU. ACUHXPOHHOCTb HHTEPHET-KOMMYHHUKAIIMH UCKIIIOYaeT Cpoy-
HbIE Cllydau oOpalleHusl 3a KOHCyIbTanueld. MaccoBo myOIuYHbINA OTKPBITHIN Xa-
paKkTep KOMMYHHUKAIlMM Ha UHTEpHET-(GopyMe CHUMAeT TpeOOBaHUE MPOSIBICHUS
natepHanu3Ma. CieoBaTelIbHO, IPEANONIO0KUM, YTO B IMIIMPUIECKOM HCCIIEI0Ba-
HUM 0a30BBIMU MOJIEJIIMA KOMMYHUKAaTUBHOI'O MOBEJICHHS Bpadya OyIyT KOJIJIeTU-
abHAasl U KOHTPAKTHAsE MOJIEIH.

Peanuzanuio kosiernanbHON Mojenn oOLeHHsT 00ecTIeYnBaOT JIEKCHYECKHE
Y TpaMMaTHYeCKue Mokaszarenu coBMecTtHoro aeicteusi. C.B. Maitbopona (2017,
2022) BbIOenseT ClEAyIOUIMe MPU3HAKU KOJIJIETHAIBHOTO JIUCKypca: CyOBEeKT-
CYOBEKTHBIH XapakTep OOIIEHHS; OTKa3 OT KOMMYHHKATHBHBIX TaKTHK TpeOOBa-
HUSI, paCIIOPSKEHUsS], IPUKa3a U KOMAH/Ibl; YBaXXUTEIbHOE OTHOLIEHUE K MHEHHIO
cobeceHrKa; ocia0ieHne (GOPMATBHOCTH OOIICHUS; WCIIOIH30BAaHUE TAKTUK
yOexIeH!sl, TpeAIoKEHNs, YTOBapUBaHUs, pa3bsICHEHHsI, MOXBaTa, MOOIIPEHNS,
MIPUBJICUYEHUS WM OTBJICYCHUS] BHUMAHUS M OOpaTHOM CBS3M JUIA MOOYKACHUS K
neiicteuro (Maitbopoma 2017, 2022). Beaymum MOTHBOM KOMMYHHKAITUH BBICTY-
MaeT B3aMMHOE CTPEMIIEHHE MPUHSATH COTJIACOBAHHOE pelieHne. OTMedaercs, 4To
B IMAJIOrax MEXAy BpauyoM U MallME€HTOM BO3MOKHbI U3MEHEHUS B pEYE€BOM I1OBeE-
JICHUH Bpava: Mepexo/] ¢ KOJUIErHaJIbHOM MOJIeNIi Ha aBTOPUTAPHYIO (IIPUMEHEHHE
TaKTHK TpUKa3a, KOMaHJ, TpeOOBaHUs, pacloOpsHKeHUs, 3allyTMBaHUs, KPUTHUKH,
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JVICKpEANTAIH, UTHOPUPOBAHHMS, YIIPEKa, 3aIpeTa) MOXKET OBITh BRI3BAaH COOOIIIE-
HUEM MalUeHTa O CaMOJICYEHUH, BEICKA3bIBAHUEM COMHEHHSI B TIPE/IOKEHHBIX Me-
TOJAX JICUCHUsI, OTKAa30M JICUHTHCS M coOmoaaTh pekomeHmanuu (MaibGopona
2022). B pamkax KOHTPAaKTHOW MOJENH U Bpady, U MalMEHT HECYT OMpe/eIICHHbIE
00s3aTeNbCTBA U JOCTUTAIOT HEKOTOPHBIX Lieneil. «Ilanuent 100poBoIbHO yCTaHAaB-
JMBAET OTHOIICHHUS C BpauyOM Ha T€X yCIIOBUSAX, KOTOPBIE CUUTALT sl Ce0sl BHITOI-
HBIMH U BO3MOXKHBIMHU. [Ipy 3TOM OH MOXET JieerupoBaTh OIpeieeHHbIE “BJIacT-
HbIe” MOJIHOMOYHS Bpady C TeM, YTOOBI TOT MOT aJIeKBaTHO BBIIIOJIHUTH CBOM MPO-
(beccronanpHbIe 00s13aTeNBCTBa» (BBenenue B 6moatuky 1998: 142).

B3aumopeiicTBue Bpaua U manyeHTa Mpyu OYHOM KOHCYIbTAIUU Pa3BOpaynBa-
eTCsl B OTpeielIieHHON mocienaoBarenbHocTu aevictBuit (bermuncon 2009, J[3apa-
eBa, Poroxxuukona 2014)4. CrapTom AJi ONKUCAaHUS TAIUEHTOM CUTYALIMH CITYKUT
perunka Bpaya «Ha uro xamyerecs?» [lanee nmanueHT B BUJI€ MOHOJIOTMYECKOTO
pacckasa BepOanu3yeT Haubolee BHYI0 CUMIITOMATUKY HETOMOTaHUs (TpUMEHs-
I0TCS TaKTHKH >Kajao0bl, (hopMyIHpOBaHMs 3ampoca). B mporecce qUarHOCTHKH
Bpau BBIICHSET MPUYUHBI OOpAIIeHHs MAlMeHTa 3a CIeNUATU3UPOBAHHON TOMO-
LIbI0 B METUIIMHCKOE yUpexJieHue. JlnarnocTuka B KOMMYHHKAIMH peain3yeTcs B
BOMPOCHO-OTBETHOM pexume. [Ipr HeoOX0IMMOCTH HHCTPYMEHTABHO-KINHUYE-
CKHX 00CJIeIOBaHMI Bpay HAMpaBIIAET NMalleHTa Ha Joo0cienoBanue. [loctanoBka
JIMarHo3a B TAKOM CJIy4ae BHIHOCUTCS Ha BTOPUYHBIN ipueM. Toraa ke Bpad coo0-
1laeT iaH jgeueHus. Ha stane tepanuy B KOMMYHHKAIMK € TTAIIUEHTOM Bpay Qop-
MUPYET KOPPEKTHOE MpeACTaBIeHUE 0 3a00JIeBaHNH, PACIIUPSAET 3HAHUS TAI[eHTa
0 croco0ax JICUEeHHsI, TPEOI0JICBACT MPEAYOSKACHHS TTAllUeHTa U OOBACHSIET, TI0-
yeMy MalHueHTy HeoOX0IMMO 0TKa3aThCs OT BpeAHbIX mpuBbldek (Kypunenko, Ma-
kaposa, Jlornnoa 2012). [TomoOHasi KOMMyHHKAIXs TTO3BOJSIET CHU3UTH YPOBEHB
TPEBOTH, TOMOTAaeT MOTHBUPOBATh U YCIIOKOUTH MAallME€HTa B XOJI€ JICUSHHUs, IO~
JIEPKATh MOJIOKUTEIBbHBINA YMOLIMOHAIBHBIN HACTPOM.

TeparneBTuyeckass HaMpPaBIEHHOCTh MEAUIIMHCKUX KOHCYJbTAIM obecreyn-
BaeTCsl TAKTUKAMU TapMOHU3AIUU OOIIEHUs (TaKTUKAMH OJI0OpEHUsI, TIOOIIPEHMUSI,
TI0XBaJIbl, KOMIUIUMEHTa)’. CMATYMTh KaTErOPUYHOCTh BHICKA3BIBAHUS MOMOTAIOT
BBO/IHbIE KOHCTPYKIUHU «IIO-MOEMY», «II0 MOEMY MHEHMIO», «I10 BCEH BEPOATHO-
CTH», «KaK MHE Ka)KeTCS» U MPEAJIOKEHHUS B CcOCIaraTeIbHOM HaKJIOHEHUH, BbIpa-
JKaroliye coBeT «5 Obl He pekoMeH10Ba», «5 061 mocoeToBam» (Kypa 2012, Ky-
pwienko u ap. 2012, /{aBeinoBa, Jpsuenko 2019). B cpaBHeHUM ¢ nopunanuem
MOOIIPEHNE OKa3bIBaeT Oosee 3(ppeKTHBHOE BO3IEHCTBIE HA TOBEICHUE YETOBEKa,
MOSTOMY TOXBajia U3 YCT Bpaua COCOOHA CTUMYJIUPOBAThH MAIMEHTa K JICUCHUIO

4 Cwm. Taroke: BapcykoBa M.U. MeMIMHCKHI TUCKYPC: CTPATETMU ¥ TAKTUKH PEYEBOTO TIOBEIEHHUS
Bpauya: aBToped. auc. ... kaua. ¢uioin. Hayk. Capatos, 2007. [Barsukova, Marina I. 2007. Medicin-
skii diskurs: strategii i taktiki rechevogo povedeniya vracha. PhD Dissertation. Saratov]

> Akaea D.B. KoMMyHUKaTHBHBIE CTpaTerny NPO(ECCHOHATFHOTO METUIIMHCKOTO JAUCKYPCa: JIHC.
... kKaHn. ¢pmwron. Hayk. Omck, 2007. URL: https://www.elibrary.ru/item.asp?id=16113278 [Akaeva,
Eleonora V. 2007. Kommunikativnye strategii professional’'nogo medicinskogo diskursa. PhD Dis-
sertation. Omsk]
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s dexTuBHee, yeM kputnueckue 3amedanus (Heritage & Maynard 2006, XKypa
2012, KaceimoBa, JIuaauk 2017).

VYenemHoe BeleHUE JAMaora € MAalMEeHTOM 00ecredyMBaloT TaKTHUKH
¢acumHaiuu. X npuMeHeHHME HaleleHO Ha OcyabjJeHue SMOLMOHAIBHO-
TICUXOJIOTUYECKOTO HANpsKEHUs B Pa3roBOpe M MPEOA0JICHUE KOMMYHUKAaTUBHBIX
O6aprepoB. TakTuku (acHUMHALMU MOAPA3yMEBAIOT OTKPBITOCTh, MPOSBICHUE
CUMIAaThu K coOeceqHUKY, AEMOHCTpalMio rotoBHocTH K auanory (Emanuel &
Kypunenxo 2012, CunbBepman u ap. 2018).

TepaneBrruecknii 3(h(HeKT MEAUIUHCKOTO JTUCKypca JOCTHTAeTCs Takxke 3a
CUeT pealn3alud NPUHIUIIOB MH(OPMATUBHOCTU U CYITECTUBHOCTH, KOTOpbIE
HaxomsaTcsi B TecHo B3ammocBs3u ([onuapenko 2008). Ilo wmHeHuto
H.B. ToHuyapeHko, oOcCyIIecTBIsAs CYITECTMBHOE BO3/AEHCTBHE IOCPEICTBOM
KOMITJIUMEHTA, MOXBaJbl, 0100pEHUs, Bpay BCEJSET B MAlIMEHTAa YBEPEHHOCTH B
ycrexe JIeUeHHsT M HacTpaumBaeT €ro Ha BbI3opoBieHHe. CyrreCTUBHOCTh
JIOCTUTAeTCsl MPHU MOMOLIM BONPOCOB, MPOTPAMMMPYIOIIUX OTBETHYIO PEILTUKY
NalMeHTa, B pe3ysibTare 4ero BHUMaHHe MalieHTa HalpaBIseTcs B HYyKHYIO Bpady
ctopony (I'onuapenko 2008). CyrrecTUBHOCTh MOXKET BBIPaXKaThCSl HAIPSIMYIO,
IOCPEJICTBOM HMIIEPATUBHOTO BHYIIEHMS, K KOTOPOMY OTHOCSTCS BpaueOHbIE
yKa3aHUsS ¥ KOMaHBI, @ TaK)Ke Yepe3 BBIPAKCHUSA-KIHIIE U TPOQeCCHOHATBHBIE
TEPMHUHBI, KOTOPbIE COOTHOCSITCSI B CO3HAHUU TMAIIMEHTa ¢ aBTOPUTETOM Bpada Kak
crenuairucTa 1 MeauuuHbl kak Hayku (I'ongapenko 2008, Mamkaesa 2011).

3. MeToguKa aMmnupuruyecKoro uccnenoBaHus
3.1. Llenenonazarue u uccnedosamensckue memoool!

[TuceMeHHas MEIUIIMHCKAs HHTEPHET-KOHCYJIbTAlMs pacCMaTpUBAaeTCs HAMU
KaKk OJMH U3 (pOopMaTOB KBA3M-MHCTUTYLMOHAJIBHON MEIUIIMHCKOM KOMMYHHKa-
uu. OOBEKTOM HCCIeI0BAaHUS SBISIOTCS MEIULIUHCKAE HHTEPHET-KOHCYJIbTAIlUH
Ha OTKPBITOM MHTEpHET-POpyMe METUIIMHCKOM HanpaBieHHOCTH. [Ipeamerom uc-
CJIEIOBaHMsI BBICTYNAIOT KOMMYHHUKATUBHbIE TAKTUKU B X0J/1€ MHTEPHET-KOHCYJIb-
TallMd B paMKax KOMMYHHUKaTHUBHOHN Napbl «[IOTEHIMAJIbHBIN NAllMEHT — Bpaw» Ha
uHTepHeT-(hopyMe B pazzaene «Kapauomorus». DTOT paszes BEIOpaH HECIydailHo.
CoryacHo 106aIbHOIl OlleHKe BceMHPHOii OpraHu3alum 3[paBooXpaHeHus’ cep-
JIEUHO-COCYIUCTBIE 3a00JI€BaHMs COCTABIIAIOT OJHY M3 TpeX Ipyln 3a00JeBaHUM,
KOTOPBIE Yallle BCErO CTAHOBATCS MIPUYNHON CMEPTH.

Pabouas runoresa uccienoBaHusl COCTOUT B MPEIoIokeHny, yto Kanrapu-
KeMOpumkcKas MoJeNnb’, TIPUHATAS 32 3TAIOH KOMMYHHUKATHBHOTO B3aHMO/IEH-
CTBUS Bpaya U IMallMEHTa, HE pealin3yeTcsl B OJHOW Mepe B paMKax MUCbMEHHOU
MEIMIMHCKON MHTEPHET-KOHCYIbTalluu. MccnenqoBanue HaleneHo Ha BepuguKa-

¢ Cm., manpumep: https://www.who.int/ru/news-room/fact-sheets/detail/the-top-10-causes-of-death
7 Cwm., manpumep: https://rosomed.ru/system/documents/files/000/000/102/original/Pa3natka-Pyxo-
BocTBo-110-Kanrapu-Kemopumkckoii-monenu.pdf? 1528916127 &ysclid=Isyx2skit4324632278
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U0 CIICHAPUS MEANIIMHCKONW KOHCYJIBTAIUN «OMHCAHUE MAIUEHTOM CHTYyaI|H 00-
pallieHus K Bpady — JAMarHOCTHKA BPa4yOM CUMITOMOB U MPUYHH 3a001€BaHUs —
MMOCTAHOBKA BPayoM JIMAarHO3a — Ha3HAUCHHUE TePaIlluu») B paMKaX MEIUIIMHCKOTO
UHTEepHET-PopyMma.

B xoze sMmmprueckoro ucciaenoBanus cOop M CTPYKTYPHUPOBAHHUE HCCIIEIO0-
BaTEJIbCKOTO MaTepualia MPOBOJWINCH C MOMOIIBI0 KOPIMYCHBIX MeToA0B. [lanee
MaTepHal MOoABEPrayics ACCKPUIITUBHOMY W JTUCKYPCUBHOMY BHJIaM aHAJIM3a, CH-
cTemMatu3al u o0oOeHno. KauecTBeHHass MHTepHIpeTaus MOJy4YeHHbIX JaH-
HBIX MPOBOJMIACH C OTIOPOM Ha KOMMYHHUKATHBHO-TIParMaTHYECKHA METOJ| aHa-
mmu3a (cm. Uccepe 2008: 93—-167).

3.2. Uccnedosamenbuckuii mamepun

B xoze uccnenoBaHust ¢ OTKPBHITOIO MEAULMHCKOTO MHTepHeT-(hopyma Pyc-
CKOTO MeJMIMHCKOro cepepa’ u3 pasaena «Kapaumonorusy NpousBOAMICS 0TOOD
BETOK COOOILEHUH (fanee MHTepHEeT-KoHCyabTanui) 3a 2018-2023 rox. Kpurepu-
SIMU BKJTFOUEHUS] KOHCYJIBTAIlN B BBIOOPKY CTaJH:

— Hanuuue B Hell 6osnee 50 cooOmieHuit (0IMH MOCT PacleHUBAJICS KaK OJIHO
coo0IIeHue);

— HaJIM4Me MHULMAIBHOTO COOOIIEHUS OT MOTEHIIMAILHOTO MAIeHTa (ee / ero
MPEACTaBUTENS ), B KOTOPOM (COOOIIEHNH) OMMCHIBACTCS TEKYIEEe COCTOSTHUE TIa-
IIEHTA;

— Hayinune Oosiee TpeX OTBETHBIX COOOLIEHUI OT MHCTUTYaJIU3UPOBAHHOTO
Bpaua,

— COOTBETCTBHE COJIEPKaHUS COOOIIEHUI METUIIMHCKOM TEMAaTHUKE TI0 pa3einy
«KapAHOJIOTUS».

B cooTBeTcTBHHM C 3aJaHHBIMH TTapameTpaMu ObII0 0TOOpaHo 60 KOHCYIbTa-
111, KOTOpbIE B COBOKYITHOCTH COCTaBMWIN 5259 co0o01IeHHI Ha PYyCCKOM SI3BIKE.

Coo0uieHus Kax a0l UHTEPHET-KOHCYJIbTAallui KOITMPOBAJIUCh HAMU B OT/IENb-
Hble Qaiinsl Word (puc. 1-2), B KOTOpPBIX OBLIIM COXpaHEHbI aBTOPCKUE opdorpa-
¢us, myHkTyanus u opopmieHne. bruomorndeckuii Moy NOTEHIMAIHLHOTO MAIIMeHTa
o0o03HayaJICs B COOOLIECHUSIX 3HAUKaMM «' / ¥ M YacTO IMOJTBEPXKAAJICS HUKOM.
buonoruueckuii moa Bpaya MOXKHO ObUIO ONpPEAENTUTH IO IJArojabHbIM (Gopmam,
MHOI'JIa IO HUKaM U IO MOANHUCH (YKa3bIBAINCH MOJHBIE UMEHA U 0TuecTBa). Bos-
pacT MOTeHLMAJIbHbIE NAIlMEHThl YKa3bIBAJU B MHULUAIBHOM HIIN MOCIEAYIOLIEM
coobuiennu. Ilpu3zHanue kBaluUKaMK Bpaya COOOIIECTBOM MOJTBEPKIANIOCH
HUKOM KPaCHOTO IIBETA, a TAK)KE CTATyCOM (Bpad / Bpau-KOHCYJIBTAHT U TIOO0OHOE).
B kaxnom ¢aiine coxpaHsiach JaTa IepBOro M IOCIEAHEro cOoOIIeHul mepe-
MMUCKU 1 WH(OpMAIs O CTaTyce yJYaCTHUKOB. JlaHHBIE O KaK/10 MHTEPHET-KOH-
CyJbTallMU (CCBUIKM Ha MCTOYHHK, Ha3BaHUE pazzena (opyma, Tema cooOlIeHus,
JaTa CO3/1aHUS MEPBOTrO M MOCJIEJAHEr0 COOOIIEHUM, KOJIMYECTBO COOOIEHUN OT

8 URL: https://forums.rusmedserv.com/forumdisplay.php?s=66b4537afecfad67ef1b101¢11740f4b& =13
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Bpaya U MarrenTa, KOJIMIeCTBO POCMOTPOB MEPEIUCKH Ha hopyMe), a TaKkKe OHo-
JIOTHYECKUH TOJI U BO3PACT MHUIIMATOPA COOOIIECHUS (MOTEHIIHATLHOTO TAIIMeHTA)
BHOCWJINCH B TabmuIy (puc. 3).

Pernctpamms: 24.03.2022

Sanek1977 Q' d Anpec: Mocksa

HaunHarommnil y9acTHAK CooOmennii: 47

x Ckazan(a) cnacubo: 24
@

IIpeavinpapkTHOE COcTOSsIHNE?

My»xumaa , 44 roga, pocT 178, Bec 117, napneHne Ha MoMeHT ocMoTpa 150/100, kypro, 2 Gokama
BHIHA B MECSI]

ITpoxoaun MIaHOBYHO AHCTIAHCEPH3aIHE0, Ha Heil 00Hapy:KIIN Tpo6aeMEl ¢ ceparieM, CPOTHO
HaTIPaBHIIN K KapAROIOTY, TOT BEI3BAI OpHragy cKOpoil H My/Ka TOCTIMTaIH3HPOBATIL

Co c10B KapaHoIora IpesIHpapkTHOe COCTOSHIe. [0 MIcIaHcepH3alii He KaToBaIcs Ha
cepZue, OBLIH FOIOBHEIE O0TH, KaK BEICHILIOCE, CBSI3aHHBIE C BEICOKIM JaBIeHHIeM, OTABINIKA
OBL1Ia TOIBKO ITOCIIe (113 HarPy30K.

MuHUATIOPEI

(A=

Puc. 1. Mpumep MHMLUANBHOTO COO6LLEHUA NOTEHLMANIbHOTO NaLMeHTa
Figure 1. An example of an initial message given by a potential patient

Peructpanus: 15.03.2005
Anpec: T'epmaHus
i CooOnieHuit: 21.453
Korzun Ckazan(a) coacuto: 1
BPAY [MoGmaromapum 9,026 pa3(a) 3a 8,260 cooGIeHuHH

Ha Bameit OKI" umerotcsa bpyranonono6Hele H3MEHEHHA (2 THII).
HMeeT cMBICT IPOHTH 1000CIeJ0BAHHE Y APHTMOIIOTA, KOTOPBIH 3HAET YTO TAKOE CHHIPOM
Bpyrana w/nmi BEpyragononoGHbie H3MEHEHHS.

MBI DycTHIIH KIHY 110 GOpyMy B HEBHIHMOM I Bac pexHMe, MOXET KTO-TO H3 KOILIET
HOJCKAXKET KOHKPETHOIO J0KTOpa B MocKBe.

Anexcanap MBaHOBHY
C TIOXKETAHHAMH KPEMKOI0 310POBbA

(A=

Puc. 2. Npumep coobLyeHUs oT Bpaya
Figure 2. An example of a message given by a doctor
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= : ABTOp HHIOHATEHOTO
Heromsng I'ema Hata . = . o4 =
- Komnuectso coodinennii Kon-no coodIeHI
(rimepceslIKa Pasnen 0O0CY#IeHHIA | CO3IZAHIA g + "
x npoc- (IOTeHUNANRHEI TalenT)
Ha OepemncKy dopyma (na3panue noceaHee ] > "
. * _ - OT  [OT NOTEHUUAILHLIY MOTPOE | GHOAOIIHeCKIil
Ha (opyme) nepennckn) | coobumieHne | Beero . BO3PACcT
Bpateil [ALHEHTOR 1o
https:/fforums.r | Kapmo- 5. Ilpen- 24.03.2022, | 56 22 34 5773 M 44
usmedserv.com | morus bIHpapKTHOE 15:13 -
/showthread. ph coctosHie? 24,04.2022,
p?t=480819 23:09
hutps://forums.r | Kapano- 10. Cyanm- 27.01.2021, | 68 22 46 13841 K 37
usmedserv.com | norus KapaansHas 14:19 -
/showthread.ph nmeMus 06.08.2021,
pR=469914 13:20

Puc. 3. Npumep opopmaeHuns cBogHou Tabanubl
Figure 3. An example of a cumulative table

HekoTopble MHTEPHET-KOHCYJIbTAllMU HHULUUPOBAIN IIPEICTABUTENN ITOTEH-
LUAJIbHBIX MALIUEHTOB: YYaCTHUK MHTEPHET-(hopyMa KOHCYJIbTHPOBAJICS C BPauyoM
10 TIOBOJTy CBOETO POJICTBEHHUKA (peOeHKa, poAuTes Wi cynpyra). B Takom ciy-
Yyae y4yaCTHHK (popyma BBICTyHaJl OCPETHUKOM MEXIY MAIeHTOM (CBOUM pOJ-
CTBEHHHKOM) M BpPayOM U HE COOOIIa)I CBOM BO3pacT U Ouonorudyeckuii moin. Ipu
9TOM B CTOJIOLAX «BO3pacT» M «OMOJIOTMYECKUN MO» yKa3blBAJIHCh JaHHbBIE O
MIPEICTABIEMOM IOTEHIIMAIBHOM IAlIMEHTE (2 HE 0 KOMMYHHUKAHTE €ro IpeCTaB-
JISTFOTIIEM ).

[Tpu dopmanuzanyu AaHHBIX NPH 0OHAPY>KEHUH TOTO WJIM HHOTO SBJICHHS B
COOOLIEHNN COOOLIEHHUIO MTPUCBAaNBAICs BeC «1» 10 JaHHOMY MapameTpy, Ipu OT-
CYTCTBHH 3TOT0 MapameTpa B coolmieHuu — «0». [Ipu nojcuere cpeHeit BeMUIMHbI
HaJIMYHE KaKoro-IH00 MmapaMeTpa BO BCEX aHAIM3UPYEMBIX COOOIICHUAX OTMEYa-
nock equaunen nim 100%.

OtmertnM, 9TO MHTEPHET-QOpYM rusmedserv sIBISeTCS OTKPHITON WHTEPHET-
IJIOUIAIKOW CO CBOMMMU IPaBUIIaMHU.

4. Pe3ynbTaTbl SMNUPUYECKOro UCCNEA0BAHUA

4.1. Obwasa xapakmepucmuka KOMMYHUKAMUBHO20 83aumodelicmsaus
mexdy NomeHYyuanbHbIM NAYyUeHMoM U 8pAYOM 8 PAMKAX MUCbMEHHOLU
UHMepHem-KoHcynbmayuu

Ha uccnenyemom matepuae ObUIO yCTAHOBIEHO, YTO B CPETHEM B paMKaX O/I-
HOW MHTEPHET-KOHCYJIBTAIMU COBOKYITHO OT Bpayel ¥ MOTEHIIMATbHBIX MallUCHTOB
nyOnukyetcst 88 cooOLeHnH, U3 HUX aKTHBHOCTH MOTEHLIUAIBHBIX MTALIUEHTOB pe-
anu3yeTcs B CpemHeM 53 cooOmEeHHsMH 3a OJIHY HMHTEPHET-KOHCYJIbTAIHIO,
Bpaueil — B cpetHeM 35 cOOOIIEHUSIMU 32 KOHCYJIBTALUIO (pa30poc COCTaBIIsET OT
27 no 84 coobmienwnii). Takum oOpa3oM, aKTUBHOCTh B KOMMYHHUKAIIMH MEXK]TY T10-
TCHIHUAJIBHBIM MMAITUCHTOM W BpauOM pCain3yCTCA B COOTHOMICHUU IMPUMCEPHO 2:1
(Ha Kaxaple aBa COOOIICHWS MOTEHIMAIBHOTO TMAIleHTa HPUXOIHUTCS OJHO
cooOuenne Bpada). MeauanbHblii ® BO3pacT BceX MOTEHIHAIbHBIX MAllMEHTOB

 Cpennee apu(p)METHYECKOE 3HAYEHHE — ITO CyMMa BCEX OJIEMEHTOB BBHIOOPKH, MOJIEIECHHAS
Ha KOJIMYECTBO 3TUX DIEMEHTOB. MenuaHa — 3TO cepelliiHa Habopa YKcell, OTCOPTUPOBAHHOTO T10
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cocraBua 39 jer (camMoMy MOJIOJIOMY TMOTEHIMAIBHOMY MaIlMeHTy Obuto 18 merT,
MaKCHUMaJbHBIA BO3pacT MOTEHIMATBHOTO MaIlMeHTa cocTaBmi 69 ner). B ananu-
3UPYEMbIX HHTEPHET-KOHCYJIbTAIIUSAX B KAUECTBE MOTEHIIMATBHBIX MMAIIMEHTOB BbI-
cTynwin 43 sxeHmuHbl 1 17 My>kuuH (Tadn. 1-2). B cpegHem B 0/1HOM KOHCYIbTa-
LM Yy4acTBOBAJIO JIBA-TPHU Bpaua (pa3dpoc coCTaBMII OT ABYX JIO MSITU Bpauel Ha
OJIHOTO TMOTEHIMAJILHOTO TMaIleHTa). B pamMkax oIHOW WHTEPHET-KOHCYIbTALUU
OJIUH Bpay B cpenHeM myOnukoBas 10 cooOmieHuit Ha BOMPOCH! OJTHOTO TTOTEHIIH-
anpHOrO marenTa (pa3opoc cocrasui ot 1 10 39 cooOreHuii).

Tabauya 1. XapaKTepuUCTUKa YYaCTHUKOB MeAULMHCKUX UHTEPHET-KOHCYAbTau Ui
Table 1. Characteristics of Internet medical consultations’ interlocutors

o Konuuecrso Bospacr Bospacr

¥eHwWwuHa — noTeHUManbHbIN NALUEHT . .
KOMMYHUKAHTOB | cpeaHuii (net) | meamnanbHbiii (ner)

npeacrasnser cebn 28 41,78 38
ee npeAcTaBAfeT POACTBEHHUK 15 He yKa3aHo He yKa3aHo
My)KunHa — NOTEHLUMA/IbHbIA NAaLUEHT
npeacrasnser ceba 16 39,07 39
€ro npeAcTaBAseT POACTBEHHUK 1 He yKa3aHo He yKa3aHo

Tabauya 2. Konnuectso coobLieHnii B MeANLMHCKUX MHTEPHET-KOHCYAbTaLUuaX
Table 2. Number of messages in Internet medical consultations

CoobuieHns or CpegHee MepguanbHoe
3HayeHue 3HayeHue

JKEHLUMH — MOTEHUMANbHbIX NALMEHTOB 56,07 43
BpayeW B OTBET Ha COOBLLEHMA KEHLLMH — MOTEHLMANbHbIX 3615 )8
naumeHToB ’
npeacTaBUTENIeN XKEHLWMH — NOTEHLMA/bHbIX NaLUEHTOB 62,88 52
BpayeW B OTBET Ha COOOLLEHNA NPeACTaBUTENEN KEHLLNH — 4131 31
NOTEHLMaNbHbIX NALMEHTOB ’
MYXUYUH — NOTEHUMANbHbIX NALMEHTOB 37,87 34
BpayeW B OTBET Ha COOBLLEHNA MYXKUYMH — MOTEHLMANbHbIX 28,67 27
nauneHToB !
npeacTaBuUTeNIe My>KYMUH — NOTEHLMA/IbHbIX NALMEHTOB 34,5 34,5
Bpaueii B OTBET Ha COOBLLEHMA NPEACTaBUTENEN MYKUNH — 29 29
NOTEHLMANbHbIX MaLMEHTOB

3a KOHCy/bTAIlMEH K Bpady oOpaliajruch pyCCKOs3bIUYHbIE TTOIb30BaTE N VH-
TepHeTa, mpokuBaromue kak B Poccun (Mocksa, Cankr-IletepOypr, Bonrorpan,
Bomnorna, Kazans, Kanununrpan u ap.), tak u 3a rpanunei (CIIIA, Vkpauna).
MenuuHcKass KOHCYJIbTAIUS IPOBOUIACH PYCCKOTOBOPSIIUMHU CIIEIIHAIUCTAMU
kak u3 Poccuiickoit @enepannu (Mocksa, Cankt-IlerepOypr, Kemeposo u np.),

Bo3pactanuio (50% HabxroneHM HIbKe MeanaHsl U 50% HaOMOACHUH BBIIIe MeAnaHbl). Meanana
B OTJIMYHUE OT CPETHErO apU(PMETHUSCKOTO HTHOPUPYET BBIOPOCHI JaHHBIX (3HAYCHUS, KOTOPBIC 3HA-
YHUTEJILHO OTJIMYAIOTCSI OT OCHOBHOTO MacCHBa BHIOOPKH). B 11e110M, Meiana 6osiee TOYHO ompejie-
JSIET CepeArHY BBIOOPKH, YeM cpeliHee apr(pMETHIeCKOe, MOCKOJIBKY YCTOHYMBA K UCKAKCHHUSIM.
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Tak 1 u3 3a pyoexa (I'epmanus, CIHA). Cpennee uncio odpaiieHnid MOTeHIHAb-
HOT'O MAI[MeHTa 32 COBETOM K Bpauy (HE paBHO KOJIUYECTBY COOOILIEHNUI) COCTaBHUIIO
18 pa3 B paMKax OJTHOW MHTEPHET-KOHCYJbTaIuu (Meauana = 19,5 pasa, pa3opoc
3Ha4eHuit ot 6 1o 35 pa3z). CpeqHsst NpOJOIKUTEIBHOCTh HAOIIOCHUS BpauoM
ManueHTa B paMKax OJIHOM WHTEpHET-KOHCYJIbTAlUM cOocTaBwiIa 267 qHei
(Memmana = 162 nus, pasépoc ot 6 10 906 aHel B oaHON KOHCyabTamun)'”.

OOpaTuM BHUMaHHE Ha BRICOKYIO ITIOTHOCTH B3aUMO/ICHCTBHS Bpava v IIOTESH-
[IMAJILHOT'O MAIUeHTa: HepeJIKO 00palleHHs OT MOTEHIIMAIBLHOIO MMAlMeHTa K Bpauy
HaNPaBJUTUCh KaXAbIH JeHb. OTMETHM, YTO Takasl IUIOTHOCTh KOHTAKTOB COBEp-
IIIEHHO HECBOICTBEHHA OYHOMY (hopMaTy B3aUMOJEHCTBUS C BPayoM B MOJIMKIIU-
HUKE, TPaBHUiIa KOTOPOH MEXITy ABYMs OOpaIleHUsIMH YCTaHABIUBAIOT CPOK MHHU-
MYM B TPU-4EThIpE JTHs, IPU TOM YTO 3aIUCh K CIICIUATUCTY BEJETCS CUIILHO 3apa-
Hee. KoOMMyHHKanus B paMKaxX HHTEPHET-KOHCYIIbTAUU KapIMHAIBHO OTJINYAETCS
OT OYHOT'O B3aUMOJICHCTBUS M BpEMEHHBIMU 3aTpaTaMu: MpuKkazoM MUHHUCTEpCTBa
3apaBooxpanenusi Poccuiickoii @enepanny HOpMa BPEMEHU Ha OJHO MOCEIICHUE
NalMEHTOM Bpaya-Kap/MoJIora COCTaBIAET 24 MUHYTHI' |, 4TO B pa3bl MEHBIIE TOTO,
CKOJIKO BPEMEHH TPATAT UHTEPHET-KOHCYJIFTAaHTHI HA KOMMYHHKAIIHIO C TIOTSHIIN-
JIbHBIMU TAIIUEHTaMH.

4.2. OcobeHHOCMU OUHAMUKU pa3eepmbl8aHUsA
cyeHapua meduyuHCKoli UHmepHem-KoHcyabmayuu

[TyOnukyss MHMIIMAIBHOE COOOIEHHE, BCE MOTEHIMAIbHbIE MAIMEHTHI IO-
JPpOOHO OMUCHIBAJIM CBOE TEKYIIEE COCTOSHUE (MJIM COCTOSIHME CyOBeKTa, MHTE-
pechbl KOTOPOTO OHU TpeacTaBisuin). OHU TakKe MPeJOCTaBISUIHN AJ O3HAKOMIIE-
HUs BpayaM KOIIMM PE3yJIbTaTOB AHAJIN30B, HHCTPYMEHTAIbHBIX HCCIIEIOBAHMIA,
JAaHHBIX, COOpaHHBIX UMU ¢ IPUOOPOB. B mocienyonmx coo0eHusIX 3To Onuca-
HUE JIOTIOTHSUIOCH 32 CUET 3aIpOCOB OT Bpauei. B OOIBIIMHCTBE ClTydaeB MOTEHITH-
aJNbHBIE TMAIIMEHTHI COOOIIAIH, YTO HHTEPHET-KOHCYIFTAIlUU OCYIIECTBISUINCH Ma-
paIeNbHO C OYHBIMU KOHCYJIbTALIMSIMU UM pabOTOM COTPYAHMKOB CTallMOHApA.
HNHorna MHTEpHET-KOHCYNbTALMS SBJSJIACh MPEIBAPAIONICH Mepe]l MOCEIeHUEM
OYHOW KOHCYJbTallMW WM OOpamieHHeM B CTalMoHap. B Takux ciydasx Bpayu
«YTOBapUBAII» MOTEHIIUAIBHBIX MAIlIEHTOB OOPATUTHCS 32 MEAULIMHCKON MOMO-
IO, YTOOBI CHU3UTH PUCK CMEPTH WIIH TSDKENBIX TOCIIEICTBIH 3a00JIeBaHHUS.

Ha ocHoBe ananm3a cooOIIeHni, MOXKHO yTBEPKAaTh, YTO B UHTEPHET-KOH-
CyJIbTallui OOHApYy>KUBAIOTCSI HE BCE COCTAaBHbIE YAacTH peallu3alluy CIeHapus
MEAMIIMHCKON KOHCYJbTamu (Tab. 3); mocieoBaTeIbHOCTh TAOB Pa3BOpAUH-
BaHUd HWHTCPHCT-KOHCYJIbTAIIUU OTJINYACTCA OT IOCJICI0BATCIIbBHOCTHU OYHOH

10 Cnenyer ciienath oroBopKy 0 TOM, 4TO GOJNBUIMHCTBO OTOOPaHHBIX KOHCYJIBTAIMHA Ha MOMEHT
HaIMCaHUs CTAThbH HaXOJWJINCh B CTATYCE OTKPBITBD), T.€. ¥ ITOCJIE BBITPY3KH OHH MOTEHIINAIHHO
MOTYT ITPOJIOJDKATHCS, 3HAUNT, TIOKa3aTenu Oy yT pacTH.

" Tpuxka3 ot 19 nexabps 2016 1. Ne 9731 «O0 yTBEPKICHAU TUMIOBBIX OTPACIEBBIX HOPM BPEMEHH
Ha BBINTOJIHEHHE pa0oT, CBA3aHHBIX C MOCEIICHUEM OJHHMM MAallMEeHTOM Bpada-Kapauoiora, Bpada-
9HIIOKPHHOJIOTa, Bpaua-cTomarosora-repanesray. URL: https://base.garant.ru/71587580/
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MEJIMIIMHCKOW KOHCYJIBTAIINH, OTIMCAHHOM B pa3nenax 1—2 nacrosmiei ctateu. Tak,
MOCTaHOBKA JINAarHO3a ABJISIETCS IPEPOraTUBOM Bpaya, OCYIECTBISIOLIETO JICUEHUE
OYHO, Bpay B paMKaX MHTEPHET-KOHCYJbTAIlMU CCHIJIAETCS HAa ATOT JUArHO3, UHO-
I7la CTaBUT €ro MOoJ COMHEHHE, 3alpalinBas y NOTEHUHUAIbHOTO MalMeHTa A0MO0I-
HUTEJIBHBIE CBEJICHUS, PEKOMCHTySI IPOBECTH JIOTIOJHUTEIILHOE 00CIICTIOBAaHUE JISI
YTOUHEHHUSI JUarHo3a, MHOI/Ia BBICKA3bIBAET MHEHUE O TOM, YTO JAHHBIA AUArHO3
MOXHO UCKIIIOUNTh. B Tex ciydasix, Korja MOTEeHIMAIbHBIN MAlMeHT IEMOHCTPH-
pyeT MpHU3HAKU TPEBOXKHOCTU U HA YEM-TO 3aI[MKIUBAETCS (TIOBTOPSAET B HECKOJIb-
KHX COOOIICHUX, HE 0Opalias BHUMAHHS Ha PEKOMEHAINKN Bpaya), Bpad MOXKET
«TOCTaBUTHY» UPOHUYHBIN TUATHO3 M MOCOBETOBATH OOPATUTHCS 32 MOMOIIBIO K
MICUXOTEPAIEBTY / TICHXUATPY .

Tabauya 3. KOMNOHEHTbI CLEHapUA MeAULMHCKON UHTePHET-KOHCyAbTauum /
Table 3. Components of medical Internet consultation scenario

Tanbl cueHapuA MegULUHCKOM KommyHUKaTUBHbIE Cpeanee ot obwero o
KOHCYAbTaLMM TAKTUKMN Ko/anyecrea |;)Hcynb7au,uu,
(]
OnucaHue NoTeHuMabHbIM NALLK- npuBeTCcTBUE, 0bpaLLeHue, 100
E€HTOM CUTyaLMm 0bpaLLeHns K paccKasbiBaHMe, ¥Kanoba,
Bpayy npocbba, 6i1arofapHOCTb
JunarHocTnka Bpayom CMMNTOMOB M | BOMNPOCHI HA YTOYHEHME, 60
npv4unH 3aboseBaHnA pasbAcHeHue
MocTaHOBKA Bpayom AgMarHo3a BbIBOA, NPeAno/ioXKeHMe, 38,18
KOHCTaTaumA, pasbACHEHWEe
HasHaueHwue Tepanum YyKasaHue, pekomeHaaums, 52,73
pasbAcHeHue

B xoze ananmsa ucciieqoBaTeIbCKOTro MaTepraa ObUTO BBISIBICHO, YTO OCHOB-
HOE CO/IepKAaTeIbHOE OTIMYHME B CLEHAPUU HMHTEPHET-KOHCYJIbTAIUU COCTOUT B
3HAYUTCIBbHOM OG’bCMG NpeaoCTaBIACMbIX BpadaMU paS’bﬂCHCHI/Iﬁ C BO3MOXHO-
CTBIO OTCBIJIKM K OTBETAM Ha CXOHe BOIPOCHI B paMKax (opyMa, BBIKIIAIKOM o11e-
HOYHBIX IIKAJl U PEKOMEHIALU, KOTOPBIMU PYKOBOJCTBYIOTCSI Bpayu IIPU UHTEP-
MpeTanuu JaHHbIX. PazBepHyThIe pa3bsiCHEHUs Bpauu 1aroT B 80% npoaHamu3upo-
BAaHHBIX I/IHTepHeT-KOHCYJILTaLII/If/’I. Ot Pa3bACHCHUA MTPEABABICHBI B IMCBMCHHOM
BUJIE, CJIEIOBATENIbHO, MOTEHIIMAIBHBIN MAlMeHT B JII000€ BpeMs MOMKET K HHUM
CHOBa OOpPaTUTHCA, YTO PEJIKO BCTPEUACTCs MPU OYHON KOHCYJIbTAIHH.

[lepBoii nMHAMHYECKON OCOOCHHOCTHIO (KOMMYHHKATHBHOW WHHOBAIIUEH)
KOHCYJIbTAllUM HAa WHTEpPHET-(QOpyMe SIBISETCS BO3MOXKHOCTH Y4YacTHUSI B OJHOM
KOHCYJIbTAIllUU OJHOBPEMEHHOI'0 HECKOJBKUX Bpadeil Ha paBHBIX YCIOBUAX — IO-
TCHHHaHBHLIfI ManueHT pemacT, KOro CHYUTAThb 60.]168 ABTOPUTCTHBIM U K YbUM
peKOMEHAALMAM MpUCTyInBaThes. [IpuMeyaTenbHo, 4TO B MPOAHATU3UPOBAHHOM
MaTepHalle Bpayu He MPOABIIAIOT IPU3HAKOB KOHKYPEHIIUH 3a ITIOTEHI[UAILHOTO I1a-
uueHTa. [Ipu 3ToM, KaK MpaBUIIO, OUH U3 KOHCYJIBTUPYIOLIUX Bpadyeil HCTIOIHIET
pOJIb BEAYIIETO, APYTHUE TOMOIHSIIOT €Er0 PEKOMEHJALINH.
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Bropast 0cOOEHHOCTh TUHAMUKHU CLIEHApUSl COCTOUT B TOM, YTO HEKOTOpHIE
JTanbl MPOIYCKAKOTCS WM MEHAIOTCA MecTamMH. Tak, Iociie MHMIMAIBLHOTO
COO0O0ILIeHNUs TOTEHIIMAILHOTO NAI[MEeHTa, NPOITyCKas 3Tall TUarHOCTUKU U popMy-
JUPOBaHUS JUAarHo3a, MOXKET cpa3zy IOCJIENOBaTh JTall TEepanmuH, KOrja Bpad
«HA3HAa4YaeT» MPUEM IPENapaToB U ACUCTBUSA, KOTOPHIE CIEAYET OCYIECTBUTD JUIS
YJIyYIIEHHUS COCTOSHUSA NMOTEHIIMAIBHOIO NalueHTa. Pa3bsCHEHNs, KOTOPHIE B OY-
HOM (hopMaTe B3aMMOACHCTBUS Bpaya M MaIMEeHTa Pean3yIOTCs, KaK MpaBuiIo, Ha
JTare TEPANNU, B paMKax MHTEPHET-KOHCYJIbTALMM IIMPOKO MPEICTABIECHBI B CO-
oOLIeHHSIX Bpauel Ha KaXJI0M 3Talle pa3BOpadylBaHUs CLIEHApUSI.

Tpetbeil TuHaMHYECKONH OCOOEHHOCTHIO MHTEPHET-KOHCYJIbTAllUU SIBISIETCS
PEKYPPEHTHBIA XapakTep IMAarHOCTUKU: B OTJIMYME OT OYHOI'O Bpada, y Bpaya Ha
MHTEpHET-(POpyMe HET JIOCTYIa K KapTe MOTEHIMAIbHOI O MallMeHTa, B KOTOPOil OH
MOJKET 03HAKOMHTKCS C €T0 / €€ HCTOpHel 00Ie3HH. B CBsI3U ¢ HEIOCTaTOUHOCTHIO
NEPBUYHOTO OMHUCAHUSA B MHULUAIBHOM COOOLIEHUM NMPU BO3HUKHOBEHUHM HOBBIX
MIPOSIBJIEHUM B COCTOSTHUM MOTEHIMAIBHOIO MALMEHTa Bpayd 3alpalinuBaeT JOMoJ-
HUTEIIBHBIE CBEJEHUS HAa OCHOBE KIMHMYECKONM M MHCTPYMEHTAIBHOW AMArHO-
CTUKH. Takue 3arpocsl MOTYT OCYILIECTBIATHCA KaK BO3BPATHBIC LIATH.

4.3. CmpyKmypHble KoOMMoHeHMbl coobwjeHuli TomeHYuUanbHLIX NAyuUeHmMos
u epayeli, peanusyemoie 8 xo0e MeOUYUHCKOU UHMepHeM-KOHCynemayuu

[IpoananusupyeM HUHUIMAIbHbIE COOOLICHHS MOTEHIUAIbHBIX MallUEHTOB
INPUMEHHUTENBHO K UX CTPYKType. B Ta01. 4 KOMIIOHEHTBI CTPYKTYPbI BEICTPOEHBI B
TOM MOCIIE0BATEIBLHOCTH, KOTOPYIO OHU OOBIYHO COCTABIIAIOT B UHUIIMAIBHOM CO-
OOIIeHUH MOTEHIMATBHOTO NalKMeHTa (He B KaKIOM COOOLIEHUH MPHUCYTCTBYIOT
BCE KOMIIOHEHTHI).

Tabauuya 4. CTpyKTYypa MHULMNANbLHOTO CO06LEeHNA NOTEeHUNaNbHbIX NauueHToB /
Table 4. Structure of an initial message given by potential patients

KoMnoHeHTbI B CTPYKTYpe MHULMANbHOIO coobeHuns Cpeanee or obuiero .o
KOIMYeCTBa KOHCYbTauui, %

MpusetcTBME 85

ObpalueHne 25

MapameTpbl NOTEHLMANBHOTO NaLuMeHTa (buonoruyeckumii non, 95

BO3pacT, PocT, Bec)

UcTopusa pa3Butusa 6onesHu 100

0O6pa3s *KM3HM NOTEHLUMANbHOTO NauMeHTa 45

CumnTombl 601€3HM 85
MpoingeHHble AMarHoCTUYECKUE NpoLeaypbl 80

OwnarHos 80

Tepanua 70

dddeKT oT Tepanum 25

OXuMAaHNA NOTEHLMNAbHO NaLMEeHTa 5

3anpoc K Bpavy Ha UHTepHeT-dopyme 100

OnaceHnA NOTEHUNANbHOIO NauneHTa 5
bnaropgapHocTtb 40

Pe3ynbTaTbl ANArHOCTUKU NPUKPENIEHbI K COOBLLEHMIO 85
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B OonbimHCTBE citydaes (85%) moTeHIMalIbHbIE TAllMEHThl HAUWHAIOT I1EPBOE
coobtenue ¢ mpuBeTcTBus (mpumep 1) u uHoraa (25%) TOMOTHSIOT ero odparie-
HueM (npumep 2). HecMoTpst Ha TO, 4TO KOMMYHHUKAILMSI UJIET B ACHHXPOHHOM pe-
KHMMe, 4aCTO NOTEHIIMAIbHbIE MAIUEHTH B IPUBETCTBUH YKA3bIBAIOT HA BPEMS CY-
TOK, B KOTOPOM OHH CaMU HaxoJsTcs (YTpo, IeHb, BEUep):

(1) 3opascmeyiime! | 30pascmeyiime. | [loopuuii eeuep! | JJobpwiii Oens!

(2) obpwiit oensv, yeasicaemvie spauu! | JJoopwiii denv, ysadicaemvie OOK-
mopa! | Jlobpwiil eeuep, ysaxcaemvie dokmopa. | 30pascmeyiime, ysa-
Jrcaemuvle OOKmMopa.

Paccka3 00 ucropuu 6osie3rn (mpumep 3) u 3ampoc K Bpady (mpumep 4) Kak
00s13aTeNbHBIC YCIOBUS pealn3aliy CIIeHapUsl METUITTHCKOW KOHCYIbTAIlUU IPE-
ctaBieHbl BO BceX (100%) MHULMATBHBIX COOOIICHUSX OT MOTEHIIUATBHBIX MaIlH-
eHToB. MHOT/1a MOTeHIIMaIbHbIE MallMEeHThl HEe YKa3bIBAIOT CBOU MapaMeTphl (Ono-
JIOTHYECKHH TI0JI, BO3PACT, POCT M BEC), UTO SBISIETCS 00s13aTEILHBIM TpeOOBaHUEM
CO CTOPOHBI Bpaueil, He0OX0IMMBIM ISl pacyeTa JO3UPOBOK M COOTHECEHHSI C HOp-
MaTHBaMH. B TakoM ciydae Bpad B CIEIYIOIIEM COOOIEHUN MPOCUT yKa3aTh 3TH
cBenieHus (mpumep 5).

(3) 6 ucmopuu Oonesneli MHOJNCECBEHHbIE MPAGMbL NOCIE  ABAPUU
2006 200a.: nocmmpaemamuieckas dnuiencus (be3 npucmynos, ceuuac
JIeKapcmed He NPUHUMAIO), Neperombvl, KOMHPEeccus NO360HOYHUKA.
THocne pooos (¢ 2014 200a) cmano becnokoums dasieHue. | cmeHmupo-
sanue 40 oueil Hazao. / [lo nepeneceHHbIM U MEKYUWUM 3A00NEBAHUIM:
2005 200 pesexyust 1€80U 00aU WUMOBUOHOU JHCENE3bl 8 CEA3U C Y3N0BbIM
obpaszosanuem <...> 2015 2. KJ{A <...> Ilpucmynvl maxuxkapouu ciuy-
4anuUCy ¢ NOOPOCMK08020 8o3pacma <...> Ilpoxooduia aeyenue y ncuxo-
mepanegma HeckoIbko pas <...> C npounozo 200a NOGbICUIUCH NOKA-
3amenu 8epXHux 3Havenull oasnenus ... | Ewe xomenocw 6vl donoanumeo,
umo y mens nem oboux pooumerneil, u ooa yuinu no npuyune CC3 (y nanwi
ocmpas cepoedHas HeOOCMaAmMoOYHOCMb 6 33, Y Mamul uncyiom 6 31).

(4) Haiime cosem, noscanyiicma, KaxK u 4em jequms, K KaKomy CReyuaiucmy
uomu, Ha umo oopamums enumanue. / [powty Koucyrvmayuy 0s Mamul.
<...> [oocanyiicma, npokommenmupytime 00Cie008anus U HA3HAYEH-
Hoe aeyenue. Hackonvko onacho ee cocmosanue? Ymo denams, eciu 60m
max nioxo 8ecv Oendv? | Iloockascume, noxcanyicma, Hy*CHO 1y NUMb
cmamumol U 8 Kakol 003UpogKe, U NPenapamol, Pa3nCuicaujie Kpogy,
mpebyemcsi u leverue no no8ody NogvlueHHo20 caxapa? | Bom y mens
80NPOC — 8ce NPOOIEMbL ¢ 0ABIeHUEM U NYTbCOM CEA3AMbI C NCUXUKOU UIU
amo kapouonozuyeckue npooaemul? | Iomocume, nosxcanyiicma, pazo-
Opamvbcst 6 Mom, 4mo 9mo makoe.

(5) Bospacm, pocm, sec?

BwMmecte ¢ uctopueit 60se3H1 NOTEHIMAIbHbBIE MALMEHThl YAaCTO OMUCBIBAIOT
CHUMIITOMBI NpOTeKaHus 3aboneBanus (85% — mpumep 6), OMHUCHIBAIOT U MPEO-
CTaBISIOT pe3yibTaThl aHaau30B (80 u 85%, cooTBETCTBEHHO, — npuMep 7), K-
cupyroT auarnos (80% — mpumep 8§), onuceiBaroT tepamnuto (70% — npumep 9).
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(6) ... Hauanucwy Kakue-mo naHuveckue AMmaxu, cUNEPMOHUYecKue Kpusbl ¢
nosviuienuem oasiaenusi 0o 190, nocmosaunas maxuxapous, 601U 6
cepoye, noMymmuenue coO3HaHus, OYOmo s 8 HepearbHOCMU, WAMKOCHb
NOXOOKU, 20I080KPYIHCEHUSL, NOXYOel HA (POHe IMUX CUHOPOMOS Ha O Ke.
/ ... borum epyouna ¢ anpens (msiceno boaena kaxum-mo OPBH) u no-
KQWIUBAr NOCMOAHHO ¢ mo2o dice gpemenu. | [locneonee gpems becno-
KOsSIm uacmole 207108Hble 601U U OOIU 8 HO2AX.

(7) Coenana y3u cepoya. | Anaruz OAK 6 nopme, nem Hu 00HO20 OMKIOHE-
Hus <...> oyeHnv Huskul eumamun /] (16).. / [Jaerenue 6 nopme, IKI de-
aan 2 pasa <...> 9xo —nmx 1 cm.. | Huoice npuxpennaio oymaeu obcre-
odoesanus. | Ilepeswiii xonmep no ccovlixe. | NpUKIaA0blearo makice peHmeaeH
neexux | [lenan necxkonvro paz IKI" <...> Cmaeun 2 paza xonmepul <...>
Jlea paza denan IKO-KI" <...> Ceecoomusi coenan mpeomun ¢ I'HKI]
Ipogpmeduyunvr <...> U3 kposu: OAK, ouoxumus. Ilnioc OAM u moua
Ha MemaneppuHbl.

(8) ...mam bvina moavko CA 6noxada, ewe u annod Hauiu. | Hanucana ne-
bonvuias neeounasn eunepmensus ... | Uy mens nociepooosas xapouo-
muonamust. | Co cnog kapouoroea npedviH(hakmuoe cocmosuue. |
...2UNepmpous 1€6020 AHCETYOOUKA — ZUnepmonuyeckas 0onesuv. /
Qubpunnayus npedcepoutl.

(9) Ilpunumaro nebunem 2,5mn ympom nO HASHAYEHUIO KaAPOUOLo2d
¢ 2015 200a. | [locmosinno npunumaem: meamucma 80 me 1 pas Ha Houw,
mocxonuoun 0,4, buconponon, cnupornonaxmon, vuguoenun 20. Ilpu no-
BblULEeHUL OABNEHUSL: AHANPUTUH, KanomeH. Bepownupon 1 mabn. 2 paza
6 Oenb no 25 me. buconponon 10 mn 1 maoba. 1 paz 6 denv. Hugpeounun
1 maba. 2 paza 6 oenv no 20 me. Moxconuoun 1 maba. 1 paz 6 denwv Ha
Houb + npu kpusax. /| Eounuunvle npucmynvl Kynupyro 3a0epaickoil Obi-
xanus <...> [locne mpex-uemvipex eOUHUUHBIX NPUCHYNOE HAYUHAIO
enomamu (noo sa3vik) ananpuiun no 10 me npomexcymxamu 0o 5 mabne-
MOK.

Menbiie 1monoBuHbl (45%) TOTEHIMANBHBIX TMAIMEHTOB B HHUIIUMAIBHOM
COOOIIIEHUH OMKCHIBAIOT CBOM 00pa3 »u3HM (mpumep 10).

(10) ...y mens nocrnednee gpemsi OmovIXa Hem coscem <...> @ OMNYCcKe He
ObL1 200 <...>, 30 UCKTIIOYEHUEM NePeKyPd, d OM 8PEOHOU NPUBLIUKU He
uszbasumocs. | Quzuieckas akmueHOCHb HENJI0Xas, cao, 020poo, NPo-
2YNIKU C GHYKOM (RPOCTO mak Oblmb HA 8030yXe He MOdCem, ee Hanpsi-
eaem). /| C demcmea u 00 NOCAeOHe20 8pPEMeHU 3AHUMAILCS He MO,
umobbl CHOPMOM, HO 6ce20a pezylisipHble (usuuecKue Haspy3Ku: pe-
KOHCMPYKYUs, pexmosanue, aukuoo, maHybwl.

Muorue (40%) TOTEHIMAIbHBIE TAIMEHTHl B WHUIIMAIBLHOM COOOIICHUH
Omaronmapst Bpaueit (mpumep 11).

(11) Cnacubo Bam 3apanee. | Cnacubo. | Boavuoe cnacubo! | 3apanee
bnazooapua, c ysascenuem. /| Cnacubo 3a HuMarnue.
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Nuorna (25%) omuceiBaroT 3gdekxTsl oT Teparmuu (mpumep 12), peako (5%)

OTIMCBIBAIOT CBOU OXKHUJIaHUS U onaceHus (mpumep 13).

(12) Ilocne npuema (npunumaro no ceu 0eHb Kpome NAHAHSUHA U PO3APMA)
amux npenapamos oasienue cpazy cmano 110-127 / 65-80. / euepa
nogmopuna xonmep — cmano aezue. | Cen na ouemy, ckunyn co 114 oo

107 3a mecau.

(13) ...mooicem Ljucmon nomosicem u oasnenue nopmarusyemes. | K epauy
MONLKO 8 NAMHUYY, A 51 MY HAYUMALACH, YO 9MO NI0X0, aXHC 00 6He-

3aNHOU cMepmu.

[Tpoananu3upyem nepBbie COOOIIEHUS OT Bpauel, cieayrome (CooOIeHus)
32 MHUIUAIBHBIMH COOOLICHHSAMH MOTEHIMAIBHOTO MalfeHTa. B HUX OTCyT-
CTBYIOT KakKue-TM00 KOHTAKTOYCTaHABJIMBAIOIINE PEIUIMKU (IIPUBETCTBHE, 00pa-
IICHKE): COOOIIEHNE HAYMHACTCS JIMOO C YTOYHSIOIINX BOIIPOCOB, JIMOO C yKa3a-
HU, 1100 ¢ pa3bsicHeHui (Taba. 5). [lpu 3ToM B cityydasx, Korjaa NoTeHIIMAIbHbIH
MAlUEHT JaeT IUPOKOE OMMCAHKUE WU JIONOJHSAET HHUIMAIbHOE COOOLIeHHE He-
CKOJIbKUMHU TMOCJIEAYIOUIMMHU, BPayH MOJIB3YIOTCS (PyHKIUEH «KOMMEHTHpPOBaHUE /
OTBETHUTBHY», BBIOWpas (parMeHT WM COOOIICHHE, Ha KOTOPOE OHH PearupyroT

CBOUM COOOLIEHUEM.

Tabauya 5. CTPyKTypa nepBoro coobweHus Bpayeid,
cnepylouLero 3a UHULMaNbHbIM cO06LEHUEM NOTEHLMaNbHOrO NnauueHTa /
Table 5. Structure of the first doctor’s message following initial message given by potential patients

KoMnoHeHTbI B CTPYKType nepBoro coobuieHusa Bpaya

CpeaHee ot obwero

KONNYECTBa KOHCyNbTauui, %

PasbAcHeHue 60
YKasaHua (aMarHoctuka) 60
YTOYHAOWMeE BONPOCHI (ANarHocTMKa) 45
YKasaHua (Tepanus) 40
OueHKa 20
[MocTaHOBKa gmMarHo3sa 5
KommeHTapui 5
YTO4YHEeHMne 5
PasmbiwneHne 5
KoHcTaTauma 5
NHbopmmpoBaHue 5

Pa3zbsacuenus (60%) Bpauu Jar0T B OTHOIICHUU MPUMEHSIEMON MOTEHLIHAb-
HBIM TAIUEHTOM TEpaIuu, OKa3bIBaeMoro npemnapatamu dpdexra, MexaHu3mMa ux
NeCcTBUS, HEOOXOANUMBIX JUATHOCTUYECKUX MPOLEAYD, PEe3yIbTaTOB 3TUX MPOIe-

Iyp ¥ ToMy 1oji00HOe (mpumep 14).

(14) ...xk020a Bwi npexkpawaeme eco nums, yposeis JIIIHII uepes nekomo-
poe 8pems 6o3spawyaemcs Kk ucxoonomy yposuio. JIIIHII y Bac 6vino
svicokoe, yenesol ypogenv JIIIHII — menee 3,0 mmonv/n. | Kopsanon —
9MO He AeKapcmeo 0 cepoya. Imo bapbumypamcoodepicaujee CHO-
meopHoe: (enobapdouman Ha CRUpPmMy ¢ 6KYCOBbIMU OMOyuikamu. /|
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Cmamunvt  Hyoichbl  kax — nepsuunas npogurakmuxa CC3. /
... IKI-mecm Ons uckmiowenus uwemuu. / ... 4mooObl OYeHUMb PUCKU
VePOodACAIoOUUX apummuil u 06vem 00Cc1ed08anull.

VYkazanusi Bpaua OTHOCATCS MO0 K auarHoctudeckum (60% — mpumep 15),
1160 k TepaneBTudeckuM (40% — npumep 16) neiicTBUsAM, KOTOPBIE TOJDKEH Mpe-
MPUHATH MAUEHT (B Cilydae ¢ JTMAarHOCTUKOM 3a4acTylo 3TO CBOAMUTCA K IMPOCKOE
MPUKPENUTD PE3yIbTaThl AUATHOCTUYECKHX MPOLEIYD).

(15) MU ewe s 6v1 coenan cymounoe monumopuposarue A/ ... mosicno coe-
aams LJ[C bpaxuoyeghanvhvix apmeputi HUdXCHUX Koneunocmeti. | A ovl
coenan xopouwtuti Hazpysounvitt IKI-mecm | Koukpemno Bam dcena-
MeNbHO NOCemumy 0YHO20 apummonoza | A maxaice gvLiodcume crooa
oowvrunyro KT 12 omeedenuil 6 xopouem kawecmae.

(16) 3amenume meamucmy na 36apku kio | I'ocnumanuzayus 8 Kapouoio-
SUYeCKUll CMmayuonap HemeonenHo. | Aumueunepmen3ughvle npena-
Ppamol U CIMAMUK HYJICHO NPUHUMAMb NOCMOAHHO. Kapouomaenun ne
nyacer. [lepunegy 4 me — 1 mabremxa u kapgeounon 12,5 me — nonmao-
JIEMKU MONCHO NPUHUMATD OOHOKDAMHO.

3amade OUArHOCTUKHU CIIy’KaT TakXe YTOYHsIomue Bompockl (45% — mpu-
Mep 17). OTBedas Ha HUX, MALIMEHT JOIOJIHSAET NEPBUYHOE OMHCAHUE CBOETO CO-
CTOSIHHUS.

(17) OAK, gpeppumun, TTI, JITIHII, caxap kposu — yugpwt u oamwl? | ane-
docmepoH / peHuH080e OMHOueHUe K020a-Hubyob cmompenu? IxoKI?
Y3II" noueunvix apmepuii 8 3KCNEPMHOM YYPENCOeHUU cMOmpenu?
Tnuxuposannolil cemoenobun? 9? Ymo npunumaem u3 caxapocHudiCa-
rowux kpome uncyruna? YCC? | Kypume? <...> Boau 6 noeax becno-
KOSIM npu Ha2py3Kax unu 6 noxoe? | B ananuze kposu anemuu u / unu
Jrcenezodepuyuma nem?

Peaxo (20%) B mepBbIX COOOLICHMSX Bpadeil BcTpeyaeTcs oleHKa (MpH-
mep 18).

(18) ...smo npasunvho. / ... Hugpeounur XL u Moxconuoun — smo nioxo. / ...
He y8epeH, 4mo npaoaxkca = Ay4uiull 8b100p U3 UMerue2ocs.

Wuorga B mepBbIX COOOIIEHUSAX Bpayeil BCTpedyaeTcs MOCTaHOBKA JMarHo3a,
KOMMEHTapuid, yTOUHEHHE, pa3MbIIIJIeHHe, KOHCcTaTauus, HHpopmupoBanue (5%
Ka)KJI0r0 KOMITOHEHTa — mpumep 19).

(19) Ymo xacaemcs OxoKI, mo ono ompasicaem nanuuue y Bac apmepu-
anvHotl eunepmensuu. | Kpacounoe onucarue 6oneii 8 2pyou s ONyCmu.
/ Ipunosiceno 3axniouenue, a He CHUMOK. | Imo modcem Ovims u Opyeast
npuuuna. Ho yoic ecau pewunu coemecmno ¢ outvim gpavom. | Bee no-
euuno. | Mol nycmunu kauy no ¢popymy 6 Heguoumom o1 Bac pescume,
MOJCEm KMO-mMo U3 Koalez NOOCKANCem KOHKPEemHO20 OOKmopa 6
Mocxee.
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OTIMYUTENBEHON CTPYKTYPHOM OCOOEHHOCTBHIO COOOUIEHHM (HE TOJBKO Iep-
BBIX) Bpauell sBnsercs Hannuue noanucu (mpumep 20). [loTeHuumansHble nanu-
CHTBI BIIOCJICACTBUHN YaCTO HUCIIOJIB3YIOT TCKCT (I/IMSI n OTLIGCTBO) MmoAIrMCHU Bpada B
KOHTaKTOYCTaHaBIUBatoOIIeH QYHKINHU NPU 0OpallleHNH K Bpauy.

(20) C ysaocenuem | Anexcandp Heanosuu ¢ nosicenanusmu Kpenkozo 300-
poews | Cuzoe Anexceur Muxaiinosuu / doctor Polonsky israel Chumku
CMOMPIO MOALKO 8 NPAMOM noKaze, Oe3 HeoOXOOUMOCU CKAYUBANUSL.
IIpocvba nokaszvieams CHUMKU 8 NPAGUTILHOM NOTONCEHUU.

5. Ob6cyxaeHue pesynbraTtoB

ComnocraBisisi JaHHbIE, TOJIyY€HHbIE HAMU B XOJI€ UCCJIeI0BaHUSI KOMMYHHUKA-
LMY Bpaya U MOTEHIMAIBHOTO MAIMEHTa B paMKaX MUCbMEHHOW MEUIMHCKON UH-
TE€PHET-KOHCYJIbTAINH, C CBEJCHUSIMH 00 YCTHOM KOMMYHHKAIIMK HA OYHOM IpH-
eMe, OIIMCaHHBIMY B HAYYHOU JIUTEPATYPE, MOKHO OTMETUTH BOCIIPOU3BOIUMOCTD
CleHapus KOMMYHHUKAIlUM KaK TaKOBOTO: IMPH B3aMMOJCHCTBUHM MOCPEICTBOM
UHTEpHET-(hOopyMa MEX/y BpauoOM U MOTEHIMAIHHBIM MAallMEHTOM B IIEJIOM COXpa-
HAIOTCA AMHAMUKA U CTPYKTYpa METUIIMHCKOM KOHCYyIbTau. Ha ncciaenoBanHoM
MaTepualie TakXKe IOATBEPKAAIOTCS OCOOCHHOCTH HWHTEPHET-KOMMYHHMKAIIUN
MEX/1y BpayoM M HaIleHTOM, IPEJICTAaBICHHbIE B HAYYHON JTUTepaType: BOZMOXK-
HOCTBH 0oJiee MOAPOOHOTO YeM IIPH OYHOM MPUEME OMTUCAHUS COCTOSIHUS MaIlUeHTa
(cm. pabory: J[laBeimoBa, Jlpsuenko 2019), BO3MOXKHOCTH HEOIHOKPATHO
oOparartscsi K TUChbMEHHOMY OTBETY Bpaua (cMm. uccienoanue: Umefjorda et al.
2006), comepkaHue 3amMpPOCOB TMOTCHIIMAIBHBIX MAIIMEHTOB MPEUMYIIECTBEHHO B
OTHOIICHHWU JUArHOCTHUKHU U AJIbTCPHATUBLL HpGI[JIO)KCHHOfI OYHO TCpannun (CM. pa-
oory: Kaminski et al. 2020), peanuzarusi TMarHOCTUKA B BOMPOCHO-OTBETHOM
dbopme u n1p.

P€3YJ'IBT3TI>I Hamero UCCICAOBaHUA OOMOJHAKOT NPCACTABJICHUA O NMCbMCH-
HOM MEIMIIMHCKON MHTEPHET-KOHCYIbTAIlMU 3HAHUSIMH O TOM, YTO OHA Pa3BOpayu-
BAETCsl HEMOCJEI0BATENIbHO: MIEPBBIM ATl OCTaeTCs MPEXHUM (0OpallieHue MoTeH-
[IMAILHOTO TAI[MEeHTa 32 KOHCYJIbTAllUe ), 3aTEM MOXKET TMOCJeI0BaTh ATAll Ha3Ha-
YCHUA TCpalru, MOCJIC YC€Tro JUArHOCTHKA W IMOCTAHOBKA JUAarHo3a, 3aTCM BHOBb
JTan HazHayeHus Tepanuu. [logoOHas TpaeKTOpuUsi HAlOMHUHAET PEKYPPEHTHOE
ABWIKCHUC, B KOTOPOM IMOBTOPAIOIIHUECA IIark OTHOCATCS K 3TarlaM JUArHoCTUKU U
Ha3zHadyeHus Tepanuu. [Ipu ToM, 4TO BCe COCTaBHBIE YaCTH peaiu3aliyl CleHapus
MEJUIIMHCKOW KOHCYJIbTallMM OOHapy>KMBAIOTCSl HA MacCHUBE IPOaHAIU3UPOBaH-
HBIX JIaHHBIX WHTEPHET-KOHCYNbTALMN, HE B KAXKIOW WHTEPHET-KOHCYJIbTALUU
3TOT CIEHAPHI peann3yeTcss MOoJHOCThI0. CKau0K OT MHUIMAIBHOTO COOOIIEHUS
MOTEHIIMATHHOTO NAIMeHTa K HAa3HAYCHHIO TePariy, MUHYI 3Talbl AUATHOCTUKH U
(hOpMYJTHPOBKH TUATHO3a, CTAHOBUTCSI BO3MOXKHBIM 0J1aro1apsi HUTHYUIO B MHUITH-
aIbHOM COOOIICHUH MAIMEeHTa MOAPOOHOTO OMHCAHUS UCTOPUU OOJIE3HH, Pe3yib-
TaTOB TPOBEAECHHOW OYHO JWArHOCTUKH, YKa3aHUIO JUarHo3a, OIHMCAHUIO
OCYIIECTBIIIEMOI Tepanuu. B JaHHBIX YCIOBHSIX Bpad CTAaHOBUTCS B IO3HUIIUIO
CTENHAINCTA, KOPPEKTHPYIOMIETO HA3HAYCHHBIN IJIaH JICYSHHUS, 3a/1a4a KOTOPOTO
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COCTOMT B MOA0OpE MHIMBUIYaIM3UPOBAHHOIO Habopa MpenaparoB, MpelbsiBie-
HUU SKCIIEPTHOTO MHEHUS B OTHOILIEHUN IIPONMCAHHBIX NPOLIETYP U IPENaparos.

BBIIO BBISBIEHO, YTO B paMKax MUCbMEHHOM MEIMIIMHCKONM WHTEPHET-KOH-
CyJIbTAallUM 3aKpENWIach KOHBEHLUS O HUBEJIMPOBAHMM PEIUIMK IPUBETCTBUS U
MpOLIaHMsl, KOTOPOI Bpauu MPUICPKUBAIOTCA Yallle, YeM MOTEHIIMAIbHbIE TallH-
€HTbI, KOTOpbIE, IPEUMYILECTBEHHO UCMOIb3YIOT IPUBETCTBUS, OJAr0JapHOCTH U
oOpailieHue K Bpayy 110 UIMEHHU U OTYECTBY B KAU€CTBE KOHTAKTOYCTAHABIMBAIOLINX
KOMMYHHMKAaTUBHBIX TakTUK. VIHTEpECHO, 4TO Tako€ OJHOCTOPOHHEE MHTEHLIHO-
HaJbHOE JABM)KEHUE 10 YCTAHOBJIEHUIO OTHOIICHUI HE BOCIIPUHUMAETCS TIOTEHIH-
QJIbHBIMU MAIMEHTaMH KaK KOH()JIMKTOreHHBIH (pakTop (HU OJUH U3 MOTEHIUAIb-
HBIX MAIlIEHTOB B CBOMX COOOIIEHUSAX HE 0OpaTHiI Ha 3TO BHUMaHue). Bo3MoxHO,
9TO 00YCIIOBJIEHO OTKPBITOCTBIO MHTEPHET-(POpyMa U TOCTYITHOCTBIO COOOIIEHUH
KaK I 3apETUCTPUPOBAHHBIX, TAK U JIS1 HE 3apEerMCTPUPOBAHHBIX MTOJIb30BATENEH,
a TaKKe HaIpaBJICHHMEM HWHHMIUAIBHOTO COOOLIEHMS KOJJIEKTUBHOMY ajpecary
(;rr000# M3 Bpaueit MOXKET OTBETUTH). DTO TAKIKE MOXKET OOBACHATHCS chopMupo-
BaBIIMMCSI OYHO MMAaTTEPHOM B3aMMOJIEHCTBUS Bpaya U HalnueHra. B wacTHocTH, B
xoze peopMbI 3paBOOXpAaHEHUST H3MEHUJICS THIT B3aUMOJICHCTBUS MEXKIY Tepa-
HEBTOM (BpayoM 0O1eH MPaKTUKHM) ¥ NAllUEHTOM: €CJIM J10 HeJlaBHEr0 BPEMEHHU Ia-
LUEHTH! ObUIM XOPOILIO 3HAKOMBI CO CBOMMH y4aCTKOBBIMH TEpareBTaMH, TaK Kak
OHM Ha NPOTSHKEHUHU JOJITOr0 BPEMEHU KOHTAKTHPOBAIM C OJHUMHU M TEMU K€
JFO/IBMU (32 OJTHUM yYaCTKOM OBLITO 3aKpEIUICHO ABa-TPU TEPAIeBTa), TO B HACTOS-
iee BpeMsl CHHMCOK JOCTYMHBIX JUId 3alMcH Bpadel oOuieil MpakTUKU CHIIBHO
paciypmuiIcs, IpyU ’TOM MHOTHE U3 Bpayell 1I0CTATOYHO MOOWIJIbHBI B IJIAHE CMEHbI
MecTa paboThlI.

B xone uccienoBanus noaATBepAniach padboyas runoTe3a O HECOCTOSTENIbHO-
crn Kanrapu-KemOpuxckoli Mosenn ' KOMMYHMKaTHBHOTO B3aMMOJIEHCTBHS
Bpaya U MalyeHTa B paMKax MUCbMEHHOW MEIMIIMHCKON UHTEPHET-KOHCYJIbTAIlUH.
B ocHOBHOM 3TO KacaeTcs I1aHa BRICTpauBaHUs OTHOLIEHUH MEKTy KOMMYHHKaH-
tamu. [Ipu ToM, 4TO B paMKax MHTEPHET-KOHCYJbTAllMM Bpaud HE OrpaHUYEHBI
BPEMEHEM NIPUEMA, OHU HE PEaIU3yI0T HAMEPEHUE BbICTpauBaTh MHAUBH Y AJIN3H-
POBaHHYIO KOMMYHUKATUBHYIO Cpe/ly C MOTEHLUUATbHBIMU NAIUEHTAMU: Bpayu HE
peaM3yI0T YaCTOTHO TaKTUKHU MOOLIPEHMSI, KOMIUIMMEHTA, TIOJAECPKKHU, TOATBEP-
KJIEHUS] TIOHMMaHUS BBICKA3aHHBIX OIACEHWH W JIp., HE NMPUOETAIOT K MpHeMam
BOBJICUEHUS NMOTEHIUAILHOTO MAllMeHTa B JUaor (MHOTIa 3TO J1eal0T MOTeHIIU-
aJIbHbIE MAlMEHThl), HE UHTEPECYIOTCS y MOTEHIIUAJIbHBIX MMAallMEHTOB, HACKOJIBKO
OHM ITOHMMAIOT NPEANNCAHUSA U yKa3aHUs Bpada. BeposTHO, 3TO MPOUCXOAUT 1O
MIpUYMHE NTepeHoca NaTTepHa preMa B OYHOM PEXUME Ha B3aUMOJIEHCTBUE B paM-
Kax MHTEPHET-KOHCYJIbTALUN; BO3MOXHO, IO IIPUYUHE TOTO, YTO aHAIU3UPYEMBIN
UHTEpHET-QOPYM HE SIBIISIETCS O(PUIIMAIbHOW MEIUIIMHCKON Cpeloi, Bpadu cTa-
TYCHO II0 CyTH BBICTyIIalOT TAKMMH K€ KOMMYHHUKAHTaMU, KaK U MOTEHIUAJIbHbIE
MAUEHTHI: COOOLIEHHs OT Bpauell He MOT'YT pacCMaTpUBATHCA KaK IOJHOLIEHHBIE
MEAMIMHCKHE NIPEANNCAHNUS, T.K. OHU OCYLIECTBIISIOTCA BHE HHCTUTYLIMOHAJIBHBIX

12 PaccmarpuBaemast MOZIENIb ONMCBIBAET AEUCTBUS Bpauel B XOJ€ MEIULUHCKON KOHCYJIbTALINH.
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paMoK, MOTEHIMAJIbHbIE MMAllMEHThI UCIIOJIHAIOT YKa3aHUsI Bpaueil Ha CBOM CTpax U
PHUCK — B 3TOM OTHOLIEHWH Bpauyd AMCTAHLUPYIOTCS OT NOTEHLNAIbHBIX MAllUEH-
TOB, TAKUM O0pa3oM He JAaBasl MOTEHLMAJIbHBIM MAallMEHTaM MOBOJAA MOJHOCTHIO
110JIaraThCs Ha PEKOMEHJAlMK Bpaya.

BrisiBIeHHBIE B X0/1€ HCCIIEI0BaHUSI KOMMYHUKAaTHBHBIE HOBAIIMM B OCHOBHOM
OTHOCSITCSI K TMHAMHUKE Pa3BEPTHIBAHUS CLIEHAPHsI MEIULUHCKON MHTEPHET-KOM-
MyHHKanuu. [1o HamieMy MHEHHIO, TH HOBAIMU CTAJIM BO3MOXHBIMHU Oarojaps
0COOEHHOCTSIM MHTEPHET-Cpeibl (aCMHXPOHHOCTh B3aUMOJEWUCTBUS, Hapaselb-
HOCTb YYacCTHsI U3 pa3HbIX TOYEK 3€MHOIO IIapa) U MUCbMEHHON (popme olrieHus
(puxcanus Bcero mporecca B3auMoJIeHCTBHSA).

6. 3ak.1r04ueHue

YckopeHue TeMIIOB pa3BUTHS yCIIYT B 00JACTH TeJIeMeIULIUHBI, CIPOBOLUPO-
BaHHoe nma"aemueil COVID-2019, He CHU3WIOCH U B «IIOCTKOBHJIHOE» BpEMS.
[To nanubIM npecc-city:k0b1 MuHHCTEpCTBa 3ApaBooxpanenus Poccuiickoit dene-
paruu, B 2022 roay ObUIO MpoBeieHo 6,75 MIIH KOHCYJbTAIlUi «Bpad — MallueHT,
6osee 3,4 MIH KOHCYJIbTAllMH B LIENSIX BBIHECEHUS 3aKJIIOUEHUS MO pe3ysbTaTaM
JTUArHOCTHYECKUX HCCIe0BaHui, Oosee 2,5 MIIH MAIlMeHTOB HaXOAWIUChH Ha -
CTaHIMOHHOM HaOIONEHHH 3a cocTosHueM 310poBba'®. C 01 aprycra 2023 roza
YaCTHBIE MEIUIIMHCKHE OPTaHU3AINH MTOJIYYUITU MPABO KOHCYIHTUPOBATH MaIlUEH-
TOB OHJAlH B paMKax >KCIEPHMEHTAILHOrO IIPaBoBOro pexuma'*. B TpeThem
kBaptane 2023 roga o0beM cermeHTa TenemMeauluHbl B Poccuiickoit denepamnmu
coctaBui 3,76 mupp pyO:eit (Ha 50% Oomnbie, yem B 2022 roay, 1 Ha 12% Gosbiie,
4eM Bo BTOpoM kBapraine 2023 roga)'”.

Ceifuac TeaeKOHCYIbTalUK ' 0CyIeCTBIAIOTCS B OCHOBHOM B YCTHOM KOMMY-
HUKaIlMU B pEKHME PealbHOTO BPEMEHHU B Mape ¢ OJJHUM BpayoM. Pe3ynbratsl, mo-
Jy4YEHHbIE B XO/I€ HAILIErO UCCIIEI0BaHUs, PACKPBIBAIOT BO3MOXXHOCTHU MHCbMEHHOM
MEAWIIMHCKOW WHTEPHET-KOHCYJIbTAIlMM KaK WHCTPYMEHTa MEepCOHU(HUIIMPOBAH-
HOM MeauuuHbL. [IpeanonoxuTenbHO, MOyYeHHbIE PE3YyJIbTaThl IOMOTYT B J1ajlb-
Helfmel pa3paboTke METUIIMHCKUX HHTEPHET-(POpPyMOB, MHTETPHPOBAHHBIX B
EMUAC u ap. cuctemsl, a Takxe OyAyT MOJIE3HBI U1l pa3pabOTKH KOMMYHHUKAaTHB-
HBIX CIICHAPUEB TEIEKOHCYIbTAMU MEX/y TAllMeHTOM M BPauyOM-KOHCYJIETaHTOM

13 Mummna B., HaGarkuna K. 310poBbIi 3B0H: POCCUSIHE CTAIM Yallle KOHCYIBTHPOBATHCS C MEIH-
kamu ontaiiH // UzBectust. 28.12.2023. URL: https://iz.ru/1627374/valeriia-mishina-kseniia-nabat-
kina/zdorovyi-zvon-rossiiane-stali-chashche-konsultirovatsia-s-medikami-onlain

14 Hepunnas K. Jloxrop no tenedony: B Poccuu crapToBai SKCIEPUMEHTAIBHBIN TPOEKT IO IHPO-
KOMYy BHeZpeHuio teiemenuuuHsl // Poccumiickas razera. 01.08.2023. https:/rg.ru/2023/08/01/
doktor-po-telefonu-v-rossii-startoval-eksperimentalnyj-proekt-po-shirokomu-vnedreniiu-telemed-
iciny.html?ysclid=lu4e6uryb3809577389

15 EropoBa A. PBIHOK TeleMeIWIMHBE BEIpOC B monropa pasa // Kommepcant. Business guide
OxoHoMuKa pernona. [Ipunoxxenue Ne 4. 28.02.2024. https://www.kommersant.ru/doc/6532531

16 MemuuuHcKas TENEKOHCYNBTAIMA — JTO KOHCYJNBTAUS «BPau — MAIMEHT», OKa3blBaeMast
B YAAJICHHOM pexuMe.
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KaK CaMOCTOSITEIbHON (PYyHKIIMOHAIBHO-POJIEBOM IMO3UIINH B PAMKaX HHCTUTYIIHO-
HaJIbHOTO MEAUIIMHCKOIO B3aUMOICHCTBUSI.

OrpaHu4eHUsMHU HCCIIEIOBAaHUS SBJISETCS PYyYHOH crnocod 00paboTku
JAHHBIX, YTO 3aTPyAHSET 3a/ady oxBaTa Oosee pa3sHOOOPa3HOIo HUCCIEN0BaTENb-
CKOro marepuana (pa3indHble TeMaTUYeCKue OOCYKJIEHHUS Ha Pa3HbIX OTKPBITHIX
MEIMIUHCKUX MHTEPHET-PopyMax) 3a HEOOJIbIIOE BpEMsI IPOBEICHUS UCCIIE0Ba-
HUS, @ TaK’K€ HEBO3MOXXHOCTh cOOpa JAAHHBIX C 3aKPBITHIX MHCTUTYIIMOHATbHBIX
UHTEPHET-POPYMOB MPU METUITUHCKUX YUPEKICHUIX. MBI IIpeironaraem, 4to Ju-
HaMUKa U CTPYKTypa MEAMIMHCKUX KOHCYJIbTAllMM Ha 3TUX (HE CTOJb MAacCOBO
MPEICTABICHHBIX 110 CPABHEHUIO C OTKPHITHIMU MTPOTOTUIIAMU ) UHTEPHET-(hopyMax
OyIyT OTIIUYATHCS U, BEPOSATHO, O0siee cOOTBETCTBOBaTh Kanrapu-KeMOpumkckoit
MOJIeIW KOMMYHUKATUBHOTO B3aMMOJICHCTBHSI MEXKJIYy BpauoOM M MalUEHTOM
(ocoOeHHO B YacTH OKa3aHUS IUIATHBIX MEAMIWHCKUN YCIyr B BHIC
TEJIEKOHCYJIbTAIU).

BnarogapHocTu U pUHAHCMpPOBaAHUE

HccnenoBanue BHIMONHEHO B paMkax rocyaapcrsenHoro 3ananus ®I'6YH MHUOH PAH
o reMe «Hogelilme TeH1eHIMY B pa3BUTHN I'yMaHuTapHoU Mbician Poccun u 3anana: ¢u-
Joco(cKue TeUCHHUS, Pa3BUTHE KYyJIbTYPOJIOTHH U LyXOBHAs XKHU3Hb 0011ecTBa B LU(POBYIO
3MOXY».

ABTOp OnarozapeH MarucTpaHty kadeapsl NIPUKIAAHON U SIKCIEPUMEHTATBHON JIMHI'BH-
ctuku MI'JIY Mapun MutoBoii, koTopast B pamMkax padotsl Hajg BKP ocymectsuna coop
MCCIIEZIOBATENBCKOTO MaTepHaa.

ABTOp BBIpa)kaeT MPU3HATEILHOCTh AHOHUMHBIM PELIEH3EHTaM U PEAaKTOPYy 3a BOIPOCHI
1 3aMEYaHusl, KOTOpPBIE CIOCOOCTBOBAIM O0JIee YETKOMY OCBEILEHHUIO B Pa00TE HEKOTOPBIX
€€ TEOPETUUECKUX MOJT0KEHUH.
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Abstract

The development of textology and intertextuality opens up new perspectives in the interpretation of
famous texts, including the song of the Italian Resistance participants Bella ciao. Its numerous
polymodal representations in different languages and arts account for the need to systematize them
on uniform methodological grounds. The material of the article is the song and poetic text in Italian
dialects and in the common Italian neo-standard, its translations into Romance languages,
interpretations in Russian, Caucasian and other languages, as well as multimedia and polychannel
versions. The goal of the article is to discuss intertextual, semantic and semiotic parameters of the
text; to establish the parameters of internal and external intertextuality of the versions of the original
text; and to characterize the precedent phenomena serving as the basis for the development and
transformation of their aesthetics. The study aims to build and interpret the precedent links and
associations of the song Bella ciao in its intertextual transformations; to determine its specificity in
the semiocultural conditions of reading and interpretation and at the same time to evaluate its place
in the context of Italian and world culture. The methodology is based on a set of methods at the
intersection of linguosemiotic, functional and semantic approaches focusing on such parameters of
the text as precedence, variation, correlation of linguistic and non-linguistic codes, comparison of
the original and translations, polycode, polymodal and translation transformations. The study has
established that, as a result of numerous intertextual transformations, the original text expressing
unique Italian cultural meanings acquires new interpretations acting as a starting point or the
development of both precedent and new plots. It is used as a polycoded intersemiotic model for the
creation of new interpretations and, in the long term, becomes a tool for the preservation and
reproduction of cultural memory.
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MeceHHO-NO3TUYECKUI TeKCT Bella ciao
B M03auKe A3bIKOB, KyNbTYp U UCKYCCTB

0.C. YECHOKOBA'“'D<, P. AJIOHIIX"*, J/I.H. THIIKAEBA

Poccutickuii ynusepcumem opyacowt napooos, Mocksa, Poccus
D<Ichesnokova-os@rudn.ru

AHHOTALUA

Pa3BuTHE TEKCTOIOTUY U HHTEPTEKCTYaTbHOCTH OTKPBHIBAET HOBBIE IEPCIIEKTUBBI B UHTEPIIPETALINN
TEKCTOB YHUKAJILHOW CyIbOBI B MHPOBOHM KYJIbTYpE, K KOTOPBIM OTHOCHTCS TECHS HTATBSTHCKAX
yaacTHukoB Comnpotusienus Bella ciao. Ee MHOTOYHCIICHHBIC TIOJIHKOIOBBIC U MOJMMO/IAIbHEIC
peTpe3eHTANNU Ha Pa3IMYHbBIX S3bIKAaX W B PA3IMYHBIX BHAIAX UCKYCCTBA OOYCIIOBIMBAIOT HEOOXO-
JUMOCTh WX CHCTEMAaTH3allid Ha €IWHBIX METOMOJIOTHYECKUX OCHOBAHHSX. MaTepruaroM CTaThl
TTOCITYKHIT TIECEHHO-TIOATHICCKUN TEKCT Ha MTABSIHCKOM SI3BIKE B €TI0 JTUAICKTHBIX Pa3HOBUIHO-
CTSIX U Ha OOIIEUTABIHCKOM HEOCTaHIAPTE, €T0 MEPEBOJIBI HA POMAHCKHUE SI3BIKH, MHTEPIIPECTAIIIH
Ha PYCCKOM, KaBKa3CKUX H JIP. SI3bIKAX, a TAK)KE MyJIbTUMENIHBIC U TIOIMKaHAIbHbIE BepcHur. Llenb
CTaThbU — PACCMOTPETh MHTEPTEKCTyaIbHbBIC M CEMAaHTHKO-CEMHUOTHYECKHUE MTapaMeTphl TeKcTa Bella
ciao, yCTaHOBUTH MTapaMeTphl BHYTPEHHEN W BHEUTHEH WHTEPTEKCTYaIbHOCTH BEPCUIl OpUTHHAIB-
HOTO TEKCTa, OXapaKTepU30BaTh IMpPEIeICHTHBIC SBICHUS, CIIyXalllieé OCHOBOM Pa3BUTHS
U TpaHchopManuu UX SCTeTUKUA. OCHOBHBIC HCCICIOBATEIbCKHE 3a/la4d TAKOBBI: BBICTPOUTH
U MHTEPIPETHPOBATH MPEICACHTHBIC CBI3U U aCCOIMAIIUU MIECEHHOro TekcTa Bella ciao B ero uH-
TEPTEKCTYaTbHBIX TPaHCHOPMAIHSX; ONPEACTUTh €ro CHeNU(UKY B KYJIBTYPHO-CEMHUOTHYCCKUX
YCIJIOBUSIX MPOUYTEHUS U UHTEPIPETALUU U OTHOBPEMEHHO PACLICHUTh €r0 MECTO B KOHTEKCTE HallH-
OHAJIbHOM UTANBSIHCKON U MUPOBOHM KyJbTYpbl. METO0JIOTHSI ONTUPAETCSl HA KOMIUIEKC METOJIOB U
B3aMMOJICHCTBHE JIMHTBOCEMUOTHYECKOTO U (PYHKIIHOHAIEHO-CEMAHTHIECKOTO TOIXO/IOB COBpE-
MEHHOH IJIMHTBUCTHKH, OPHUCHTHUPYSACh Ha TaKHe MMapaMeTphl TEKCTa, KaK IPeIe/ICHTHOCTS,
BapHATHBHOCT, COOTHOIIICHHE JIMHTBUCTHYECKUX M HEIMHTBHCTHYECKUX KOIIOB, COMOCTABICHUE
OpHUTHHAJIA M TIEPEBOJIOB, IOJIMKOJOBbIC, MOJIMMOJAJbHBIE M MEPEeBOAYECKUE TpaHC(opMaLny.
B uTore yctaHOBJICHO, YTO NCXOAHBIA TEKCT KaK HOCUTEIh YHUKAIBHBIX HTATBSTHCKUX KYJIbTYPHBIX
CMBICJIOB IPUOOPETACT B MHOTOYHCIICHHBIX HHTEPTEKCTYIbHBIX TPaHCHOpPMAIIHIX HOBOC HETTOBTO-
pYMO€ MPOUTEHUE U HATIOJIHEHHUE, 3a/1aBasi TOUKY OTOPHI ISl Pa3BUTHS U MPELEIEHTHOTO, 1 HOBBIX
ctokeToB. OH HCMONB3yeTCs KaK MOJIUKOI0BAsI MHTEPCEMUOTHYECKAs! MOJIEINb IS CO3aHMs HOBBIX
HUHTEpIpeTauii 1 B MEPCHEKTUBE CTAHOBUTCS MHCTPYMEHTOM COXPAaHEHHUS U BOCIPOHU3BOJACTBA
KYJBTYpPHOU MaMSITH.

KiaroueBble C€I0Ba: neceHHO-NOIMUYECKUL MEKCM, UHMEPMEKCMYAIbHOCMb, NPeyeOeHmMHbILL
meKcm, NOAUKOO0BOCHIb, UHMEPNPEMAayus, mparcgopmayus

Jns uuTHpoBaHus:

Yecuokoa O.C., Anonuu P., T'mmkaesa JI.H. Ilecenno-moatuueckuii TeKcT Bella ciao
B MO3aWKe S3bIKOB, KYJIbTYp M UCKYCCTB. Russian Journal of Linguistics. 2024. V. 28. Ne 2.
P. 365-390. https://doi.org/10.22363/2687-0088-37403

1. BeegeHue

Jlunreucruka tekcta ¢ Havana 60—70-x rr. XX B. CyIIECTBEHHO pacUIupHIia
KpPYT OOBEKTOB U MpeIMEeTa aHan3a, a KAk CEeMHOTHYECKasi €UHUIIA TeKCT IPUO0-
pen cTaTyc CIIOXKHOTO 3Haka C TEHJCHIMEeH K TreTeporeHHbIM 00pa3oBaHUSIM
Ha OCHOBE CHHTE3a CJIOBECHOTO KOJia W Pa3HOOOpa3HBIX HEBEPOATbHBIX KOOB:
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MY3BIKaJIbHOTO, W300pa3uTEeNbHOr0, BECTUMEHTApHOTO, TAHIEBAIBHOTO U Jp.
IleceHHO-TO3THYECKOE TBOPUYECTBO HA MAaTEpUAJIe PA3IMUYHBIX SI3bIKOB U KYJBTYD
MMOKa3bIBAET, YTO CYLIECTBYIOT I1€CEHHO-IO3TUYECKUE TEKCThl YHHUKAJIbHOU
CyIbObI, pacIIMpUBIINE CBOU KYJIbTYPHO-CEMHUOTHYECKHE I'PAHUIIBI O MUPOBOI
n3BecTHOCTH. X nccnenoBanue TpedyeT moinnapaurmalbHOTO OCMBICIEHHS Ha
OCHOBE COUYETAHMSI COBPEMEHHBIX JIMHTBUCTUYECKMX METOJI0OB U IPUEMOB aHAJIN3A.
OpuuM u3 Haubosiee MPOAYKTUBHBIX U3 HUX MPEJCTABISIETCS WHTEPTEKCTyallb-
HOCTb U JIeATENBHOCTHBIN MTOAXO0 K TEKCTY, MPEANONIAraloIINi «aKTUBHOIO YUTa-
tens» (IIsere-I'po 2008: 132).

B naHHOH cTaThe HccaenyeTCsl 3HAMEHNTAS MECHS UTABIHCKUX YYaCTHUKOB
Conpotusnenus' (1943-1945) Bella ciao (utan. 6yks. «Kpacasuya, npowaii»),
KOTOpas cTajla TPAaHCKYJIBTYPHO MU3BECTHBIM IIPOM3BEIEHUEM O MYKECTBE, I0JITE U
otBare. [Tociie Bropoit MupOBO#i BOMHBI OHA ITOTy4YniIa HIMPOKOE PACIIPOCTPAaHEHNE
B Urtanuu, a B 1947 marnyina 3a npeaessl CTpaHbl, KOTAa UTANbSHCKAs eJIeranus
MpHUBE3Ja €€ Ha MepBblii BCEeMUPHBIN (pecTHBaIb MOJIO/IEKH U CTyAeHTOB B [Ipary.
B CCCP necHs crana nonyssipHoi Oiarogapsi TaKUM 3HAMEHUTHIM UCTIOJTHUTEIISM,
kak UB MonTan, Mycnum Maromaes, [lun Pun. Bella ciao Obina nepeBeeHa Ha
pa3MYHBIE SI3bIKM U MOJIy4YHJIa MHOTOUYNCIICHHBIE NOJUKOAOBBIE U MOJUMOANb-
Hbl€ pENpe3eHTAlMu B PA3JIMYHBIX BHUAAX HCKyccTBa. OAHOBPEMEHHO 3Ta
NOJIOOMBIIASsICS CaMbIM IIMPOKMM MaccaM HAaceJeHUs BCEro MUpa MecHs cTaja
MIPEIMETOM JAMCKYCCUM, KACAIOIIKXCS €€ UCTOKOB, ¥ MPELEIEHTHBIM TEKCTOM JUISI
pa3HOOOPa3HBIX HHTEPHpETAlUil U TpaHC(HOpMAIHH.

Ilenb Hamiero ucciae10BaHUsl — YCTAaHOBUTH ITapaMeTpbl BHYTPEHHEH U BHEI-
HENl MHTEPTEKCTYaJIbHOCTH BEPCUN OPUTHMHAIBHOIO TEKCTAa M OXapaKTEpU30BaTh
MpeLeACHTHBIE SBJICHHS, CITy Kall[ieé OCHOBOM pa3BUTHUS U TpaHC(HOPMAIMU UX IC-
TETUKU. B cTaTbe nccnenyroTcs U CUCTEMaTU3UPYIOTCS HHTEPTEKCTyalIbHbIE aall-
TalM{ 3TOT0 IECEHHO-NO3TUYECKOr0 MPOU3BEACHMSI HAa MaTepuasie pPa3IndHbIX
SI3BIKOB, KYJIBTYp M MCKYcCTB. K OCHOBHBIM HCCIIEIOBATEIbCKUM 3a7adaM OTHO-
CSTCS CIEAYIOLIUE: YCTAHOBUTH IPUPOJTY MPELEIEHTHBIX CBSI3€M, BBICTPOUTH U UH-
TEpIPETUPOBATH NPELEACHTHBIE CBA3U M aCCOLMALIMU NTECEHHOT0 TeKkcTa Bella ciao
B MHTEPTEKCTYaJbHBIX TPaHC(HOPMAIUIX, KOTOPHIE ITO3BOJISIOT PACCMaTPUBATh €TI0
B KOHTEKCTE HAIMOHAIBHOM HTANBSHCKOW KYyJBTYpHI, B INI00AJBHOM KOHTEKCTE
MHUPOBOW KYJIBTYPHI U OJTHOBPEMEHHO OIPEJIENISIOT €T0 CIIEHU(PHUKY B KyJIbTypHO-
CEMHOTHYECKH 00YCIIOBIEHHBIX YCIOBHUIX MPOUTEHUS U MHTEPIIPETALIUH.

2. TeopeTMyeckme OCHOBaHMA UCCNEAO0BaHUA

Hpe,[[HpI/IHHTOC HaMH HCCJICHOBAaHHUC HAXOAUTCA B HCCKOJIBKUX ITapaaurmax,
BCAYIIMMHU M3 KOTOPBIX CIIY’KaT TCOpHUSA NPCUCACHTHOCTH, JIUHIBUCTUKA TCKCTA,
TCOpHA MOJIUKOAOBOIO TEKCTA, HHTCPTCKCTYAJIbHOCTD. TeOpI/IH MpEUCACHTHOCTH

! Tepmunom «ConportusieHue» (Resistenza) HazpBaroT 60ps0y B 1943-1945 rr. m OcBoboxKIeHHE
CeBepa Mranum oT HeMelKOH OKKyNalUH B pe3yJIbTaT€ MacCOBOTO IAapTH3aHCKOTO BOCCTaHUS
25 anpens 1945 roga, u 3Ta nata ctana B Mtanu HallMOHAIBHBIM IIPa3THIKOM.
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3apommnack B Tpynax FO.H. Kapaynosa (Kapaymnos 2010) u B HacTosiee BpeMst
IIMPOKO UCTIONB3YETCS KaK MHCTPYMEHT MCCIEIOBaHMS Pa3IMUHBIX BHIOB TEKCTa
U IUCKypca, B TOM YMCIIE MOJIMKOJ0BOro. B cBOIO ouepenp, TMHIBUCTUKA TEKCTA,
CTPYKTYpHUPYIOIIasi METOJ0JIOTHIO JAHHOTO UCCIIEOBaHUs, 32 BECh IIEPUO]I CBOETO
pPa3BUTHUS 3HAYUTEIILHO YBEeNUYIIa (POKYC BHUMAHHS HA TEKCTaX pa3IMuHOMN KaH-
POBO-CTHIIMCTUYECKON MPUPOJIBI, a CaM TEKCT KaK CEMUOTUYECKAsl CYIIHOCTh CTal
MPOSIBJIATH Ce0sl KaK TMHAMHUYHBIA CHHTE3 BepOaIbHOTO M HEBEPOATBHBIX KOJIOB:
n300pazuTeIbHOr0, rpaduuecKoro, My3blKallbHOTO, BeCTUMEHTapHOTO U ap. Coye-
TaHWE BepOATHbHOTO M MHBIX KOJIOB JAJI0 HA4yajao TEOPHH TMOJUKOJOBBIX TEKCTOB,
aKTUBHO pa3pabaTbiBaeMOil B COBPEMEHHOM s3bIKO3HaHMU (AHucuMmoBa 2003,
Boabmakosa 2008, ITomneraesa 2019, Makcumenko, ITogneraesa 2020, HosBocmac-
ckas, [lyranuu 2022, Cepreesa, YBaposa 2014, Conun, Muuypun 2012 u ap.).

NMEeHHO K TTOJIMKO/IOBBIM OTHOCATCS MECEHHBIE TPOU3BEACHUS U KHHOTEKCT.
OnHako eciii KUHOTEKCT UMEET YKE JOCTATOYHO CIOKUBIIYIOCS TPAAULINIO U3y4e-
HUS C TOYKH 3PEHUS XapaKTePUCTHK B HAITMOHAIILHBIX TPAIUIIUSX, AaHATTN3a OTEIb-
HBIX COCTaBIIAIOIINX, OKA3bIBAIOIIMX BIMSHUE Ha KOMMYHHUKATHBHOE MOBEACHUE
OCHOBHBIX YYAaCTHUKOB OOIIIEHHUS: aBTOPOB U 3PUTEIISI, B TOM YHCJIE, TIPU TIEPEBOIEC-
nokanuzanuu (Aradgonosa 2008, Anexcanaposa u ap. 2019, Auucumos u ap. 2019,
Bbapt 2004, I'opuikoa 2006, Esrpadosa 2020, 2022, Kononuna, [Tamkosa 2016,
Kopsiukuna 2015, Peiounok 2020, Bae & Kim 2019, Chaume 2004, Chung & Eoh
2019, Deleuze 1983, Leonardi 2019, Monaco 2000 u ap.), TO MECEHHO-IIOATHYE-
CKUM TEKCT KaK MOJIUKOAOBOE U MOJIMMOJAIbHOE 00pa30BaHUE MPEICTABISET CBOE-
o0Opa3HyIo JJakyHy B COBpEMEHHOW JIMHIBUCTHKE. OH UMEET JOCTaTOYHO M30upa-
TEJIbHOE U3yUEHHUE, T]I€ BBIACIIAIOTCS UCCIIEI0BAHUE KAHPOB U TEM MECEHHOTO TEK-
cta (Aungponaku, BacumseBa 1998, baxmanoBa, KonecoB 2020, I'puiienko,
Hynsmesa 2013, XpomenkoB, Makcumenko 2016, IlleBuenko 2009, Sxuenko
2019, Mercuri & Tuzzi 2020); peanu3aius TEKCTOBBIX U IUCKYPCUBHBIX KaTErOpHii
(Anekceesa, bapramosa 2012, Makcumenko, [lonpsimosa 2013); THHIBOKOTHUTHB-
Hoe (banan, YecnokoBa 2023, Jlen 2018), reHiepHO-AUCKYPCUBHOE HANpaBICHHUE
(ITumrote 2009, Gritsenko & Laletina 2023); posb meceHHOTo TEKCTa KaK KOHCOIH-
natopa uaeHtudHoctu (AnemmHckas, ['punienko 2014, Yecnokosa 2023) u np.
B nameii cratbe necHst Bella ciao uccnenyeTcst Kak MeCEHHO-MOITUYECKOE MPOU3-
BEJICHUE B €r0 IMOJHMKOJOBBIX U MOJUMOJATBHBIX BEPCUSX, OTPAKAIOIINX UHTEP-
TEKCTyaJIbHOE W HMHTEPCEMHOTHYECKOE B3aMMOJCHUCTBHUE S3bIKOB U HMCKYCCTB
1 OJTHOBPEMEHHO aKTyaJU3UpPYIOllee OPUTHHAN, BO3Bpallasi €ro B UCXOHOE KyJIb-
TYPHO-CEMUOTHUYECKOE TIPOCTPAHCTBO.

IleceHHO-IO3TUYECKUI TEKCT @ priori MPEIIoNaraeT HECKOJIbKO KAHAJIOB NN
KOJIOB peanu3allii, BAKHEHIINMU U3 KOTOPBIX SBISIOTCS BepOambHBIA M MY3bI-
KaJIbHBINA. Pa3rpaHnunBasi MOJMKOIOBYIO U MOJUMOJIAIbHYI0O KOMMYHUKAIIMIO, MBI
cienyem 3a A.H. bapanossiM u II.b. IlapmusbiM, NpeuIOKUBIIMMU CUUTATH
MOJIMKO/I0BOM TaKyl0 KOMMYHHKAIIUIO, KOTOPasi UCIOJIb3yeT 3HAKH PA3HOPOIHBIX
CEMHUOTHUYECKUX CHCTEM, a TIOJTUMOJIATbHON — KOMMYHHUKAIIHIO, CBSI3aHHYIO C MPH-
MEHEHHUEM Pa3HBIX CEHCOPHBIX KAHAJIOB BOCTIPHUATHS U 00paOOTKH MH(POPMAITUU
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(bapanoB, Ilapmun 2018). Ilpy 53ToM NOJUMOJAIBHOCTH IPEAINOJIAraeT
UCTIOJIHEHUE a/IpECAHTOM U BOCIIPUATHE aApECaToOM (CIylIaTeneM, 3puTesieM) 1 Co-
CTaBJISIET IPENIOCHUIKY BHEIIHEW HHTEPTEKCTYyalIbHOCTU. B cBOIO ouepenb, UHTEp-
TEKCTYaJIbHOCTh, KOTOpasi BUJUT B TEKCTE FE€TEPOT€HHYI0 CTPYKTYpy W OJHOBpE-
MEHHO MpeArnoiaraeT aKTUBHO-AESATEIbHOCTHBINA MOJXO0J], MOKa3bIBAIOIINHN, «Ka-
KM 00pa3oM B OJIHOM U TOM K€ MPOM3BEIEHUH COCYIIECTBYIOT Pa3HbIE YPOBHH
npouterusk» (IIbere-I'po 2008: 133), mo3BossieT BBIAETUTh U OCMBICIUTH TaKHUE
cBoiicTBa Tekcta Bella ciao, kak BapuaTUBHOCTb, COOTHOIIEHUE S3bIKOBBIX KOJIOB,
COIIOCTaBJICHWE OpPUTMHaNa U MEPEBOJIOB, MOJMKOAOBbIE TpaHCPOpMAIMU B pa3-
JMYHBIX BUAAX UCKyccTBa. Llenb nccnenoBanus — pacCMOTPETh Pa3InYHbIE HHTEP-
TEKCTyaJIbHbI€ U CEMaHTUKO-CEMHOTHUYECKHE MapaMeTpbl TekcTa Bella ciao, B ToM
qucie B TBOPYECTBE COBPEMEHHOT0 neBla Actemupa Ananacosa (p. 1989), BriBe-
CTH IapaMeTpbl BHYTpeHHEHN (COOCTBEHHO S3bIKOBOI) M BHELIHEH (CBA3aHHOH ¢
YCIOBUSIMHA BO3HUKHOBEHHUSI U OCOOCHHOCTSMHU pEaH3alii) UHTEPTEKCTyallbHO-
CTH Pa3JIMYHbIX BEPCUNA OPUTMHAIBHOTO TEKCTA, MPELEICHTHBIE SIBICHUS, CIIyXkKa-
IIM€ OCHOBOM pa3BUTH U TpaHC(HOPMALIUHN UX SCTETUKHU, HAITPUMED, B KHHOTEKCTE
Casa de papel («bymaxxHblli TOM»).

3. MaTepMan n metogonorna nccnegosaHua

Jns uccnenoBaHus ObLT OTOOpaH TEKCTOBBIM MaTepual Ha HUTaIbSIHCKOM
SI3BIKE B €70 PA3IMYHBIX TUATEKTHBIX PA3HOBUIHOCTSIX U Ha OOIIEUTANBIHCKOM He-
OCTaHJapTe, IePEBO/Ibl U PEUHTEPIIPETALNN OPUTUHAIBHOIO TEKCTAa HA Pa3IUYHbIX
POMAaHCKHX, FT€PMAHCKHUX, HA PyCCKOM, KaBKa3CKUX M Jp. A3bIKaX, MyJIbTUMEIHNI-
HBIE U TTOJIMKAHAJIbHBIE BEPCUM UCTIONTHEHUS Bella ciao. ABTOPBI UCXOIAT U3 TIPE/-
MOCBUIKH, YTO TIECEHHO-MOITUYECKUI TEKCT OTHOCUTCS K 00JIaCTH XYA0KECTBEH-
HOT'O TEKCTa, KOTOPbIH YHUBEPCAIBHO PeAIU3yeT CIEAYIOIINE TapaMeTphl TEKCTY-
aNbHOCTH: 1) CBSI3HOCTD; 2) LEIOCTHOCTD; 3) UHTCHIIMOHAIBHOCTH; 4) BOCIIPHUHH-
MaeMOCTh; 5) HHPOPMATUBHOCTB; 6) CUTYaTUBHOCTh; 7) HHTEPTEKCTYyalIbHOCTh, a
Hapsy ¢ HUMHU BBISBISET Takue crenuduueckue mapamerpbl, Kak 0Opa3HOCTb,
KOHBEHIIMOHAJILHOCTh, aBTOCEMAaHTUYHOCTh, KOHTUHYAJIbHOCTh U KOHTEKCTYajlb-
HOCTh2. OCHOBHBIE METOJbI MCCIIEJIOBAHHS — JIMHTBUCTMYECKMI KOMMEHTAPUIA,
JMHTBOCEMUOTUYECKUI aHAJIN3 MOJUKOJ0BOTO TEKCTA, TapaMeTPUUECKUN aHaIN3
TEKCTYaJIbHOCTH, COIMIOCTABUTENIbHBIA METOJ] IPUMEHUTENBHO K MHTEPTEKCTyallb-
HBIM TpaHC(HOpPMAIMsIM TIECEHHO-TIOATHYECKOTO TEKCTa, aHaJN3 MEPEeBOTYECKIX
TpaHcopmaluii, aHaITu3 B3aUMOJICHCTBUS KYJIbTYPHO-CEMUOTHUYECKUX U CEMaH-

2IIo P.A. Borpanny u B. [lpecciepy: 1) cohesion (koresusi/cBsa3HocTE); 2) coherence (KOrepeHt-
HOCTh); 3) intentionality (WHTeHIMOHAJIBHOCTB); 4) acceptability (BocnpHHUMaeMOCThb);
5) informativity (nH(OpMaTHBHOCTE); 6) situationality (cutyaTuBHOCTB); 7) intertextuality (uaTEp-
TEKCTYallbHOCTB).

URL: https://knowledge.allbest.ru/languages/3c0a65625b2ac68a5d43b89521206c¢37 _0.html: mata
obpamenns: 03.01.2023. Cum. Taxoke P.1. 'anbnepun TekeT kak 00BEKT IMHTBHCTHYECKOTO HCCIIe-
nmosanus. M.: KomKnura, 2006.
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THYCCKHUX KOMIIOHCHTOB ITOJITMKOJOBOTI'O TCKCTA. Taxum o6pa30M, METOJ0J0THUA UC-
CJICAOBAaHUA OITUPACTCA HaA BBaHMOﬂCﬁCTBHC JJMUHI'BOCEMHUOTHUYCCKOI'O 1 (I)YHKI_II/IO-
HaJIbHO-CEMAHTHYCCKOI'O IMOJAX0J0B COBpeMeHHOfI JIMHI'BUCTUKH.

4, MCTOpMH CO34adHUNA NeCeHHO-NO03TUYECKOro TeKCTa Bella ciao
nero MAEVIHO-3CTETM‘-IECKVIG NPU3HAKN

[Tpoucxoxnenune necHu Bella ciao octaercs HesicHBIM. [1o HEKOTOPHIM Bep-
cusiM, iecHsa Obuta mpuBe3eHa B CHIA B 1919 roay mplraHCKUM My3bIKQHTOM U3
Oneccbl Mutkoit 3uranoBsiM. Menoaust ero necan «Koitien»® nMeeT THITHYHO
pYyCCKO€ 3ByYaHUE U, BO3MOXKHO, IIPOMCXOAUT OT HapoAHOU necHu «/lyc 3ekene
Koiten»”* Ha waumnt. 1o MHEHHIO 3THO-MYy3bIKOBena Pobepro Jleiinu’, Bella ciao
KaK MY3bIKaJIbHO, TaK U 10 CTPYKTYpe UTepaluu (IIOBTOP «Ciao»), UMEET CXOJCTBO
¢ mUpoKo pacnpoctpaneHHoi Ha CeBepe Utanmu netckoii necuei «La me nona I’¢
vecchierellay («/'e vecchierélla la me fa ciau, la me dis ciau, la me fa ciau ciau»
‘ogHa ctapymika ropoput MHe «lIpuBet», roBoput mHe «IIpuBer, roBOpUT MHE
«IIpuBet»’), a My3bIKaJIbHBIC aHAJIOTHH — C IBEMOHTCKOM Oayutanoit «La bevanda
sonniferan® u necneit «E picchia picchia la porticella»’. AnTpononor Ams6epTo
Mapuo Yupese nonaraet, 4ro Bella ciao sBnsercs TpanchopMaieil SNuKo-JIupu-
4ecKoH necHu, kotopyro Kocrantnao Hurpa — numomar snoxu PucoppkumenTo
(1848-1870) u 6auskuit copatHuk rpada KaBypa HazBan «Fior di tomba II». Ota
MECHS CTaja M3BECTHA BO Bced MTanmuu M BOlIa B BOCHHBIM penepryap Mocie
BoiHbI 1915-1918 rr.%. Kocrantuno Hurpa mpuBOAMT MHOTOYHMCIIEHHBIE BapH-
aHTBI 3T0 necHu B coopHuke «llomynsapHsie necHu [IbemonTay, BepBbie Oy 0u-
KoBaHHOM B 1888 r.°, cpeu KOTOPBIX OHA KOMIIO3UIMS HAYMHAETCS CO CTHXA
Sta mattina, mi sun levata (nocn. « Cecoonsi ympom s npocnynacey. K. Hurpa taxoke
cooO11aeT 0 BEHEIMaHCKOM BapHaHTE, HAUMHAIOLIEMCs CIOBaMu «Sta matin, me
son levata» (OykB. : «Ce2o00nsi ympom s npocHynacsy). B pa3inuHbIX TEKCTOBBIX
BEPCHSIX TIECHU PACCKA3BIBAECTCA O XKEHILMHE, KOTOPask XOUET CJIE0BATh 33 MYKUH-
HOM paau r00BH, Jake €CM 3TO O3HAuyaeT CMEpPTh M IMOrpedeHue, Mmo3ToMmy,
B 3aBUCHMOCTH OT BEPCHH, IPOXOJAIINE MUMO JHOAU FOBOPAT «KAKOM KpPacHBBIN

3 https://www.youtube.com/watch?v=rOKbSFYbTxA

* https://www.repubblica.it/2008/04/sezioni/spettacoli_e cultura/ballata-bella/ballata-bella/ballata-
bella.html

5 Leydi, R. 1973. La possibile storia di una canzone. Romano Ruggiero & Corrado Vivanti (a cura
di). Storia d’Italia Vol. V, I documenti. Tomo II. Torino: Einaudi. 1183-1197. ID. I canti popolari
italiani. Verona: Mondadori. 374-376.

¢ https://www.youtube.com/watch?v=MIEYIOESvMU

7 https://www.youtube.com/watch?v=D2mDthgBYnU

8 https://lanostrastoria.corriere.it/2018/07/10/la-vera-storia-di-bella-ciao-che-non-venne-mai-can-
tata-nella-resistenza

% Nigra, Costantino. 2020. Canti popolari del Piemonte (a cura di Jona E., Castelli F., Lovatto A.).
Milano: Neri Pozza.
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[BETOK» WJIM «KAKOMW XOpOLIMK 3amax» 10 Hcroku sToif TeMBl K TOMY XK€,

HaxoasATCs BO (hpaHIry3ckoii neche «La Pernette»'!, 3acBuneTenscTBOBaHHOMN NpH-
OJIM3UTENHHO B IIECTUAECATH BapUaHTaxX B KOHIE XV Beka M pacnpoCTpaHEHHOU
Ha 1ore U ceBepo-3anane @panunu, B CeBepHoil Utanuu u B Karanonuu. B necue
BIIOOJICHHAS JIEBYIIKA TIAYET M TOPIOET M3-3a TOTO, YTO €€ BO3IMIOOICHHBIN HaX0-
JUTCS B TIOPbME, M TOBOPUT MaTEpH, YTO €CIIU €ro MOBECAT, TO OHA MOCJIEAyeT 3a
HUM Ha CMEpPTh, M IyCTh HX TOXOPOHST OKOJIO TPOIUHKH, TOKPOIOT I[BETAMH,
YTOOBI BCE MPOXOXKHUE COOMPATU 3TH LIBETHl U MOJMINCH bory 3a ymepinx Biro0-
JeHHBIX: Les gens qui passent prendront de ces fleures et prieront Dieu pour les
amoureux defunts «IlIpoxodswue mumo nodu Oyoym 6o031azamv ysemvl U MO-
aumscsi boey 3a nocpebennvix 61100.1eHHbIX». VIMEHHO 3Ta IECHS MOCTYXKHJIa HC-
TOYHUKOM BIOXHOBEHUS s «Fior di tombay. Ta ke TeMa 3ByUUT U B KATAIOHCKOM
BapuaHTte «A cada cap de for¢a | poseu-hi un ram de flos/ La gent quant passaran
| sentirdn gran olé/ Dirdn un pare-nostre per el pobre aymadé!»'? «Kaoicowiii npeo-
s00uUmenb (BOUHOB) /B037104CUM OYKem Yeemos, /a 6ce UCnbimarom 21y00Ky ne-
uans/ u NOMoAMcs: 0 6eOHoM 68031100.1eHHoMy. TakuM 00pa3oM, OUEBHTHO, UTO 3T
necHsI (PPaHIy3CKOTO MPOUCXOKICHHUS, XOTSI OHA U HECKOJIBKO BUIOM3MEHSIETCS C
KaX/IbIM TeorpauyeckuM IMepexoa0M: OHa JI0JKHA Oblia Obl CHadaja BOMTH B
MBEMOHTCKYIO Tpamuluio Kak «Fior di Tombay, 3aTeM B TPEHTHHCKYIO C Ha3Ba-
HueM «ll fiore di Teresina», IOTOM B BEHEIIMAHCKYIO C Ha3BaHUEM «Stamattina mi
sono alzatay», 3ateM ctath ToW Bella ciao, KOTOPYIO MENU MapTH3aHbl, a TaKkKe
IPEJCTaBISTh CYHIECTBYIONIUI BapUaHT, HMCIONHIEMbBIN >KEHITMHAMH OJIUHBI
pexu Ilo. CornacHo pacnpocTpaHeHHON B HacTosillee BpeMsi Touke 3peHus Bella
ciao BOCXOAMWT K HApOJHON TECHE MOJ TaKUM K€ Ha3BaHHEM, MOSBUBIICHCS B
Hayasie XX BEKa W UCIOJHABUICHCS JKEHIIMHAMHU, BBIMOJHIBIIUMHU TSKEIYIO pa-
00Ty 110 POIIOJIKE ¥ cOOpy prca Ha pucoBbIX nomsx Ha Cesepe Utamuu'. B usna-
YaJbHOM BapHaHTE MECHH MOBECTBOBAIOCH O TSKKOH J10JIE KPECThSHOK, BBIHYX-
JICHHBIX 3apa0aTbIBaTh IEHBIU JUI CBOMX CeMe, paboTas Ha BJIaJelIblla pUCOBBIX
noJiel ¢ yrpa o Houu (“Alla mattina, appena alzata/ O bella ciao, bella ciao, bella
ciao, ciao, ciao/ Alla mattina, appena alzata/ In risaia mi tocca andar/ E fra gli
insetti e le zanzare/ O bella ciao, bella ciao, bella ciao, ciao, ciao/ E fra gli insetti
e le zanzare/ Duro lavoro mi tocca far” (nocn. «¥Ympom s nuws npocnynacw/ [lpu-
eem, Kpacomka, npusem, Kpacomka/ Ympom, npochyuiucs moavko/ Ha nojie puca
MHe uomu/ mam MOuKapa u Komapovl/ mam mpyo msaicenviil Hoem MeHsL»).

Kapo ITecremnm, cienuaiicT Mo HCTOPUH HTATBSTHCKOTO SI3bIKa, ONPOBEpraeT
BEPCHI0 O TOM, 4TO Bella ciao HUKOTIA HE HCHONHAIACH HTAIbIHCKUMHU

10 hitps://www.interlinea.com/rassegna_stampa/le-vere-origini-di-bella-ciao-canto-di-liberta-
2106.html

' Doncieux, Georges. 1891. La Pernette. Origine, histoire et restitution critique d’ une chanson pop-
ulaire romane. Romania. Tome 20 n°77. 86—135. https://doi.org/10.3406/roma.1891.5662

12 Tam xe. C. 125.

13 https://www.youtube.com/watch?v=6CW61-A1rnk
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naprusanamu' . Ha camoM Jienie oHa J0JKHA ObLIA JOWTH 10 UTANBSHCKOTO JBH-
xenns Conporusienus eme 10 1945 r.'> Ucropuk Credano [Tusato yTBepKIaeT,
yto Bella ciao crana nomyispHa B NPOBUHLUAX Pemxo-Omunus, AmnyaHckue
Aubnisl (TopHBIH Xpebet B Utanuu) u B nposunumu Puetn'®. Uctopux Yesape bep-
MaHH, HalPOTHUB, YTBEP)KJAET, YTO TIEPBBIMU TECHIO CTAIH METh aOpyIIKUe map-
TU3aHbl U3 Opuraapl Maiienna, KOTOpble pacpoCTPaHUIIN €€ Ha CeBep, Korjaa OHa
CTaJla U3BECTHA UX COPATHUKAM I10 MapTU3aHCKOMY JIBUKEHUIO B TockaHe U DMHU-
nmn-Pomanne!”.

HHTEpecHO OTMETHTBH, YTO «O(UIHATBbHBIM» TUMHOM CONpPOTHBICHHS 3Ta
IECHs cTaja TOJIbKO 4epe3 JBajLaTh JIET Mocje OKOHYaHUs Bropoil MupoBOii
BoMHBI. CaMoii momyJIsipHOI cpean napTu3aH Oblia necHs « CBUCTUT BETEp, TPSHET
Oyps» («Fischia il vento e infuria la bufera/ scarpe rotte e pur bisogna andar»)'®,
nepenenanHas u3 coerckodl mecHu 1938 1. «Katroma» M. brmantepa u
M. HcakoBckoro, HO ¢ UTAIbSIHCKUM TeKCTOM («CBHUCTHT BeTep, rpoxoder Oyps,
00yBb MOpBaHa, HO MbI UEM CPaXaThCs»), B KOTOPOM FOBOPHIIOCH O TPYAHOCTSIX
NapTU3aHCKOMN KU3HU B ropax U Jiecax U BbIpaxkajlach TBepast HaJIe1a Ha CKOPYIO
nmodeny u ocBoOokIeHue. VMMeHHO 3Ta TecHs cTtaja O(HUIHATBLHBIM THUMHOM
«bpurapn I'apubanban» — napTU3aHCKUX OTPSI0B, B KOTOPBIX CPAXKAJIUCh UTANIbSH-
ckue KoOMMYyHHCTBL. Ho ecnii « CBHCTHT BeTep», KaK Ka3aJioCch HEKOTOPHIM, OBLT IO
JyXY CIHMIIKOM «KOMMYHUCTHYECKHUM», TO Bella ciao Obla «IOIUTKOPPEKTHOI,
a yIOMHUHaHUe OOLIEeTo JJIs BCEX UTANbSHIIEB MOHITHUS OKKYIAaHTa OTPa)Kauo Tpe-
OOBaHMsI HE TOJIBKO JIEBBIX, HO U BCEX APYTUX aHTU(AIIMCTCKUX MapTUil.

B 1953 r. mecHs Bella ciao Obuia BIIEpBBIC TPEICTaBICHA B JKypHAJe
«La Lapa», koTopslii penaktupoBan Ansbepro Mapuo Cupese'®. U Tonsko B
1955 r. necHs Oblna BKiIIOUeHa B cOopHUK «I[lapTH3aHCKHE M JEMOKpaTHYECKHE
NECHW», U3aHHBIAH MOJOJEKHBIM KOMUTETOM MTanbsSHCKON COLMAIMCTUYECKOM
naptuu (PSI). 3aTem 25 anpens 1957 r. oHa 6bpU1a BKIIOYEHA KOMMYHHCTHUECKOM
razeroil «Unita» B HeOObIION COOpHUK NMapTU3aHCKuX neced. Oanako Bella ciao
OTCYTCTBYET B ieceHHOM cOopHuke «Canti Politici», n3jaHHOM TPOKOMMYHHCTH-
yeckuM uznatenbetBoM Editori Riuniti B 1962 r. u conepikamiem 6omnee 60 maptu-
3anckux necen”’. Bnocnencteun uMeHHo dectusans B ropoje Croneto («®Pectu-
BaJIb JBYX MHUPOB») JlaJl CTapT HNOIMYJIAPHOCTU NecHU Bella ciao. B 1964 r. rpynna

4 La vera storia di “Bella ciao”, che non venne mai cantata nella Resistenza. https://lanostrasto-
ria.corriere.it/2018/07/10/la-vera-storia-di-bella-ciao-che-non-venne-mai-cantata-nella-resistenza/
15 Pestelli, Carlo. 2016. Bella Ciao. Italia: ADD Editore.

16 Pivato, Stefano. 2006. Bella Ciao. Canto e Politica Nella Storia d’Italia. Roma-Bari: Laterza.

17 Bermani, Cesare. 2020. Storia e Fortuna di una Canzone. Dalla Resistenza Italiana all Universita
delle Resistenze. Milano: Interlinea. Cm. Taroke Giacomini, Ruggero. 2021. Bella Ciao: La Storia
Definitiva della Canzone Partigiana che dalle Marche ha Congquistato il Mondo. Roma:
Castelvecchi.

18 https://www.youtube.com/watch?v=TeLAGbIQhZQ

19 https://lanostrastoria.corriere.it/2018/07/10/la-vera-storia-di-bella-ciao-che-non-venne-mai-can-
tata-nella-resistenza/

20 Mercuri, Lamberto & Carlo Tuzzi. 2020. Canti Politici Italiani. 1793—1945. Roma: Editori Riu-
niti.
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«Nuovo Canzoniere Italiano» npencraBuia Ha «DecTuBaie JByX MUPOB» JIBE BEp-
cun necuu Bella ciao: mapTuzanckyro’! n «kpecThsHCcKyro» (mondine)®.

5. MeceHHO-NO3TUYECKUIA TEKCT Bella ciao Kak npeueaeHTHbli peHomeH

[Tecenno-nmoatuueckuit TekcT Bella ciao xapakTepusyeTcs puTMOM, HaIlOMH-
HAIOUIMM MapIil: CHJIbHBIN, MOBTOPSIIOMIUICS yAapHbId pUTM. C TOUKHU 3pEHHS UTa-
JBSTHCKOM KOMMYHUKAaTUBHOW KYJBTYpBI, oOpamieHust bello («KpacuBBIi») WIN
bella («xpacuBas») OUYEHb PaA3TOBOPHBIE W TPATUIIMOHHO YIIOTPEOJSIOTCS IO
OTHOIIEHMIO K MOJIOJION KEHIIUHE, moapyre, Apyry. IIpsMoii cmbici 0003HaueHUs
KpacoThl BBITECHAETCS B OOpaIleHHUH SMOTHBHBIM CMBICIIOM JOBEPHTEIHHOCTH,
OJIM30CTU U CUMMATUHU. B NTaNbiHCKOM KOMMYHHMKATHBHOM KYJIbType 0OpaleHus
bello vmm bella o OTHOILIEHUIO K HE3HAKOMOMY YEJIOBEKY WJIM K MaJIO3HAKOMOMY
3ByYaT Kak He dTHKeTHble. C rpaMMaTHYeCKOW M JUCKYPCHUBHOW TOYEK 3pEHus,
cuHTarma bella ciao siBnsieTcs MHBEpCUEH, MOCKOJIbKY ISl UTAIbSIHCKOTO KOMMY-
HUKaTUBHOTO CTHJIS XapaKTepHbI (POpMyJIbl IPUBETCTBHS U MPOIIAHUSA C TOCTIO-
3UTHBHBIM oOpanieHueM: ciao bello, ciao bella. OnHako UIMEHHO WHBEpCHsS 00pa-
IIEHUS U cO3/aja TOT PUTMUKO-UHTOHAIIMOHHBIN PUCYHOK, KOTOPBIN CTaJl HCTOY-
HUKOM MHTEPTEKCTYyaJIbHBIX TpaHchopMaiuii komnosunuu Bella ciao.

Bo Bcex ntanesHCKUX BapuaHTax Tekcrta Bella ciao Tomnoc repost, 0cBOOOX1a-
IOIIET0 CBOM HApOJl OT THETa, HO HE MONaJaloNIero Ha «3eMITI0 00ETOBAaHHYIO» U
HOrpeOeHHOro Ha rope, UMeeT MOUTH OMbIecKuii XapakTep U SBCTBEHHO Ipociie-
KMBAEMYIO aJLTIO3HIO Ha mpopoka Mowuces> (Brop. 34:6). B Uranuu necuio Bella
ciao Bcerja UCTIOJHSIMN U UCTIOJIHSAIOT B OCHOBHOM B XOPOBOM IEHUH (PEkKE B COJIb-
HOM BapWaHTE) Ha IOCIEBOCHHBIX COOPAaHUSIX W JEMOHCTPALHUAX HTAIBIHCKHX
naptu3ad U ux opranuzaumu ANPI (4ssociazione Nazionale Partigiani d’Italia).
Taxue coOpaHus 1 IEMOHCTPAIMH IPOXOIAT U TIOHBIHE, B HUX yYaCTBYIOT TOTOMKH
napTU3aH, UX AETU U BHYKH, U BCE Te, KOMY JI0pOTHU HJiealibl aHTH(al3mMa, Ha KO-
TOpBIX cTpomiack WranbsHckas PecryOnmka ¢ ee JeHCTBYIOMIEH AeMOKpaTHie-
CKOM U, 1o cyTH, anTtudamuctckoi Koncruryuueit 1947 r.

WTanbsHCKUI S3BIK XapaKTepU3yeTCss HIMPOKHM JHUAICKTHBIM pa3zHooOpa-
3M€M, COCTaBJIAIOLIMM 0co0y0 (hopMy €ro CyIIeCTBOBAHUS U OJHOBPEMEHHO
CTpemyieHHeM K HeocTaHaapHoMy BapuaHty (beictpoBa 2023, Coxomnor 2016).
Ilecns Bella ciao Takxe CylecTByeT Ha OOIIEUTAIBIHCKOM HEOCTaHJapTe, HO ee
TCHE3HC SIBIISIETCS PE3yJIbTATOM PA3IMUHBIX JIUATCKTHBIX U MEJIOJANYECKUX TPaIH-
uif. CeMaHTHKa MECHU 3aTparuBaeT TeMbl, XapaKTepHbIE Ul YCTHBIX HapOJHBIX
UTAITBSIHCKUX TeceH (JTF000Bb, CMEPTh, CBOOOIA, TE€POH3M), KOTOPHIE TOBOPAT 00
00111e4eI0BEYECKUX NepeKUBAHUAX U MU(OIOTU3UPYIOT OOPBOY € Paln3MoM.

2! https://www.youtube.com/watch?v=dHcZ30P70dA

22 https://www.youtube.com/watch?v=c3BcPMtwXX4

23 Salerno, Daniele & Marit van de Warenburg. 2023. ‘Bella ciao’: A portable monument
for transnational activism. [nternational Journal of Cultural Studies 26 (2). 164-181.
https://doi.org/10.1177/13678779221145374
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Cxema npouTeHHs TeKcTa NecHH, npeuioxkenHas CanepHo u Ban ne Bapen-
Oyprom?*, onupaercs Ha CleAyloIIUe dIeMeHThl. HappaTHBHAS OMMOZUIMS: «s»
MIPOTHUB «3aXBATUMKA»; OCb KOMMYHHUKAIIUH: «s» 00paIiaeTcs K «Thb»; IOBECTBOBA-
TeJIbHAs CXeMa: IMPHUXOJ| 3axBaTuhka, Ooppba C 3aXBAaTUMKOM, KEepTBa TIepos,
0CBOOOXK/ICHHE; BpEMEHHAsI CTPYKTypa: po1wioe (rmepepsiB), Hactosmee (0oprda),
Oyaymiee (kepTBa W OCBOOOXKICHHE); MUHOPHBIM aKKOPJ NMPOTHUB Ma)KOPHOTO.
Takum 00pa3oM COETUHSIOTCS pa3InYHbIE IOBECTBOBATENIbHBIE U IMOLIMOHAIbHBIE
YepThl: OT BTOPKEHUS HEMPUATENS U THOEIN MapTU3aHa 0 OCBOOOXKIEHUS U TOp-
JKECTBA Tepos; 3aAIIOMUHAIOIIANICSI PUTMUYECKUNA U TAKOHUYHBIN JJIIEMEHT — IIPUIIEB
Bella ciao. Bece 310 mpuBeio K TOMY, 4TO MECHS CTajla OTOXKJIECTBIATHCS C IpUMe-
paMu MapTU3aHCKON OOpHOBI, MyKECTBa WM Jake O0pbObI (eMUHUCTOK. Takum
0o0pa3oM, MeCEeHHO-MOATUYECKHI HTalbIHCKUN TekcT Bella ciao obpetaer mpu-
3HAKU MPELEIECHTHOIO U CTAHOBUTCS OCHOBON MHTEPTEKCTyaJIbHBIX, CEMUOTHYE-
CKHUX MOJIMKOJIOBBIX TpaHC(hOpMaLUil.

6. MHTepTeKcTyanbHble TpaHcdopmauuu Bella ciao

3a roJiel CBOETO CylIeCTBOBaHUs Bella ciao ctana necHei, CHMBOIU3UPYIOIIEH
COIIPOTHBIICHHE JIFOOBIM (JOPMaM YTHETECHHS M TIOJ/ICPKKY HUIEeaIOB CBOOOIBI 1 Jie-
MokpaTtuu. B 2013 roay ee nenu B CtamMOyJsie y4acTHUKH aKIMii MpOTeCTa MPOTHUB
npembep-munuctpa Typuuu DOpnporana; B 2015 romy — Ha HEpEMOHUHU TAMSATH
KepTB (ppaniry3ckoro catupuueckoro xypHaia «Charlie Hebdo». B Urtanuu ee
ey ¢ 6alIKOHOB BO BpeMsl JIOKAAayHa B CBSA3M ¢ naHjemueil. OHa ucnosibp3oBajiach
B npeBbIOOpHBIX kKamnaHusax naptun CUPU3A B ['peruu B 2015 roay u ctopos-
HukoB ®pancya Omnanga Bo @panuuu B 2012 roay, Bo BpeMs JEMOHCTpaLMi Ha
IUIOIIAJAX: KYpPACKHE HE3aBUCHMBIE IBW)KCHMS B XOJ€ TEKYIIEH TIpa)kAaHCKOU
BoliHbI B Cupun, npotecThl B bapcenone 3a HezaBucuMocTh Katanonuu, mpoTecTsl
NPOTHUB HEMPUHATHUS NPABALIMMU KpyraMu HEOOXOIUMBIX MEp C LIeJIbI0 OCTaHO-
BUTH Ipo3dlIre KaTacTpooil u3MeHeHus kaumarta Ha rianere. B 2019 rony Bella
ciao crana OJTHOM U3 CUMBOJIMYECKHX NECEH «/{BH>KEHUS CapUH», 3apOAUBILErOCs
B bononwe 14 Hos6ps 2019 1. Ha OCHOBE UJIEH TPYIIIBI MOJIOABIX JIFO/ICH, KaK Mpo-
TeCT NPOTHUB M30HpaTenpbHON Kamnanuu Matreo CanbBuHM (Juaepa naptuu Jlura)
B Ommiuu-Pomanse. B 2020-2021 rr. B UaTepuete Obi1a onyOaukoBaHa ajanTa-
1M TIECHU Ha XUHIK — Wapas jao>. Bueo ObUIO CO3/1aHO0 B OJIEPKKY (PepMEPOB
[lenmxaba, Xapesuel, Ytrap-Ilpagema u qpyrux MHIMHCKUX IITATOB, IPOTECTY-
IOIUX TPOTHB CEIbCKOXO3AHCTBEHHBIX 3aKOHOB, BBEICHHBIX IPAaBUTEILCTBOM
Mogu. Jlerom 2022 rosa Ha BUAEO3AMMCH OBLIO 3aM€4YaTiIeHO, KaK MPOTECTYIOIIHE
u3 mpwiIaHkuiickoro asmxeHns Gota Go Gama nocie oTcTaBky npe3uaeHra I'ora-
Oaitm Pamxanakcel MOIOT CHUHTaJIbCKYl0 Bepcuto Bella ciao. B 2020 roay necHio
TaK)KE€ B3sUIM HA BOOPY)KEHUE TPAHCHALMOHAJIbHBIE JBY)KCHHUS 3a IIPEJOCTABICHHUE
npasa Ha abopt B Aprenture u [lonpme. CylecTByIOT TakkKe pa3IndHble BEPCUU

24 Salerno, Daniele & Marit van de Warenburg.Yxa3. cou. C. 171.
25 https://www.youtube.com/watch?v=GntDBSM;j1kM
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[IECHU Ha (apcy, NPUHATHIE UPAHCKUMHU aKTUBUCTAMHU U MPOTECTYIOMKUMU. Merno-
JUsl TIECHU 3aUMCTBYETCS U B JIPYrMX cTpaHax. Tak, OqHOMYy U3 aBTOPOB CTaTbH
(P.A.) ognaxx el JoBenoch ycnblmath ee B I'epmanun. Korna aBrop ciayyaiiHo oka-
3ajach B [10€3/IKE BMECTE C €XaBUIMMHU Ha KaKOW-TO MaT4 O0JIebIIMKaMHU OTHON 13
Beaynwmx (yrOonpHBIX KoMaHn Bynaecnuru, moprmysackoi «bopyccum» (HeM.
Ballspielverein Borussia 09 e.V. Dortmund), oHY TI€JM COUNHEHHbBI UMU CAaMUMHU
TUMH CBOEH KOMaHbl Ha MOTHUB Bella ciao, a Ha BOIpOC, 3HAIOT JIU OHH, OTKYAa
IIPOUCXOAMUT dTa MEJOJMUSA, OTBETWIM, YTO OHU 3TOrO HE 3HAIOT. OTMETHM, YTO
MECEHHBIN TUCKYPC YHUBEPCAIbHO BBICTYIAE€T CPEJCTBOM KOMMYHMKAIUU U €U~
HEHUs CHOPTUBHBIX OOJIENBIINKOB, B YaCTHOCTH, (yTOO0IBHBIX (UecHokoBa 2023).
@®yTO0J — 3TO HE TOJBKO CIOPT KaK TaKOBOM, HO U apeHa CTpacTel U MPOTHUBOCTO-
SHUHM, a compoBoXkJaromue (yTOOIbHBIE MATYM «KPHYAJIKW», BO3IJIACHL, NECHU
¢byTOOoNBHBIX (paHATOB 00pa3yroT cocTaBisionue (QyTOOJBLHOTO JIHCKypCa.
[TpumeuarensHo, uto B Typruu emte B 90-roast XX Beka Bella ciao ctana necHeit
OonenpIuKoB (GyTOONBHOTO KiTyOa «["anaracapait» 1 CHMBOJIOM WX €IMHEHHS.

6.1. Pycckana Bepcusa Bella ciao

Pycckas Bepcust necau Bella ciao mony4uina mimpoKoe pacipocTpaHeHue oa-
rogapsi 6mucraresbHOMY UcnonHeHHio Mycinma Maromaesa (1942-2008). Pyc-
CcKuif TekcT 65611 Hamucal 103ToM A.C. Topoxosbsim (1938-2023)%,

IHpowaii, Jlrouus, epycmums He HAOO.
O, 6emna, yao,

benna, uao,

Benna, uao, uao, uao!

A Ha pacceeme yidy ¢ ompsoom
Tapubanvouiickux napmu3an.

Omps0 ykporom pooHble 20pbl,

O, 6emna, yao,

benna, uao,

benna, uao, uao, yao!

Ipowaii, poonas, éepuyce He ckopo,
Henezox nymo y napmu3san.

U acoym pawucmos 6 eopax 3acaov.
O, benna, yao,

benna, uao,

benna, uao, uao, yao!

30ecw 6y0ym bumscs co MHOW0 pAOOM
Mou Opy3vs uz pasnvix cmpan.

26 TIpomait JIrouns [Dnexrponusiii pecype]. https://vk.com/wall-1404136 19012 (nata oGparue-
nusti: 27.06. 2023). [Proshai Luchia. https://vk.com/wall-1404136 19012 (retrieved 27 June 2023)].

375



Olga S. Chesnokova et al. 2024. Russian Journal of Linguistics 28 (2). 365-390

Ham 6yoem mpyono, s smo 3uaio.

O, benna, yao,

benna, uao,

benna, uao, uao, yao!

Ho 3a c60600y poonoeo kpas

Mui 6y0em Opambcs 0o konya! (npowaii, Touus)®’

Pycckas Bepcusi 4aCTHYHO COBIAAAET C OPUTHHAIIOM MO XPOHOJIOTHYECKOMY
BpEMEHHU HappaTHBa, KOTOPBHIM SBIISETCS yTPO, U MO Tomocy — ropam Uramuu. B
OTJIMYHUE OT OPUTHHANA, TAK)KE HAMMMCAHHOTO OT MIEPBOTO JIMIIA, HO a[peCOBAHHOTO
OE3bIMSIHHOM MMOPYTe WK BO3TI00ICHHOMU, pycckuii TekeT A.C. 'opoxoBa azpeco-
BaH JIEBYIIKE 110 UMEHHU JIr0uns, UMsI KOTOPOH IO OIVIACOBKE OJHO3HAYHO aCCOLU-
HUpYETCs ¢ UTATBIHCKUM A3bIKOM U ¢ Utanueit. Jlupuueckuii repoid U npereaeHT-
HOTO TEKCTa, U PYCCKOW BEPCHUU — ITO MAPTU3aH, OJHAKO B PYCCKOW BEPCHUU MBI
HaOJ0/1aeM aMIUTH(QUKAIUIO MIEPeBOJIa, TJe TePOi CpakaeTcsl C «OTpPsIOM Tapu-
OanpaAMHCKUX MapTH3aH». B pycckoil Bepcuu JIMPUYECKUN Tepol yCIOKauBaeT
BO3JIIO0JICHHY0, TOBOPS, UTO HE HAaJ0 TPYCTUTH: ITO PACXOJUTCS C UTAIbSHCKOM
BepCHUell OpuUruHala, Korjaa repoil mpeaayBCcTBYeT cMepTh: Ché mi sento di morir
«A owgywaro, umo ympy». Ecnm B IperieIEeHTHOM TEKCTe JIUPUIECKUN Tepoii 0OHa-
pPYKHBaeT yTPOM OKKyTaHTa-Bpara, To Jupudeckuii repoit B Bepcuu A.C. ['opo-
XOBa OTIPABJISIETCS B TOPHI HA 00pbOY 3a CBOOOIY, IPH ATOM Bpar He Ha3BaH, HE
IKCIUTUIMPOBAH. B MpereneHTHOM TeKCTe repoil MpeayyBCTBYET CMEPTh, OCTaB-
JSIeT TOXKeJIaHHWe-3aBeT COpPaTHUKAM IMOXOPOHHUTH €ro MOJI CEHbI0 MPEKpPacHOTO
usetka Sotto l'ombra di un bel fior «noo cenvio kpacusoeo ysemra», a B hunaie
MECHU OTUOAeT U BUAMT ce0s «I10 Ty CTOPOHY KM3HI» KaK MapTHU3aHa, MOTuOIIero
3a cBoOony: partigiano/ Morto per la liberta «napmuzan, xomopwiti no2ud
(6 bopvOe) 3a c60600y». Ecnu B IperieICHTHOM TEKCTE 10 CyTH JIBa IMAJIOTa: Tha-
JIOT C TIOJIPYTOM M IUAJIOT C COpATHUKAMU-TIAPTU3aHAMU O HEMHUHYEMOU CMEpPTH B
6oprbe, To Bepcust A.C. ['opoxoBa He pa3BuBaeT TeMy cMepTH. Ee riiaBHOe neii-
HOE TMOCTIaHue — eIMHEHNe B 00pb0e 32 cBOOOAY €AMHOMBIIIJICHHUKOB U3 Pa3HBIX
cTpaH: «30ecv 6Oyoym oOumwbcs co MHOW psaoom /Mou Opy3vsi u3 pasHvix
cmpany. MHOTOKpaTHOE MOBTOPEHUE B PYCCKON BEPCUM TPAHCIUTEPUPOBAHHOIO
Oenna yao B COOTBETCTBUU C PUTMHUYECKUM PUCYHKOM OpHUTHMHANA, OYy4YH SI3bIKO-
Boil popenuszanmeii, no Jlopency BenyTtu (Venuti 2008) npereieHTHOTO TEKCTa,
npuaaeT UHTEepTEKCTyaabHOU Tpanchopmaruu A.C. ['opoxoBa 01aro3By4HOCTh U
WHAKOCTh, COXPAHSIOUIYIO 3CTETHKY HTAJbIHCKOTO TOMOCAa OPUTHHANA M 3alIOMHU-
HAIOUIMKACS MapIIeBbIA pUTM NeCHU. [[pr MHOTOUYMCIIEHHBIX CTPATETUAX MEPEeBOIA
MO3TUYECKOTO TEKCTa ONTHMAIBHBIM OKAa3bIBAETCS TMepefada pPUTMa, YTO MBI
u Habmogaem B Bepcuu A.C. ['opoxosa.

7 [pomaii, Jlroums [ DneKTpoHHBINA pecypc]: htips.//vk.com/wall-1404136 19012 (nata oGparueHus
27.12.2023).
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['oBopst 0 poccuiickux aganTanusix Bella ciao, oTMETUM XOPOBOE UCTIOTHEHUE
3HAMEHUTBIMH POCCHUHCKMMHM KOJUIEKTMBAMM, HallpuMep, [ ocyjapCTBEHHBIM aKa-
JNEMUYECKUM pycCKUM HapoAHbIM xopoMm umeHu M.E. [Iatuunkoro. C Touku 3pe-
HUS TOJIMKOJOBOCTH M IOJIMMOJAJIBHOCTU MPUMEYATENbHO, YTO B HCIIOIHEHUU
«benna Yao» xopom IIsTHHILIKOTO coueTaroTCsl BEpOAIbHBIA KO/ Ha UTAIbIHCKOM
U PYCCKOM SI3bIKaX, MYy3bIKaJIbHbIM KOJI, BECTUMEHTAPHBIN (IIEBIbI OZETHI B KPACHO-
0eJI0-4epHO-)KENITyI0 TaMMy) ¥ MapIlieBO-TaHIIEBAIbHBIA Koa. bomee Toro,
B MHTEpHpeTauuu XopoM I[I[STHMLIKOro mpUCYTCTBYeT M T€HAEPHBIA KOI, IO-
CKOJIbKY, KaK MBI TOKa3aJId BbIIIE, MPELEACHTHON UTalIbsSHCKON ocHOBOM Bella
ciao cTajl TEKCT, aJpecyeMblii MY>KYMHOW JKEHIIMHE, a B KOMIIO3MLMHM XOpa
[IaTHUIIKOTO YepeayIoTCs My KCKO€ U KEHCKOE UCIIOJTHEHHE, ITPU 3TOM KEHILHHBI
UCIIOJHAIOT 3aBepiaromuil Kyrier sepcun A.C. 'opoxosa:

Ham 6yoem mpyono, s smo 3naro
O, benna, yao,

benna, uao,

benna, uao, uao, yao!

Ho 3a c60600y poonoeo kpas
Mpui 6ydem opambcs 0o konyal,

YTO CO37aeT OCOOYI0 BO3JCHCTBYIOIIYIO CHIY 3TOM MY3BIKaJIbHO-TIOATUYECKON
BEPCHH.

6.2. Bella ciao B KnHoTeKkcTe «bymaxkHblii aom»

Bxmtouenue Bella ciao B kadecTBE My3bIKaJIbHON TEMBI B CTaBIITUN BCEMUPHO
M3BECTHBIM Ucnanckuil cepuan Casa de papel *® | « Bymaxubiii jom» (2017) umeno
JIBA OCHOBHBIX CEMUOTHUYECKUX CIENCTBUS: Bella ciao cTana cayHITPeKOM Macco-
BBIX JICMOHCTpAIlMi W MOJOJCKHBIX JBIDKEHUH MO BceMy MuUpy; Bella ciao xak
necHsi utanbsiHckoro CompoTHUBIIEHUS HpoTepriena JeKOHTEKCTyalu3aluio, CTaB
MY3BIKaJIbHBIM CUMBOJIOM «ByMa)KHOTO JOMay, OCOOEHHO C TOYKHU 3pEHUs 3pHUTe-
Jieil, KOTOpble HE 3HAIOT €€ MPOUCXOXKACHUS U cMbIcia. Takum oOpa3om, U3 rUMHa
utanbsiackoro CornporuBneHus Bella ciao npeBpaTiiachk B MparMaTUIECKyr OC-
HOBY I CO3JaHMSI KHHOTEKCTa U KOMMYHHKAaTUBHOTO KO, UMEIOLIETr0 OAHOBpE-
MEHHO BepOasIbHBIN, HeBepOaIbHBIN U MapaBepOanbHbIil Xapakrep. Cepuan «by-
Ma)XHBIA JIOM» — 3TO HE MPOCTO HCTOpUs orpabieHus. OUIbM BBIXOJIUT 3a ITH
paMKd. MHOIOUMCIIEHHbIE CUMBOJIMYECKHE U AJUIIO3UBHBIE AJIEMEHTHI: KpacHbIE
KOMOWHE30HBI, MACKH, OPUTaMH W, KOHEUHO, 3By4aHue Bella ciao oTchutaioT Kk 60-
Jee IMUPOKOMY KOHTEKCTY U accounanusm. B «bymaxxHom nome» necus Bella ciao
CTAHOBHUTCSI CHMBOJIOM OOpBHOBI IPOTHB TUKTATYPhl OaHKOB B EBporie. 3TOT cuMm-
BOJI TPAHCJIMPYET Pa3JINYHBIE CMBICIIBI U UHTEHCUBHOCTH B 3aBUCMMOCTHU OT TOTO,
KaK M3MEHEHHE CKOPOCTH PUTMa CBSI3aHO C U3BMEHEHHEM CKOPOCTU M300paKeHUsI.
Nwmenno Garomapst moymceMuu, KOTopyto Bella ciao npuoOpeTaeT B CBSI3U ¢ peue-
BBIMH aKTaMH U 00pazaMu KHUHOTEKCTa «ByMaskHBIM JOM», MECHS CTaHOBUTCS

28 Casa de papel: (https:/es.wikipedia.org/wiki/La_casa_de papel).
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BCEOXBAaTHOM M PENPE3CHTATUBHON JUISI MUPA, B KOTOPOM Ka)Ibli MOXKET y3HATh
ce0sl B CBOMX CHJIBHBIX U C1a0BIX CTOpOHAX. J{J1s1 1eBATH epcoHaxel cepraia Mel-
JIEHHOE, HEYCTaHHOE M MOPBIBUCTOE MEHUE — 3TO MOpPOM MOAroTOBKA K OWUTBE, B
JPYTUX CIIydasix — crocod o0pecTH CUIlbl, a B-TPETbUX — OTIPa3JHOBATh JOCTHKE-
Hus. 3HaueHue Bella ciao B PasHBIX CIEHAX cepuana pazsHooOpasHo®: siipopus u
«aiopu3anys» peueBoro ¥ KOMMYHUKATHBHOTO aKTa B CBA3aHHBIX C HUM CMBbIC-
Jax, TaKuX, Kak 0€30MacHOCTh, CTPEMJICHHE K JIMYHON M KOJUICKTUBHOM CJIaBe, IM0-
BTOPSIEMOCTb JICHCTBHIM, MOMCK OOILEro Aesa, S3HTY31a3M U WUTIO3UH B CTPEMIIEHUN
K CYacTbhlO, KHU3Hb B NMPOTHBOBeC cMepTu. [Ipodeccop, nepcoHax MCHOTHIIOMIHIMA
Bella ciao, onuuerBopsieT He ToJbKO ueanbl COnpoTUBIEHHSI, KOTOPBIM €r0 YUl
JIe/1 U BOKPYT KOTOPBIX BpAIllaeTCsl €ro KU3Hb, HO U IUIAaHUPOBaHUE, MAHUITYJISILINIO,
pa3odapoBaHue. XOpoBOe BOIUIOLIEHHWE pHUTyalla, CBsI3aHHOIO ¢ Bella ciao, oue-
BHUJIHO, YMPOIIAET IOCIAaHUE: OT BOCHPOM3BEICHHUS KOHTEKCTa CTYAEHUYECKUX
BeueprHOK «Erasmus» 10 BOCIPOM3BOIMMOCTH (p1ermiMo00B, Ipe/ylaraeéMblX B He-
kotopeix creHax. Cuenapuct «bymaxknoro moma» Xabep ['omec CanTanaep
B UHTEpBBIO rasere «Repubblica» 3asBui, yTo BriepBble OH cnen Bella ciao eme B
yausepcutere’’. TIoaToMy OH oco3HaeT, uto y Bella ciao u «ByMaxHOro J0Ma»
obmas nyma. Takum oOpa3om, B yCIOBHUAX MOJUKOJOBOCTH KMHOJUCKYpCa, HUC-
noib3oBaHue Bella ciao kak My3bIKaTbHON TEMBI B KHHOTEKCTE « ByMakHBIN TOM»
NpEeCTaBIsIeT €€ ICTETUUYECKH OOYCIIOBIEHHYIO PENpPEe3eHTALNIO, PEATU3YIOLYIO
LUIMPOKUN CHEKTP KOMMYHMKATHBHBIX U UAEMHO-3CTETUYECKUX 3a]ad, COYeTaro-
KX BepOaIbHbIM, My3bIKaJIbHbII, BECTUMEHTAPHBINA U JIp. KOJBI.

6.3. Bella ciao B nntepnpetauumn Actemmpa AnaHacoBa

C Touku 3peHMs MHTEPTEKCTyalbHbIX TpaHchopMmauuit Bella ciao n ee nonu-
KOJIOBOCTH OOpaTuMcsi K KOMNOo3uIMU U knuny «benra Yao» (Puc. 1) Acremupa
AmnanacoBa (p. 1989), koTopbslii MpeBpaTUIl UTAIBIHCKUN MpeLeeHTHbI TeKCT
Bella ciao B MHOTOSI3bIYHYO JIE3TMHKY Ha JibOpyce, Ha BoicoTe 4500 MeTpoB,
MWJUTMOHHBIME nipocMoTpamu Ha YouTube (ENA, April 12, 2024)3!,

Komnozumust Actemupa AmaHacoBa COJIEPKUT YEThIPE KyIUIETa: KyIUIET Ha
UTAJbIHCKOM, KYIUIET Ha PYCCKOM, Ha YEUEHCKOM M Ha KaOapJWHCKOM S3bIKaXx.
CoueraHne UTaJbSIHCKOTO, PYCCKOTO M JABYX KaBKAa3CKUX S3bIKOB — YEUEHCKOTO U
Ka0apAMHCKOTO (BOCTOYHBIM JTHAJIEKT aJbIICKOTO S3bIKa), MCIIOJIHEHUE JIE3TMHKH
MPUIAIOT KOJIOPUT U 3PENIULIHOCTb, JOMOJIHUTEIBHO OOecreuuBas U yCUIMBAs
HOJMKOJJOBOCTb U MYJIbTUMOJIAIbHOCTh KOMITO3UIIUH.

Opexia cCOpoBOXKIAIOIINX UCIIOJIHEHUE AcTeMupa ArlaHacoBa apTUCTOB aH-
camOst «Haceim» (Puc. 2) moBTopsieT KOCTIOMBI repoeB «byMakHoro 0May, T.e.
BECTUMEHTApPHBII KOJ ATOr0 KHWHOTEKCTa U TJIABHYIO CIOXKETHYIO JIMHHUIO

2 https://www.youtube.com/watch?v=QVGo80Whq9A ; https://www.youtube.com/watch?v=RuS-
0Clze k ; https://www.youtube.com/watch?v=0CaGEpTFcvo

30 https://www.repubblica.it/serietv/netflix/2020/04/23/news/la_casa_di_carta-254737677/

31 https://www.youtube.com/watch?v=EqFY VthZ8gA
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orpabieHusi, KOTopass B MHTeprperanun Actemupa AmnaHacoBa TpaHCHOPMHPO-
BaHa B MIOXUIIEHNE HAIIMOHAIBHBIX HHCTPYMEHTOB.

ASTEMI

Puc. 1. UcToOUHMK: cKpuHWOT ¢poTorpadum c YouTube: Actemup AnaHacos — benna HYao
(KAVKAZ MIX Bella Ciao)*? /
Figure 1. Source: screenshot of a photo from YouTube: Astemir Apanasov — Bella Ciao
(KAVKAZ MIX Bella Ciao)

Puc. 2. UcTouHMK: cKpuHWOT ¢poTorpadum c YouTube: Actemup AnaHacos — benna HYao
(KAVKAZ MIX Bella Ciao)*® /
Figure 2. Source: screenshot of a photo from YouTube: Astemir Apanasov — Bella Ciao
(KAVKAZ MIX Bella Ciao)

32 https://www.youtube.com/results?search_query=%D0%B0%D1%81%D1%82%D0%B5%D0%
BC%D0%B8%D1%80+%D0%B0%D0%BF%D0%B0%D0%BD%D0%B0%D1%81%D0%BE%
D0%B2+%D0%B1%D0%B5%D0%BB%D0%BB%D0%B0+%D1%87%D0%B0%D0%BE (xata
obpamienns /accessed : 09.10.2023)

33 https://www.youtube.com/results?search_query=%D0%B0%D1%81%D1%82%D0%B5%D0%
BC%D0%B8%D1%80+%D0%B0%D0%BF%D0%B0%D0%BD%D0%B0%D1%81%D0%BE%
D0%B2+%D0%B1%D0%B5%D0%BB%D0%BB%D0%B0+%D1%87%D0%B0%D0%BE (nata
obpainenus / accessed : 09.10.2023)
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Takum obpazom, «bemna yao» B ucnonHenun Actemupa AnaHacoBa CTaHO-
BUTCSl KOMIIO3HIIMEH, OCHOBAaHHOW Ha HECKOJBKUX MpPEIeeHTHBIX TeKcTax: Bella
ciao Kak necHe utanbsHckoro ConpoTuBieHus, pycckoit Bepcuu benna yao A.C.
l'opoxoBa 1 kuHOTEKCTE «bYMaKHBIN 1OM).

OO0OpaTuMcs K KYIUIETY Ha YeUEHCKOM SI3BIKE U €T0 TIEPEBO Ty Ha PYCCKHIM S3BIK
(mepesox JL.T.).

laouxa tiotina Cuacmaugo ocmasamvcs
Xvo mapwa lotina Kusu ¢ mupom

O, 6enna, uao, O, 6enna, wao

benna yao, Benna uao,

Benna uao, uao, uao! Benna uao, yao, uao!
Hoxa ma tioxnaxe He paccmpausatics
L]ex 0la ma sinaxo He omuausaiics

Co kecma 1oxa 6o2lyp 8y A ouenwv ckopo eepHycy
Hoxa ma iioxnaxe He paccmpausatics
L]ex 0la ma snaxo He omuausaiics

Co kecma 1oxa 602lyp 8y A ouenwv ckopo eepHycy

Kymier Ha yeueHCKOM SI3bIKE OTPAKAET CBOMCTBEHHYIO MYCYJIbMAHCKOW PH-
Topuke hopmynny npuBeTcTBHs «)KuBu ¢ Mmupom». OHA U3 TPAMMATHYECKUX OCO-
OEHHOCTEH YeUEHCKOTO A3bIKa 3aKJII0YAETCs B TEHIAEPHO MapKUPOBAHHBIX (popMaH-
Tax 6 u U rpammaTudeckux kinaccoB (baxaesa 2018) u, B yacTHOCTH, B TpaMMaTH-
YEeCKOM poje Tiaronia. B kymiere Ha 4e4eHCKOM SI3bIKE B KOMIIO3UIIMU AcTeMupa
AmnanacoBa HET IPSIMOTO 0OpalleH s, OJJHAKO TIOKa3aTeNIN po/ia ri1aroja B popmax
Hoxa, iioxnaxv, anaxs SKCIUTMIUTHO MPeIHA3HAYAIOT TEKCT aApecaTy-aeByIIKe, a
riarosibHas popma 6o2lyp co3naer o0pas aapecanTa-My uuHbl. [Ipu 3ToM coxpa-
HSETCSI UTATBSIHCKAsE OCh OOpaIlleHUs Yepe3 PyCCKUU-TEKCT mocpeaHuk A. I'opo-
Xx0Ba. B yeueHcKol BepcHM HET yIOMUHAHUS MMapTU3aH. JTO MPEXK]IE BCEro JUPH-
YECKHH JUajor ¢ JIoOUMOW U TBEpaoe oOeniaHue BEPHYTHCS. MHOTOUNCICHHBI
(hOpMBI TOBENTUTEIHPHOTO HAKIIOHSHHUSI, IIPU3BIBAIOIIETO K CTIOKOWCTBUIO M OXKHUA-
HUIO BO3BpAIICHUSI TE€POs-MY>KUHHBI C T0OE 0.

PaccMoTpuM kyruieT Ha KaGapJMHCKOM, WU aJILITCKOM SI3BIKE, YeTBEPTHIN 11O
CJIEJIOBAaHUIO B KOMIIO3UIIMM AcCTeMHpa AMaHAacoOBa M €ro MepeBOJ Ha PYCCKHUIA
a3bIK (epeson JI.I'.).

Yapaw cu oaxs Tet mos kpacasuya

3vix21001p CU NCIP Mos oywia npunadaesxcum mebde
O benna Yay benna Yay! O benna Yay benna Yay

benna Yay Yay Yay benna Yay Yay Yay

Cs napmusauxism coklyap saevycay Hoy ¢ napmuzanamu emecme
Kw»302v33301C01HIY Bepnemcs, nobeous epaza
buiim damexlyay Bepnemcs, nobedus epaca

Cs napmusauxam coklyap saebycay Hoy ¢ napmuzanamu emecme
K»302v33301C01HWY Bepnemcs, nobeous epaza
buiim damexlyay Bepnemcs, nobeous epaca

380



Olga S. Chesnokova et al. 2024. Russian Journal of Linguistics 28 (2). 365-390

KabapauHckuii KymiieT 3ByYUT O4€Hb SMOLIMOHAIBHO U OJJHOBPEMEHHO COBpeE-
MEHHO. B afpIrckoM si3bIKe M aJbITCKON PUTOpHKE aymia Oosiee 00beMHa, YyeM
cepaue. Kak BuaHO 13 kabapIMHCKOT0 KyIlieTa, aJpecalys HanpapiieHa JIeBYIIIKe,
IIPU 5TOM COXPaHSETCS UTANbSIHCKAash OCHOBA 00pallleHus, afeJUTUPYIOLIEro K Kpa-
cote: Vapaw cu daxs «Thl MOsI KpacaBuIay. Jlupudeckuit repoit kabapaIuHCKOTO
KyIUIeTa — TaK)Ke MapTU3aH, KOTOPbI, Kak U B pycckoil Bepcun A.C. I'opoxosa,
JIOJKEH BEPHYThCS ¢ 100e0i. CUMOTOMAaTHYHO, YTO BKJIIOUEHUE B KAOAPAMHCKYIO
BEPCUIO0 CHHTAarMbl «0eila 4yao» IMOKa3bIBAaeT, YTO MPELEIeHTHON OCHOBOW MeT-
PHUKH M 5CTETUKH TaKxe mociyxuia pycckas sepcust A.C. 'opoxoga.

Komnosuus AcremMupa AmnaHacoBa CONPOBOKIAETCS JIE3TMHKONW, KOTOPYIO
Ha KaBkase yacTo Ha3bpIBalOT «TaHLEM opJiay. Bo BpeMs uedeHCKO! JIe3THHKHU ap-
TUCTBI BOCKJIULIAIOT «SJUIa» U «TOXa», KOPOTKO «TOX» (B MOBEIUTEIHHOM HAKJIOHE-
HUU B YEUYEHCKOM $I3bIKE), YTO MOXKET UMETh OTHOILIIEHHUE U K OPYIKUIO — «CTPEIIsii»,
U K caMOMy TaHIly, TUIA — «JaBaii, 6ei» U BBIOJIHAET POJib 110104 IpUBAOLIETO
MEXJA0METHS. DTUMOJIOTHS CJIOBA <WIE3TMHKa» BOCXOIUT K Ha3BaHUIO HApojaa —
ne3ruHbl. JIe3ruHbl (caMOHa3B.: JIE3TUsAp, JIE3TH, aXTUHIIBI, KIOPEry) — OJUH M3
Haponos [larecrana>*. Haubonee BEpOATHBIM IpPECTABIAETCS IPOMCXOKICHHE
9TOr0 3THOHMMA OT JIE3TMHCKOTO Ha3BaHUs opia — JieKb (cp. TabacapaHckoe
JFOKB/«OPeT», PYTYJIBCKOE JIBIKB/«AcTped»). [Ipu a3ToM mpearnonaraercs, 4To Bapu-
aHT JIEK3 C MEeTaTe30M Jie3r SBJISIeTCs HPaHU3UPOBaHHON (hopMoii Oosiee ApeBHETO
STHOHHMMA Jer/nek/mak (Munopckuii 1963: 112). To ecTh 3THOHUM JIEK/JIE3T MOT
VICKOHHO O3HAauyaTb «OPJIMHBIA HAPOI» U, BEPOSITHO, BOCXOJUT K TOTEMHUYECKUM
MIpeICTaBICHUSAM MPEAKOB JIe3TuH. [[pyrasi Bepcusi IJacuT, 4YTO KOPEHb «JIEK», UITU
«J1aKk», 0003HaYaeT TaKkke Typa — rOpHOro Kozna. MccrienoBarenu oTMeuaroT, 4To
MHOTHE Hapo/bl, HAIPUMED, AAreCTaHIlbl, CYUTAIN Typa CBOUM TOTEMHBIM KUBOT-
HBIM, OJIOMAIITHIIIN €T0, YaCTO N300pakaii Ha pUCyHKax. TaHIOp, MOJHUMASCh Ha
HOCKH, MOJpa)kaeT CTOMKE Typa Ha 3aJHUX HOTraX, a BHITSHYyTas B CTOPOHY pyKa
HAIIOMUHAET POr™", YTO IIPOCIEKUBAETCA B UCIIONHEHUU A. ATaHACOBA U COAEPKUT
LETyI0 raMMy aJUII03Ui Ha UIEHTUYHOCTh KaBKa3CKHUX HApOJIOB, BKJIKOYAsi Ha3BaH-
Hble Bplle. B xomnosuumn berra Yao Actemupa AnaHacoBa JIE3TMHKY HCIIOJ-
HSIOT TOJIBKO MY>KYHMHBI, YTO OKA3bIBAETCSI CO3BYUHBIM KJIACCHUECKON CXeMe Mpo-
yTeHus TeKkcTa Bella ciao B ero OpUrHHaIbLHON UTANBSIHCKON BEPCUU, MTOCKOJIBKY
TEKCT aJpPECOBAaH MYKUMHOW JKCHIIHMHE, a 3a)KWUTaTEJIbHbIA KAaBKa3CKHM pPUTM
co3/1aeT 0coOble MOJIMKOA0BOCTh U MOJUMOJAIBHOCTh KOMIIO3ULIUH, TepeMenias
Toroc ¢ rop Mraimu Ha Dnp0pyec.

Coznannblii  ACTeMHMpOM ATNaHACOBBIM IIECEHHBI IPOEKT, B KOTOPOM
NPUHSUIA y4YacTUE TNPEJCTaBUTENN pPAa3HbIX KaBKa3CKUX HAapOJAOB, COYETaeT

34 Xamuposa M.P., IOcynosa U.C. TIpo6ieMbl MUQOJIOTMH M BEpOBaHMiA Hapo10B Jlarectana: cOop-
Huk crareii. Jlarecranckmit ¢mwman AH CCCP. WHCTHTYT WCTOpHH, SI3BIKA W JUT-PBl M.
I'. amacer, 1988. C. 166.

3 Tamxumypanos W. Yeit Tanen iesruaka? ITUMONOTUs HA3BAHHUSI, POUCXOXKIEHHE TAHIA U TIPH-
pona ero xopeorpaduu / W. TamxumypanoB // Becmuuk anmpononoeuu. 2019. Ne 3 (47).
C. 155-168. https://doi.org/10.33876/2311-0546/2019-47-3/155-168
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BepOabHBIN, My3bIKaJIbHBIN, BECTHMEHTAPHBIN, TAHIIEBAJIBHBIN KOJIBI U CTAJI MIPH-
3BIBOM K JIpyXk0e, eIMHEHHIO U B3auMOyBakeHHI0. OO0 3TOM CBUIETENILCTBYET BCE
MOJINKOJIOBbIE KOMIIOHEHTBhl KOMITO3ULIMU: NPELUENEHTHbIN TeKCT Bella ciao xak
NECHS Y4YaCTHUKOB MTalbsHCKOro CompoTHBIEHHMS, O/1eXk/1a Kak YHU(OpMa clia-
JKEHHON KOMaH/bl, KPACHBIA I[BET KaK CHMBOJI MY’KE€CTBA U CAMOOTBEPKEHHOCTH.
Macku CaneBagopa lanu B komnosunuu Acremupa AnaHacoBa FOBOPSIT O TOM,
YTO BCE MBI XYJJOKHHKH, & HICKYCCTBO — caMoe 3(h(heKTHBHOE OpyKHe B HAIIIE BpEMSs
Y Halle CIIaCCHHUE.

7. O6cyxpeHue pe3ynbTaTos

CucteMaTtu3anys napaMeTpoB BHYTPEHHEH (COOCTBEHHO S3bIKOBON) U BHEIII-
Hel (IKCTPATMHTBUCTUYECKOM ) MHTEPTEKCTYalIbHOCTHU NecHU Bella ciao no3BosieT
YTOYHHUTH TOHATHE IMOJUKOAOBOCTH INECEHHO-IIOITUYECKOIO TEKCTa KaK MHOTO-
YPOBHEBOTO, F€TEPOr€HHOT0 MHTEPCEMUOTHUECKOTO 00pa30BaHUsl, YTO NPUMEHU-
TeJIbHO K Bella ciao Kak K NecHe Y4aCTHUKOB UTaJIbsIHCKOro CONpOTHUBICHUS BbI-
SIBJIIET €€ BBICOKMM MHTEPTEKCTYyaIbHbIM MOTEHLIMAT U MHOTOYHMCIIEHHBIE MTOJIUKO-
JIOBBIE U MYJIbTUMO/IaJIbHbIE MHTEPIPETALMU U PEUHTENPETALUN B IPOCTPAHCTBE
Pa3INYHBIX S3bIKOB U KYJBTYP.

YeMm rxe 00ycJOBIEH MHTEpPTEKCTyalbHbI moTeHuuan Bella ciao? Ilpexne
BCEro, IECEHHO-NOATHUECKUN TeKCT Bella ciao xapakTepusyeTcs KOMIIAKTHO-
cTBI0°® M JlaeT Kmaccuueckue TPUMEPHI contrafacta: 3aMeHy OJHOTO MECEHHOTO
TeKCcTa APyTUM 0e3 M3MEHEHHUs1 My3bIKHU, Menoauu. BenencrBue storo necHs Bella
ciao KaK INPELEeNCHTHBIM TEKCT UCIOIb3YETCsl KaK TEKCTOBAsl M 3BYKOBasi MOJEIIb
JUTSL CO3JJaHHSI HOBOM MCTOPHH, KOTOPasi MOKET OBITh MepejaHa MOCIIE Y OIIIM T0-
KOJICHHSIM, M, CJIEA0BATEIBHO, SBIISAETCA 2JIEMEHTOM COXPAHEHUS U MPOU3BOJICTBA
KyJabTypHOU namsTu. C OJIHOM CTOPOHBI, MaMATh YHUBEPCATbHO OpraHU3yeTCs B
y3HaBaeMyI0 KyJIbTYpHYIO (GopMy (HampuMmep, My3bIKy M My3bIKaJIbHbIE YKaHPBI)
BCEI/Ia B paMKax ONpeesIeHHOro KoHTekcTa. C Apyroil CTOpOHbI, MaMATh OTAENS-
eTcs OT ATOr0 KOHTEKCTA, IEKOHTEKCTyallu3upyeTcs, Kak 3TO NPOUCXOIUT ¢ Bella
ciao, HaTIpuUMep, B KOMMYHUKalUU (yTOOJBHBIX OOJIETBIIUKOB, YTOOBI Mepenaa-
BaTbC BO BPEMEHM M IPOCTPAHCTBE, MOPOXKAAas HOBBIE CMBICIBI U IO3BOJIAA
CO3/1aBaTh U CEMUOTHYECKH O(QOPMIISTH HOBbIE BOCIIOMUHAHUS AJISl UX JlajdbHEH-
mieii nepenaun noromkam®’. CeMaHTHYECKOE HATIOJHEHUE U SCTETUIECKHE COCTAB-
nsromue Bella ciao, B TOM 4uClieé MHOTO3HAYHOCTh UTANIbSHCKOM JIEKCEMBI Cciao B
JUMa3oHe OT (GOpMyJbl NPUBETCTBUA A0 (OpMYJbl HPOIIAHHS, OPraHUYHO
COYETAIOTCS C LEIbIM PSIOM CUMBOJIMYECKUX 3JIEMEHTOB M JIOCTATOYHO BOJbHBIX,

36 Salerno, Daniele & Marit van de Warenburg. 2023. ‘Bella ciao’: A portable monument for trans-
national activism. [International Journal of Cultural Studies 26 (2). 164-181.
https://doi.org/10.1177/13678779221145374

37 Halbwachs, Maurice. 1939. La mémoire collective chez les musiciens. Revue Philosophique de
la France et de ’Etranger 127 (3/4). 136-165. Salerno, Daniele. 2021 A semiotic theory of memory:
Between movement and form. Semiotica 24. 87-119.
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CYOBEKTHBHBIX MHTEPIPETANNH, KOTOPBIE CTABIT KOMMYHHUKAaTUBHYIO LEHHOCTb
TEKCTa Cpa3y Ha HECKOJIBKO YPOBHEN: HHTEPTEKCT, IAPATEKCT, METATEKCT.

Ecnm paccMatpuBath 1ecCeHHO-TIOITUYECKHN TeKCT Bella ciao ¢ Touku 3peHust
(YHKIIMOHATBHON CEMaHTHUKH, TO B HEM 0OHApYKMBAIOTCS BCE MPU3HAKU CEMaHTU-
YECKUX OTHOILEHUH MEXIy COCTABIISIOIIMMHU TEKCT €IUHHUIAMH, B NIEPBYIO OYe-
penb, nekcemamu. CornacHo crabiei kiaccudeckoii pabore B.H. Komuccaposa®®,
OCHOBHBIMH CBOICTBaMH CEMaHTHUECKOI0 OOBEKTA SBIISETCS HAJTMUNE CEMaHTHUYe-
CKHX OTHOLIEHMM MEXIy BXOISIIMMU B TEKCT CJIOBAMH, HWHBIMHU CIOBaMH,
CUCTEMHBIN XapaKTep THX OTHOLICHHH, B3aMMO3aBUCUMOCTb JIEKCUUECKUX €H-
HUII, OTHOCUTEJIbHAs aBTOHOMHOCTb, HETIPEPBIBHOCTh 0003HAYEHUSI CMBICIOBOTO
MIPOCTPAHCTBA, B3aUMOCBSI3b CEMAaHTUYECKHX IOJIEW B JIEKCUUECKOM CHUCTEME
s3pIKa. [IoHsTHE «CEMaHTHYECKOE TI0JIE)» TECHO CBSA3aHO C IIOHATHEM ITOHATHHHOE
noJsie». Bee 3Tu xapaKTepuCTUKU UMEIOTCS B TeKCTe NecHu Bella ciao xak npene-
JIEHTHOM U B €70 IIOJUKOAOBBIX U MYJIbTUMOJAJIBHBIX HHTEPIPETALUAX U PEUHTEP-
MpeTanusx.

Kak cnpaBennuBo ormeuaetr M.JI. HoBukoBa, B COBpEMEHHOU XyI0KECTBEH-
HOM CJIOBECHOCTH aKTUBHO pa3padaTbiBalOTCd MOHTAKHBIE IPUEMBI, XOTS caM Tep-
MHUH «MOHTa» IPUMEHUTEIBHO K TEKCTY CTaJl HCIIOJIb30BATHCSA CPABHUTEIIBHO HE-
naBHoO (Hosuxosa 2020: 154). I[Tockonbky, no B.b. IlIknoBckoMy, TEpMUH «MOH-
TaXk» MPUHAUIEKUT pa3HbIM BUAaM HcKyccTBa (Tam ke), TO ero cocTapisrolne
PacIpoCTpaHsIOTCA U Ha XYJ105KECTBEHHBIN TEKCT, U HA MIECEHHO-TIOATUUECKUN KaK
ero pazHoBuaHOCTb. Hanpumep, Matp cuenndeckoro uckyccrsa K.C. Cranucnas-
CKUI IIMPOKO UCIOJIB30BaJ B paMKaxX MOHTa)ka MOHSTUE KTEMIIOPUTM», KOTOPOMY
OH IPUIHUCHIBAN «uyaoaeiicTBeHHyto cuiny» (Cranucnasckuit 2023: 171). Torna
cuHTtarma bella ciao, mo HalleMy MHEHHIO, MOKET COCTAaBJIAThH AP0 «TEMIIO-
puUTMay, IpeTepreBas TpaHCIUTepaLuto 1 Gopenusanuio, no JI. Benytu, B MHOrO-
YHUCJIEHHBIX UHTEPIIPETalMsIX U peuHTepIpeTanusax. FIMeHHO OHU cO37at0T BHEI-
HIOI0 MHTEPTEKCTYyaJIbHOCTh NeCHU Bella ciao kak 3HAKOBOTO MECEHHO-NIO3THYE-
CKOT0 mamsiTHUKa uctopuu Mranuu u o01agaroT 0co00i BO3ACUCTBYIONICH CHUITON
Onarosapst 3ByKOCHMBOJIM3MY M OpEOJy TIepoH3Ma, IOJOKEHHOIO B OCHOBY
UTAJbSIHCKOTO MPELEEHTHOTO TEKCTA.

8. 3aknoueHue

[Tecus uranpsHCKUX ydacTHUKOB ComnportuBnenus: (Resistenza) Bella ciao /
benna Yao B cuily CBOMX CEMAHTUYECKUX, CEMHUOTHYECKUX U MY3bIKAJIbHBIX Ka-
9ecTB 00J1a/1a€T BEICOKUM WHTEPTEKCTYAIBHBIM M aIalTHBHBIM MTOTEHIHAJIOM B CO-
IIMOKYJIbTYpHOU peanbHOCTH Ha pyoOexe XX—XXI BexkoB. OHa cTaja CHMBOJIOM
CBOOOJIBI M MY’KECTBA, IMECHEH, OJIMIETBOPSIONIEH CONMPOTHBIICHHE JIIOOBIM (op-
MaMm yraereHus. HauOomnee pacnpocTpaneHHast UTalbsHCKas Bepcus Bella ciao
Ipe/icTaBiIeHa Ha OOIIEUTaIbIHCKOM HEOCTaHJapTe, XOTsI €€ TeHE3UC SABISETCS pe-
3yJbTaTOM Pa3JIUYHBIX UTAIBSHCKUX IHAJIEKTHBIX U MEJIOJAMYECKUX TPaIULUH.

38 Komuccapos B.H. CoBpemenHoe nepeBogoBenenne: yaedbnoe nmocodue. M.: OTC. 2001. C. 424.
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Cunrarma bella ciao ¢ naBepcueil 00OpamieHus co3aana pUTMUKO-UHTOHAITMOHHBIN
PHUCYHOK M 3CTETUYECKYI0 (PYHKIIUIO BOCIPUATHS, KOTOPbIE CTaJIN EHTPOM MHTEP-
TEKCTyaJIbHbIX TpaHchopmanuii komnosuuu Bella ciao.

PaccMmoTpenue neceHHO-Mo3THYeCKoro Tekcra Bella ciao Kak MpeneeHTHOro
(eHOMEHa Ha MaTepHalie pa3IHYHBIX SI3BIKOB M KYJBTYP TO3BOJIAIO 3aKIIOYHTH,
YTO MCXOHBII TEKCT KaK HOCUTEb YHUKAIBHBIX KyJIbTYPHBIX CMBICJIOB IPHOOpEN
B MHOT'OYHMCJIEHHBIX UHTEPTEKCTYaIbHBIX TPaHC(HOPMaLIUIX HOBOE HETTIOBTOPUMOE
IIPOYTEHHE U HAIIOJHEHUE, OCITYKUB TOYKOM OIOPHI AJIs1 Pa3BUTHUS HOBBIX CIOXKE-
TOB. VICXO/IHBIM TEKCT aKTHUBHO HCIIOJIb3YETCSl KaK 3ByKOCHUMBOJIMYECKash MOJIENb
JUISL CO3/1aHUSI HOBBIX UCTOPHUM M, TAKUM 00pa30M, CTAHOBUTCS JIEMEHTOM COXpa-
HEHUS W TPOU3BOJICTBA KYJIbTYpHOH MaMaATH. MHOrOKpaTHOE MOBTOPEHHE
B BEPCHSIX HA MHOTOYMCIICHHBIX A3bIKaX TpaHCIUTepUpyemoro bella ciao co3naer
Ma)KOPHYIO TOHAJIBHOCTh U YYBCTBO €JMHEHMSI aJipecaHTa U ajapecara. Bo MHOrnx
KOMITO3UIUSIX TOMOC JINPUYECKOTO Teposi, OCBOOOKAAIOIIETO CBOI Hapoa, IPOCTH-
paercst oT 6ubIecKuX aluo3uil Ha Mouces IpereICHTHOTO TEKCTa JJ0 TOTI0ca Top
KaK CUMBOJIa My»ECTBa U F€pOU3Ma.

CBs13u M acconualiy eceHHoro Tekcra Bella ciao Kak MPEeNeIeHTHOTO B €T0
MHTEPTEKCTyalIbHBIX TpaHC(HOpMaLUAX TOMeLatoT Bella ciao B KOHTEKCT UTANIbsH-
CKOH KyJbTYpBI, B II100aIbHBIN KOHTEKCT MUPOBOM KYJIBTYPBI M OTHOBPEMEHHO CO-
3/1AI0T €ro Cneuu(uKy B KyJIbTypHO-CEMHOTHUYECKH OOYCIIOBJIEHHBIX YCIOBHSX
MPOYTEHUS] U MHTEPHpPETali, B TOM YHCJIE MOJUKOAOBOH U MOIUMOJAIBHOM.
Mudoa0ru3upoBaHHbIN B MPELeIEHTHOM TEKCTE MOTHB OOpBOBI € 3aXBaTYMKOM-
(GammcTOM B MHTEPTEKCTYAIBHBIX BEPCUSX CTAHOBHTCS MOTHBOM MPOTHUBOJCH-
CTBUS M OJHOBPEMEHHO €IMHEHUS B IPOTHUBOCTOSHUM «UYXKUM», DPa3BUBas
NJIEHHO-3CTETHYECKYIO JIOMUHAHTY «CBOW—YYy>KONW» B JAMANa3oHE OT COIEPHUKA B
CHOpPTE JI0 MOJUTHYECKOT0 MPOTUBHUKA U A0CTPAKTHOTO aHOHMMHOTO IIPOTHBHUKA,
npenpekaemMasi nodega HaJ KOTOPbIM CTAHOBUTCS CHMBOJIOM MY’KeCTBa U J100Je-
CTH. DCTETUYECKHUI 3JIEMEHT, BCTPAWBAEMbIN B CEMHOTHKY MHTEPTEKCTYaJIbHBIX
Tpanchopmanmii Bella ciao, pa3BUBaeT MIMPOKYIO MATUTPY CMBICIOB OT BO3BBI-
IIEHHBIX [MO3THUYECKUX /10 CHMIKEHHBIX IIPOCTOPEYHBIX, OCHOBAHHBIX HA PUTME U
3ByKOCcHMBOIM3ME. [Ipr 3TOM B peKOHCTPYHPOBAHHOM B CTaThbe MO3AUKE SI3bIKOB,
KyJITYp M MCKYCCTB, IPUHUMAIOIIUX UTAIBSIHCKUN TeKCT Bella ciao xak mpele-
JEHTHBIA (PEHOMEH, MPOCIEKUBAETCS B3aUMOJCICTBHE IMPEIEIEHTHBIX CBS3EH C
OIIOPOM Ha METATEKCTOBBIE U TMIIEPTEKCTOBBIE CBA3U UTAIBSIHCKON BEPCUH OPUTH-
Hajla ¢ CEMHUOTHYECKHMM IIEHTPOM B BHUJE MHBEPCUBHOTO oOpaiieHus bella ciao,
CTaBIIMM M OCTAlOUIMMCS €ro IIECEHHO-TIOITHYECKON HMHTEPTEKCTYAJIbHOU
Y TEMIIOMETPUYECKON TOMUHAHTOM.
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Abstract

The issues related to the polymodality of perception and various forms of intermediality are widely
discussed in linguistics whereas the aspect of their interrelation is seldom considered. This research
is aimed at tracing the participation of various modes of perception in the process of interaction with
the world, the reflection of this process in our consciousness and memory in the form of various
images up to the manifestation of those images in the intermedial relations in fiction text. The study
draws on cognitive semiotics, text linguistics, polymodality and intermediality. The theoretical
analysis sugessts that the polymodality of perception results in the formation of synesthetic mental
images represented in the phenomenon of intermediality. The empirical material of the research
includes text fragments from the works by Virginia Woolf, James Joyce, Joyce Cary and Adam
Thorpe containing samples of lingua-artistic and lingua-musical techniques of writing as forms of
intermediality. The intermedial analysis of the empirical material shows how the polymodality of
perception determines the specificity of the authors’ creative thinking represented in the choice of
language means that activate musical and visual images in the readers’ minds. As a result, such
fiction texts are constituted as related to a specific art whose forms and devices are used in it. The
analysis has also revealed that in the process of verbal representation of musical or artistic images
language exploits all forms of its semiotic signs: symbols (for naming colours, shades of light,
sounds of music), indices (allusions to works of art or their authors) and icons (the use of forms and
devices characteristic of other arts). The study confirms the productivity of exploring intermedial
interaction in the cognitive and semiotic perspectives to demonstrate the relations between
perception, conceptualization and the embodiment of the results in fiction text.

Key words: polymodality, fiction text, intermediality, synesthesia, ekphrasis, cognitive-semiotic
aspect
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MonumopanbHoOCTb BOCNPUATUA U ee OTPaXKeHne
B XyR0XXeCTBEHHOM TeK(Te: KOrHUTUBHO-CEMUOTHYECKUIN acnekT

JI.A. KO3JIOBA"“'<, A.B. KPEMHEBA

Anmaiickuii 2ocyoapcmeeHnublil nedazoeudeckuti ynusepcumem, bapuayn, Poccus
Anmaiickuii 2ocyoapcmeennblil mexuuyeckuil ynusepcumem um. M. 1. [lonzynosa,
bapnayn, Poccus
DAlyubovkozlova@list.ru

AHHOTAUMSA

Bomnpocsl, cBsi3aHHBIE C TOMMMOAATBHOCTHIO BOCIIPHUSITHS ¥ Pa3INIHBIMU ()OPMaMH HHTEPMEANAIIb-
HOCTH, IIMPOKO OOCYXKIAIOTCS B COBPEMEHHOM JIMHIBICTHKE, OJTHAKO MPH 3TOM PEJIKO 3aTparuBa-
eTcsl acleKT B3aUMOCBSI3M MEXAy HUMH. Lledb JaHHOH cTaTbu — MPOCIIEANTD MyTh OT y4acTHsl pas-
JUYHBIX MOJATBHOCTEH BOCIIPHATHSI B IIPOLIECCAX B3aMMOJCHCTBHS C MUPOM, OTPaKCHUS PE3yJib-
TaTOB 3TOTO BOCHPUSTHS B CO3HAHWH, XPAHEHUS HX B AMATH A0 MaHU(ECTAIINU PE3YIIBTATOB ITUX
MPOIIECCOB B MHTEPMEIHATIBHOM XapaKTepe XyI0’KECTBEHHOI0 TEKCTa U ero BOCTIPHUITUU YUTaTe-
nem. TeopeTndeckoil OCHOBOH HcCIEeOBaHUS TOCIY)XWIM pabOThI MO0 KOTHUTHBHOM CEMOTHKE,
TEOPHH TEKCTa, TOJIMMOIATBHOCTH BOCHIPUSATHS, HHTEPMEIHATbHOCTH, aHAJIN3 KOTOPBIX MO3BOJISAET
MIPEATOIOKHNTD, YTO PE3YIIHTATOM ITOJIMMOJAIBHOCTH BOCIIPHATHS SIBIISIETCS. (JOPMUPOBAHKE CHHE-
CTETHYECKHUX 00pa30B CO3HAHMS, KOTOPBIE HAXOST CBOIO PENPE3CHTALMIO B JeHOMEHE HHTEpME -
QIBHOCTH. B KauecTBe sMIHMpHYecKOro Mareprasia ObIJIM HCIIOJIB30BaHbl ()PAarMEHTHI TEKCTOB U3
npousBenenuit B. Bynd, [Ix. Ixoiica, Ix. Kopu u A. Topna, comepsxammye IpuMephl JTHHTBOKH-
BOIMCHOM M IMHI'BOMY3bIKaJIbHON TEXHHUK MMHChMa KaK (OpM HHTEpMEIHaTbHOCTH. MIHTepMeanas-
HBII aHAJIM3 TTO3BOJIMII T0Ka3aTh, KaK MMOJIMMOJAILHOCTE BOCIIPUATHS (popMHUpYeET criennpuKy Xy-
JI0’KECTBEHHOTO MBIIIJICHUS] aBTOPOB, HAXO/SIIYI0 CBOE BOIIJIOIIEHHUE B HCTIOJIb30BAHUH S3bIKOBBIX
CPE/CTB M IPHEMOB, KOTOPBIC aKTUBUPYIOT B CO3HAHHM YUTATENs My3bIKAIbHBIC WM BU3yallbHbIC
00pa3sl, a TaK)Ke UX coueTaHue. B pe3ynbraTe MoJOOHBINH TEKCT KOHCTUTYHPYETCS B TECHOM CBA3U
C TE€M HCKYCCTBOM, NPHEMBI KOTOPOTO MCIIOJIB30BaHbl B TEKCTE. AHaATU3 TakXke IOKa3aj, 4To
B SI3bIKOBOM BOIUIOILIEHUU MY3bIKJIBbHBIX MJIHM XXMBOIIMCHBIX 00pa30B HCIOJIB3YIOTCS BCE BHUIIBI Ce-
MHOTHYECKHX SI3BIKOBBIX KOJIOB: 3HAKH-CHMBOJIBI (HOMHHAIIMM I[BETA, CBETA, 3BYKOB MY3BIKH),
3HAKU-WH/IEKCHI (OTCBHUIKA K TPOM3BEACHUSIM HCKYCCTBa WIIM UX aBTOpPaM) U 3HAKU-UKOHBI (MCIIOJIb-
30BaHUE B TEKCTE NPUEMOB M (OPM, XapaKTepHBIX Uil APYTHX BHJIOB MCKYycCTBa). MccnenoBanue
MOJATBEPKAACT MPOIYKTUBHOCTh M3YUEHHS HMHTEPMEIUATIbHBIX B3aMMOICHCTBHH B KOTHHUTHBHO-
CEMHUOTHYECKOM paKypce, Tak Kak ITO3BOJISIET T0Ka3aTh OPraHMYECKYIO CBsI3b MEXK/Ty IPOIecCaMu
BOCTIPHATHS, OCMBICIICHHS PE3YJIBTATOB 3THX MPOLIECCOB Xy 0KECTBEHHBIM CO3HAHNEM M BOTLIOIIE-
HUSI PE3YJIBTATOB 3TOTO OCMBICIIEHUS B Xy I0’KECTBEHHOM TEKCTE.

KiloueBble C€JI0Ba:  HOAUMOOANLHOCHb, XYOOHCECHBEHHBIN MeKCM, UHMePMeOUdIbHOCHb,
cuHecmesus, IKPpacuc, KOCHUMUSHO-CEMUOMUYECKUL ACeKMm
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1. BeegeHue

Bonpocsl, cBsi3aHHBIE C TOIMMOJAIBHOCTHIO BOCIIPUSATHS, COBPEMEHHBIMH Me-
JMa KaK KaHaJlaMH TPAHCISIIUU MPOAYKTOB KyJbTYPBl M pa3lUYHBIMU (hopmMamu
MHTEPMEINAIBbHOCTH, HAXOIATCA B (POKYCe BHUMAHUSI COBPEMEHHOMN JINHTBUCTUKU
U SABIIAIOTCA aKTyaJbHBIM INPEAMETOM HCCIENOBaHUS, TPEOYIOIUM HHTETpaliu
3HaHUI M3 pa3IUuUHBIX oOyiacTell Hayku. PaccMoTpeHue 3Tux mpoOiieM B KOTHU-
TUBHO-CEMHUOTHYECKOM PaKypce 3aKOHOMEPHO MPUBOIUT K IIOCTAHOBKE BOIIPOCA O
rITyOMHHBIX OCHOBAX B3aMMOJICHCTBHS PA3IMYHBIX KOJIOB, O CBSI3U MEXAY Pa3iud-
HBIMH MOJYCaMHU BOCHPUSATHUS, OCMBICIIEHUS PE3YJIbTaTOB 3TOT0 BOCIIPUATHS U €TO
OTpaXKEHUS B XYJOKECTBEHHOM TBOPYECTBE C IIOMOIIBIO pa3INYHbIX K0oA0B. Ilpu
3TOM, HECMOTPSI Ha 3HAYUTEIbHOE KOJIMYECTBO PaboT MO MOIMMOJATILHOCTH BOC-
npustust (Hanpumep, AHanbeB 1982, I'acapos 1996, I'ummanu 2022, I'peropu
1972 u np.), uarepmenuansaoctu (Mraarenxo 2022, Ilerposa 2011, Cunenbau-
koBa 2017, Tumamkos 2007, Ellestrom 2010, Hansen-Lowe 1983, Rajewsky 2005
u np.) u menua (Ellestrom 2010, Ljungberg 2010 u ap), BOpOCHkl B3aMMOCBSI3H
MEX]ly 3TUMH (PeHOMEHAMU PEJIKO 3aTParuBaloTCs B MccieqoBanusaX. Llenb nanHoi
CTaTbH — MPOCJEANUTD MYTh OT YYacCTHs Pa3iIMYHbIX MOJAIbHOCTE BOCHPUSITHS B
IpoLeccax B3auMOJEHCTBYSI ¢ MUPOM, OTPaXKEHHSI PE3YJIbTaTOB 3TOT0 BOCHIPUSITHS
B CO3HAHUU, XpaHEHUS UX B MaMSTH 10 MaHU(ECTAIIMH TUX MPOLIECCOB B UHTEP-
MEMAJIbHOM XapaKTePe XyJ0’KECTBEHHOTO TEKCTA U €r0 BOCIIPUATHH YUTATEIIEM.

TeopeTnueckoii OCHOBOM HCCIEA0OBAHUS ITOCTYKUIN PaOOTHI IO KOTHUTHBHOM
CEMHOTHKE, TEOPUHU TEKCTA, MOIMMOJAIBHOCTH BOCIPUATHS U UHTEPMEAUAIIBHO-
cTH. B KauecTBe SMIIUpHUECKOro MaTeprasa ObLTH NCIIOIB30BaHbl (hparMeHThI TEK-
cToB u3 npousseneHuii B. Bynd, k. xoiica, k. Kapu u A. Topma, conepxarue
MIPUMEPHI JTUHTBOKUBOIMCHOM U IMHTBOMY3bIKAIbHON TEXHUK MHCbMa Kak (popm
UHTEPMEIUAIBHOCTH.

B naHHOM uccrnenoBaHUM MBI MBITAEMCSl HAWTH OTBETHI Ha CJEAYIOLINE BO-
IIPOCHI:

Kak mpoucxoaut B3anMoaeicTBue MKy pa3IndHbIMU MOJYCaMU BOCIIPHSI-
THUS U PA3IMYHBIMHA 00pa3aMM CO3HAHUS, XPAHALIMMUCS B HalIeH namsTu?

Kakue KOrHUTHBHBIE MEXaHHU3MBI JIEKAT B OCHOBE pENpe3eHTaluu 00pa3oB
CO3HaHMs B Xy/10)KECTBEHHOM TEKCTE?

Kaxk paznuunbie BUIbI MBIIIIEHUS (BepOaTbHOTO U HEBEPOATHLHOTO) HAXOIAT
CBOIO MaHHU(ECTaINIO B TeKCTE?
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2. TeopemquKMe OCHOBaHMA uccnenoBaHuA npOGI’IeMbI B3aMMOCBA3U MmeXay
noAMmMmo4a/ibHOCTbIO BOCNPUATUA U €e OTPaXKeHUeM B Xyao0>XKeCTBEHHOM TeKCTe

2.1. Teopusa uHmepmeduaanocmu 8 KOCHUMUBHO-Cemuomu4ecKom pakypce

B cBoem ¢pyHmameHTAIIBHOM TpyJie, KOTOPHIN 1O MpaBy cuuTaeTcs bubmmeit
CTpyKTypHO#l nmuHrBucTHKH, @. e Coccrop Tak 0003HAuMJI 3a1aud U Oynyiiee
HayKH, KOTOPYIO OH Ha3Ball ceMuosoruei: «OHa JOJKHA OTKPBITh HaM, YTO TAKOE
3HAKU U KaKUMU 3aKOHaMU OHU yrpaBiisitoTcst. [locKoabKy OHa elie He CYIIECTBYET,
HeJb3s CKa3aTh, YeM OHa OyJeT; HO OHa UMEET MPaBO Ha CYIIECTBOBAHUE, a €€ Me-
CTO ompejeNieHo 3apaHee. JIMHTBUCTHKA — TOJNBKO YacTh ATOW OOINEH HayKu:
3aKOHBI, KOTOPbIE OTKPOET CEMHUOJIOTHS, OYIyT MPUMEHUMBI U K JIMHTBUCTHUKE, U
9Ta MOCTEHSAS, TAKUM 00pa30M, OKAXKETCS OTHECEHHON K COBOKYITHOCTH SIBIICHHIA
yenoBeueckoit xu3Hm» (Coccrop 1977: 54). TepMuH «CeMHUOJIOTHSI» U cedac uc-
MOJIb3YETCSl B HEKOTOPBIX TPAJULIUAX (TPEXKIe BCero (PpaHIly3CKON) KaK CHHOHUM
CEMUOTHKH — TePMHUHA, KOTOPHIK ObuT BBeZieH Y. [TupcoM u mpodHO 3aKpenuics B
nuHTBUCTUKE. CeMHOTUYECKHM MOAXOA K SI3bIKY KaK CHUCTEME 3HAKOB IIHUPOKO
HCIIOJIB30BAJICS B PAMKAX CTPYKTYPHOM MMapaJurMbl IPY U3yYEHUH TAKUX CI0KHBIX
3HAKOBBIX CHCTEM, KaK MU(OIIOTHS, (OJIBKIIOP, IUTEPATypa U UCKYyCCTBO. Bo MHO-
rom Onaromapst Tpyaam FO.M. JloTmaHa Bcs KyJbTypa cTajga TPAKTOBAThCS Kak
TEKCT, T.e. kak 3HaKOBasi CHCTEMA, BBICTYIIAIOMIAsl TOCPETHUKOM MEXKIY YeI0Be-
KOM U OKpPYXaroIlIMM MHPOM, KOTOpas OCYIIECTBIISIET OTOOp U CTPYKTYpPUpPOBaHHE
nH(popManuu 00 OKpYKAIOIIEM MHUPE, UCTIOIB3YS MPU dTOM PA3THYHBIC KOJbI, KaK
BepOanbHbIe, Tak U HeBepOanbHbIe (Jlotman 1992a: 143). [Ipu sTOM, B COOTBET-
CTBUU C OOIIMM HaMpaBJICHUEM CTPYKTYPHOW MapagurMbl, B (JOKyce BHUMAaHUS
HaxOJIMJINCh CEMHUOTHYECKHE 3HAKH, KOTOPHIE PACCMAaTPUBAIUCH KaK CaMOJIOCTa-
TOYHbIE CYIIHOCTU. OJJHAKO YK€ B pAMKaX CTPYKTYPHO-OPHUEHTUPOBAHHOT'O CEMHU-
OTUYECKOT0 MOXO0/a MPH 00pallleHUH K TaKUM ITpo0JieMaM, Kak MaMsTh U €€ poJib
B TpaHc(hepe KyJIbTYphl, OTYETIMBO MPOCIEKUBATACH HEOOXOUMOCTh 00pallleHus
K 4elloBeYeCKoMy (pakTopy, JekameMy B OCHOBE KOTHUTUBHON TapaJuTrMBbl.

['maBHBIM OCHOBaHHMEM AJisi COJIMKEHUS KOTHUTUBHOTO U CEMHOTHYECKOTO
noaxomoB sBisieTcs BBeaeHHoe Y. [Tupcom monsitue uatepnperantsl (I[Tupc 2000),
NOJIyYMBLIEE ajibHENIIEee pa3BUTHE B Tpyaax M. @yko, koTopslii nucain: «OCHOB-
HOE B MHTepIpeTauuu — cam uHTepnperatop» (Pyko 2004: 52-53), TeM caMbiM
MOTYePKHUBAs 3HAYMMOCTh UYeJIOBEUECKOTO (akTopa B CEMHUOTHKE: 3HAK TOJIBKO TO-
r71a oOpeTaeT CMbICI, KOTJa OH CTAHOBUTCS OOBEKTOM CO3HaHMsI yenoBeka. [laHHas
TPaKTOBKAa MHTEPIIPETAHTHI OJHO3HAYHO YKAa3bIBAET HA BKIIFOUEHHE BOIIPOCOB, CBSI-
3aHHBIX C HUHTEPIPETUPYIOMICH IEATETHLHOCTHI0 MHANBUIYATBHOTO CO3HAHUS B
cdepy HHTEPECOB CEMUOTHKH, YTO TaKKe COIKaeT ee ¢ KOTHUTHBHOW Haykoi. Ha
3aKOHOMEPHOCTH CONMKEHHSI CEMUOTHUYECKOTO M KOTHUTHBHOTO MOIX0/I0B YKa3bl-
Basa E.C. KyOpsikoBa erie Ha paHHUX 3Tarax CTAaHOBIIEHUSI KOTHUTUBHOTO HAIPaB-
JIEHUsI B OTEYECTBEHHON HayKe. PaccmaTpuBasi TEKCT Kak CJI0KHOE CEMUOTUYECKOE
o0Opa3oBaHHe, OHa OTMEYaJIa, YTO OH MOOYKIaeT HaC K TBOPUECKOMY MPOLIECCY €ro
MMOHUMAaHUS, UHTEPIPETAINH, TOAYMBIBAHUS, IPYTUMH CIIOBAMH, «OCMBICIECHUSIM
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YeJIOBEYECKOTrO OIbITa, 3alle4aTIeHHOrO B OMMCAHUSIX MUpPA U CIyXalllero COTBO-
PEHHUIO HOBBIX CTyIeHel no3HaHus 3toro mupa» (Kyopskosa 2001).

CeroHsi KOTHUTUBHASI CEMHOTHKA IPEJICTABISET COOOM OJHO W3 HAIpaBJie-
HUI KOTHUTHBHOM JIMHTBUCTUKYU KaK OOIIMPHOM 00JIaCTH 3HAHUN, U KOTHUTHUBHO-
CEMHOTHYECKUI TOJXOJ IMUPOKO HCIIONIB3YETCS TPU W3YYEHUH TaKUX MPOOIIEM,
KaKk KOTHUTMBHO-CEMHOTHYECKHE aclekThl KoMMyHHMKanuu (Durst-Andersen
2011), meradopa (Fusaroli, Morgagni 2013, Camurymumaa 2008), TEKCT 1 HHTEp-
tekcTyanbHOCTh (KpemueBa 2019, Cocaun 2018 u np.). Takum o6pa3zoM, MOKHO
roJiaraTh, YTO UHTETpaLMsl CEMUOTHUECKOT0 M KOTHUTUBHOTO MOX0/10B IpHU3BaHa
CHOCOOCTBOBAThH OOJIBIIEH HKCINIAHATOPHOCTU MCCIIEIOBAaHUNA PAa3IUYHBIX S3BIKO-
BBIX (h)aKTOB U MPOOIIEM, B TOM YHUCIIE POOIEMbI HHTEPMEIUATBHOCTH.

Teopust HHTEpMEAUATBHOCTH, OPOPMHUBIIASICS B CAMOCTOSTENbHYIO 00JacTh
HCCIIeIOBaHUI Ha OCHOBE TEOPUU MHTEPTEKCTYaJIbHOCTH, CETOJHS MPEICTABISAET
co0oit 00IIMpHOE NoJIe MEKAUCHUIIMHAPHBIX HCCIIeI0BaHNUH, B KOTOPBIX paccMar-
puBatoTcs ob1mue Borpockl Teopun (XamuHosa, 3miiboepman 2014, CunenbHUKOBa
2017, Rajewsky 2005 u ap.), onuceiBaercsi crielupuKa peajn3aluid UHTepMean-
IBHBIX OTHOWIEHHWH B MenuanpoctpancTse (Ljungberg 2010 u ap.), B xuBommcH,
My3blke U KuHouckycctBe (Tumamikxos 2007, Pethd 2010 u ap.), a Taxke B Xyao0-
KECTBEHHOM TEKCTE Ha MaTepuaie pa3indHbiX sS3b1koB (Mruarenko 2022, Kapka-
BuHa 2011, Moxaesa 2011 u ap.).

B ocHOBe pa3BuTHS U HCCNEA0BAaHNS HHTEPMEIUAIBHBIX CBA3EH JIEXKUT (heHo-
MEH CHHTE€3a UCKYCCTB, KOTOPBII CyIIECTBYET B UCKYCCTBE HA MPOTSKEHUM BCEU
uctopuu. Emie B kon1e 19 Beka P. Barnep nucain o Hepa3pbIBHOM CBS3M TaHLA, [10-
TUYECKOTO CJIOBA M MY3BIKH, Ha3blBasg UX OCHOBHBIMH, N€pPBOHAYAIBHBIMH (Pop-
Mamu uckycctBa (Wagner 1895). B uckyccrse u nureparype XX Beka uzest CUH-
T€3a UCKYCCTB Halllla CBOE XY/10’KECTBEHHOE BOIUIOLIEHHE B pa3IMYHbIX (hopMax B
tBopuectBe III. Bommepa, Il. Bepmena, A. Pembo, B. Bynd, O. Vaiinpna,
P. OnnuHrrona, B My3bIKaJIbHOCTH MTO33UM U Npo3bl A. besoro, B KMHeMarorpa-
¢uaHOCTH (PYyTYpPHUCTHUECKUX OMBITOB paHHETo0 B. MasKkOBCKOTO, B My3bIKAJIHBIX
skcnepumenTax A.H. Ckpsabuna, B npoussenenusx M. Hropnénuca. Spkum mnpu-
MEpOM BOILIOILIEHUSI CUHTE3a UCKyccTB ObLIH «Pycckue cezons» C.I1. Jlgrunesa,
B KOTOPBIX HalllJlJa CBOE€ BOIUJIOLICHHE €ro KOHLEMNIHs 0aJleTHOro CHeKTaKIs, Co-
IJIACHO KOTOPOil, OaJIeTHBIN CIIEKTaKIIb — 3TO OPraHUYEeCKUI CUHTE3 MY3bIKH, KU-
BOIIMCH, IIJIACTUKHU U ApaMaTU4ecKoro nercteusd. OH cuuTal, 4To KaKaas U3 9THUX
Bcex (hOpM HCKYCCTBA IPUBHOCUT B T€ATPAIbHOE MIPEJICTaBICHUE COOCTBEHHYIO CO-
CTaBJISIOUIYIO, U TOJIKO ITyTEM CHHTE3a 3THX (JOPM M MX B3aMMONPOHUKHOBEHHUS
MOXHO IocTuyb ycrexa (byman 2012).

I'oBOpsI 0 pa3BUTUM CEMHOTHYECKOIO MOJIX0Ja K UCCIIEI0BAaHUIO IIPOU3BE/E-
Hult uckyccrsa, }0.C. CrenaHoB oTMedall, 4TO BCE€ HOBOE BHayajle cO3JaeTcs 3a
npelenaMu TEOpUH, TBOPLAMHM HCKYCCTBA, HO UMEHHO TEOPETHKH 3aBEPILAIOT
MPOLIECC CO3JaHMsI HOBOTO, B pE3yJbTaTe€ YEro IMOSBISIOTCS HOBBIE TEOPHUH
(Crenanos 2001: 39). PaznooOpa3Hoe coueTaHue Pa3IUYHBIX (OPM HCKYCCTBa
B CETOJIHAIIIHEM MUPE AAa€T MaTepHal JIjIsl TEOPETHUECKOI0 OCMBICTIECHUS (PeHOMEHA
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WHTEPMEINAIBHOCTH, YTO HAIUIO OTPAXEHHE B TIOMBITKAX THUIIOJOTH3AIMH €€
bhopm.

Hcxons U3 3TOT0 MUPOKOTO NTOHUMAaHHS HHTEPMEIHATHLHOCTH M C YYETOM pa3-
JUYHBIX CIIOCOOOB peann3alui HHTepMeIUalbHbIX OTHOIIEeHUH, 1. PaeBcku Bbiie-
asieT Tpu (HOpMBI HHTEpMEHaTbHOCTH: (1) Meana TpaHCIIO3UIHS — TPOLIECC Tpe-
o0pa3oBaHMs 0/1HOM (POPMBI UCKYCCTBA B JAPYTYIO (IKpaHU3AIMS WM CLIEHUYEeCKast
BEpCHS XyJI0)KECTBEHHOTO TEKCTa); (2) Meaua KOMOUHAIMS, WM CUHTE3 MeIua —
UCIIOJIb30BAaHUE PA3JIMYHBIX MeIUa B MPOLIECCE CO3/1aHuUs MPOAYKTA KYJIbTYPbI, 4TO
MOJKET TMPUBECTH K CO3JaHUI0 Ka4eCTBEHHO HOBOTO MEIUANpOIyKTa (Harmpumep,
HOJMKOJOBBIH TeKCT); (3) MHTepMeanaIbHas pedepeHIs — UCTI0JIb30BaHKE B ITPO-
W3BEJICHUH UCKYCCTBA TEXHUK U MPHEMOB, XapaKTEPHBIX IS APYTOTo BUAA UCKYC-
ctBa (Rajewsky 2005: 50-54). B mpoekiuu Ha Xy 10’K€CTBEHHBIN TEKCT IpUMepaMu
TPETHETO TUTIA HHTEPMEIHATFHOCTH SIBIISTIOTCS] My3bIKaJIbHAs, )KUBOTIMCHAS, KHHE-
MaTtorpaguueckasi TEXHUKU MUChbMa, BU3yajibHas 1033Msl. IMEHHO 3TOT TUIT HHTEp-
MEMaJIbHOCTH MPEACTaBIIsAET HauOOIbIINNA UHTEPEC JUIsl MCClle[oBaTeNel, 3aHu-
MaroIuxcs NpodjIeMaMu TeKCTa.

W3ydenne QeHOMEHa WHTEPMEIUANBHOCTH B KOTHUTHBHO-CEMHOTHYECKOM
paKypce 3aKOHOMEPHO IMPUBOJIUT K MMOCTAHOBKE BOMPOCA O TOM, KAaKOBBI ITyOMH-
HBIE OCHOBBI B3aUMOJICHCTBUS Pa3IMYHBIX KOJOB, KaK CBSI3aHBI MEXTy CO00H mpo-
1IeCChl BOCIIPUATHS OKpYXKaroIlel Hac AeHCTBUTEIBHOCTH C TIOMOIIBIO Pa3IMUHBIX
MOJTyCOB, KaK IMPOUCXOJUT KOTHUTHBHAS 00pabOTKa pe3yIbTaTOB 3TOTO BOCIPHUSI-
THUSL U KaKOBBI (JOPMBI OTPAXKEHUS 3TUX IpoleccoB B s3blke. Kak ormedaet Jlape
DnecTpoM, HECMOTPSI Ha OTPOMHOE KOJIMYECTBO paboT 1Mo Meaua, MOAATbHOCTH
BOCIIPUSTUS M MHTEPMEIUATBHOCTH, BOMPOCHI B3aWMOJICHCTBUS MEXAYy HUMH
penko 3arparuBarotcs B ucciegoBanusx (Ellestrom 2010: 13).

OTMeTuB TOT (aKT, YTO CBSA3b MEXIY pa3IMYHBIMH Meaua, MOJUMOIATIbHO-
CTBIO BOCHPHUSTHS U €€ OTPAXEHHEM B MHTEPMEAHUATBHOCTH PEIKO CTAHOBUTCS
peaMETOM ucciieoBanus, JIapc DiecTpoM JienaeT NONbITKY MoKa3aTh 3Ty B3au-
MOCBSI3b, HCIIOJIB3YSl TIPH 3TOM TEPMHUH MOOAIbHOCHb B KAYECTBE «30HTUKOBOTO»
TEepMUHA JUIs1 3TUX (PeHOMEHOB. ABTOpP BbIJIENSET YEThIPE BUIa MOJAIIBHOCTH: T.H.
MaTepuaIbHyI0 MOJAIBHOCTE (material modality), BKIIOYAIONTYIO BCE CIIOCOOBI BBI-
pa’keHHsI pe3yJIbTaTOB CEHCOPHOI'O BOCIPHUATHUS KaK C TOMOIIbIO HEBEPOAIHLHOTIO
OOIIEeHUS, TaK U C TIOMOIIHI0 COBPEMEHHBIX MEHa CPEACTB; CCHCOPHYIO MOJalTb-
HOCTb (sensorial modality) — KaHabl BOCIIPUSATHS; IPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHYIO
MOJANBHOCTD (spatiotemporal modality) — KOHIIENTYaJIW3aIMI0 MIPOCTPAHCTBA U
BPEMEHHU Ha OCHOBE 00pabOTKU pe3yJIbTaTOB CEHCOPHOI'O BOCHPUATHUS; CEMUOTH-
YECKYI0 MOJAIBHOCTD (semiotic modality) — penpe3eHTaluo pe3yibTaToB BOCIPH-
ATUS W KOHUENTyalu3allii C TOMOILIBI0 pa3IMYHBIX CEMHUOTHYECKHX KOJOB
(Ellestrom 2010: 36).

OtnaBas JOJKHOE CTPEMJICHHMIO aBTOpa I0Ka3aTh TECHYI B3aMMOCBS3b
MEX]Ty TIepeUnCIIEHHBIMU (DEeHOMEHAMH, MBI [T0JIaraeM, 4TO MCIIOJIb30BaHHE TAKOTO
«30HTHKOBOI'0» TEPMMHA JUIsI UX OOBEAMHEHHs BPSI JIU LEIeCO00pa3HO B CHITY
Pa3IMYHON MPHUPOBI M CYIMIECTBEHHBIX PAa3IMYMid MEXIy HHUMHU: TaK Ha3bIBaeMas
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MaTepHaabHas MOJATLHOCTh MTPEJICTABISET COO0H 0OBEKT BOCIIPUSATHS, CCHCOPHAS
MOJaTbHOCTh — MOJIYChI BOCIIPHSITHSI, MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHAss — 0a30BbIE
KOHIIENITHI CO3HAHUS, 00SCIICUNBAIOIINE BO3MOKHOCTh OPHUCHTAIIMH YEJIOBEKA B
MHpE, a CEMHOTHUYECKAs] — KOJbl, UCIOJIb3yEeMbIE ISl PENPE3CHTALMN CMBICIIOB,
(bopMHpYIOIIUXCS B pe3ysibTaTe KOHIIETITYaJbHOH 0OpabOTKHM pe3yJbTaTOB CEH-
copHoro Boctpustua. OHAKO CYIIECTBOBAaHUE STUX PA3IMUU HE OTPUIIAET HEOO-
XOJIMMOCTH U3YUYEHHUS XapaKTepa CBSI3U MEXKy HUMH, YTO MBI U TTOMBITAEMCS CJIe-
JaTh B JaHHOU paboTe, OMUpasiCh HA OCHOBHBIE MOJIOKESHHSI ICUXOJIOTHH BOCIIPHSI-
THs, KOTHUTUBHOW JTMHTBUCTUKH U CEMUOTHKH.

2.2, I'Iy'rb OT NO/ZIMMOA4a/IbHOCTU BOCNPUATUA K OTPAXKEHUIO ee pe3y/ibTaToB
B XyAO0XXeCTBEHHOM TeKCTe

[TonbITaemcs POCIAEANUTD MOCIE0BATENILHOCTD TANOB PaOOTHl CO3HAHUSI OT
BOCHPUATHS /10 OTPAXKEHUS PE3YJIHTaTOB 3TOTO0 BOCHPUATUSA B XYJ0KECTBEHHOM
TEKCTE M €ro MHTEPHpPETaluy PEIUNHEHTOM (YUTAaTeJIeM WM HCCIe0BaTeNIeM).
Onwupasch Ha JaHHBIE IICUXOJIOTUU BOCIIPUATHS, Mbl HCXOJUM U3 TOT'0, YTO B IPO-
1[ecce NOo3HaHMs YEJIOBEKOM OKpY Katolllel cpeibl IPUHUMAIOT Y4acTHE BCE KaHAJIbI
ceHcopHoro BocnpusaTHs. [Ipu 3ToM, B 3aBUCIMOCTH OT OCOOEHHOCTEH BOCIIPHHU-
MaeMoro o0ObeKTa U UHIUBUAYaJIbHBIX OCOOCHHOCTEN UeoBeKa, OHU MOTYT B3au-
MOJIEHCTBOBATH JPYT € IPYTOM, UTO U JIE)KUT B OCHOBE MOHATHUSA TOJIMMOJAIBHOCTH
BoctipusTHi. OJJHOBPEMEHHOE YYaCTHE HECKOJIBKUX KaHAIOB co3/1aeT 3PQeKT cu-
HECTE3MH, KOTOpasi OINpeaesieTcsl Kak OJHOBPEMEHHOE BOCIPUATHE MM CIOCO0-
HOCTb Y€JIOBEKa IPU pa3pa’keHUU OJTHOTO U3 OPraHOB YyBCTB HUCIBITHIBATH OIILY-
LIeHUs1, CBOMCTBeHHbIE Jpyromy oprany (Cunecresus: URL). [To MHeHHIO nicuxo-
JIOTOB, BOCHPUSATHE PEIKO MPOTEKAET B paMKaxX OJHOTO MoOJyca, B OOJBUIMHCTBE
CJIy4aeB OHO OCYILECTBJIAETCS B PE3YyJIbTATE CUHTE3a OLLYIIEHUH, ITOIy4acMbIX C
MIOMOLIBIO PA3HBIX aHAJU3AaTOPOB, UTO SIBJISETCS MOATBEP)KIECHUEM HJIEU LEJIOCT-
HOCTU M aKTUBHOCTH YYBCTBEHHOI'O OTpPa)X€HUs OOBEKTOB JIEHCTBUTENBHOCTU B
ncuxuke yenoBeka (AHaHbeB 1982: 13—14). 310 CBOWCTBO HEOIMHAKOBO Pa3BUTO
y BCEX JIFOJIEH, UTO MO3BOJISET BBLAEIATh 0COOYIO IPyMITy T.H. CHHECTETUKOB, KOTO-
phl€, BCIEACTBHE PAaCpOCTPAHEHUS MPOLIECCOB BO30YK/IEHUS B KOPY MOJIyIIapUil
TOJIOBHOTO MO3Ta (MppaJuallii) MOTYT HE TOJIBKO CIIBIIIATh 3BYKH, HO U BUJIETh HX,
HE TOJIBKO OLIYIIaTh KaKOM-T1M00 MpeaMeT, HO U YyBCTBOBaTh €ro Bkyc. Crioco0-
HOCTh K CHHECTE3UH UMEEeT 0c000€e 3HaUeHHE sl TROpUeCKuX Jroaen. Cpeau 3Ha-
MEHUTBIX JIFO/IEH UCKYCCTBAa CHHECTETUKAMU ObUTH KOMITO3UTOPHI A. CKpsiOuH, paz-
JMYaBIIUH [BET U Ja’Ke BKYC MYy3bIKaIbHBIX HOT, 1 H. Pumckuii-Kopcakos, o0ma-
JABIIMI BETHBIM CIIyXOM Ha 3BYKOBBICOTHOCTb. ¥ 1mo3Ta ApTiopa PemOo riacHble
3BYKH OKpPAIlIMBAJIMCh Pa3HBIMU I[BETaMH, a XyJ0xKHUK B. Kannunckuii Mor cibl-
math 3BykH kpacok (Cunectesusi:URL).

OddexT cuHecTe3nn HaXOIUT CBOIO MaHU(ECTAIINIO B SI3bIKE B HATUYUH JICK-
ceM, 0COOeHHO (hpa3eosIOTHYECKUX €UHMI], B CEMAaHTUKE KOTOPBIX OTpakaercs
noymmMoanbHOCTh BoctipusTus (I'equna 2010). TakoBa, HampuMep, aHTJIMMCKas
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JekceMa acrid, KoTopasi o3HavaeT: 1) ocTphlil (Ha BKyC); 2) eakuii (0 3amaxe); pas-
npaxkaroruit (o 3Byke). Cp.: ...the donkey throwing back his head and emitting his
long acrid moan (V. Woolf). DddexT cuHecTe3nn HaXOAUT PEIPE3CHTAINIO U B
TaKHUX BBICKA3bIBaHUsAX, KaK: [ could hear the smile in his face (C. Ahern. The Time
of My Life); You could smell his tiredness (A. Thorpe. Ulverton). /lanusie npu-
Mepbl WUTIOCTPUPYIOT CIOCOOHOCTh OJHOTO KaHaja BOCHPUSATHS aKTHUBUPOBATh
JpyTHe KaHAaJbI.

Pe3ynbTaToM CEHCOPHOTO BOCHPHUSATHS U €r0 MOCHIeAyIoLIeH (a, BO3SMOXXHO, O
HOBPEMEHHOI MEHTaIIbHON 00pabOTKH, Ha YTO YKa3bIBAEeT TAKOW TEPMHH, KaK «pa-
3yMmHbIH a3y (I'peropu 1972), sBnsercs popMupoBaHue 00pa3oB cO3HAHMS, B KO-
TOPOM IPUHHUMAIOT y4acTHE BCE OpPTraHbl UyBCTB MPU BEAYILIEH PO 3PUTEIBLHOTO
Mmonyca. Kak ormeuaer 1.1O. Konecos, Beaymias posib MOaIbHOCTH 3pUTEIBHOTO
BOCHPHUATHS HAXOJIUT CBOE MOJITBEPK/IEHUE BO MHOYKECTBE CITIOCOOOB SI3bIKOBOM pe-
Mpe3eHTalM JaHHOTO KaHaia MHPOpPMalUH, a TAKKE B pa3HOOOpa3uu crocoboB
OpraHu3an U (QYHKIMOHUPOBAHUS S3BIKOBBIX CPENICTB, OTPAKAIOMIMX PE3YJIb-
taThl 3putenbHoro BocnpusaTus (Komnecos 2008:11). ITo muenuro b.M. I'acniapoga,
JTa)Ke B T€X CJIy4asiX, KOI/la Mbl BCTPEUaeMCsl C ONMCAaHUEM COOBITHSI, BEAYIIasl pOJIb
B BOCIIPUATHH KOTOPOT'O MPUHAAJIEKUT, HATPUMEP, TAKTHIBHOMY WJIN CIIyXOBOMY
KaHaJly BOCIPUSATHUS, Mbl BCE€ PAaBHO BOCIPUHUMAEM U 3alIOMHUHAEM 3TH OIHUCAHMS
4yepe3 MocpeACcTBO 3puteabHoro oopasa (I'acmapos 1996: 265-266). Beoas mons-
THE «pa3yMHbIU Ti1as3y, P.JI. I'peropu nucai o Tom, 4TO OHO OCHOBBIBAETCA HA CIIO-
COOHOCTH YeJIOBEUECKOT0 3peHHs BOCIIPUHUMATh HE TOJIBKO (hopMy, pasmep WU
LBET IIPEIMETOB, HO U T€ MPU3HAKU, KOTOPHIE BOCIPUHUMAIOTCS IPYTUMH KaHa-
JaMu (TeMreparypa, BKyc, 3amax u T.J.), CHOCOOHOCTh IPOHHUKATh B CyTh TOTO, YTO
HE BHUJIHO, HO JAOCTYNHO pazyMy. OH OOBSCHSI 3TO CBOMCTBO «Pa3yMHOTIO Ijia3a
€ro CII0COOHOCTBIO «OMO3HAThH HACTOSIIEE C TIOMOIIbIO CBEICHHU, HAKOIUIEHHBIX B
MIPOLIOMY, T.€. COOTHECTH 3pUTEIBHOE BOCIIPUITHE C MIPEeKHUM ombIToM (I'peropu
1972).

BaxHOo Tak)ke OTMETUTH, YTO HCTOUHUKOM (POPMHUPOBAHUS 00pPa30B COZHAHMUS
MOTYT OBITh KaK pa3n4yHble COOBITHS, BOCTIPUHUMAEMble OpraHaMH YyBCTB, TaK U
«cIoBecHbIE 00pa3bl», KOTOPbIE BOZHUKAIOT HA OCHOBE BOCIIPUATHS TEKCTOB, OIH-
ceiBarolMx 37U coObITHs. Kak ormeuaer H.b. I'Bummanu, cyTh 3puTenbHOro o0-
pa3a Kak KOTHUTUBHOM CYIIIHOCTH O3HA4aeT «KOHCTPYHUPOBAHUE BUICHUS 00bEKTa
Ha OCHOBE CHHTE3a JIaHHBIX B COCTaBe BepOaabHOM penpeseHTauun» (I'Bunmanu
2022: 12). D10 CIy>KUT KOCBEHHBIM TIOATBEPKICHHEM TOTO (DaKTa, 4TO B TUX IPO-
1eccax MPOMCXOAUT TECHOE B3auMoJeicTBHe 000MX MOMyIIapHii MO3ra: JeBOro,
OTBEUAIOLIET0 3a BepOabHOE MBIIUIEHHE, U IIPABOr0, OTBEYAIOIIETO 32 00pa3Hoe
MbllIUIeHHE. B3aumozaelcTBiue MeXay MOIyLIaApUsIMM B JJAaHHOM Cllydae MOJ00HO
TOMYy, KOTOpO€ HMMEET MECTO B CO3JaHWH MeTadop, KOTOpbIE, N0 MHEHHUIO
JI. llnaiiHa, SBISAIOTCSA PE3yJIbTATOM COBMECTHOM pabOThl OOOMX MONYIIAPHH.
Hlnaiin xapakTepru3oBas MeTadopy KaKk YHUKAIBHBIA BKJIa [ TPABOTO MOJTyIIApHs B
SA3BIKOBYIO crocoOHocTh JieBoro (Shlain 2000). MoXHO NpPENON0XHUTh, YTO
(hopMHpOBaHHE CUHECTCTHYECKUX OOpa30B CO3HAHWS: BEpOAILHO-BU3YAILHOTO,
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BepOaTbHO-ayIUANBHOTO ¥ T.JI., HAXOJSIINX CBOIO PENpPE3CHTAINI0 B (heHOMEHe
UHTEPMEUAIBHOCTH, TaKXe SBIISETCS pe3yJbTaTOM COBMECTHOH paboThI
MOJTy IIApHUH.

Ot 00pa3bl CO3HAHUS XpaHATCS B NaMsTH, 00pa3ys cBoeoOpa3HbIi Oarax
3HaHUS, KOTOPOE MOXKET OKa3aThCsl BOCTPEOOBAHHBIM B OIPENEIEHHBIX 00CTOS-
TesbcTBaX. ['0BOps 0 maMATH Kak o XpaHuiuiie 3HaHus, FO.M. JlotmMaH Bblensin
JIBA TUIA NaMATH: UHPOPMATUBHYIO, B KOTOPOU XpaHATCS UTOT'H MO3HABATENbHOM
JesITeIbHOCTH, U KPEaTUBHYI0, WIIM TBOPYECKYI0, KOTOpas MpecTaBisier co0oii nma-
MSATb KyJnbTypbl. KpeaTuBHast namMsaTh HE SBISETCS MAaCCUBHBIM XPAHUIIUILEM, a CO-
CTaBIISI€T YaCTh TEKCTOOOPA3yIOLIEro MOTEHIHaNa, CIOCOOHOTO BO3POKIATHCS B
HOBBIX KYJIbTYPHO-UCTOPHUECKUX YCIOBUsX. JlJI1 Hallero uccieoBaHus ocoloe
3HaueHue uMeeT Mpicab FO.M. JlotMaHa 0 BO3MOXKHOCTH «BTOPIKEHHSI JKUBOIIUC-
HBIX TEKCTOB B MO3THUYECKHUU MPOIECC TEKCTOOOpa30BaHus, Tearpa — B OBITOBOE
MOBEJICHHUE WJIU TT033UH — B MY3BIKY, T.€. O JIOOBIX IPOTUBOPEUHUIX MEKIY KaHPO-
BOM MPUPOAON TEKCTOB, COXPAHUBILIUXCS B MAMATH, U KOJIaMH, OIPEIEISIOIINMHU
HBIHEIIHEee COCTOsIHME KyIbTypb» (Jlorman 19926: 203). Kak BuauM u3 nuraThl,
HO.M. JlotmaH noguyepkuBaeT BO3MOXKHOCTh CMEHBI KOJa MPU BO3POKJIEHUU Ma-
MATH KyJbTYpbl B Ipoliecce TBopuecTBa. JTa Mblciab FO.M. JlormMana HaxoauT
nanbpHelee pa3BuTe B uccienaoBanuu P. JlaxmanH, KoTopast B cBoei paboTe 1o
MHTEPTEKCTYaAIbHOCTH TPAKTYET TBOPYECKYIO NaMATh KaK CPEICTBO OBHEIIHEHUS
namMsATH KyJbTypbl. OHa THUIIET O TOM, YTO OCOOCHHOCTBIO TAaHHOTO THUIA MaMSTH
SBIISICTCS TO, YTO B HEW HE MPOMCXOAUT CTUPAHUS 3HAHHUA: TO, YTO ObUIO 3a0BITO,
MOJKET HaXOJUThCS B JJATCHTHOM COCTOSIHUHM, PEAKTUBUPOBATHCA U MPUOOPETaTh
UHYIO0 ceMHOoTHuYecKyto eHHocTh (Lachmann 1997: 23). Kak Mbl yxe oTMedanu
paHee, 00pa3bl CO3HAHMS, XpaHsIIIMECSs B TBOPUECKOM MaMSATH, MOTYT CIY>KUTh
CPEeACTBOM MEKTEKCTOBOIO B3aUMOJICHCTBHUS, CTAHOBSCh, I0I00HO T.H. CTPAHCTBY-
IOIIUM CIOKeTaM (wandering plots), CTpaHCTBYIOIIUMHU 00pa3zaMu. ITU 00pa3bl MO-
I'YyT CTPaHCTBOBATh KaK B IPaHUIAX OJHON KyJbTYpbI, KaK, Hampumep, oopas jo-
manu B TBopuectBe H.A. Hekpacosa, @.M. [loctoeBckoro, B.B. MasikoBckoro u
b.A Cayukoro, Tak U «IIOBepX I'paHUIl KyJIbTyp», KaK, Hapumep, o0pa3 oKHa B
tBopuecTBe M.U. L{BeraeBoit u B. Bynd, coznaBas cBoeoOpa3Hyt0 «MHTEPTEKCTY-
anpHy10 nepexknnuky» (Kpemuesa 2015).

Ms! nonaraem, 4To 00pasbl co3HaHMs, CHOPMHUPOBABILUECS Ha OCHOBE pas-
JMYHBIX MOAAJIBHOCTENW BOCHPUATHS M XpaHAIIMECS B HAlllEd KPEaTUBHOM NaMATH
KaK B CIIOBECHOM, TaK B MHOHM (popMe, MOTYT aKTUBUPOBATHCS U CITY)KUTh OCHOBOM
JUIsL BOSHUKHOBEHHS Pa3IMYHBIX BUI0B HHTEPMEIUAIbHBIX OTHOIIEHUH B Xy0XKe-
CTBEeHHOM TekcTe. Ha B3anmoseiicTBue o0pa3oB co3HaHus, co3anue 3pdexra cu-
HECTE3UHU B Pe3yJIbTaTe AEHCTBHSI OJHOTO KaHajla BOCIPUSITHS Ha JPYIrod U aKTH-
BaIlU¥ Pa3IMYHBIX 00Pa30B CO3HAHMS B TBOPUYECKON JAEATEIHHOCTH KOCBEHHO YKa-
3bIBAIOT U T€ MBICIIU, KOTOPBIMHU AEJIATCSA TBOPLBI HCKYCCTBA, Pa3MBILIIAIONINE HAJL
npuponoil csoero TBopdecTBa. Mccnenosarenu tBopuectBa C.B. PaxmanmHOBa
MIPUBOJIAT €ro CJIOBAa O TOM, YTO MPU COUYMHEHUHM MY3BIKM €My BCErja rmomorasia
NaMATh O HEaBHO MPOYUTAHHOW KHUT€, IPEKPACHON KapTHHE, CTUXOTBOPEHHUH, U
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B pe3yJbTaTe BO3HUKAI 00pa3 UITH CIOKET, KOTOPBIH OH MbITAJICS IPETBOPUTD B MY-
3b1ke. Ero cum@onngeckoii mosme «Ytecy» npeanocian snurpad «Hodepana Tydka
30J10Tasi HA TPYJIU yTeca-BenukaHay u3 cruxoTBopenust M.IO. JlepmonTOBa, a ero
«OcTpoB MEPTBBIX» HAMTUCAH MO/ BIIEYaTIEHUEM YePHO-0e10i1 KapTHHBI APHOJIbAA
béxnuna (Gensxun: URL). He cnyuaiiHo BicTaBKa, mocBsaieHHas 150-neTuro co
nus poxaenus C.B. PaxmannnoBa, Oblia moaroroiena PoccuiickuM HalmoHamb-
HBIM MY3€€M MY3BIKHU COBMECTHO C TpPEThSIKOBCKOW rajiepe, 4ro a0 BO3MOXK-
HOCTb TIOCETUTENISIM YBHUJIETh T€ MOJIOTHA, KOTOpPHIE HAIUIM OTPaXEHHE B €ro
MY3BIKE.

Bce ckazannoe BbIIIe TO3BOJISET CAENAaTh BEIBOJ O TOM, UTO MEXKIY MOJIUMO-
JAIbHOCTBIO BOCIHPHUATUS U MHTEPMEAMAIBHOCTBIO CYIIECTBYET TECHas B3aUMO-
CBSI3b, HAXOJIAIIAsA CBOIO MaHU(ECTAINIO B TOM, YTO 00pa3bl CO3HaHUs, popMupy-
IOIIHECS B MPOIECCE BOCIPHUATHS M KOHIIENTyalIu3alliy MUPa, a TAKXKe B TIPOIIECCe
YTEHUS, XPAHATCS B pa3INYHBIX (POpPMax B KpEaTUBHOU MaMsITH U MOTYT aKTUBHPO-
BaThCsl B HAILIEM CO3HAHMM B MPOIECCE TBOPUECKOTO MBIIUICHHS U HAXOAUTh aKTy-
aIM3al{I0 B PA3IMUHbIX CEMHOTUYECKHX KOJaX WM UX codyeTaHusix. IMeHHO Ha
3TOM OCHOBAH Xy/10KECTBEHHBIH MpHeM dKpacuca, PyHKIHSI KOTOPOTO COCTOUT B
TOM, 4TOOBI 00ECTIEUNUTh YUTATEIIO IIPOLIECC MEHTAIBHOMN BU3YyaTH3aI[MH — BO3MOXK-
HOCTb BUJIETh «TJIa3aMH CO3HAHUSD TO, YTO OTCYTCTBYET B HEMOCPEICTBEHHOM BOC-
npusitun  (bpasrosckast 2020: 56). Dkdpacuc sBiaseTcs OAHUM M3 OCHOBHBIX
CPEACTB CO3JaHUsl JMHIBOKMBONMCHOM TEXHHKM MUCHbMA. JIMHIBOKMBOMUCHAs
TEXHHKA MUChMa, U CIIOCOOHOCTH «OKMBOIMCAThH CIIOBOM) TIOHUMAETCS HAMU KaK
TaKOW MPUEM TEKCTOMOPOKIEHUS, TIPH KOTOPOM HCIOJIB3YIOTCS SI3BIKOBBIE Cpe/l-
CTBa M MPUEMBI, XapaKTepHbIe JUIsl N300pa3UTENBHOIO UCKYCCTBA WIIM OTCHUIAIO-
e K HeMy, 4To co3faeT 2Q¢eKT BU3yanusalnun TekcTta. Pe3ynpTaToM Takoi BU-
3yajau3ali, OCHOBAHHON Ha COYETAaHUU CJIOBECHOTO W BU3YaJIbHOT'O MBIILICHUS,
SBJIIeTCS (DOPMHUPOBAHKE CHHKPETUIECKOTO (BepOaIbHO-BU3yaIbHOT0) 00pas3a co-
3HaHUA, CHOCOOCTBYIOIIEro OoJiee TIIyOOKOMY MOHHUMAaHHUIO JOMHHAHTHOTO
cMmbicia tekcta (Kosnosa, Kpemuesa 2022).

[To aHanoruu ¢ JUHTBOKUBOMUCHOM TEXHUKOW MHUChbMa MOXHO TOBOPUTH O
JIMHTBOMY3bIKaJIbHOM TEXHUKE ITMCHbMA, B OCHOBE KOTOPOH JIEKUT B3aUMOJIECHCTBHE
CJIOBECHOTO M MY3BIKaJIbHOTO MbIIUIEHHs. OTChUIKA K APYroMy KOAYy IPUBOJIUT K
TOMY, YTO B CO3HAHUU YUTATEJISA CJIOBO U MY3bIKa WJIM CJIOBO U JKMBOIHCHBIN 00pa3
cTaHoBsATCA eAHBIM T1ebIM (Hansen-Lowe 1983: 325). EnMHCTBO KOTHUTHBHO-CE-
MUOTHYECKON OCHOBBI JIMHTBOXUBOIMCHON UM JIMHIBOMY3bIKaJbHOM TEXHUK
MKUChMa, @ UMEHHO TOJIMMOJAIbHOCTh BOCIIPUSTHS, B3aUMO/ICHCTBUE CIIOBECHBIX U
WHBIX 00pa30B CO3HAHUS MTO3BOJISICT PACIIUPUTH TOHUMaHHUE dK(dpacuca 1 paccMar-
pUBATh €0 KaK CPEACTBO MEPEBOJIA CMBICIA U3 OAHOW CEMHUOTUUYECKOW CUCTEMBI B
npyryto. Tax, J.M. I'ennep Ha3bIBaeT sK(ppacrcom «BCSKOE BOCTIPOU3BEIEHHE OJ1-
HOTO UCKyCCTBa cpeactBamu pyroroy» (I'emnep 2022: 18).

Takum 06pazom, 3k(ppacuc B MIUPOKOM MOHUMAHUHM HTOTO TEPMHUHA MOMKET
paccMaTpuBaTbCAd KaK OJWH W3 MPUEMOB HMHTEPCEMUOTHUYHOCTH, T.€. MEPEBOAA
CMBICJIa U3 OJTHOM CEMUOTHYECKOM cucTeMbl B apyryto (JleontoBuy 2019).
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3. MeTogonorua aHanusa m matepuan uccnegosaHuA

TeopeTnueckoil OCHOBOM MCCIIEIOBAHUS, KAK OTMEYEHO BO BBEJECHUH, MOCITY-
KU paboThl MO KOrHUTHUBHOU cemuortuke (bpasrosckas 2020, I'emnep 2002,
Camurymumaa 2008, Durst-Andersen 2001, Zlatev 2012 u ap.), Teopuu TekcTa
(Ky6psxosa 2001, Jlorman 1992, Cocaun 2014 u 1p.), moMMMO1aTbHOCTH BOCIIPU-
atust (AnanbeB 1982, 'acriapo 1996, I'summmanu 2022, I'peropu 1972, u np.), cun-
Te3y UCKycCTB U uHTepMenuanbHocTu (Uruarenko 2022, Ilerposa 2011, Cunens-
HukoBa 2017, Tumamkor 2007, Ellestrom 2010, Hansen-Lowe 1983, Rajewsky
2005 u ap.), OCHOBHBIE TOJIOKEHUS KOTOPBIX COCTABIISIIOT METOJOJIOTUYECKYIO OC-
HOBY Haiero ucciefopanus. OHa BKIIIOUAET CJIEAYIOLIUE OCHOBHBIE MOJIOKEHHUS:
0 TIOJIMMOJJAJIBHOCTH BOCIPUATHS M O BO3MOYKHOCTH B3aUMOJIEHCTBUS Pa3INYHbIX
MOJTyCOB BOCIIPHUATHS B MPOLIECCE MTO3HAHUS MHpPA; O Pa3IMUHBIX 00pa3ax CO3Ha-
HUS, XPAHSIIUXCS B HAIIEH MaMSATH; 0 HEOOXOAUMOCTH PEKOHCTPYKIIUN KOTHUTHB-
HBIX MEXaHU3MOB, JIEKAIINX B OCHOBE SI3bIKOBBIX SIBJIEHUI; 00 yYaCTHH pa3InIHbIX
BUJIOB MBIILIEHUS (BepOAIbHOTO M HEBEpOAILHOTO) B IMpoliecce KOHIeNTyann3a-
LMY MHUpPA, 0 MHOKECTBE CIIOCOOOB KOJIMPOBAHUS CMbICIIA U COYETAHNUHU 3THUX KOJIOB
B TEKCTE.

OMIUPUYECKUM MaTEepUaoM JI UCCIIETOBAaHUS MOCITYKUIM NPOU3BEACHUS
B. Bynd, Dx. Jlxoiica, JIx. Kopu um A. Topma, M3 KOTOpHIX METOIOM
LeJICHATIPABJICHHOW BBIOOPKM OBLTH OTOOpaHBI (PparMeHTHl MHTEPMEIHATIHLHOTO
xapakrepa. Ilpu BeiOOpe aBTOpPOB [uId cOOpa SMIMPUYECKOrO MaTepuana Mbl
UCXOQWIN M3 TOro (axrta, 4TO JMHIBOKMBOMMCHOM U JIMHIBOMY3bIKAJILHOU
TEXHUKOMN MHUChMa, KaK MPaBUJIO, BIAJICIOT T€ MUCATEIN, KOTOPbIE UMEIOT B CBOEM
TBOPYECKOM Oaraske My3bIKIBbHBIM MJIM JKUBOMMCHBIN ombIT. Tak, B. Bynd, xak
y3HaeM u3 ee Ouorpaduu, BBIpOCIa B XYIOXKECTBEHHOW cpenae, MOIydnia
My3bIKaJIbHOE OOpa3oBaHME, JOMAIlHEE BOCIHUTAHUWE, B KOTOPOM TIJIaBHBIM
yduTesaeM ObUTH KHUTH U Pa3roBOPHI B3pOCibiX 00 uckycctse. IMenHno atmocdepa,
B KOTOPOH OHa pocia, chopMupoBaia B HeM 0e3yNpeyHbIi Xy/10KECTBEHHBIN BKYC
K HACTOSIIEH )KUBOIKUCH U MY3bIKE, [IOMOTJIa IOUYBCTBOBATH TECHYIO CBSI3b MEXKIY
CJIOBOM M JKHMBOITUCBIO, CIIOBOM M MY3bIKOH, UTO HAIIUIO OTPAKEHHUE B €€ POMaHax.
B. Byn¢ ormeuana, 4To cTUMYJIOM U IEPBOOCHOBOH JUIsl €€ KHUT BCEria CIY>KUIN
My3bIKaibHble 00pa3bl. ONUChIBasl pojb MY3bIKM B €€ KHHMrax, HCCIeA0BaTEIH
BCerJa LUUTHPYIOT ee cioBa: “I always think of my books as music before I write
them” (Varga 2014).

UccnenoBarenu TBopuectBa [[x. [[oiica 4acTO OMUCHIBAIOT €r0 UANOCTUIb B
TEPMHMHAX MY3bIKaJIbHOTO UCKYCCTBa, CPABHUBAsSI €T0 MIPOU3BEIECHUS TO C COHATOM,
To ¢ ¢pyroit (Hecrepoa, Hayronsusix 2019), 4To mo3BosiseT roBOpUTh O HEM Kak
00 0JIHOM M3 MacTepOB JIMHI'BOMY3bIKaJIbHON TEXHUKH nUcbMa. [1o cioBam coBpe-
MEHHUKOB, J[>koiic 0Onanan aOCOMOTHRIM CITyXOM, KaK MYy3bIKaIbHBIM, TaK U CJIO-
BecHbIM. YeM OoJibllie OH Tepsul 3peHUe, TEM SICHEE OH CIIbIIIAl MY3bIKy cioB. B
cBoeMm acce o JIx. [Ixoiice M. IIIMKkuH MUIIET, 94TO, OTBEYas TOCTIO Ha CJIOBa O
TOM, YTO €TI0 TEKCT — 3TO CMECh MY3bIKH U Mpo3bl, JIk. JI>koic ckazain: «9To uncrast
Mmy3bikay ([umkus 2019: 98).
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OpaHMM U3 IPU3HAHHBIX MACTEPOB JIMHIBO>KUBOIIMCHOM TEXHUKH MHCbMa B aH-
IJINKCKOM JuTeparype sBisiercs U k. Kopu, koTopslii HaunHa CBOO KHU3Hb B UC-
KYCCTBE KaK XYJOKHHK, M €r0 OIBIT KUBOIIMCIIA BO MHOI'OM OIPEIEIIHII MaHEpy
€ro MUcbMa, B KOTOPOM HaXoJUT OTpaK€HHE TapMOHMUYECKOE CoueTaHne BepOalib-
HOT'O ¥ BU3YyaJIbHOI'O MBILUICHHUS.

Mertoauka ucciae10BaHus BKJIIOYAET B ce0s MHTEpPMEIHAIbHbIN aHAU3, CYTh
KOTOPOTO COCTOUT B YCTAHOBJEHUM W ONUCAHUM CHEUU(PUKHA B3aUMOAECHCTBUS
MEXIY Pa3iIu4HbIMM KOJAaMHM, YYaCTBYIOIIMMHU B BBIPQKEHUU CMBICJIA TEKCTa, a
TaK)Xe KOTHUTHBHO-CEMaHTHYECKHI 1 MH(EPEHIIMATBHBIN aHaIN3, HE0OXO0IUMBIN
JUTS SKCIUTMKALIMKA CKPBITBIX CMBICJIOB B XY0’)KECTBEHHOM TEKCTE.

4. UHTepmeananbHOCTb KaK OTpa*keHne NoAIMMoAanbHOCTU BOCNPUATUA:
dHa/ZIn3 SMNUpUYeCcKoro matepumana

[Ipy BoCHpHUATHM TEKCTa MHTEPMEIUAIBHOIO XapakKTepa B CO3HAHMM YWTa-
TEJISI/UCCIIEI0BATENS IIPOUCXOANUT TEPEBOJ] CIOBECHOTO KOJIa B KUBOMMCHBINA HITN
MYy3bIKaJIbHBIN, B PE3yJIbTATE YETO CO3/1aeTCsl BU3YyaIbHBIN MM MY3bIKaJIbHBIN 00-
pa3 MPOYMTAHHOTO, MO3BOJISIOUINI PEKOHCTPYHPOBATh T€ OOpa3bl CO3HAHHUS aB-
TOpa, KOTOpbIe C(HOPMUPOBAIIUCH HA OCHOBE MOJUMOJIATbHOCTH BOCTIPUSTHUS U BO-
IJIOTWIUCH B TEKCTE.

My3bIKkallbHBIE 00pa3bl, CIyXKalllre IEPBOOCHOBOM 11t TBopUecTBa B. Bynd,
KakK ObLIO OTMEUEHO BBIIIE, HAXOAT CBOE OTPAKEHHE B €€ 1po3e. Tak, KOMIO3UIUSI
1 noaudOHNYECKUA XapakTep ee poMana “Mrs Dalloway”, kak 0TMEUYarOT UCCIIe-
JI0BaTeId, CO3/laHa Mo 00pasily T.H. IBOMHOM (QyrH, B KOTOPO 001as Menoauie-
CKasl JIMHUS MHOTOT'OJIOCHOTO NPOM3BEACHUS «IepederaeT» U3 OAHOro roiioca B
npyroi. JIBoitHas gyra — 370 dyra c 1ByMs TeMaMH, B Hell pa3pabaTbIiBaeTCs OJJHA
TeMa, 3aTeM Jpyras, a B pe3yJbTaTe OHM oObeAuHstoTcs (BiusHue my3blku Ha
tBOpuecTBO Bupmxunuu Bynd: URL). B pomane, HanucaHHOM B TEXHUKE MOTOKA
CO3HaHWUSI, 110 aHAJIOTUH C JIBOWHON (yTOii, IEpEeCcEeKaroTCs ABE JTMHUHU TIOBECTBOBA-
Hus: muHug Knapuccest J[pnnoysid, xKeHbl djieHa apiaMeHTa, TOTOBSIEHCS K TIpH-
€My T'OCTell B CBOEM JIOHJIOHCKOM JIOM€, U BeTepaHa BoliHbl Centumyca YoppeHa
Cwmura, cTpajaroniero ot riyOooKoil IMCHUXOIOTUYECKON IpamMbl U B UTOTE MOKOH-
guBIero ¢ co6oit. Cyap0bl AITUX MEPCOHAXKEH MEPEIUIeTAI0TCs, COBMaaasi BO Bpe-
MEHH, OXBaThIBAIOIIIEM COOBITHS BCErO OJHOTO JHS (OCHOBHYIO YacTh poMaHa 3a-
HUMAIOT UX BOCIIOMHMHAHHUS O MPOLUIOM, OOJIBIIOE MECTO B KOTOPBIX 3aHUMAeT
BOIfHA), ¥ IpOoCTpaHCTBE — JIOHIOHE, KOTOPBINA, KaK U3BECTHO, 3aHUMAJ 0c000e Me-
cto B TBopuectBe B. Bynd (Wilson 1988). Obpatumcs k aHanu3y (gparmenra u3
pomaHa.

(1) For having lived in Westminster — how many years now? over twenty? —
one feels even in the midst of the traffic, or waking at night, Clarissa was
positive, a particular hush, or solemnity, an indescribable pause, a
suspence (but that might be her heart, affected they said, by influenza)
before Big Ben strikes. There! Out it boomed. First a warning, musical,
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then the hour, irrevocable. The leaden circles dissolved in the air. Such
fools we are, she thought, crossing Victoria street. For Heaven only
knows why one loves it so, making it up, building it round one, tumbling
it, creating it every moment afresh; but the veriest frumps, the most
dejected of miseries sitting on doorsteps (Qrink their downfall) do the
same, can’t be dealt with, she felt positive, by Acts of Parliament, for that
very reason: they love life. In people’s eyes, in the swing, tramp and
trudge; in the bellow and uproar; the carriages, motor cars, omnibuses,
vans, sandwich men shuffling and swinging, brass bands, barrel organs;
in the triumph and the jingle and the strange high singing of some
aeroplane overhead was what she loved; life; London, this moment of
June (V. Woolf. Mrs Dalloway).

B npuBenenHom Beiie (pparmMeHte aBTOp mepenaeT Bocmpustue JloHmona
CKBO3b MPHU3MY CO3HAHHS CBOEH repouHU, KOTopas KuBeT B JIoHmoHE Ooee nBa-
JIIaTH JIeT, 1 00pa3 3TOro ropojia 3arnevyarieH B €€ CO3HAHUHU KaK 3pUTENIbHBIMU,
TaK M 3BYKOBBIMHU oOpa3amu. [lepecekas ynuiry B camoMm cepue JIoH10Ha 1 B3TIISA-
HyB Ha 3HaMeHUTbIN bur ben, Knapucca J[3:110ysi 3aHOBO NepeKUBaeT CBOE BOC-
npusTue 00s YacoB, TMOBTOpsIOIIeecs yxe Oosee nBaaunat jier. Ee cocrosiaume,
OMHMCAaHHOE C TOMOIIBI0 YETHIPEXWICHHOW IEMOYKH CYIIECTBUTEIBHBIX Aush,
solemnity, pause, suspence (THIIUHA, TOPKECTBEHHOCTH, Tay3a, OKUIAHUE), TI0-
X02K€ Ha COCTOSHUE YeJI0BEKa B 3pUTEILHOM 3aJI€ 3a CEKYH/IbI 710 Hayajia KOHLEepTa,
Y TeM CaMbIM UMIUTAIIUTHO POBOIMUTCS TTapajuIeh MEX/Ty KOHIIEPTOM B 60eM Ja-
coB. [lanee cienyroT ABa KOPOTKHUX MpPEAIOKEHUs: BOCKIULIaTenbHoe There!, Ko-
TOpOE TIOXO0KE Ha B3Max AWPIKEPCKOHN Manovke, W WHBEepTHpoBaHHOe QOut it
boomed, B KOTOpPOM 3BYKONOApaXaTEJIbHBIA Taarosl boom mpencTaBiseT coboil
WKOHMYECKHUH 3HAK, HATOMUHAIOMINHI O 3BYKE MY3bIKQJIEHOTO HHCTpYMEHTa. B cie-
JYIOLIEM MPEeUIOKEHUH aHaJIoTHs 0051 4acoB C MY3bIKOH MOJIydaeT CBOE HKCIUIU-
IUTHOE BBIPAKEHUE C TIOMOIIBIO IpuiaraTeabHoro musical. Bo BTOpoi "actu
3TOro (hparMeHTa aBTOp CO3AAET €Ile OJAMH CIOBECHO-MY3bIKaIbHBIN mopTpet JIoH-
noHa. [lepecekas ynuiy koponeBsl Bukrtopuu, Knapucca B ouepeaHoil pas npusHa-
eTcs ce0e B JIF00BU K 3TOMY FOPOY M KPaTKo U3jaraer uctopuro JIonaoHa ¢ momo-
IIbI0 YeThIPEXWICHHOM 1ienouku npuuactuit making it up, building it round one,
tumbling it, creating it every moment afresh (mianupys ero, ctpos ero, paszpyuias
€ro M 3aHOBO CO3/1aBasi BHOBB). TpexkpaTHOE UCMOb30BaHue aurepanyu (drink
their downfall, tramp and trudge, brass bands, barrel organs), onomarorneu (boom,
tramp, trudge, shuffling, swinging, jingle, uproar) N03BOJSIOT YATATEIIO YCIBIIIATh
kako(oHuto 3BykoB JIOHIOHA, MOYYBCTBOBATH CTPEMUTENBHBIN TEMIT €TI0 JKU3HH.
[Tpu 5TOM 3BYKOBOI 00pa3 JOMOIHAETCS 3pUTEFHBIM, CO3/IaBAEMBIM C TIOMOIIHIO
HENOYKH OAHOPOIHBIX MOMJIEKAX (the carriages, motor cars, omnibuses, vans,
sandwich men), TIO3BOJIIET YUTATENIO YBUACTH IJa3aMH CO3HAHUS yJuibl JIOH-
JIOHA, 3aIOJTHEHHBIE TPAHCIIOPTOM U JTIOABMH, & 3aTEM, YCIBIIIAB «BBICOKOE ITEHUE)
(high singing), TOAHATH TOJIOBY U YBHUJIETh MPOJIETAIONINN CaMOJIEeT. 3aBepIaeTcs
OTPBIBOK KOPOTKMM TMpHU3HAHUEM JI0O0BH K JIOHIOHY, K IKH3HH, K O3TOMY
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MrHOBeHHIO B HioHe (she loved; life; London; this moment of June), urto eie pa3
MOTYePKUBAECT UMIIPECCHOHUCTHYECKYI0 MaHepy nuchMa B. Bynd.

WuTepMeuanbHBI aHATU3 TEKCTa IMO3BOJISICT YBUACTH, KaK B HIHOCTHIIC
B. Bynd, coueraromem B cebe mpreMbl THHTBOMY3bIKATHHON U JIMHT'BOKHUBOIHC-
HOM TEXHUKH IMHCHMa, OTPAKACTCS IMOJTHMMOJAITBHOCTD XYA0KECTBEHHOTO MBIIILIE-
HUS aBTOPA, HAXOAAIIAs CBOE BOILJIOLIEHHUE B HCTIOIH30BAaHUH S3bIKOBBIX CPEJICTB U
MIPUEMOB, KOTOPbIE aKTUBUPYIOT B CO3HAHWN PEIUINTUEHTA MYy3bIKAIbHBIC WU BU-
3yajbHbIe 00pasbl, a TaKKe MX COYETaHHE, B Pe3yJbTaTe Yero MoJOOHBIM TEKCT
KOHCTUTYHUPYET ce0sl B TECHOW CBSI3U C TEM HMCKYCCTBOM, IMPHUEMBI KOTOPOTO HC-
MOJIb30BaHBI B TEKCTE.

OoOpatumcs k ananu3y purana pacckasa JIx. Jxoiica “The Dead”, KOTOpPBIA,
0 MHEHHMIO HCCIIeIOBAaTeNe, MOXKET CIYXHUTh O0Opa3lOM JMHTBOMY3bIKaJIbHOU
TEXHHUKH ITHCHMA.

(2) Yes, the newspapers were right: snow was general all over Ireland. It
was Talling on every part of the dark Central plain, on the treeless hills,
falling softly upon the Bog of Allen, and, Tarther westward, Softly falling
into the dark mutinous Shannon waves. It was falling, too, upon every
part of the lonely churchyard on the hill where Michael Furey lay buried.
1t lay thickly drifted on the crooked crosses and headstones, on the spears
of the little gate, on the barren thorns. His Soul Swooned Slowly as he
heard the snow falling faintly through the universe and faintly falling,
like the descent of their last end, upon the living and dead (J. Joyce. The
Dead).

[TpuBeneHHbIM OTPHIBOK 00JaJaeT 3HAYUTENIBHBIM (POHOICTETUYECKUM (-
(heKTOM, CO3/MAIOUINMCS 32 CUET KOHBEPTEHIIMH IPOCOANYECKHX, JIGKCHIECKUX U
CHUHTAaKCUYECKHUX MPHUEMOB, YYaCTBYIOIIMX B CO3JaHMHU OCOOOT0 MENOJUYECKOro
pHUCYHKa, KOTOPBIH BOSHUKAET O1aroaps NCIOJIb30BAaHUIO aBTOPOM TIPUEMOB UKO-
HUYECKOT0 KOJIMpOBaHMs cMmbicia. [lepBoe mpessoskeHne CIy>KUT HKCIO3UIUEH:
OHO cOO00IIIaeT TeEMY OTPBIBKA — CHET ujeT 1o Bced Mpnanauu. Ourymienne nosce-
MECTHOCTHU CHEToIaja CO3/1aeTcs 3a CUeT MHOTOKPATHOTO MOBTOPA I1arojabHO-a/l-
BepOHManbHOW KOHCTpyKumu (falling softly) u TIIaronrbHO-UMEHHOM IPEII0KHOM
KOHCTpYKLUUU (on every part of the dark central plain, on the treeless hills). Muo-
TOKpaTHOE MOBTOPEHHE 3BYKOB [s] U [f] aKTUBHUPYET acCOMATUBHYIO CBSI3b C JIEK-
cemoit snowflakes u cozaet 3ByKoBOH 3¢ (eKT Maaarouero cHera, MsArko Joxarie-
rocsi Ha 3eMJII0. MHOTOKPATHBIN MOBTOP aBepOMaNBbHOM (Ppasbl, B COCTaBE KOTO-
pO¥i raros U Hapeuue MeHstoTces mectami (falling faintly, fainly falling), cnoco6-
CTBYET CO3JIaHHIO 0CO00 MEJIOIMH, CO3BYYHOH € MEPE3BOHOM KOJIOKOJIOB TIO YCOTI-
IIMM, TEM CaAMbIM BBIJIBUTasl HA EPBBIi MJIaH OCHOBHYIO TEMY pacckasa B pacckase:
BOCTIOMHHAHUS [ peThI, )K€HBI TJIABHOTO TEPOs], O FOHOIIE, KOTOPBIN KOTIa-TO €€ JT0-
Oun U Ternepb MOKOUTCS Ha OIMHOKOM Kiajoumie. Ee aymma ymepiia BMecTe ¢ 3TUM
FOHOIIIEH, U CHET, KOTOPBIM HIET 1o Bcer Mprananmu, CTaHOBUTCA CUMBOJIOM €U~
HEHMS KMBBIX U MEPTBBIX. Y. Ha1l Ha3pIBaeT NaHHBINA OTPHIBOK OJHUM M3 JIYUIIHX
00pa3IoB 3MOTHUBHOW TIPO3bI, OCTABJISIONICH BIICYATIICHHE HEOOBIKHOBEHHO
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MIPOCTOM, HO OYEHB U3SIIIHOMN U MevanbHON My3blkaibHOM nbechl (Nash 1971: 183).
HmenHo Takas My3blka, HanMcaHHast A. HopToM, 3By4uT B (priHajIe 0 JHOUMEHHOTO
¢unbpMa, caaroro B 1987 roxy JIx. XsroctoHoM 1o pacckasy JIxk. Jlxoiica, co3na-
Basi TAPMOHMIO MEX/1y TEKCTOM U MY3bIKOH.

Poman JIx. Kopu «U13 nepBeix pyk» (The Horse’s Mouth) copepxut sipkue
00pa3ibl JIMHIBOXKUBOIMUCHON MaHepsl nmuchMa. OHa BKIIIOYAaeT 0OJIbIIOE KOJUYe-
CTBO I[BETOBOH JIEKCUKH, Ha3bIBAIOIIEH KaKk MOHOXPOMAaTHIECKHE, TaK U MOIUXPO-
MaTh4yeckue 1BeTa («mother-of-pearly — ‘nepenuBYaThIid, cepeOpPUCTO-PO30OBBIH,
HaIOMUHAIOIINKN OKpacKy nepiamyTpa’; «carbuncley — ‘MuHepall-KpacHbBIHU, IPKO-
KpacHbI; «green-bluey — ‘3eneHsbli, ¢ nepenuBaMu roayooro’ u T.I1.), MHOTHE U3
KOTOPBIX YHOTPEOJIEHBI B CTPYKType 00Opa3HOro cpaBHeHUs (forests of cabbage;
green as the Atlantic (nec kanycmel, 3efieHoll Kak Amaianmuyeckuil okeat, the water
was like frosted glass (600a, noxooicas Ha mamogoe cmexio U T.11.).

[ToMrMO KOJIOPaTHBOB, 3HAUNTENBLHBIN BKJIA/1 B CO3/JTaHHE TMHTBOKUBOIIUCHON
TEXHUKHU NHchbMa B TekcTax J[k. Kapu BHOCHUT CUHTaKCUC, OTIIMYUTEIBLHON YEPTOM
KOTOPOTO SBJISIOTCSI KOPOTKME HOMMHATUBHBIE MPEIOKEHNS, IKOHUYECKU OTpa-
KAFOIME BOCIPUATHE XYJIOKHUKA, KOTOPBIH (DPUKCUPYET Hanbosee XapakTepHbIe
IITPUXH U I€TAJIM BHEITHOCTH WM Nei3aka, MBICIEHHO HaHOCS UX Ha OyMary Wiu
XOJICT B BHJI€ HAOPOCKOB Oy IyIINX KapTHH, KaK B CJIEAYIOIIEM IIPUMEPE.

(3) Voice like a Liverpool dray on a rumbling bridge. Charming manners.
Little bow. Beaming smile. Lady tall, slender. Spanish eyes, brown skin,
thin nose. Greco hands. Collector’s piece (J. Cary. The Horse’s Mouth).

B mpumepe (3) oOpamaer Ha ceOsi BHUMaHHE €1IIe OJWH MPUEM — aJUTIo3Hs Ha
HMsI 3HAMEHUTOTO Xyn0oxHUKa (Greco hands — pyku, Kak Ha KapTuHax 76 [ pexo),
YTO 3aCTaBIIAET YUTATEIS IOTPY3UTHCS B MUD KUBOIHMCH U MBICJICHHO IIPEJICTaBUTh
MepCOHaXH 1nosuoTeH b ['peko.

[TpuBenem erie olMH NPUMEP «CIOBECHOTO Habpocka» u3 pomana J[x. Kapu.

(4) Nice little wife, two kids, flat and a studio with a tin roof. Watertight all
around. North light. Half-finished picture, eight by twelve. The Living
God. Cartoons, drawings, studies, two painter’s ladders, two chairs,
kettle, firy pan and an oil stove. All you could want (J. Cary. The Horse’s
Mouth).

B mnpuBeneHHOM npuMeEpe IVIABHBIM I'epOl BCIIOMUHAET CBOIO IIPOLLIYIO
KH3Hb, U B €0 MaMATH OJUH 3a APYIMM BO3HUKAIOT 00pa3bl OJIM3KHX JIOAEH U
OKPY’KaBILKX €T0 NPEIMETOB: JKEHA, ABOE NETEH, KBAPTUPA U CTYIUSA MOJ JKEJle3-
HOM Kpbllllel, He3aKOHYEHHAas KapTUHA, PUCYHKH, HAOPOCKH, YalHUK, CKOBOPO/a U
KEPOCHHKA. JTO CKYyIOE€, JUIIEHHOE BCAKUX 3MOLUHI NIEPEUNCICHNE BHOBb OCTAB-
JISIET BIEYaTJIeHHEe HAOPOCKOB PUCYHKA, BHIIIOJIHEHHOTO 110 TaMSsITH.

PaccMoTpuM enie oMH NpUMED JIMHIBOKUBOIIMCHON TEXHUKHU ITHCHbMA, B KO-
TOPOM HAaxOJHT CBOE€ BBIPaXEHHUE MOJMMOAAIBHOCTh Boctpustus. [Ipencrasnen-
HBII HUOKE parMeHT B3T u3 pomaHa 'Ulverton' coBpeMEeHHOTO OpUTaHCKOIO M-
carens A. Topna. Topn Ha3piBaeT cBouM yuuteseM B aurepatype Jx. [xoiica, u
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€ro TEeKCTbI, KaK 1 TEKCThI €ro YUUTeIsl, COAepkKaT IpeKpacHble 00pa3libl HUHTEpMe-
JUAIbHOCTH.

(5) Here is a simple cottage roof — or rather, a detail from that structure —
to illuminate and (if I may be so bold) impart instruction of a spiritual
nature. The original is to be discovered down a muddy track known as
Surly Row, at the northern extreme of the village, and presents, to the
uninitiated observer, a most dilapidated and unattractive prospect. But
it is in these areas that the photographic artist wanders with most
reward; nothing more profoundly salubrious than an old stone wall,
nothing richer than a bedraggled plum-tree, nothing more enticing than
a raven’s discarded feather, or a dust-filled barn spread with ancient
sacks, or a pond wherein the weeds lie dank and idly swaying! For upon
these surfaces lies a cornucopia of satisfying differences, that the lens,
with its unavailing sincerity, and its unjudging eye, captures upon the
plate with a fidelity of draughtsmanship the great Leonardo might have
envied. My own soul is moved, not by the ornate sculpture of a great
house, or by the sighing willows of a great garden — but by the winter
branch, the puddled track, a white surf of Sheperd’s Purse in a meadow,
the silvery plumes of Traveller’s Joy upon a hedgerow, the frayed hem
of a cotter’s shawl. And here, dear viewer, note what riches are to be
found if only the eye would seek them out! This is no longer the moss
grown, decaying, vermin-ridden blanket beneath which poverty strives
to keep the chill at bay, but a glittering tapestry of loveliness, a source
of meticulous meditation, and an assurance that even the humblest and
most wretched of abodes is not neglected by the Almighty’s brush
(A. Thorpe. Ulverton).

DTOT OTPBHIBOK HANKCAH OT JIMIIA YEJIOBEKA, 3aHUMAFOIIErOCs Xy/I0KECTBECH-
HOH (oTorpadueil 1 cHUMAarOIEro HeOPOCKUH IepeBEeHCKU nei3ax. ABTOp nepe-
Jaet cnenuuKy XyJ0KECTBEHHOTO BOCIIPHSTHS Y€IOBEKa, CIIOCOOHOTO YBUIETh
KpacoTy B TOM, YTO OOBIYHOMY YEJIOBEKY Ka)KeTcs OOBETINAJIbIM U HEMpHBIIEKa-
tenbHbIM (a dilapidated and unattractive prospect), a HaCTOSIIIAKN XyOKHUK CITO-
co0€H yBHUIETh U OTOATU3UPOBATH U CTApYIO KAMEHHYIO CTeHy (an old stone wall),
1 o0BeTIIanoe CIUBOBOE JiepeBo (a bedraggled plum-tree), u ciy4yaitno oOpoOHEH-
HOE BOpOHKe 1epo (a raven'’s discarded feather), n TOKPBITHIN NBUIBIO capaii ¢ pa3-
OpocanHbIMu Memkamu (a dust-filled barn spread with ancient sacks), n ipyn ¢
JICHUBO MOKAYMBAIOIIMMICS TEMHBIMU BogopocisiMu ( a pond where the weeds lie
dark and idly swaying). OTa kapTHHA TpOTaeT AyIIy XyI0KHHUKa-(poTorpada, u oH
nepesaeT ee ¢ MacTepCTBOM, KOTOPOMY MOKET M03aBHI0BaTh caM JleoHapmao (with
a fidelity of draughtsmanship the great Leonardo might have envied). N ecnu tna3
XYJI0’KHHUKA MOKET OTBICKAaTh 3Ty KPacoTy, TO Ha ero (oTorpadusx mpeacTaHeT He
3aIJIECHEBEJIOE BETXO0E TIOKPBIBAJIO, & CBEPKAIOIINH, IOJTHBII 0YapoBaHHs ro0eIIeH,
UCTOYHUK Pa3MBIIIJICHUS U JAIONINI YBEPEHHOCTh B TOM, YTO JIa)ke caMoe 3a0po-
[IEHHOE U JKaJIKO€ MECTO 10CTOHO Kuctu Beessitinero (7his is no longer the moss
grown, decaying, vermin-ridden blanket beneath which poverty strives to keep the
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chill at bay, but a glittering tapestry of loveliness, a source of meticulous
meditation, and an assurance that even the humblest and most wretched of abodes
is not neglected by the Almighty’s brush).

B otnmuune ot k. Kopu, cior KOTOporo MKOHUYECKH BOCIPOU3BOAUT TEX-
HUKY XyJ0XHUKA, IeIaroero Habpocku Oy ayiel KapTuHel, CTHIb Anama Topma
CBOEH TIIATENBHOCTHIO M JeTalM3allell HAallOMUHAeT CKOpee BBIIOJHEHHYIO B
Maclie KapTUHY CTapHHHOTO MacTepa, B KOTOPOH CKPYITyJIe3HO MPOMHCAHBI BCE
MelpYyaiie AeTainu. DTO JOCTUTaeTcs B TEKCTE 3a CUET IIMPOKOrO MCIOJIb30Ba-
HUS OTPEeACTICHUH, BRIPAXCHHBIX KaK MPHJIAraTebHBIMUA M IpudacTusiMu (muddy
track, ornate sculpture, unjudging eyes, unavailing sincerity, the moss grown,
decaying, vermin-ridden blanket), Tax M TPUIATOYHBIMU OMPEACTUTEITHLHBIMHU
npeioxxeHusiMu (vermin-ridden blanket beneath which poverty strives to keep the
chill at bay). ABTOp BBICTpauBaeT BCE ONMUCAHKUE TIO TPUHITUITY aHTUTE3bI, TPOTH-
BOTOCTABJISS B3TJIS PABHOAYIITHOTO OOBIBATENIS U B3TIIS XYAOKHUKA, CTIOCOOHOTO
pasrisAeTh KpacoTy B OOBIZICHHOM M OTPa3UTh €€ B CBOEM TBOPYECTBE, KOTOPOE
3aTparuBaeT He TOJIBKO SMOIIMH, HO M MOOYX/IaeT K pa3MbIlIUIeHUSIM. MHOTOYHC-
JICHHBIE ONPE/IeTICHHSI, HCTIOIb30BAHHBIE aBTOPOM B IIOCTPOCHUH aHTUTE3bI, HMEIOT
aubo oTpuIaTenbHble, JHO0 TOJOXKUTENbHble KOHHOTaumu (dilapidated,
bedraggled, decaying vs profoundly salubrious, great, silvery, meticulous), a 3a-
BEpILIAETCsl aHTHUTE3a JIBYMs SIPKUMHU aBTOPCKUMHU MeTadopaMu: the moss grown,
decaying, vermin-ridden vs glittering tapestry of loveliness (3amiecHeBeI0€ BETX0€
MOKPBIBAJIO VS CBEPKAIOIINIA, TOTHBIA OYapOBaHUS TOOEIIEH).

UreHne M aHAJM3 OTPBIBKA TPEOYET OT YHTATENS TaKOH K€ TIATeIbHOCTH, C
KaKoOW 3TOT TEKCT «IPOMUCAH» aBTOPOM, YTO MO3BOJISIET YBUIECTH INla3aMH CO3Ha-
HUS KAPTHHBI, KOTOPBIE CO3/IaHbI MTUCATEIIEM C IIOMOMIBIO s3bIKa. [Ipu 3TOM HENb3s
He 00paTUTh BHUMaHMs Ha TO, YTO, 3pUTENbHBIN 00pa3, co3laBaeMblil aBTOPOM C
MTOMOIIIBIO CJIOB, JIOTIOJTHSETCS €I11e OJJHUM, 3BYKOBBIM IITPUXOM — COUETaHHUEM the
sighing willows of a great garden (B3npIXaromue uBbl OospiIoro cana). M xors
KapTHHA CTaTUYHA, B HEHl MPUCYTCTBYIOT TAaKXKE €/[BA 3aMETHBIC DJIEMEHTHI JIBHKE-
HHS — JICHHBO MMOKAaYHBAIOIIMECs BOIOPOCIH B Py (the weeds lie dank and idly
swaying), yuTaTesb He BUJUT BOPOHA, HO O €ro MoJieTe HAlOMHHAET HaM KOT/1a-TO
oOpoHeHHoe UM nepo (a raven’s discarded feather). Kak BuauM 13 oTpbIBKa, OC-
HOBHBIMH IIPUEMaMH KUBOITMCHOTO dK(pacuca B TaHHOM OTPBIBKE BBICTYIIAET JIEK-
CHUKa I1IBeTa U CBETA, CIIOKHBII CUHTAKCUC TIPEJIOKEHUIN, HKOHUYHO BOCIIPOU3BO-
JSIIIUN MaHepy paOOThI XyIOKHHUKA HAJ KAPTHHOM, a TaKKe OTChUTKA K UMEHH Be-
auKoro Jleonapao, HampaBmAIOIas YATATENS B MUD KUBOIHUCH.

5. O6cyxaeHne pesynbTaTtoB

PGSYJ'ILTaTH HCCJICAOBAaHUs, KaAK HaM MPCACTABISACTCA, IMO3BOJIUIN ITOATBEP-
JAUTH BI)II[BI/IFaCMBII\/’I B Ka4C€CTBC I'MIIOTE3bI TE3UC O TOM, UTO CYHIECTBYCT OpPraHu-
YCCKas CBA3b MCKAY MCKAY NOJIUMOAAIBHOCTBIO BOCIIPUATHSA, 3aKPCIIICHUEM PEC-
3YyJbTATOB 3TOI'0 BOCIIPUATHA B o6pa3ax CO3HAHUA U UX OTPAKCHUCM B (bCHOMeHe
HHTCPMCINATIBHOCTU XYOOXKCCTBCHHI'O TCKCTA. HMcnonp3oBaHue KOTHHUTHBHO-
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CEMHOTHUYECKOT0 TMOJX0/Ja, B OCHOBE KOTOPOIO JEKUT TE3UC O BO3MOXKHOCTHU
BBIPAKEHHS CMBICJIA C MOMOLIBIO PAa3JINYHBIX CEMUOTHYECKHUX KOJOB, a TAK)KE UX
B3aMMO/JICHCTBUS, IO3BOJIMIIO ITOKA3aTh L1€71€cO00pa3HOCTh U MPOAYKTUBHOCTD U3Y-
YEHHsS] MHTEPMEIUANIbHBIX B3aUMOJCHCTBUM B KOTHUTUBHO-CEMUOTHUYECKOM pa-
kypce. [Ipu 3TOM ceMuoTuyeckuii MoAXo/1 MO3BOJISIET paccCMaTpuBaTh CEMUOTHYE-
CKO€E IPOCTPAHCTBO KYJIbTYPbI KaK I0JIE€ B3aUMOIEHCTBHUS PAa3JINYHBIX KOJOB, a KO-
THUTHUBHBIN NIOJIXOJ] HAIIPaBJIEH Ha TO, YTOObI PEKOHCTPYUPOBATh T€ MPOLIECCHI CO-
3HAHHUA, KOTOPBIE JIEKAT B OCHOBE TAKOI'0 B3aUMOJICHCTBUSI.

AHanu3 >MIUPUYECKOr0 MaTepHaa MO3BOJWI MOKa3aTh, KaK B WIUOCTUIIE
aBTOPOB I0-PAa3HOMY HaXOAMT CBOE BBIPAXKEHHUE MOJUMOJAIBHOCTD MX XYJO0XKe-
CTBEHHOT'O BOCHPHSTHS, YTO OOYCIIOBICHO MHAMBHIyaIbHOCTbIO aBTOPCKOM Kap-
THUHBI MUPa U 0COOEHHOCTSIMHM 00pa3HOTro Te3aypyca aBTOpOB. Tak, HHTepMeIuab-
HBIW aHaJM3 TeKCTa U3 poMana B. By mo3Bomnser yBuneTh, Kak B B €€ HIUOCTHIIE
OpPraHMYECKH COYETAIOTCS JMHBOMY3bIKAJIbHASI M JIMHIBOKMBOIMCHASI TEXHUKHU
MMUChMa; OTPHIBOK M3 packasza J[k. [[xoiica oTimuaercss ocoObiM QOHOICTETHYE-
CKUM 3P HEKTOM U OCTaBIISIEeT BeyaTieHue Menoauu; B Tekcre k. Koapu Benyuryro
POJIb UTPAeT CUHTAKCUC, MKOHUYECKH OTPa)KaroIlUii MaHEPy BOCIPHUITHS XYI0K-
HHMKA, CJIOBHO BBIMOJHSIOIIETO CIOBECHBIM 3CKM3 Oyaylled KapTUHBI, a CTUJb
Anama Topna cBoeil TIIAaTeIbHOCTBIO U IeTaIU3al1eil HATOMHUHAET BBIIIOJHEHHYO
B MacJie KapTUHY CTapUHHOIO MacTepa, B KOTOPOW IPOIMCaHbl BCE MEJIbUYaiIlIne
JETaJIN.

Pe3ynpTarel aHanm3a NOATBEP)KJAIOT MBICIL O TOM, YTO CMBICIBI B IIOMCKaX
CBOET0 BBIPAKEHUS MOTYT MCIIOJIB30BaTh Pa3jIMYHbIE CEMUOTHYECKHE KOIbI, HO
IPU 3TOM OCHOBHBIM CPEJICTBOM BBIPAXKEHHSI CMBICIOB ObLT U ocTaeTcs sA3bIK. [Ipu
3TOM JIMCKYCCHOHHBIM OCTAE€TCsI BOIPOC, MOKET JIU CJIOBO aDCOJIFOTHO TOYHO Iepe-
JaThb CMBICI JKMBOIMCHOIO WM My3bIKaJbHOrO mpousBeneHus. Kak mnumcana
B. Byn¢, «cimoBo MOKET MHOTOE, HO HE BCE», MOTIEPKUBAs TOT (akT, 4TO CIOBA
MOTYT OBITh OECIIOMOIIHBI B TOMBITKE a0COIOTHO TOYHO MEpPEeAaTh CMBICT MY3bl-
KaJIbHOT0 Iipou3BeieHus. OTHaKO UMEHHO 3Ta TPYIHOCTb IOCITYKUJIa OCHOBOM JUIsI
VICIIOJIb30BAHUS €10 U IPYTUMH aBTOPAMH IPUEMOB MHTEPMENNAIBHOCTH B CBOMX
TEKCTaX, B KOTOPBIX HAXOJIUT CBOE BbIpaKEHHE MOJUMOJIATBHOCTh X MHUPOBOC-
NPUATHUS U TOTBITKA MepeaTh MYy3bIKaJIbHbIE U XKHBOIUCHBIE 00pa3bl CO3HAHHUS B
cjoBecHoOM (opme.

6. 3aKknouyeHue

Lesb faHHOM CTAaTHU 3aKIIH0YAIACh B TOM, YTOOBI TPOCIEIUTD ITyTh OT y4acTUs
Pa3JINYHBIX MOJAIBHOCTEN BOCIPHUATHS B IIPOLIECCAX B3AMMOJEHCTBHS C OKPYIKa-
IOLIMM MUPOM, 00pabOTKH pe3yJIbTaTOB 3TOTO BOCIPUATHS B CO3HAHUU, XPAHEHUS
c(opMHPOBaHHBIX 00Pa30B CO3HAHUS B KPEAaTUBHON MaMATH U BepOaIn3aluy UX B
XYIOKECTBEHHOM TEKCTE. MBI IBITAIMCh HAUTU OTBETHI Ha BOIIPOCHI O TOM, KakK
MIPOUCXOUT B3aUMOJIECUCTBUE MEKY PA3IMUYHBIMU MOJyCaMHU BOCIIPUATHUS U pa3-
JUYHBIMU 00pa3aMu CO3HAHUS, XPaHAIIMMUCS B HAlLlIEH MaMsATH; KaKue KOTHUTUB-
HbIE MEXAaHM3MBI JIeKaT B OCHOBE pENpe3eHTalud o00pa3oB CO3HAHUS
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B XYJI0O’)KECTBEHHOM TEKCTE; KaK Pa3IMYHbIC BHJIbI MBITIUICHUS (BEpOATBHOTO U He-
BepOaIbHOT0) HAXOAST CBOIO MaHU(ECTAINIO B TEKCTE.

Pemenne nmocraBneHHO 1€ MOTpeOOBaio oOpaleHus K padoTam 1Mo MoJu-
MOJIaJIbHOCTU BOCTIPUSITUS, CHHTE3Y UCKYCCTB M KOTHUTUBHOW CEMUOTHKE, aHATTU3
KOTOPBIX TTOKA3bIBACT IIEJIECOO0PA3HOCTh PACCMOTPEHHUS B3aMMOCBSI3U MEXKIY
MOJUMO/IaJIbHOCTRIO BOCHPUITUS U (PEHOMEHOM HWHTEPMEIUATHHOCTH C MO3HUIIUN
KOTHUTHBHOW CEMHOTHKH, IIOCKOJIBKY ATH J[BA BEKTOpPA MCCIIEAOBAHUS OpraHUYe-
CKU JIOTIOJHSIOT JPYT APYyTa U 00JIaat0T 3HAYUTEIBHBIM TEOPETUUECKUM U DKCILIa-
HATOPHBIM MTOTCHIIHAJIOM.

AHanu3 SMIOUPUYECKOTO MaTepuana, MpeAcTaBIeHHOro (parMeHTamu u3
XyJI0’)KeCTBEHHBIX TekcToB B. Bynd, /x. [xotica, . Kapu u A. Topma, coxep-
KaIIUX IPUMEPHI TMHTBOKHUBOIUCHOM U TMHTBOMY3bIKaTbHON TEXHUK MHChbMa KaK
(hopM MHTEpPMEIHATHLHOCTH, MTO3BOJIMI MTOKA3aTh, KaK CHEIU(PUKAa MOAAATLHOCTH
BOCTIPUSATHS, KOHIENTYaTN3UPOBaHHAS CO3HAHWEM U 3alledyaTieHHas B MEHTalb-
HBIX 00pa3ax, HaXOAHT CBOIO PEIPE3CHTAIINIO B XYI0KECTBEHHOM TeKCTe. Pe3yib-
TATOM HCIOJB30BaHUS JIMHTBOKUBOMUCHOW W JIMHTBOMY3BIKaJbHOW TEXHUKH
MUChMa SIBJISICTCS BU3YAIHM3AIlVsl WM ayauaiu3anus dTHX o0pa3oB B CO3HAHUU
PELMIHIEHTa B MIPOLIECCE €r0 BOCTIPUATHUS TEKCTA. B co3HaHUM perunueHTa/uccie-
JIOBaTeNsl TPOUCXOJUT TpaHchHopMarus BepOATLHOTO KOJIa B JKMBOIUCHBIA WITH
MY3bIKaIbHBII 00pa3, MOMONHSEMBIM TpHU ITOM TBOPYECKHUM BOOOpakeHHEM
Y JIMYHBIM 00pa3HBIM TE3ayPyCOM PEIUITUEHTA.

HccnenoBanue mokasano, 4TO B S3bIKOBOM BOTLUIOIIEHHWH MY3BIKAIbHBIX WM
YKUBOTIHCHBIX 00Pa30B UCTIONB3YIOTCS BCE BUJIBI CEMHOTHIECKHX SI3BIKOBBIX KOJIOB:
3HAKU-CUMBOJIBl (HOMHHAIIMUA IIBETA, CBETA, 3BYKOB MY3bIKH), 3HAKH-UHJIEKCHI
(OTCBUTKA K TIPOU3BEICHUSM HCKYCCTBA WIIM MX aBTOPaM) U 3HAKU-UKOHBI (HCIIONb-
30BaHUE B TEKCTE MPUEMOB B (POpPM, XapaKTEPHBIX JJIsl APYTUX BUAOB HUCKYCCTBA).
OTMeTHM, 9TO 3TOT aCIEKT MPEJICTaBJICH B JAaHHON pa0oTe HEJIOCTATOYHO TOJTHO
u TpedyeT Oojee NETAIbHOTO HM3ydeHHUs Ha OoJsbleM Kopiyce (aKkTHYeCKOro
MaTepHaa, 9To MOYKET COCTABIISATE MEPCIICKTHBY JATbHEHINIETO U3YICHHS 3asIBIICH-
HOW TEMBI.
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Abstract

A meme as a cultural and semiotic phenomenon has been actively studied within the framework of
humor research; however, the question why memes may not elicit a humorous response remains
unanswered. This article examines the causes of typical cognitive errors in the perception of humor
in the so-called morphed units (memes, image macros, photoshopped images and virals)
characterized by a combination of signals of one or different modalities and potentially capable of
eliciting a humorous response in the meme consumer. The goal of the study is to describe and
classify such errors on the example of a morphed unit from the SAD KEANU meme cycle. The
conducted survey yielded empirical data permitting further qualitative analysis of the respondents'
answers regarding the perception of the proposed meme. The obtained results show that in an ideal
situation a stimulus image should metonymically activate script structures essential for the
understanding of a morphed unit; a script may include allusive experiences which correlate with
previously appropriated culture-specific situations. The paper defines meme interpretation errors as
related either to the process of perceiving a stimulus at the level of the | CONSUME MEMES metascript
or a cognitive failure occurring during the activation of the scripts constituting the humorous
opposition if only the relevant scripts are conceptualized and internalized by the individual. Any
type of interpretation failure may be attributed to partial or zero cultural literacy in the meme
consumer. A failed humorous response in the situations of sufficient cultural literacy of the subject
may be explained by social and pragmatic factors, such as the consumer’s norms and values which
may differ from those of the meme originator. The study claims that the main source of cognitive
errors lies in the inability of a meme consumer to activate the scripts (or their parts) relevant to the
understanding of humor. This methodology can be applied for any multimodal humour research.
Keywords: morphed unit, cognitive error, meme, script, cultural literacy, allusion
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AHHOTAIUS

MeMm kak KyJIbTYPHO-CEMHOTHYECKH (DEHOMEH aKTHBHO H3Y4aeTcs C MO3HMIUU TOPOXKICHUS
IOMOpa, OJHAKO MpobjeMa OomrucaHus KOTHATHUBHBIX MEXaHHU3MOB, OOBSCHSIOMNX, TOYEMY MEMBI
MOTYT HE BBI3BIBAaTh IOMOPHUCTHYECKYIO PEAaKINIO, OCTAEeTCsl HepemeHHoH. [lanHas cTaThs MOCBS-
[ICHA BBISBJICHUIO MPUYNH BOSHUKHOBCHHUS KOTHUTHBHBIX OIMIMOOK BOCTIPHSTHS FOMOpPA TaK Ha3bI-
BaeMbIX MOP(HBIX eAUHUI] (MEMOB, UMHIIK-MAKpPO, (hOTOKa0, BUPYCHBIX BUJICO), XapaKTEPU3yEMbIX
KOMOUWHAIIMEH CUTHAJIOB OJHO MO0 pas3IMyHBIX MOJATBHOCTEH U MOTCHIIHAIBLHO CIIOCOOHBIX BbI-
3BaTh IOMOPUCTUICCKYIO PEaKIUio y moTpedurens. Llens uccnemoBanus — onucarh U KiiacCu(pHIu-
pOBaTh KOTHUTHBHEIC ONIMOKH B BOCIIPUITAN MOP(GHON SIUHUIIBI, BXOAIICH B MEMHUCCKUH ITHKIT
SAD KEANU'. McHop30BaHHEIA METOJ ONPOCa U COOPAHHBIC SMIIMPUYECKUE JAHHBIC IIO3BONIIN
MIPOBECTH KAYEeCTBCHHBIM aHAJN3 OTBETOB PECIIOHICHTOB OTHOCHTEIBHO BOCIIPHATHS IIPEIOKEH-
HOro MeMa. Ilomy4eHHBIe pe3yIbTaThl JEMOHCTPUPYIOT, YTO CTUMYJIBFHOE N300pakeHHE B HIICallb-
HOM CJIy4Jae IOJDKHO aKTHBHPOBATh Yepe3 METOHUMHUYECKUHN TOCTYII PeTICBAHTHBIC TSI TOHUMAHHS
MOP(hHOW €IMHHUIIBI CTPYKTYPHI CKPHIITA, B TOM YHCJIEC BKIIOYAIOMINE AJLTIO3UBHBIN OIBIT, COOTHO-
CSILIUIACS C MPELEeICHTHBIMHU KYJIbTYPHO-CIICU(PUISCKUMH CUTYyallUsIMH. B paboTe BbLIENSIOTCS
WHTEPIPETAIIMOHHBIC OIMUOKH, CBSI3aHHBIC JIMOO C aKTOM MOTPEOJCHUSI CTUMYJIBHON €IMHUIIBI Ha
ypoBHE MeTackpuiirta 5 IIOTPEBJISAIO MEM, 1100 BO3HHUKAIONIUE B PE3yJIbTaTe KOTHUTUBHOIO COOSI
MPU aKTyaJIN3alUU CKPUIITOB, COCTABIISIFOIIUX FOMOPHCTUYECKYIO OMIIO3UIUIO, ECIIH HEOOXOIMMBbIC
CKPHIITBI BOOOIIEC KOHIICTITYATU3UPOBAHBI MHIUBUIOM. BBISBICHO, YTO KOTHUTHBHBIC OIIHOKH
00BIYHO OOYCIIOBIICHBI HAIMYMEM YaCTUYHOW WM HYJICBOH KyJIETYPHOH IPaMOTHOCTH Y MOTPEOU-
tens Mmema. OTCYTCTBHE IOMOPUCTUUECKON PEeaKIMK B CUTYalUsIX JAOCTATOYHOM KYJIBTYpPHOH rpa-
MOTHOCTH WHAWBHJA OOBSICHACTCS COIMO-TIParMaTUYeCKUMHU (hakTopamu, HalpuMep, IIEHHOCT-
HBIMH OPUEHTHPAMHU MOTPEOUTENS MEMa, OTIIMYHBIMH OT YCTAaHOBOK CO3/aTels MeMa. Pe3ympTaTh
MTO3BOJISIOT CUNTATh OCHOBHBIM MCTOYHHKOM KOTHHTHBHBIX OIIMOOK HECIIOCOOHOCTH OTPEOUTEIS
MEMHYECKOTO CHTHAJIa aKTyaJH3UpOBaTh PEIICBAHTHEIC IS MOHUMAaHHUS FOMOPa CKPUNTHI (WA UX
yacTn). [1ogoOHBII TOAX0/1 TO3BOJSET B MEPCIIEKTUBE MIPUMEHHUTDH JTaHHBIN METOA K aHAIH3Y JIIO-
60r0 MyJIBTUMOJAIEHOTO IOMOpA.

! Sad Keanu — KnowYourMeme.com 15 September 2023.
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KiroueBble ciioBa: mopguas eounuya, KocHUMUGHAs OWUOKA, MeM, CKpURM, KyibmypHas 2pa-
MOMHOCMb, ANIO3USL
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Arees C.B., IlymkapeB E.A., AntoHenko H.B. KorHuTuBHBIE MEXaHWU3MbI OIIMOOYHOM
UHTEpIIpEeTanyy IoMopa MOPQHBIX exunull. Russian Journal of Linguistics. 2024. V. 28. Ne 2.
P. 415-438. https://doi.org/10.22363/2687-0088-36029

1. BeBepeHue

HHTepHeT-MeMBI ABISIOTCS PACIPOCTPAHEHHBIM BUIOM HU(PPOBO KOMMYHHU-
KaIliu ¥ CaMOBBIPa)KCHUS BOBJICUCHHBIX B HHTEepHET-AUCKypC (Laineste & Voolaid
2017, Yus 2018), uto, 6e3ycloBHO, MPHUBJIEKA€T BHUMaHUE JIMHIBUCTOB. MeMouio-
I'Usl — HayKa O MEMax — OXBaTbhIBA€T Pa3JIUYHbIE acCTEKThl (PYHKIMOHUPOBAHUS U
reHe3uca MeMOB, BOIIPOCHI BOSHUKHOBEHUS U Pa3BUTHUS KYJIbTYpPbl HHTEPHET-Me-
MoB (Borzsei 2013, Shifman 2012, 2013), memuueckyro BupambHOCTh (Burgess
2014), nparmatuueckoe BO3JAEHCTBUE ME€Ma Ha AMOIMOHAIBHO-IICUXUYECKOE CO-
crostuue norpedutens mema (Paciello et al. 2020), B ToM unciie MEXaHU3MBI BO3-
JIeicTBUS Ha MOJdydarTens B moiauTudeckoMm nuckypce (Way 2021), romopuctuye-
CKHe MMaTTepHbI, peanu3yembie uepe3 MeM (Taecharungroj & Nueangjamnong 2015,
Dynel 2016, 2020, Yus 2021), B3auMozeiicTBUE MyJIbTUMOAAILHOIO TBOPUYECTBA U
muHTBHCTHYEecKOro foMopa (Dancygier & Vandelanotte 2017, Vasquez & Aslan
2021), cormo-ceMuoTnueckuid moaxos k ananu3zy memoB (Kavitha 2018, Hussein
& Aljamili 2020, Kanamunaa 2018a). Kpome atoro, B hokyce psia ucciemoBaTenei
OKa3bIBAIOTCSl BOMPOCKHI TOHUMAHUS U CMBICTIa MEMOB, ()OHOBBIX 3HAHHM U TpECy-
NMO3HUINHN NPH WHTepHpeTanuu MeMoB notpedurenem (Kanammna 20180, Huku-
tuHa u Ap. 2018, llypuna 2013).

Bmecte ¢ TeM ecTh OTJIenbHbIE aCIIEKThl (PYHKIIMOHUPOBAHUS MEMA, KOTOphIE
TpeOyIoT nanbHeie npopadotku. K HUM OTHOCSATCS, B YaCTHOCTH, CUTYalluH, KO-
I71a OMOPUCTUYECKUI MEM 10 KaKUM-TO IPUYMHAM HE BOCIIPUHUMAETCSI TOTPEOH-
TEeJIeM KaK CMEIIHOH. B cTaThe A1 BOCIIOIHEHHUS TAHHOM JIAKYHBI CTABUTCSI BOTIPOC
00 ONMMCaHNU KOTHUTUBHBIX MEXaHU3MOB, KOTOPbIE MOTJIN Obl 0OBSICHUTD, IOYEMY
1o/I00HbIE MEMBI HE BBI3BIBAIOT 33yMaHHOW IOMOpHCTUYECKON peakiuu. Llenbio
paboThl SABISIETCS BBISIBICHWE U KiIacCU(DUKAIMS MPUYMH KOTHUTHBHBIX OLIMOOK
BOCTIpUATHUSL M HEyAau B MHTEPIPETAIUU KOMHUUYECKOTO B SIM307aX TaK Ha3bIBae-
MOT0 «MOP(HOTO IOMOpay, MPEACTABICHHBIX B BHUJIE€ NHTEPHET-MEMOB, BKJIHOYAsI
(oToxabbl — MEMa, CO3/IaHHOTO C TIOMOIIBI0 (POTOMOHTaXa U OOBIYHO HE COJep-
JKallero naHuiain’. JIIsg ee JOCTUKEHHUS Mbl IIPOAHATM3UPOBAJIN MOHATHE MYJIb-
TUMOJIaJIbHOCTH, BBEJIM TEPMUH «MOp(HAs €AMHUIIA» U JajH OMpeesieHne MeMa
Kak MOp(HOH (4acTo MyJIbTUMOAANIbHOI) CTPYKTYyphl. Taxke HaMu Obla paccMOT-
peHa BO3MOKHOCTh IPUMEHEHHS CYIIECTBYIOLIUX MOIXO0A0B K U3YUYEHHUIO FOMOPa,

2 TTon nanunaiinom, Benen 3a E.B. TepentseBoii v E.B. TTaBnoBoii (2023), MOHMMAETCS HENPOTHO-
3upyemasi puHanbHas (paza, KOTopas Moriia Obl ONPENEIUTh X0/ HHTEPIPETAIMHA IOMOPUCTHYE-
CKOM CHUTyaIlil HHIUBUAOM.
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U, TIPEXJE BCETro, CEMAHTUYECKOH TEOpHUH IOMOpa, OCHOBAaHHOW Ha OMNMO3HMIIUU
CKPMIITOB, JUIsI OOBACHEHHs OLIMOOK HHTEPHIPETAllUd MEMOB IOTpEOUTENIEM.
Kpowme sToro, B pabore ObUT IpOU3BEIeH pa300op COOCTBEHHO MPUMEPOB OITHOOK
BOCTIPHUSITHS KOMUYECKOT'O C IPUMEHEHUEM CKPUMT-aHaJIN3a, YTO MO3BOJIMIIO Kilac-
CUQHUIMPOBATh HEYNAa4YH, BOSHHUKAIOIINE MPH MOTPEOJICHUH FOMOpPA, CO3JaHHOTO
MOpP(HBIMH HHCTPYMEHTaMHU.

2. CTPYKTYpHO-CEMAHTUYECKue 0c06eHHOCTUN KOMOPUCTUYECKOM
MOp¢HOI eaUHULbI

[TonsiTHE MYTETUMOIATHLHOCTH HE HOBO B KOHTEKCTE CEMHOTHUYECKUX JIMHTBU-
CTUYECKUX UCCIIEOBAHUM; 3TO BO MHOTOM OOBSICHUMO POCTOM 00beMa BepOabHO-
BHU3YaJIbHOTO JUCKYpCa, YTO CTAIO BO3MOKHBIM 0J1aroapsi paclipoCTpaHEHUIO UH-
tepHeTa. Benen 3a Naciscione (2010), aBTOphI CYUTAIOT YMECTHBIM OIPEICIIUTH
MYTLMUMOOATLHOCHb KaK aTPUOYT KOMMYHHUKAaTUBHON CUTYalllH, XapaKTepu3yo-
uieiicst HajauuueM Oosiee 4eM OJHOTO CEMHOTHMYECKOro CIocoba Mpe/CTaBICHUS
curnanoB. Hanbonee THMUYHBIM BHJIOM MYJIBTHMOJAIBHOTO MHTEPHET-IUCKYypCa
sIBIIsieTCS MeMuueckas eauauia. [lo onpenenenuto Borzsei (2013), untepHeT-Mem
MOJKET TPOSIBIATHCS B TaKUX MOJAIBHOCTSAX, KaK HEMOJBIKHOE H300pakeHHe
(Tekcr, oTneapHOEe U300paXKEHUE WM N300paKeHHUE, COMTPOBOKIAEMOE TEKCTOM),
anumupoBanublii GIF (nBmxymeecs nzo0paxkenue) win Buaeo. Hanbomnee pacmpo-
CTpaHEHHOU (HOPMOIl MHTEPHET-MEMOB SIBISIETCS UMUONC-MAKPO, KOTOPBIA TIpe-
cTaBJsieT co00i PEKOHTEKCTYaTU3UPOBAHHYIO KapTHUHKY (HAmpUMep, CKPUHIIIOT),
COITPOBOKIAEMYI0 PAMKOH B BUZIE TEKCTA CBEPXY W/WIIM CHU3Y (CM., HaIlp., Vasquez
& Aslan 2021). OgHako MeM MOKET BBICTYNaTh HE TOJBKO KaK MyJIbTHMOJANIbHAS
eJIMHNIIA, TO €CTh BKJIIOYATh B CeOs pa3HOPOJIHBIC CHUTHAIBI, HO U KOHCTPYHPO-
BaThCSl HA OCHOBE CUTHAJIOB OJHOW MOJaIbHOCTHU (Hampumep, GpoToxkadbl, COCTOSI-
IIMe U3 JIEMEHTOB JIBYX M 00Jiee CKPUHIIOTOB). TakuM 00paszom, 1enecoo0pasHo
BBECTU MOHATUE MopdHOoU edunuysl (ME), KoTOpasi, B OTINYKE OT MYJIbTUMOIANb-
HOM, JIOMyCKaeT CUTHAJIBI KaK OJTHON MOJIaIbHOCTH (HapuUMep, TOJIBKO U300paxke-
HUE, WU TOJIBKO TEKCT, HJIM TOJIBKO ayJIM0), TaK U Pa3HbIX MOJIaIbHOCTEH; ClIe10-
BaTeJIbHO, BBOJUMOE TIOHSATHE IITUPE U BKIIOYACT B CEOSI MOHO- U MYJIbTUMO/1aJTh-
HbIE (OPMBI.

B Memonoruun pasnnyaroT MeM BOOOIIE U MEM, HKCIUTYaTUPYIOLIUIl KoMuye-
ckoe (Lankshear & Knobel 2019). [Ipeacrapnsercs, 4To TOIBKO YacTh (BO3MOKHO,
00JbIIIas1) MEMOB HAIPAaBIICHA HA PEATU3AINI0 HEKOET0 KOMUYECKOT0 TTOTeHITHAA.
Komuyeckoe, Oynyun cBOWCTBOM, MPUCYIIUM YEIOBEKY, Bcerna Obuio B (OKyce
BHUMaHHs (mocodoB u TMHTBUCTOB. [IpeacraBisiercs menecooOpa3HbIM HAavYaTh
UCCIIEIOBaHMSI KOMUYECKOTO MEMa C aHajlu3a MPUPOJbl KOMHYECKOTO U 0030pa
HEHTPAIbHBIX KaTeropuil Teopun romMopa. ONMCaHus HBOJIOIUN TEOPUU FOMOPa,
Ba)XHbIE C TOYKH 3pEHMsS HCTOpUU Hayku (cM., Hamp., Larkin-Galifianes 2017,
Lintott 2016, McGhee 1979), onnako Haxonsmuecss BHE (OKyca HACTOSIIETO
UCCJICIOBAHMsI, YPABHOBEUINBAIOTCS 00Jiee COBPEMEHHBIMU TEOPUSIMU C Pa3BETB-
JICHHBIM TeMATHYECKUM/TIOHATHIHBIM alapaToM.
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s mieneit JTaHHOTO MCCIIeIOBAHUSI HAaNOOJIee PEJICBAaHTHBIMU SIBIISIOTCS /IBA
MoJIX0Ja K aHanu3y Komudeckoro. Cemanmuyueckas meopusi oMopa, OCHOBAHHAS
Ha onno3uyuu ckpunmos (6 oanvuetiuiem — SSTH), npencraBnennas B. Packuabim
(Raskin 1984, Attardo & Raskin 1991), paccmarpuBaer ciyyan BepOaJIbHBIX HIy-
TOK, COJepalmx maHwiaitH. Kak oTMedaeT nccienoBaTelp, IyTka CTPOUTCS Ha
ujiee HECOOTBETCTBHUS OXKHUIaHUH (incongruity) moTpeduTess MIyTKH B OTHOILIEHUH
Pa3BUTHSI CKPHUIITOB, KOTOPBIE TI0 CYTH SIBJISIFOTCS 00OOIIEHHBIM MPEICTaBICHHEM
MHJIMBUA O KaKOW-JINOO cuTyaluu. JTa Teopus, 6a3upysch Ha sleMeHTax ¢pei-
MoBoM cemaHTHkH (cM. Minsky 1975, Fillmore 1977), npencraBisier 1oMOp Kak
KOH(JIMKT, BO3HUKAIOIIUI MPU CTOJIKHOBEHUH JIBYX (MK OoJsiee) CKPUIITOB U Tpe-
Oyrommii pa3zpemienns. Cienyer OTMETUTh, 9To B. PackuH skcTpamonupyer cBoro
TEOPHIO UCKIIOUUTENILHO Ha 00pa3iibl BepOaTbHOIO IOMOpa U ONEPUPYET TEKCTO-
BBIMH MaHU(ECTAIMSIMH Iy TOK, KOTOPBIE COAEPIKAT OTACIBHBIE JIEKCEMBI, BBICTY-
naroIye B Ka4eCTBE CUIHAJIOB, aKTUBUPYIOIIUX CKPUINITHI B CO3HAHUU MHIUBHJIA.
ABTOpBI JTaHHOW CTAaThU BBIABHTAIOT TUIOTE3y, YTO CHUTHAJIAMHU-aKTHBATOPAMHU
CKPHMIITOB, BCTYAIOIIUX B OMIO3UIIMIO B IIyTKE, MOT'YT ObITh U HEBEPOAJIbHbIE JIe-
MEHTBHI, HalpuMep, KapTUHKA WHTepHET-MeMa. Tako# MOAX0.T MO3BOJISET MCIIOIb-
30BatTh Teopuio B. Packuna /s aHanm3a MexaHH3MOB KOMHUYECKOTO B MOP(HBIX
€IMHUIIaX, KOTOPBIE MOTYT HOCHTH B TOM YHCJI€ HEBEpOATbHBIN XapaKTep.

E1te oquH moaxo/ k aHanu3y I0MOpa, U3BECTHBIN KaK meopus npesocxoocmasd
(the superiority theory), OTTaJKUBAETCsl OT aHTUYHOM Tpaauiuu. B ocHOBe Teopuu
HaXOJUTCs MOCTYJIAT, yAa4yHO copmynupoBanHblii Bain (2006), o Tom, 4To yeno-
BEKY CMEIIHBIM Ka)KETCSl HE TOJBKO M HE CTOJBKO KaKOW-INO0 MepeKT B 00beKTe
IIyTKH, HO CKOpEe OIIyIIeHHEe HEKOEro MOPaJIbHOI'O MTPEBOCXO/ICTBA HAJl BEICMEU-
BaeMbIM O0BEKTOM, YTO MOKET TIO3BOJIUTH aBTOPY LIYTKH M €€ OTPEOUTEIIO BOC-
NPUHUMATh TakoW OOBEKT (Yalle BCEro APYroro 4enoBeKa) «IOBEPHKEHHBIM.
Figueroa-Dorrego u Larkin-Galifianes (2009) uHTEprpeTHPYIOT MOA00HOE TIOBEIE-
HUE pa3JIeSIONINX IIYTKY HE TOJIBKO KaK (opMy MCUXOIOTUYECKOM 3allUThI, HO U
Kak croco0 BBIpaXEHHUS yIOBIETBOPEHHOCTHIO CAMUMH COOOM, TMO3BOJISIOIIHMI
CKpPBITh COOCTBEHHOE HE3HaHUE, 3aBUCTh U T.7. B pamkax 3Toif Teopun 1eMOHCTpa-
IO FOMOPA BO3MOYKHO PacIleHUBaTh, C OJTHOW CTOPOHBI, KAK MapKep COIMaIHLHOTO
B3auMo/IeiicTBHS BOOOIIIE, U, C APYTOM CTOPOHBI, KaK MapKep MPUHAJICKHOCTH UH-
JUBHJIA, TIPUOETAIOIIETO K BHICMEMBAHUIO, K OMPEEICHHON COIMabHO-BO3PACT-
HOH Tpymiie, KOTopasi TOTOBa pa3ieisATh UIYTKY M CIOCOObI BBICMEUBAHMS C €€ aB-
TopoM. [TooOHOE B3auMOIEHCTBHE MEKIY aBTOPOM U TOTPEOHUTENIEM BO3MOKHO
TOJILKO B TOM CIIy4ae, €CJIM MOoclIeAHNH 001a/1aeT HEKOTOPBIM KYJIbTYyPHO-COLUAIIb-
HBIM OIIBITOM, IMTO3BOJISIIOIINM €My YBHJIETH/TIOHSITH/OCO3HATH AJUTFO3UI0 HA KYJIb-
TypHbI€ ()€HOMEHBI B IIIyTKE, HHBIMU CIIOBaMH, TEMOHCTPUPOBATh CBOIO KYJIbTYp-
HYIO TPAaMOTHOCTB, YTO MOKET OBITh ONMMCAHO B TEPMHUHAX WHTEPTEKCTYAIIbHOCTH
(cwm., Hanp., Tsakona 2018).

HHTEpTEeKCTYaIbHOCT TPAJAUIIMOHHO B TEpMUHAX (POPMATbHON JIMHTBUCTUKA
npezrnonaraeT Haluuue CIOXKHBIX CBsI3el Mexay TekcTamu M xkaHpamu (Kristeva
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1980, Bakhtin 1986). B mupokoM NMOHUMaHUM UHTEPTEKCTYyaJlbHOCTh IPOHU3bI-
BAET BCE, YTO MbI TOBOPUM HJIU ITUILIEM, KX IbI TEKCT SABJSIETCS OTCHUIKOM K OoJiee
pananM Tekctam (Gasparov 2010). Tsakona u Chovanec (2020: 2) cuuraror, 94TO
MHTEPTEKCTYaIbHOCTh B TOM MM UHON (pOpMe HAXOJUTCS B LIEHTPE 000 LIy TKH.
B To e BpeMsi HE0OXOAMMO aKIIEHTUPOBATh BHUMAaHKUE HA TOM, YTO «CBSI3b MEX]TY
TEKCTaMW» B MOJAOOHBIX ONPEIEIIEHUSIX MHTEPTEKCTYaIbHOCTH HE OoJiee YeM MeTa-
(opa, TTOCKONBKY 3TH CBSI3HM HE CYIIECTBYIOT Per Se, a CO3/Ial0TCsl B CO3HAHUU WH-
TEpIPETATOPA HA OCHOBE €r0 OIBITAa B3aUMOJIEHCTBUSA CO CPEIOH, BKIHOYAIOIIEH B
ce0st B TOM 4nCiie U COOCTBEHHO CHHIAJIbI-TEKCTBHI.

Uccnenosatenu (de Beaugrande & Dressler 2016) BbIiesI0OT 1Ba THUIIA HHTEP-
TEKCTyaJIbHOCTH: KaHPOBas, KOTOpasi IOMOraeT OObEMHUTH pa3Hble TEKCTHI B ca-
MOCTOSATENbHBIN KaHP Ha OCHOBAHUU CXOJHBIX MPU3HAKOB, U pedepeHunanbHasi,
KOTOpasi BO3HUKAET B [IPOLIECCE HHTEPIIPETAIIMM TEKCTa B BUJIE aJUTIO3UH Ha MPe/Ibl-
JyLI1e TeKCThI, COObITHS, apTedakTsl. B mpunoxenun k ananuzy ME, cocTosmmx
13 KapTUHKU U MOJIUCHU K HEH, MOXHO BBIACIUTH OCOOBIHN KaHP UMUOINHC-MAKPO, B
OTJIMYHE, HAPUMeEp, OT (OTOKa0bI, KOTOpast CTPOUTCS Ha (POTOMOHTAXKE HECKOJIb-
KHX U300pakeHH, 4acTo 0€3 TeKCTa; B KAaUeCTBE K€ MPUMEPOB pedepeHITnATHHOM
MHTEPTEKCTYyaJIbHOCTH MOTYT CIY>KUTh MHTEPHET-MEMBI, cojepxkaliue Ooudnei-
CKHE aJTIO3UH, aJNIF03UM Ha HCTOPUYECKHE COOBITUS U T. 11

Tsakona (2020) aHanu3upyeT Ba)KHOCTh MHTEPTEKCTYaJIbHOCTH B IpoOIecce
noTpeOIIeHNs Iy TOK, OCHOBAaHHBIX HA HECOOTBETCTBUH WJIM OTIIO3HUIINU CKPHUIITOB,
Y NIPUXOAMT K BBIBOJY, YTO IOJIy4aTeslb HE MOXKET YBHJIETh HECOOTBETCTBUE WIIN
OMIO3ULIMI0 CKPUNTOB 0e3 oOpalleHusl K MpeAblAyIUM (KOH)TEKCTaM, KOTOphIe
CUHTAIOTCS B KAaKOW-TO Mepe OXKHUJIAeMbIMH, HMPUBBIYHBIMH, COOTHOCSIIUMUCS
¢ HopMoii. CienoBaTeIbHO, UMEHHO YCTAaHOBJIEHUE MHTEPTEKCTYaIbHBIX CBSI3EH C
OpeAbIAYIIUMHU (KOH)TEKCTaMU OIPENEeNIeT, Ymo UMeHHO SIBIISETCSI HECOBMECTH-
MBIM UJIM HECOOTBETCTBYIOILIUM JIaHHOMY (KOH)TEKCTY.

B wnpeanpHOM MOAenu OTHOLIEHHH ABTOP :: IIOTPEBUTEJIb aBTOpPOM MeMa
CJIOBHO 33[yMbIBAE€TCsl «BEPHOE», KKOPPEKTHOE» U OKUAAEMOE OT BOCIPUHUMAIO-
1mero (MyJbTUMOAAJIBHBIN) CUTHAN TOJKOBaHHUE IIYTKU. [Ipu 3TOM Takas ujeans-
Hasl CUTyalus o3Havasia Obl ¥ TO, 4YTO Y 00€HX CTOPOH JOJIKEH OBbITh HEKHI 0011,
VMHBApUAHTHBIA ONBIT, BKIIOYAIOLUINHA KYJIbTYPHYIO I'paMOTHOCT (cultural literacy
B TepmuHax Tsakona (2020). C KOTHUTHBHOM TOYKH 3PEHUS OIBIT MPEICTABISIETCS
pe3yIbTaTOM B3aUMOAEHCTBUS YEJI0OBEKA CO Cpeioi M (PaKTHUECKH SBISIETCS HEKUM
COCTOSIHHEM OpraHu3Ma (Ipexkje BCEero, B BUJIE BO3OYKIEHUN €ro HEpBHOW CH-
ctemsl). [1o muenuto uccnenoareneii (Pushkarev & Rastvorova 2022), Munumanb-
HBIE €IMHUIIBI OTBITa — KOTH — 00pa3yloT 0oJiee KPyITHbIe KOTHUTUBHBIE (POPMBI,
acCcOIMMPYEMBIE C OIBITOM, TaK Ha3blBaeMble WJCATU3UPOBAHHbIE KOTHUTHBHBIE
Moenu. SBnssiCh, IO CYyTH, MaTTEpHAMH BO30Y KIE€HUI HEHpOCeTH UHAUBUIA, pa3-
JUYHBIE UI€ATU3UPOBAHHBIE KOTHUTUBHBIE MOJIEIN COBOKYNHO B TIPUUMHHO-CIIE/I-
CTBEHHOM TOCIIEIOBATEIIEHOCTH MOTYT aCCOI[MMPOBATHCS C emle Ooyiee KPyIHOM
(opMoii OIbITa — CKPUIITOM, BKJIIOYAsi €r0 CTATUYECKYIO0 Pa3HOBUIHOCTH (peim.
Takum 00pa3zom, M KyJbTypHasi rpaMOTHOCTb, U CIOCOOHOCTh MHTEPIIPETATOPA
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pacro3HaBaTh ALTIO3UH MOJIPa3yMEBAIOT HAIMYHE Y WHANBH/IA HEKOETO OIBITa, KO-
TOpPBIH, B CBOIO OY€pe/ib, MOXKET UMETh XapaKTep CKPUITA.

B nanHol paboTe mocTynMpyeTcss uaes OTHOIICHWM BKIFOUEHHOCTH B OIIBIT
MHJIMBUA BOOOIIE €ro KyJIbTypHOU IPaMOTHOCTH (KaK COBOKYITHOCTH crieludurye-
CKHUX pa3HOBI/II[HOCTeI71 OIlbITA, IMOJIYy4YaCMBIX BO BSaHMOI[eﬁCTBHH HHAUBHUA C CO-
IIMYMOM) C JlaJIbHEeHIIel akTUBaled y4acTKOB ONbITa, HEOOXOJUMBIX JUIsl KOp-
PEKTHOrO MOHUMAaHMSI aJTI03Ui (B paboTe npeziaraeTcs Ha3bIBaTh TAKOM OIBIT aJi-
JIIO3UBHBIM), YTO BO3MOXKHO TOJIBKO IPU HAJIMYUK HEOOXOAUMON KyJIbTypHOMU Ipa-
MOTHOCTH (CM. puc. 1). DTO TakKe 03HAYaeT, YTO CIIOCOOHOCTH K MPOYTEHHIO aJl-
JFO3UU ¢ KOTHUTUBHOM TOUKH 3pEHUs MPEAIoaaraeT 1 CnocoOHOCTh K aCCOLIMMPO-
BaHUIO JIPYT C JIPYTOM Pa3IMYHBIX CKPUITOB, 00pa3yIOLUUX KYJbTYpHYIO IPaMOT-
HOCTh MHJIUBH/IA.

OnbIT MHAMBUAA
KynbTypHas rpaMoTHOCTb

ANnt03nUBHbIN ONbIT

Puc. 1. HekoTtopble ¢popMbl ONbITa UHAUBUAA B X B3aMMOCBA3YU [
Figure 1. Different forms of individual experience in their interrelation

CooTHoIlleHHE BHENIHUX CHTHAIOB B ME M aKTUBHPYEMBIX WUMH CKPHIITOB
MO>KHO TIPEJICTAaBUTh CIIEeIyIONIIM 00pa3oM (cM. puc. 2). ME, sBissich BU3yaabHbIM
WM BU3YaJbHO-3BYKOBBIM KOHCTPYKTOM BHE TOTPEOUTEINSI, COJEPKUT CHUTHAIIBI,
acCcolLIMMpYyeMbIe MOCPECTBOM BO30YKIEHUS peJIeBaHTHBIX CEHCOMOTOPHBIX U KO-
THUTHBHBIX 30H MO3ra, Kak MHHHMYM, C JIByMs CKPUIITaMH, TJ¢ perpe3eHTAINH
ITUX CHUTHAJOB (OpaH)KeBble OOJIacTH Ha CXeMme) MO MmemoHumuu (KpacHbIe
CTPEJIKH) KOHIICTITyJIN3UPYIOT HHBIE CTPYKTYPBI, CBSI3aHHBIC C JTAHHBIMU CKPHII-
tamu. OnryiieHre KOHQIUKTa CKPUITOB (cepasi CTpeNka), TO €CTh KOT1a CUTYaIlus,
10 MHEHUWIO WHJIMBHJIA, PA3BOPAYUBACTCS HEOXKHJAHHBIM O00Pa30M, VI, WHBIMH
CJIOBaMH, HEKOHTPYIHTHO, MPUBOJUT K BO3SHHUKHOBEHHIO FOMOPHUCTHUYECKOTO 3()-
(ekTa yepes paspelieHre JaHHOTO KOH(IIMKTA CKPHUTITOB.

TakuM 00pa3oM, YUUTHIBAS MOHO- U MYJbTUMOIATBHYIO IPUPOJLy CUTHAJIOB,
KOTOPBIE MOTYT CIIYHUTh TPUTTEpaMH TSl (4acTei) CKPUNITA, B paMKax UCCIIeI0Ba-
HUS aBTOPBI OTXOJIAT OT TEPMUHA MYIbMUMOOATLHOCHb B TIONIB3Y MOPGHOCMU, YTO
MO3BOJISIET OXBATUTh T€ MEMUYECKUE €TUHUIIBI, KOTOPBIE COCTOSIT U3 CUTHAJIOB OJI-
HOW MOJAQJIBHOCTH, U YTO JA€T BO3MOKHOCTh anantupoBath SSTH k cioydasm He-
BepOanpHOrO oMopa. KpoMe 3T0ro, /UIst OJTHOIIEHHON aKTUBAIIMUA CKPHIITOB, SIB-
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JISTFOIIUXCSI OCHOBOM IIYTKH, HEOOXO/IMM HEKUH aJUTFO3UBHBIN OIBIT, KOTOPHIN MO-
KET PeaJM30BBIBATHCA B TOM YHCIIE MOCPEACTBOM HHTEPTEKCTYaJIbHBIX CBS3EH.
Hanuume Takoro ompiTa B paMKax TEOPUHU MTPEBOCXOCTBA CBUJIETEILCTBYET O BO3-
MO>KHOCTH BKJTFOUEHHUS TOTPEOUTENSI MeMa B KPYT «M30paHHBIX», CIOCOOHBIX OIle-
HUTb MYTKY. Taxke JOTMYHO MPEIIONI0OKUTh, YTO HanboJiee OUeBUAHBIMU IPUIH-
HaMU WHTEPIPETAIIMOHHBIX OIIMOOK MOTYT SBIATHCA, C OJHON CTOPOHBI, HECIIO-
COOHOCTH TOTPEOUTENS PACIIO3HATh MOHO-/MYJIBTHMOJATIBHBIE CUTHABI, CITyKa-
[IM€ TOJYKOM K aKTUBALlUU CKPUNTOB MJIM UX YaCTeW O METOHMMUH, & C IPYTOil,
OTCYTCTBHUE Yy TIOTPEOUTEIISI PEIIEBAHTHBIX CKPHIITOB, YTO OOBSICHSIETCS €ro HEJllo-
CTaTOYHOM KyJIbTYpPHOI rpaMOTHOCTHIO. ClielyeT OJJHAaKO OTMETHTD, YTO B OKyce
HCCTIEIOBAaHUSl HAXOJATCS KOTHUTHBHBIC OIIMOKU B BOCHPHUSTHU IOMOpa, a HE
OIIMOKY, BBI3BAHHBIE KAaYECTBOM CTHMYJIBHOTO H300paskeHUs (pa3MbITas Kap-
TUHKA, HEYJJAYHbIE HACTPOUKH dKpaHa M HHBIE MOJO0HBIC TTOMEXH).

CPEOA nHaoueua

MopdHag egununa
Ckpunt 1

CurHan Mﬂ
“ D i »  Yacts
. ckpunTa _
S

Ckpunt 2
CurHan, Mﬂ
: p : YacTsb

Y
¥ ckpunTa _
N

Puc. 2. ME KaK COBOKYNHOCTb CUrHaNO0B, aKTUBUPYIOLMX CKPUNTbI /
Figure 2. A morphed unit as a script-triggering signal

3. MaTepMan, mMmeToauKa U opraHnsaumna nccaepoBaHuA

[TocraBnenHas 3a/1a4a, @ MIMEHHO BBISIBIIEHHE BO3MOKHBIX IIPHYNH HHTEPIIPE-
TAIlMOHHBIX OIIMOOK MPU BOCHPUATUH MOP(HOTO FOMOpa, peraeTcs MyTeM MpoBe-
JICHHSI OIPOCa M KaYeCTBEHHOTO aHAJIN3a OTBETOB PECIIOHIEHTOB, KOTOPBIM OBLIO
MPEUIOKEHO OTBETUTh HA Psii BOIPOCOB, CBSA3aHHBIX C BOCIPHUATHEM MeMa SAD
KEANU (Charlotte A. 20 March 2024). OTMeTuM Tpu 3TOM, YTO B CBSI3U C TEM, UTO
B KauecTBe cTuMyJa npeanoxena ME, He coeprkalias TEKCT, BlIaJieHHe HHOCTPaH-
HBIM SI3IKOM HE SIBJISIETCSl PEJIEBAaHTHBIM TTapaMeTPOM IS HCCIIeI0BaHus. Beioop
(oToxabbl, a HE KPEOJIM30BAaHHOTO TEKCTA (B BUJE UMUIDK-MAKpPO, TO €CTh CAMOT0
pacmpocTpaHEeHHOTO BHAAa MEMOB, MPEJICTABISIONIETO COO0H KapTHHKY C HaJIH-
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ChbIO Ha HEil) B KauecTBE CTUMYyJIa B ONIPOCE OOBSICHACTCS BO3ZMOXKHOCTBIO ISl MC-
cienoBateneii (1) skcrpanonuposaTs nonoxxenuss SSTH Ha cixydan HeBepOanbHOTO
oMopa; (2) u3bexaTh OrpaHUYEHUS, CBSI3aHHBIE C SI3BIKOBOM KOMITETEHIIMEH pe-
CHOHJEHTOB; (3) COCPEeNOTOYUThCS HAa ONMO3ULUH (KYJIBTYPHO OOYCIOBJICHHBIX)
CKPHUITOB, HE TIOJKPEIUIEHHBIX AKCIUITMIMPYIOIIEH X TEKCTOBOM 4acThlo; (4) mpu-
OIU3UTHCS K HOHUMAaHHUIO MEXaHU3MOB MBILIUIEHUS, y4aCTBYOIIUX B IPOLIECCE BOC-
MPUATHUS ¥ HMHTEPIPETAINU, B YaCTHOCTH, OecTeKCTOBBIX ME.

ME u3 nukia SAD KEANU OCHOBaHa Ha MpeleJIeHTHOM U300paKeHUH, ClieNaH-
Hom B 2010 roxy nanapamuu®. Ha gportorpaduu (puc. 3) rpycrsimuii aktep Kuany
PuB3 ¢ coHIBUYEM B pyKe CUANT Ha CKaMelKe.

Puc 3. NpeuepeHTHoe n3obpaxeHue (cnesa) u ME-ctumyn us umkna SAD KEANU /
Figure 3. The precedent image (left) and the stimulus morphed unit from the SAD KEANU
meme cycle

Ha MoMeHT Hanncanus ctatbi HHTEpHET-pecypcoM KnowY ourMeme.com 3a-
¢ukcupoBano Oonee 700 ME, cocTaBnsfOmUX MaHHBIE MEMHYECKHH IIHKII
(cm. Hexotopeie mpumepsl Ha puc 4). Takoe kommyectBo ME kocBeHHO
CBUJETENHCTBYET O BUPYCHOCTH IIMKJIA U €T0 CIIOCOOHOCTH peliaTh MparMaTruye-
CKME LEeJIM co3jarened Mema (HampuMmep, HAacMEIINUTh, BbICMESITh, INPHUBJIEUYb
BHUMAaHUE U T. II.).

Puc. 4. Npumepbl poToxkab ns memuueckoro umkna SAD KEANU /
Figure 4. Examples of photoshopped images from the SAD KEANU meme cycle

3 Sad Keanu — KnowYourMeme.com 15 September 2023.
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Mewm-ctumyn (puc. 3) siBisercss MOpoM ByX H300paKeHUN: OTPETaKTHPO-
BaHHOe mnpeneneHTHoe GoTo Kuany Pup3a HanoxkeHO Ha Kaap U3 KMHOQHIbMa
«®Doppect 'amm» / Forrest Gump (Zemeckis 1994). ®parment u3 puiapma OTCHI-
JaeT K U3BECTHOMY MOHOJIOTY IJIaBHOTO repost My momma always said life was like
a box of chocolates, you never know what you're gonna get (Most Mama Bceraa
TOBOPUJIA, YTO ’KM3Hb [T0X0Ka Ha KOPOOKY IIOKOJIAIHBIX KOH(ET, HUKOT/1a He 3Ha-
elIb, Kakas Tebe rmonajeTcs).

Br100op MMeHHO 3TOro Mema o0yCJIOBJIEH TEM, YTO B HEM OTCYTCTBYET OXKHa-
€MBbIil TEKCTOBOM IMaH4JIaiiH, KOTOPBIH OOBIYHO MOIEPKUBACT OJIMH U3 CKPHUIITOB,
¥ TaKUM 00pa3oM, 3a/1aeT BEKTOpP MHTEpIIpeTaliu. Takke BepoSATHO, YTO OCBEIOM-
JIEHHOCTh YYaCTHUKOB ONPOCa U UX CIIOCOOHOCTh BOCIPUHUMATh AJTIO3UH MOXKET
OBbITH JOBOJILHO HU3KOM, MOCKOJIBKY (HIIbM BbIIIeN okoio 30 neT Hazaa. DTo J0-
MyII€HNE Ba)KHO B KOHTEKCTE MPOBOJUMOIO UCCIIEI0BAaHUS, UMEIOLIETO LENb BbI-
SIBUTh B TOM YHCJI€ ¥ POJIb KYJIbTYPHOM IPaMOTHOCTH JUIsl OMOPHCTUYECKOTO I10-
HuManus ME, npenmnonararomiei 3HaHUS O COOBITUSX KaK KOHKPETHOU (pOaHOIN)
KYyJIBTYpPBI, TaK U Ti00ansHOi. Mcnonb3oBanue B kauectBe ctuMysia ME, kotopast
COJIEPKUT rpadruecKue ajuTro3U1 Ha 3JIEMEHTHI II100aJIbHOM MON-KYJIbTYPBI, IPe-
CTaBIIsI€TCSI ONPABJAHHBIM, MOCKOJbKY PECIIOHIEHTHI, TEM HE MeHee, MOTEeHIIU-
QJIEHO MOTYT OBITh 3HAKOMBI C IaHHBIMU ()eHOMEHAMH MUPOBOH KyJIbTYpHI. B gact-
HocTH, ¢puiibM «Poppect ['amMm» ObUT BCEMHPHO MOMYJISIPHBIM B MOMEHT BBIXOJa
Ha dKpaHbl, a aktep Knany PuB3 — MupoBast kMuHO3Be31a.

Kak npezcrasisiercs, uaeanbHbIi HHTEPIPETaTOp JAHHOTO MeMa JI0JIKEH pac-
MO3HATh CHUTHAIBI, OTChUTatomMe K AByM ckpunrtam Ci KMAHY TIPYCTUT
u C2 ®OPPECT IIPOM3HOCHUT MOTHUBUPVYIOILIYIO PEUb. B nomonHenne HeoOX0IUMO
OTMETHTB, YTO caM aKkT notpednerns ME pa3zBopaunBaeTcsi B paMKax METaCKpHIITa
(MC) s OTPEBJISIIO ME, KOTOPBIH OTpa)kaeT OMBIT B3aUMOAECHCTBHSI OTPEOUTES
¢ mobsiMu ME. Ci nmoznpa3zymeBaeT 3HaHWE UHTEPIPETATOPOM MPELEIEHTHON CH-
TyaluH, CBSI3aHHOM ¢ nosiBieHueM Qotorpadun. /111 BOBHUKHOBEHUS! FOMOPUCTH-
4yeckoro 3¢ekxra BakeH He TOJIbKO HaOOp ayulto3uil, KOTOPBIA JaHHOE COOBITHE
(pororpacus) BbI3bIBaET B HaMSITH MOTPEOUTEINS, HO U 3HAHHE TOT'0, YTO UCXOJHOE
n300pakeHNe CTAJI0O BUPYCHBIM B TOM YHCIIE M B CHIIy KOH(IIMKTA MEXKAY TOITy-
JSIPHOCTBIO U CTAaTYCHOCTBIO aKTEPa U €r0 «IPU3EMIIEHHBIM)» BHEIIHUM BUJIOM. B
MemuueckoM nukiie C1 HOCUT HHBAPHAHTHBINA XapakTep W B Uieaje JTOJKEH ObITh
3HaKOM MOTPEOUTEN0 MeMa, Ipu 3TOM HeoOxoaumo, utoObsl C2 (BapuaTHBHAs
gacte ME) ObuT MakcHMaIbHO HEOXKUIAHHBIM JUIsI JAHHOTO KOHTEKCTa, BO3MOXKHO,
abCypIHbIM.

B aHOHMMHOM OHIaliH-OIpOCE, TMPOBOJMMOM C HCHOJb30BaHHEM Google-
(dopmbl, 100pOBOJIEHO MPUHSLIM yuacTue 80 yesnoBek B Bo3pacte oT 17 10 27 net ¢
pa3IUYHBIM ypoBHEM oOpa3oBanus (cpenHee — 34, HSOKOHUEHHOE BhIciiee — 24 1
BhIcHIee — 22), U3 HUX 22 MYK4YMHBI U 58 >keHIIMH. BriOop naHHOM BO3pacTHOI
rpymibl ObI1 00yciioBiieH IByMs (hakTopamu. Bo-miepBeIx, HHTEpIpeTays JTF00bIX
MYJIBTUMO/IIbHBIX TEKCTOB, K KOTOPBIM, HapsAy ¢ KApUKaTypaMU, MO’KHO OTHECTH
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u MeMbl, ctpouTtcs, no MmHeHuto C.1O. IlaBnunoit (2022), Ha ©13BeCTHOM KOMMYHHU-
KaHTY peJIEBAaHTHOM LIMPOKOM KyJIbTYPHOM KOHTEKCTE, HOCSIIEM XapaKTep Mpecy-
nno3uiuu. [TocKonpKy 1IeIbI0 HACTOSILEr0 MCCIEAOBAHUS SIBISIETCS OOBSICHUTD,
noyemy ME MoxxeT He BbI3bIBaTh FOMOPUCTHUECKOM peakiuu, JUIs olpoca HamMe-
peHHO OblTa BbIOpaHa Ta colMajbHAs IpyMa, KOTopas B BUIY CBOEro BO3pacTa
MaJIOBEpOSITHO 3HAKOMa C HIOAHCAMH COLMAJIbHO-UCTOPUYECKOI0 KOHTEKCTA, CBS-
3aHHOrO ¢ nosBiIeHHeM ME, ncrons3yeMoro B KadecTBe CTHUMYJia. Bo-BTOpBIX,
NpeCTaBUTENIN MOJIOAOI0 MOKOJIEHUs 00J1a1atoT OoJiee MUPOKUM ONBITOM B3au-
MOJIEUCTBUA C KOMIbIOTEPHBIMU CEMUOTHUYECKUMHU MPAKTUKaMH, a 3HAUUT, JIETKO
ornpenensoT popmanbHble npuzHaku ME (Zappettinni et al. 2021).

[Tpumenenne Google-hopm B kadecTBe criocoda MPOBEACHHS OTPOCA TIPOHK-
TOBAHO >KEJIaHWEM HccliefioBaTeNell NpuOIN3nUTh NPOIecC aHKETUPOBAHUS K ecTe-
CTBEHHOMY C1Ioco0y MOTpeOieHust MeMa (HeTIpUHYKIeHHast 00CTaHOBKa, MCITOJb-
30BaHME YAOOHBIX JeBaiicoB u T. 1.). [loMHMMO MIEeHTH(PUKALMOHHBIX BOIPOCOB,
HaNpaBJICHHBIX Ha OMpEeNICHHE COIMO-IeMOTrpaduiIecKoro MpoQuiIs pecroH/IeH-
TOB (T10J1, BO3pacT, ypOBEHb 00pa30BaHMs), OMPOCHUK JJISI CAMOCTOSATENBHOTO 3a-
MTOJTHEHUS COCTOSUT U3 CTUMYJIa-MeMa 1 BOTIPOCOB OTKPHITOro Tuma k Hemy: (1) Io-
cMOTpuUTe Ha KapTUHKY. KaskeTcst ona Bam cmemHoi? (2) KpaTko onummre npouc-
X0JI1Iee Ha KapTUHKE (MecTo, aeicTBue, coobiTus). (3) Kak Obl BB omucaiu Jito-
neii Ha kapTuHke? (4) Kakue acconuanuu BbI3bIBaeT y Bac 3Ta kapTuHka? (5) Ecnu
9Ta KapTUHKA KaXETCs BaM CMEIIHOM, YTO MMEHHO Bac cmemuT? Borpocs! chop-
MYJIMPOBaHbI IPOCTHIM SI3bIKOM, 0€3 MCIIOJIb30BaHUSI TEPMUHOB U HAIIPABIICHBI Ha
ONPEACIICHUE BO3MOKHOM KOPPEISLHMU MEXAY KyJbTYpHOHM TI'PaMOTHOCTBIO pe-
CTHOH/EHTOB (a 3HaYMUT, HATMYUEM HEOOXOAUMOTO OIbITa, COOTHOCHUMOTO C COOT-
BETCTBYIOLIMMH CKPUNITAMH) U CHOCOOHOCTHIO MHIMBHIIOB BUAETH IoMop B ME.
VIMeHHO MO3TOMYy y4YaCTHHKaM ONpoca HE COOOLIAIOCh, YTO CTUMYJ SIBIISETCS
IOMOPUCTUYECKUM MEMOM.

[TpoBeneHHBIN OMPOC MO3BOJIMI MOTYYUTh SMIUPUUYECKUNA MaTepual, KOTo-
pBIii ObUT KaUECTBEHHO OMMCAaH U cucTeMaTu3upoBaH. KonndyecTBeHHbIE JaHHbBIE
ObUIM HAaMEPEHHO MPOMTHOPHPOBAHBI, MMOCKOJIBKY JUISl UCCIIEJOBAHUS KIIFOUEBBIM
SIBJIIETCS HE TO, CKOJIBKO PECTIOHJIEHTOB JIOMYCTUIIM KaKOe-TO YHCIIO UHTEpIpETa-
IIMOHHBIX OIIMOOK, a caM (akT U crenuduka uX BOSHUKHOBeHUs. bosee Toro, ko-
JMYECTBEHHBIE JIaHHBIE O TUIAX OLIMOOK B MPOLEHTHOM COOTHOIIEHUU BPSJ JIH
MOTYT OBbITh SKCTPANOJIMPOBAHbI HA APYTUE TPYIIbI PECIIOHAEHTOB, @ 3HAUUT, OHU
He OyIyT KauecTBEHHO BBISABIIATH HOBBIE THIBI ommOoK. Ha criemyromem stare
JlaHHbIe OBUIM IPOUHTEPIPETUPOBAHBI C ENIBIO BBISIBIICHHS, HA KAKOM 3Tare MbIC-
JUTENEHOW 00paboTku Mopda MmoTpeduTeeM BO3MOXKHBI HHTEPIPETAIIHNOHHEIC
cOOM U KaKoro OHH poJa.

KitroueBbIM METOJOJIOTHYECKUM MTPUHIIUIIOM ISl HACTOSIIIETO MCCIIEIOBAHUS
SBJISICTCS JOMYLIEHNE TOT0, YTO IIETIOUYKH JIEKCHYECKUX €MHHUL, aCCOLUHPYEMBIX C
KaKUM-TO KOTHUTUBHBIM COOBITHEM, MOTYT KOCBEHHO YKa3blBaThb HA OCOOEHHOCTH
OTIbITa, IPUOOPETEHHOTO UHUBHJIOM, TUOO Ha OTCYTCTBUE PEJIEBAHTHOTO OIBITA.
AHanu3 BbBICKA3bIBAaHUN PECIOHAEHTOB IO3BOJSET CYIUTh 00 YIEp>KUBAEMBIM
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MaMATHIO WHAWBUJA YYACTKE OIIBITA, SBIISIOUIETOCS «CTPYKTYPHPOBAHHOM perpe-
3eHTalMel, KOTopasi aCCOLMMPYETCS CO CTEPEOTUITHOM MOCIIe0BATENLHOCThIO CO-
ObiTHii B KOHTeKcTe» (Schank & Abelson 1977: 41), cienoBaTeibHO, SBISETCS
ckpuntoM. TakuM 06pa3zoMm, BCTaeT BONPOC O GOPMATU30BAHHOM 3aIICH MOTy4EH-
HOT'O SMIIMPUYECKOTO MaTepHaia. ABTOPBI UCXOAAT U3 TOJIOKEHHS, YTO OIBIT MO-
KeT UMETh MPOIO3UIMOHATIBHYIO CTPYKTYpY (cM., Hamp., Lakoff 1987), koTopyto B
pamMKax OOBIIEHHOTO CO3HAHUS MOXHO OBLJIO OBl MPEACTaBUTH KaK «KTO-TO IJ€-TO
KaK-TO YTO-TO JIEJIA€T» U KOTOPYIO (POPMAIIBHO K€ MOYKHO COOTHECTH C INpeIuKa-
TOM/TIPH3HAKOM M apryMeHTamH. Hanudwe wnm 3Ha4MMoOe OTCYTCTBHE Te€X HIIN
UHBIX JIEKCEM, COOTHOCHMBIX C MOJOOHOW NpPOMO3UIHOHANBHON CTPYKTYpOH,
MOJKET CHTHAJIU3UPOBATH O TOM, aKTUBUPYIOTCS JIM y YYAaCTHUKOB OIPOCa B OTBET
Ha CTUMYJI peJIeBaHTHbIE CKPUIITHI, HEOOXOAUMBIE [T TOHUMAHUs IOMOpa B J1aH-
Hoii ME.

B kayecTBe nmpumepa aHajgM3a SMIUPUYECKOIO MaTepuana pacCMOTPUM pas-
00p BBICKa3bIBAaHUN OIHOTO U3 pecroHAeHToB (Tabmuua 1).

Tabauya 1. Bonpocbl (B) aHKeTbl M oTBeTbl (O) pecnoHAEHTa Ha HUX

B1: KpaTko onuwunTe nponcxogdAuiee Ha KapTUHKe
(mecTo aevicteuA, cobbITUA).

O1: Tpu yenoBeka CUAAT Ha OAHON NaBKe.

B2: Kak 6bl Bbl onucanu nogen Ha KapTUHKe?

02: /ltogn ¢ yrptoMbiM HaCTPOEHUEM.

B3: Kakue accoumaumm Bbi3biBaeT y Bac aTa Kap-
TUHKa?

03: O6blyHan KapT1Ha B NapKe Ntoboro ro-
poaa.

B4: Ecnv 3Ta KapTMHKa KaxkeTcs Bam cmeluHom,
YTO MMeHHOo Bac cmelmnt?

04: MHe 3Ta KapTUHKa KaeTcAa camoit 06bly-
HOMW.

Table 1. The questions (B) in the survey and the respondent’s answers (O)

B1: Briefly describe what is going on in the picture
(place, events).

O1: Three people are sitting on the same
bench.

B2: How would you describe the people in the
picture?

02: People in a gloomy mood.

B3: What associations does this picture evoke in
you?

03: An ordinary picture in a park in any city.

B4: If this picture seems funny to you, what
exactly makes you laugh?

O4: This picture seems very ordinary to me.

Ha mepBoMm 3Tarie B 0TBETax OMPEACIISIOTCS T€ JIEKCEMBI, KOTOPBhIE MOXKHO CUU-
TaTh MapKepaMH CIOTOB CKPUNTOB (CyOBeKkT S, mpeaukar P, mpuszHak A, 0OBEKT
0O). /lanee, Ha OCHOBaHUU 3aTIOJTHEHHBIX CIOTOB JEJIACTCS MPEATOIOKEHHE OTHO-
CUTEINIHO COJIEpKaHUs CKPUITOB, aKTUBU3UPYEMBIX CO3HAHUEM PECIOHCHTa. 3a-
TeM Takue uouocunkpamuyeckue ckpunthl (Ci 1 MCi) COOTHOCATCS CO CKpUNITaMHU
B uodeanvrou uHtepnperauuu ctumyina (Ci, C2, MC), To ectb Takoil, KOTOpOii
JOJKHO OBITH TOCTaTOYHO it ocMbiciienns ME kak mrytku (Tabm. 2).
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Tabauya 2. Boigenaemble ngeanbHbie (C;, C;, MC) u ngnocuHkparuueckme (C;, MC;) ckpunTtbl

NpeanbHble CKPUNTbI N AMOCUHKpaTUYECKME CKPUNTbI
C1 KMARY (S1) rrycTuT (A7)
C, ®OPPECT FAMN (S2) NPOU3HOCHUT (P2) MOTUBMPYIO-
Lyto (Az) PEYL (O3)

C; yrriomblE (A1) ntoam (Si) cnaaT (Pi) HA NABKE (A;) B
MAPKE (A;)

MGC; A (Smc) PACCMATPUBALO (Piwc) OBbINHYIO (Aiwc)

MC 2 (Swc) MOTPEBAAIO (Pc) MEM (Owe) o

Table 2. The ideal (C;, C;, MC) and idiosyncratic (C;, MC;) scripts in juxtaposition

The ideal scripts The idiosyncratic scripts
C15AD (A1) KEANU (S31)
C, FORREST GUMP (S3) IS GIVING (P3) A PEP (A) TALK
(0,)

MC I (Swc) CONSUME (Ppc) A MEME (O

Ci MOODY (A;) PEOPLE (S;) ARE SITTING (P;) ON A BENCH
(A) IN A PARK (A)

MGC; I (Smc) AM VIEWING (Pimc) AN ORDINARY (Ainc)
PICTURE (Oimc)

B nanHOM ciydae pecroHJIeHT He pacnio3Hall HU akTepa Kuany PuBsa, Hu niep-
coHaxelt u3 x/¢ «Poppect ['amm». DTO MoO3BONAET cAenaTh BBIBOJ, YTO 00a
ckpurita (Ci, Cz2), CBsI3aHHBIE C MPEIEICHTHIMH COOBITUSIMHI HE allpOIPUUPOBAHbI
(TO ecTh HE YCBOCHBI, HE CTAJHM YaCThIO OMBITA) PACCMATPUBAEMBIM YYaCTHUKOM
onpoca. OTBETHI PECIOHACHTAa HEJIBYCMBICICHHO YKa3bIBalOT Ha TO, YTO BMECTO
OTIMO3MIIMU THUX JIBYX CKPUIITOB UM BBLAETSAETCA eAMHCTBEHHBIN ckpunt Ci JIIOJIN
CUJIAT HA CKAMEWKE. HecMOTpst Ha TO, 4TO HEKOTOPBIE CIOTHI (A1, Swc) OKa3bIBa-
FOTCSI 3aIIOJITHEHHBIMHU, CJIOTHI PEJIEBaHTHBIX CKpHUNTOB (S1, S2, P2, A2, O2, Puc, Ouc)
OCTalOTCS MyCTHIMH WM 3aMIOJTHEHHBIMU HEKOPPEKTHO; MHBIMHU CIIOBaMH, OTIBIT UH-
JIMBHJIA HE SBIISETCS JOCTATOUHBIM JUIsl BBISIBIICHUS 3aJyMaHHON co3nareneM ME
OMIMO3ULIMN CKPUITOB, YTO MPUBOJUT K BO3HUKHOBEHHUIO HHTEPIPETALIMOHHOU
OIIMOKU U OTCYTCTBHUIO IOMOPHCTHUYECKOM peakmuu. Takxke oOpalaioch BHHUMa-
HUE, WACHTUDUIHMPYIOT JIU ONPOIIeHHbIE cTUMY Kak ME. DT0 BakHO, TOCKOJIBKY
aKT MOTpeOIeHUsT MeMa, 00JIaar0IIero CBOCH KaHPOBOM crielM(pUKON, TOKE MO-
XKeT OBITh MpenacTaieH B Bujae MC, B KakOM-TO CMBICIIE HAMPaBJISIOUIEro MOBee-
Hue norpedutens. [IpencraBnisercs, 4To B aHAIM3UPYEMOM OTBETE PECIIOHJICHT HE
CMOT UACHTU(UIIPOBATH N300paKeHHEe Kak (OTokady, Ha UTO yKa3bIBaeT MHOTO-
KpaTHOE YIMOTpeOJIeHUE JIEKCEM «OOBIYHAsH), «KApPTHHKA» BMECTO OXKHUIAEMbBIX
«mem», «oroxabay, «potomom» u T. I. Takum oOpa3oMm, B paccMaTprUBacMOM
MpUMepe BO3HUKAIOT OMIMOKM MHTEPIPETAlMU KaK Ha YPOBHE ONMO3ULIUU CKPHII-
TOB, TaKk U Ha ypoBHe MC.

4. Pe3ynbtatbl UCCNef0BaHUA

[TockonbKy BOZHUKHOBEHHE FOMOPUCTHUYECKOTO 3((heKTa HanpsAMYIO CBSI3aHO
C OIIO3UIMEN CKPUIITOB U Pa3pelIEHUEM HECOOTBETCTBUS MEXIYy HUMH, BCE BO-
MIPOCHI AaHKETHI OBUIM COCTABJIEHBI TAKUM 00pa3oM, 4TOObI OOHAPYKMBATH B OTBE-
TaX PECIOH/IEHTOB MPSAMbIE UM KOCBEHHBIE OTCHUIKH K CKPUITAM H/WJIM UX 4aCTAM
(B TOM ymcne B popMe KyJIbTYPHO-00YCIOBICHHBIX aJUTIO3Hi), pEIEBAaHTHBIM IS
MMOHMMAaHHUS FOMOpa.
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Pe3ynbpTaThl KauecTBEHHOTO aHaiM3a OTBETOB Ha Bompoc aHkeThl «KpaTko
OTUIIINTE TPOUCXOAIIEe Ha KapTHHKE (MECTO JAEUCTBUS, COOBITHSA)» MO3BOJSIIOT
TOBOPUTH O TOM, YTO PsAJl PECIOHJEHTOB HE CMOIJIM COOTHECTH OAMH WM 00a
CKpHUNTa CO CBOMM oOmbITOM. IIpu 3TOM B paMKax CBOEro KyJbTYpPHOI'O OIIbITa
(rpaMOTHOCTH) B OTBET Ha CTUMYJ OHU CKJIOHHBI MHAYIIUPOBaTh BMecTo C1 u/miu
C2 uHBIE CKpUNTHI, Hampumep JPY3bsl OBCYXXIAIOT IPOBJIEMY, JIOAWU XAVT
ABTOBYC, MYXXUMNHA ¢ 60p0,I[0171 HE MOXET OTBETUTb HA riynblii BOITPOC, KOTO-
phIii 337211 cam, HE3HAKOMBIE TEPETJIA/IBIBAIOTCS, U T.11. [loj00HBIE OTBETHI MOJ-
TBEPKAAIOT, YTO TAKUE PECIIOHICHTHI OOBIYHO OKA3BIBAIOTCS HE CIIOCOOHBI HHTEP-
MIPETUPOBATh MEM B FOMOPHCTUYECKOM KITFOUE, KaK TO, BEPOSATHO, 33yMbIBaJI aBTOP
MeéMa, MOCKOJIbKY OHU HE BUISAT HAIMYUS HECKOJIbKUX CKPHUITOB M KOHTpAacTa
MEX1y HUMH, U 3aMEUIal0T UX OJTHUM HEPEJIEBAHTHBIM CKPUIITOM.

CrnenyeT OTMETUTh, YTO MOCKOJIBbKY B TEKCTE€ BOIPOCOB AHKETHI TEPMHUHBI
«MEM», KIOMOPUCTUYECKUN MEM» M UX CHHOHHMBI He (pUTypupOBaju, 3TO MOTJIO
MOMEIIaTh YYaCTHHKAM AaHKETHPOBAHUS BBISBUTH YKAaHPOBYIO MPUHAICKHOCTH
ctumyna. Cornacuo B.M. Kapacuky (2018: 904), st onpenenenus xaHpa coo0-
LICHUSI B ClIydae 3aTpyIHEHUS WHAMBHJ OPUEHTUPYETCS Ha «CUTYAaTHUBHYIO IMpH-
BS3KY peUM U [CBOM] JKU3HEHHBIN OMBITY». JleWCTBUTENBHO, aHAJIN3 OTBETOB IOJI-
TBEPWII, UTO OOBIYHO KYJIBTYPHOH IPaMOTHOCTH PECTIOH/ICHTOB 0Ka3aJ0Ch J10CTa-
TOYHO, YTOOBI PaCIO3HAThH JAHHOE M300paKeHNE KaK MEM M OXKHJIaTh FOMOPUCTH-
YyecKul moarekcT. VcnbIThiBas TPy AHOCTH B UAECHTU(PHUKAIMU KOHTPACTUPYIOIINX
CKPMIITOB, BEAYLIMX K BO3HHMKHOBEHHIO FOMOPUCTHUECKOTO 3¢ (deKTa, OTAeIbHbIE
PECIIOHJICHTBI BKIIIOUAIOTCS B UTPY, OMHUCHIBAIOT KAPTUHKY Yepe3 MpU3MY CBOETO
MTOBCETHEBHOI'O OIBITa U MPOAYIUPYIOT COOCTBEHHbIE MAHWIAWHBI: «CAENKa Mpo-
BAJIEHA», «MHTEJUIEKTyaJIbHBIA MPOLIECCY, «MOE COCTOSIHME Tocie 4 map B By3e»,
«KoTJa JpyT MpUIJIacuil Ha BCTpeUy M MIPUILEN ¢ AeBYLIKOI». JlornuHo npeamnoo-
YUTb, UTO JAHHBIE OTBETHI, C OJTHOM CTOPOHBI, MOKHO pacCCMaTPUBATh KaK MOIBITKY
HOTPEOUTENS] CMATUYUTH KOMMYHUKAaTUBHYIO HEyJauy, 4TO BIIOJHE COTJIACyeTCs C
IparMaTU4ecKon crparerueil coxpanenus auna. C Apyroi CTOPOHBI, OCKOJIBKY
KyJIbTypHasi IpaMOTHOCTh HMeeT anmuTucTckoe m3mepenune (Tsakona 2020), 3HaHne
HEKOTOPOU MPEIIeICHTHON CUTYalluH (2 3HAYUT U COOTHOCSIIIIMXCS C HEH CKPHUIITOB)
MO3BOJISIET MHTEPNPETATOPY OBITh BKJIFOUYEHHBIM B OIPAaHHUYEHHYIO TPYIITY «HU3-
OpaHHBIX». TakuM 00pa3zoM, 4acTO He )KeJiasi IOKa3bIBaTh, YTO KOHKPETHBIN IOMOP
€My HeTIOHSTEH, MHTEPIIPETATOP MBITAETCS 3aByIUPOBATH 3TO, 00PATUB CUTYAIUIO
B COOCTBEHHYIO IIIYTKY, KOTOpasi MOKET HEe COBIA/aTh C aBTOPCKOM 3ayMKOM, HO
ObITh HE MEHEe yJa4HOH C TOYKH 3PEHHs CO37]aBa€MOT0 IOMOPHUCTUYECKOTO (-
¢exra. O4eBUIHO, YTO TIOJJOOHOE TIOBEJCHNUE COTJIACYETCS C IMOCTYIaTaMi TEOPUH
IPEBOCXOJICTBA, KOTAa NOTPEOUTENh LIYTKU IBITAETCS 3apyUYUThCS MOIIEPIKKOIM
3HAYMMBIX JJIsl HETO APYTHUX.

Ecnu mepBbIii BOIIPOC aHKETHI OBUT HAIlENICH Ha UICHTH()HUKALINIO OTIpanIiBae-
MBIMH 000MX CKPHIITOB, akTyanuzupyembeix ME, To BTopoii Boripoc «Kak Ob1 Ber
OTMCAaJIN JII0/IeH Ha KapTUHKE?» SABISETCS IeTATU3UPYIOIIUM U TO3BOJISIET YBUAETH,
MOTYT JIW PECTIOH/ICHTHI BBIWICHUTD 00JIee MEJIKHE dJIEMEHTHI CKpPHIITa (Harpumep,
CyOBbEKTOB-aKTaHTOB),  KOTOpPBIE  CIIOCOOHBI  AKTYaJU3UpPOBAaTh  CKPHITHI
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uenukoM. CyOwsekt Ci MoXxeT ObITh omHMcaH Kak I'PYCTHBIM KUAHY, cyObekT Co
®OPPECT I'AMII. Pe3ynbTaThl aHamm3a moka3aim, 4To U300pakeHust 000X CyObek-
TOB OBLTH MIEHTH(PHUINPOBAHBI HE3HAYNTEIILHONW YacThI0 YYaCTHHKOB ONPOCA, TO-
rza kKak OOJblIas 4acTh y3Hajla OJHOTO U3 CyOBEKTOB, UTO SIBJISIETCS €IIEe OJHUM
UCTOYHUKOM MHTEPIIPETAMOHHON OLINOKH.

Habmromaercs 607611101 pa30poc B 0TBETaX OMPALIMBAEMBIX Ha BOIIPOC O TOM,
KOT'0 ’K€ OHU BUJAT B POJIM YYACTHUKOB CUTYallMM Ha KapTuHKE. B Qokyc HekoTo-
PBIX PECIIOHJIEHTOB MOMAJAI0T MPHU3HAKH, KOTOPbIE HE IMO3BOJSIOT OJHO3HAYHO
UACHTUUIMPOBATH Npeaiaraemple omnucanus ¢ Kuany Pus3zom u @oppectom
lNamnom: «XapusmartnuyHas JEBYIIKAa C 3MOLMEHN, BBIPAKAOLICH HEIOYMEHHE.
3aayMUuBbId My)KunHA. My>KUMHA C 3aMHTEPECOBAHHBIM B3IJISIIOM»; «UYE€PHBIN B
6enoM u Oemblii B 4epHOMY; «UepHas *KEeHIMHA CPEeTHUX JIeT, KOPOTKasi CTPHIKKA,
ojieta B Oeyoe KOPOTKOE IIaThbe W PO30BBIN KapauraH, HeOpMalbHBIM CTUIIb,
¢ co0oif cyMKa uepe3 IIedo, Ha JICBOM pyKe 4achl, OCJIBIA MYy>KUMHA CPETHUX JIET
C LUIETUHOM, BOJIOCHI pacTpeNaHHble TEMHBIE, OET B JDKUHCHI, YepHYIO (hyTOOIKY
Y TIHJDKAK, BBITJISIUT PACCTPOCHHBIM/TIOTEPSHHBIM; O€NIbIil My )KUYMHA CPETHUX JIET
C OYEHb KOPOTKMMH BOJIOCAMH, OH B CBETJIIOM KOCTIOME, roTy0as pyOallika B KIEeTKY
HE MOAXOIUT MO KOCTIOM, Ha KOJICHSIX JAEP>KUT IIIOCKYIO OeTyI0 KOpoOKy»; « Myx-
YiHa B OEJIOM CIpaBa He BBI3BIBACT JOBEPHs» U T. A. OUEBUIHO, Y HEKOTOPHIX pe-
CTIOH/ICHTOB BU3YQJIbHBIA CTHMYJI aKTYaJIM3HPYET JIO)KHBIE CKPUTITHI/YaCcTH CKPHUII-
TOB, &, CJIEI0BATEIbHO, Y HUX KOHIENTYAJTU3UPYIOTCS UHbIE CTPYKTYPbI, OTJIMYHbIE
ot oxuaaemsix Ci u Co.

Ilens cnenyromero Bonpoca «Kakue accouuanuy BbI3BIBAET y Bac 3Ta Kap-
TUHKA?» BBIABUTh YEPE3 aHAIM3 ACCOLIMATHBHBIX CBA3EH TEX PECIOHAECHTOB, KOTO-
pBle IPOAYLHPYIOT OAHO3HAYHO JIOKHBIE CKPUNTHI. ECIN MCXOINUTH U3 TOTO, YTO
aCCOIMAILU MOTYT OTPaKaTh CBA3b MEXK/y KOHIIETITYa IH3alUsIMU COOBITHH, sBIIE-
HUM, (AKTOB U T. M., COCTABJISIFOIINX OINBIT MHAUBHJIA, TO 3TO MO3BOJISET CYIUTH O
XapakTepe OIbITa, yCBOEHHOI'O YEJIOBEKOM B BHJIE (PpeliMOB/CKPHUITOB U €0 pere-
BAHTHOCTH ISl UHTEPIIPETALIMA KOHKPETHON IIYTKUA. ACCOLMAIIMYU TUIIA «KTPYCThHY,
«yHbIHHE», «DoppecT», «KuaHy» CBUIETENBCTBYIOT O TOM, YTO ONpalIMBacMble
UHTEPIPETUPYIOT BU3yaJIbHBIN CTUMYJI B O’KUAaeMOM Kiroue. OJJHAKO UX e acco-
LUALUHU «CBEXKECTbY», «KpaMCKo», «TypUCTBI», «CTYyAEHTBDY, «POK-TPYIIAY», «3a-
BUCTb» CHUTHAJIM3UPYIOT O TOM, YTO PECIOHACHT, 8€pOSMHO, CTPOUT JIOKHBIN
CKPMIIT/CKPUIITHL, YTO 3aKOHOMEPHO HE M03BOJISIET MHMBHLY OHATH 3alyMaHHYIO
cosnaresneM ME myTky.

Ilens nocnennero Bonpoca «Eciy 3Ta KapTUHKA Ka)kKeTCsl BaM CMEIIHOM, 4TO
MMEHHO Bac CMELIUT?» 3aKiodaiach B MOOYXKIEHUU TE€X yYaCTHUKOB, KOTOPHIE
YTBEPKAAIOT, 4TO JaHHast ME BbI3bIBa€T FOMOPUCTHYECKYIO PEAKIIMIO, TIOTIBITATHCS
BepOanM30BaTh WIYTKY, YTOOBI Ha CIEAYIOIIEM JTare MPOaHATU3UPOBATH,
MIPUCYTCTBYET JIM B UX ONMCAaHUM HEKas (B uaeaie — 3aaymanHas coznatesneM ME)
ormno3unusa ckpuntoB Ci m Cz. JIMIp HEKOTOPBIE YYACTHUKHA CyMENH HAIyIaTh
OMIO3ULIUIO CKPUIITOB 110 YHUBEPCAIBHOW JIMHUU PEAJIbHOE :: HEPEAJIBHOE M 1O-
MBITAJIUCH ONUCATh €€: KIIEPCOHAXKU U3 JIBYX Pa3HbIX (PUIBMOB, KOTOPBIE OUEHB OT-
JUYAIOTCS APYT OT APYTra»; «MEHs CMEIIUT, YTO NePCOHAXH U3 pa3HbIX (PUIBMOB
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HaxoasaTcs BMecTe»; «Kuany PuB3, oH He MPUHAICKUT 3TOMY MECTY»; «TO, UTO
Kuany PuB3a He 10mKHO OBITE 37€chy. [1oj ommosutineii PEAJILHOE :: HEPEAJIBHOE
ClleZlyeT TIOHUMATh MPHHAUICKHOCTh CYOBEKTOB COOTBETCTBYIOIIUX CKPUITOB K
peansHOMy (akTep Kuany PuB3 oOemaeT B mapke) v BBIMBIIIICHHOMY (IIEPCOHAX
XyJosxkecTBeHHOro npousBeneHust @oppect 'ammn) mupam. [Ipencrasusercs, uTo
JIaHHAsl MOJIENb OIIMO3HUIIMU SBIISETCS MOMYJISPHBIM CIIOCOOOM CO3aHUsI KOMUYe-
ckoro addexra (cm., Hanp., Raskin 1984, Credankora 2014, Kapacux 2018).

Psan pecrioHIEHTOB /1ai OTBETHI CMEIIHbBIE, OJHAKO 0a3MpPYIOIIMECcss Ha MHBIX
CKpPHUNTAX, HAMPUMEP, OMMO3UIUsS JIPY3bSl CMEIIAT :: JPYI IPOJIOJDKAET I'PY-
CTUTB: «Y Bcex pa3Hble SMOLMH U CBOE€ HACTPOEHHUE, HAJI0 MOJJIEPKATh Meyalb-
HOTO JIpyra/3HaKOMOTO, HO y BCEX CBOM COOBITHS U AMOLIUN»; «BO3MOXKHO, cama
CHUTYaIMs, TOCKOJIbKY TIOX0K€ Ha MOMEHT, KOT/Ia OJIMH U3 JIpy3el TPYCTHT, a IBOE
MEPEroBapUBaOTCs, YTOOBI €ro MOI00PUTH U IMTOKA3bIBAIOT APYT ApyTy 3HaKU. Ka-
3a510Cch Obl, HUYETO CMEIIHOTO, HO YTO-TO 3a0aBHOE B 3TOM ecTh». [[pyrue yuact-
HUKH B XOJI€ OIIPOCA BKIIOYAIOTCA B SI3BIKOBYIO UTPY, OCHOBAHHYIO Ha 3HAHUH TTOTI-
KyJIbTYPHBIX QJTIO3UM, U BOBJICKAIOT WHTEPBBHIOEPOB B HEE, Pa3BUBas IIYTKY, TO
ecThb 100aBysisl curHanbl-oTChUIKU K C1 min Cz, Hanpumep, «Jlec, KOTOpbIH OeKUT»
ABJISIETCS OTCHUIKON K (hpaze u3 punabma “Run, Forrest, run!” wnn «Popect N'amn
npennaraeT KOHPETs DBaHy», IJie DBaH — epcoHaXx B ucnonHeHnnn Kuany Pussa
n3 HepeneBaHTHOro (unbma. [1og00HYI0 CTpaTeruio MOXHO MHTEPIPETUPOBATH
JKEJTaHWEM PECIIOHCHTA CJIeI0BaTh MOJIETH MOBEICHUS UeaIbHOTO OTpeOUTeNs
MeMa, KOTopas MOoJpa3yMeBaeT CHOCOOHOCTh PELUNMEHTa MOHSTh, OLEHHUTh 3a-
IYMKY aBTOpa M, TaKUM 00pa3oM, BKIIOYHTH ce0sl B KPYT MOHUMAIOIMINX IIyTKY
«M30paHHBIX», YTO KOPPETUPYET C MOCTyJIaTaMU TEOPUHU IIPEBOCXOJICTBA B HUCCIIe-
JIOBaHUSX I0oMopa (cM., Hamp., Tsakona 2020).

Crnenyer OTMETHTB, YTO HEKOTOPBIE OTBETHI Ha BOIIPOCHI AHKETHI YKa3bIBAIOT,
YTO PsIJI PECTIOH/IEHTOB UMEET ONbIT B3auMoaencTBus ¢ ME. Xapakrep nogo6Horo
B3aMMOJICHCTBHS MOXET ObITh MpejcTaBieH B Buae MC f MOTPEBJIAIO ME, KOTO-
PYIO0 MOKHO CUMTaTh OJTHOM U3 «Mojeneit cmexoBoro noseaeHus» (Kapacuk 2018:
895). D10 3HAUYUT, YTO €CTh HEKas WJeajbHas MOCIEAOBATEILHOCTh JIEUCTBUI U
MpeArnojiaraeMbIX peakiuidi moTpeduTenst Ha MeM. Hapyienue 3Toi mocneaoBa-
TETHHOCTH MPUBOJUT K IBYM BO3MOKHBIM HCX0JaM. Bo-niepBbIX, moTpedburess oT-
Ka3bIBaeTCS BUACTH/UCKATh cMelHOe B ME, TOTOMy 4TO eMy He XBaTaeT OMIOPHBIX
cinoroB MC (mampumep, nmanuiaitHa): «OHa He CMeNTHas JJis MEHs, BO3MOXHO,
MOTOMY, 4TO sI He 3Hal KoHTeKkcTa GoTku ¢ PuB3om. Ona Mormia Owl OBITH Ooniee
CMEITHOH, eclii 100aBUTh KaKyl0-TO TUIHYHYIO noanuck tumna «Korma npyr cka-
3aJ1, 9TO OOJIbINE HE OyAET MUTH/3BOHUTH OBIBIICH/PYTaThCsi C OTIIOM/OTKIIIbIBATh
BCe J10 AeamnaiiHa». Bo-BTOpBIX, HapyIlIeHNE 0KUaHUS TOTPEOUTENs B OTHOIIICHUH
MEPBUYHOM peaKkIMy HAa CTUMYJI (MEHS He CMEIIUT) TOJKAET ero K pedaexcuu, mo-
YeMy Tak IMPOH30IIIO, YTO, B CBOIO OYEPE/Ib, BHI3BIBACT BTOPHUHYIO PEAKIIUIO (MHE
cMmentHo) Ha cam cboit B MC B akte motpebnenus ME: «Kak pa3 Taku cmeniHo
UMEHHO OTTOTrO, YTO 3TO BOOOIIE HE CMEIIHO... TOCTUPOHUs». Takum obOpa3om,
aHaJIM3 OTBETOB IMO3BOJISIET BHISIBUTH JBE III00ATBHBIC TPYIIBI HHTEPIIPETAIHOH-
HBIX OMMOOK, (a) CBSI3aHHBIX C COOCTBEHHO aKTOM IOTPEOJICHUS CTUMYJIHHOU
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equHUIEl Ha ypoBHEe MC, 1 (0) BOSHUKAIOIIMX B Pe3yJIbTaTe KOTHUTUBHOTO cOOs
MPH aKTyallu3allid CKPUIITOB, COCTABJISIFOIIMX FOMOPHCTUYECKYIO OTMIO3HIIHIO,
cClin H€06XOZ[I/IMBIC CKPHIITBL BOO6HI€ KOTHUTHUBHO YCBOCHBI MHAWBU/IOM.

5. Auckyccua

B pa6ote npemioxen tepmun ME (MopdHas enunania), moj KOTOPHIM MTOHU-
MaeTcsi KOMIUIEKC CUTHAJIOB, B TOM YHCIIE pa3HON MOJIaIbHOCTH, aKTUBU3UPYIOIINX
CKPUNTHI B CO3HAHWU MOTPEOUTENSI MOCPEICTBOM ACCOLIMATUBHOM CBSI3U MEXKIY
pa3HBIMU KOHLENTyaJIN3alusIMH ONbITa HAMBKUAA. BBenenue nousatuss ME nosso-
JISIeT CAeNaTh BHIBOJbI OTHOCUTENIBHO TOT0, KaK YEJIOBEK KaTeropu3nupyeT/BOCHpHU-
HUMAaeT MHp, B TOM YHUCJIE IOMOTaeT MOHSThH POJIb AJUTIO3MH KaK KOTHUTHBHOTO (e-
HOMEHA, COCTaBJISAIOLIET0 ONbIT UHAUBUAA. [oa onbITOM, 0OpeTaeMbIM 4ETOBEKOM
B XOJ€ B3aUMOJICHCTBUSA C OKpYXKAlOIIUM MHUPOM, BHAUTCS COBOKYIHOCTb
MICUXO(HU3UOIOTMYECKIX COCTOSHUN M TPOILIECCOB, BO3HUKAIOIIMX B OpPraHU3MeE
WH/IMBUJIA B OTBET HA BHEUTHUN pa3apaxutenb. [loHATUS ckpunm W @petim sBIIS-
I0TCS, TI0 CYyTH, CIOCOOAMU IPEICTABUTH OMBIT B BUJIE IUCKPETHBIX €MHUIL B HAYyU-
HOM AucKypce. CTOIKHOBEHME CKPUITOB U MOCIENYIOLIEE Pa3pelIEeHUEe BO3HUKA-
IOIIET0 KOTHUTHUBHOTO KOH(IMKTa HEOOXOAWMO JUIS OIIYIIEHUS CMEUIHOTO
(Raskin 1984, Vandaele 2002). ME Taxke MO3BOJIIET TO-HOBOMY B3TJIIHYTh
Ha BO3MOJKHBIE HCTOYHHUKH OIIMOOK BOCTIPUATHS FOMOpA U MPEINPUHATH MONBITKY
uX Kinaccudukanuu.

Tumnosiorusi BO3MOXHBIX OIIMOOK B3auMojeicTBus morpedutens ¢ ME
JI0JKHA NMPUHLUIHAIBHO KOPPEIUPOBATh C MPOLECCOM BOCIPUATHS U MHTEpIIpe-
taru 3Toil ME mamuBunom (tumsl 1-5). BHe ¢okyca maHHOTO McCieqOBaHUS
HaXOJATCs T€ OIIMOKH, KOTOPbIE 00YCIOBIEHBI CPEIO, HAIPUMED, BbI3BAaHHBIE Ka-
YeCTBOM €aMoro curHana (Tum 1), a Takke moMexamu, MEeIAUMMU IepLeniun
curHasia (tun 2). B 1neHTpe BHUMaHUs HccienoBaTesel oKa3blBalOTCs OUIMOKH,
CBSI3aHHBIE C OCOOEHHOCTSAMU KOTHUTHBHBIX IIPOLECCOB B akTe noTpedienust ME.
[TockonbKy «KOMHUYECKMM JJISl 4EJIOBEKa MOXET ObITh UTO-TO, BO-IIEPBBIX, JIETKO
y3HaBaeMoe (T. €. UMeIoIlee 3HaKOMBbII 00pa3) U, BO-BTOPHIX, XOPOIIO €My U3BECT-
Hoe (monsitHoe)» (Komenes 2007: 283), B pabote npeanaraeTcs Kiaccudukaus
OlIMOOK, OCHOBAaHHas Ha CTENEHH KYJbTYpHOM TIpPaMOTHOCTH WHIUBHUIOB
(Tumer 3-5).

Haubonee oueBmaHON mpuynHO# ommOOK B mporecce untepnperanun ME
MOJKHO CUHTATh N0IHOE OMCYMCcmaue KyJIbTypHO-CIIeNn(UIECKOTO PEIEBAHTHOTO
ombITa (TUM 3), YTO HE MO3BOJISET JOHKHBIM 00pa30M HHTEPIPETUPOBATH CUTHAIIBI
B coctaBe ME, a 3HauuT, akTUBU3MPOBATh 3HAYUMBIE CKPHIITBI, TO €CTh KOPPEIIHU-
pYIOIIHE C OMBITOM, HEOOXOAUMBIM JUISI pa3rajiku 3axyMku cozaarens ME. Bapu-
aHTOM TaKOI'0 THIIA OIIMOOK SABJISIOTCS CIydau, KOTAa NOTPeOUTeNb BUAUT BMECTO
OTIMO3MIMU JABYX PENIEBAaHTHBIX CKPUIITOB OJMH HEpelieBaHTHbIN. B 3TOM ciyuae
MHAVBUJ HE YJaBIMBAECT KIOMOPUCTUYECKYIO TOHAJIBHOCTH» (cM., Kapacuk 2018:
899) u unrepnperupyer ME B nHOM, 4acTo IpsIMOM, CMBICIIE.

Crenyromieil pa3HOBUIHOCTBIO OIIMOOK Oy/1eM CUMTATh ABa ClIydasi, KOTJa UH-
TUBUJ UMEET 02panudenHylo KyJbTYypHYIO TpaMOTHOCTh (Tull 4). Bo-nepBbIX, u3
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JIBYX CKPHIITOB TOJBKO OJIMH OKa3bIBAETCS «BEPHBIM», IIPU 3TOM OIIO3ULIHS TEO-
pPETHUYECKH BO3MOJKHA (M OHAa MOXET MPUBECTU K BO3HUKHOBEHUIO KOMHUYECKOTO
s¢dekra), HO He 3aayMaHHas aBTOPOM. BO-BTOPBIX, MMeEOLIAsCA KyJIbTypHAs
IPAMOTHOCTB MO3BOJISIET UHAUBUY «3alOJHUTHY JIUIIb YaCTh CIOTOB CKPHUIITA, HO
ONIMO3UIMsI HE BO3HUKAET, MOCKOJIbKY KJIIOUYEBBIE ISl TOHUMAHUSI IIYTKU CIOTHI
OKa3bIBAIOTCS IIyCTHIMH WJIU 3aII0JHEHHBIMU HEBEPHO.

Hakownern, He ciieyer ynmyckaTh Cily4ad, KOT/1a KOTHUTHBHBIX OIIMOOK BOC-
OpUATHS KaK TAaKOBBIX HET (TO €CTh WHTEPIIPETaTop O0NagaeT HEoOXOIUMOM
KyJIbTYpHOH TPaMOTHOCTBIO, YTOOBI YBHJETHh OIIO3UIMIO MEXIY KOPPEKTHO
c(OpMUPOBAHHBIMHU CKPUIITAMH), HO B CUJTy Pa3HbIX COLIMONPArMaTHUECKUX MPH-
YUH OTIO3UIMS CKPUIITOB HE MPUBOJIUT K HCKOMOW CMEXOBOW peakiuu (THIT 5).
TakumMu pUYMHAMH, HAITPUMEDP, MOTYT OBITh MHBIE MOPAJIbHO-IIEHHOCTHBIEC yCTa-
HOBKH MOTPEOUTEISI, €T0 MPUHATICKHOCTh K OTIMYHOM COLIMAIbHOM, BO3PACTHOM,
TeHACPHON W Jp. TPyNIe; HAmpUMep, MEMBI MPO MPEICTABUTENICH KaKON-THO0
HAIlMM MOTYT TOKa3aThCs OCKOPOUTENbHBIMU/YHU3UTEIBHBIMU TPEICTABUTENSAM
JTAHHOM HAIIUH.

['1aBHBIN METOIOIOTUYECKUI MMPUHITUII B pab0OTE — pacuJIeHEHUE aHAIU3UPY-
€MOro Ipouecca BOCIpuUATUS U MHTepnperauuu ME HHIUBUAOM Ha €CTECTBEHHEIE,
MPOJAUKTOBAHHBIE TICUXO(PHU3HOIOTHYECKIMHA OCOOCHHOCTSIMUA BOCIIPUATHUS CUTHA-
JIOB Y€JIOBEKOM, 3Tanbl. [IpoBeneHHbIil anann3 npoiecca Bocnpusituss ME notpe-
OuTeNIeM TO3BOJISET cAenaTh P 0000IIEHHI HE TOIBKO OTHOCHTEIIBHO TOTO, KaK
MOKHO KJacCH(PHUIMPOBATh OUIMOKKM HWHTEpIpEeTallud B aKTaX MOTpedsieHus
6ectekcToBbiX ME, HO 1 MpUOIM3UTECSA K OMUCAHUIO MEXAHW3MOB MBIIUICHUS B
LIEJIOM, YTO, HECOMHEHHO, BBI3BIBAECT HAYYHBI MEXIAMCIUIUIMHAPHBIA HHTEpEC
(Ilep6akosa 2009).

Bo-nepBbIX, HECMOTpS Ha CYILIECTBYIOIIEE COMHEHHE O BO3MOKHOCTH IIPUIIO-
YKEHUS TEOPUH BepOaTbHOTO IOMOpa, OCHOBAHHOW Ha OMIo3uInH ckpuntoB (Raskin
1984, Norrick 2004), taHHOE HCCeI0BaHUE JJOKA3bIBAET, YTO TEOPHs IPUMEHUMA
U K ClIydasM HeBepOalbHOTO IOMOpa, IpUMEpPbl KOTOPOro MokHO Haitu B ME.
OueBugHO, uto (oToxkaba W MMHIDK-MAKPO Ui WHTEPIPETaTopa SBISIOTCS
TaKMMHU K€ CUTHAJIAMHU-CTUMYJIaMU, KaK U TeKCT. OHM aKTUBU3HUPYIOT TE€ WJIK UHBIE
KOIHUTHUBHBIE CTPYKTYPBI MO3T'a, CBA3aHHBIE C PENPE3CHTAMEN U KOHLENTyalu3a-
IMeH OmbITa, B TOM YHUCJIE B BUjaE (PppeiiMoB/ckpunToB (cM., Hamp., Pushkarev &
Rastvorova 2022).

Bo-BTOpBIX, MOMUMO Ki1accU(UKALMK OLTMOOK BOCTIPUATHS IOMOPA B PEAKIIMU
Ha ME BaXHBIM SIBIISIETCSI TO, YTO 3HAUYCHUE HE per(UIIMPOBaHO, U TeM OoJiee He
nepeaeTcsi CUTHAJIOM (KaKuM ObI OH HU OBLT), M YTO CJIEIyeT M30eraTh MPHITACHI-
BaTh CUTHAy 3HaYeHHE (B TOM YHCJIe HEA3bIKOBOE). 3HaUEHHE Cie/lyeT IOHUMATh
KaK JMHAMUYECKUNA KOTHUTUBHBIN AKT, KOPPEIUPYIOLIUN C ONPEACIICHHBIMU T1aT-
TepHaMH (IIETIOYEK) HEHPOHHBIX BO30YKJICHUH MO3ra W IMPEANOIAraloniui Ma1I-
MIUHT HEKOETO CYOBhEKTUBHOTO KOHIIETITYaIU3UPOBAHHOTO OIBITA HA IPYTOM HHTEP-
HAJIM3UPOBAaHHBIA OMBIT M 0OpaTHO (cM., Hamp., Sinha 1999, Pushkarev &
Rastvorova 2022). IIpu 3TOM, eCTECTBEHHO, TaKOW OIBIT MOXET OBITh BEChMa
pa3HOOOpa3HbIi (HAMp., BU3yaIbHBIA, 3BYKOBOM, SI3bIKOBOI) M CYIIECTBOBATH HA
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Pa3HbIX YPOBHSX a0CTparupoBaHus (HaIp., Uaealn3UpOBaHHbIE KOTHUTHBHbIE MO-
nend, GperMbl, CKPUIITHI, CIICHApUH | T. 11.). AHanu3 ME 1mo3BosisieT BBISIBUTE, UTO
MBIIIVICHHE HE BCETJA SIBJISETCS S3BIKOBBIM U YTO MBI HE MOXEM TOCTaBUTh 3HAK
paBEHCTBa MEXAYy KOTHULIUEH | si3bikoM. ME, TakuM 00pa3om, JIUITs HHCTPYMEHT
0O0IIeHHsI, KOTOPOE «BO3MOKHO TOJILKO OJIarofaps TOMy, YTO YEJIOBEK C MTOMOIIBIO
MBIIIJICHUsST 0000IEHHO OTpaXkaeT NeHCTBUTENBbHOCTHY (Boirorckuii 2016: 32).
Baxuno nonnmats, yto ME, KaKk U TEKCT, HE COIEPKUT 3HAYEHU A, 3HAUCHUE TIPOJTY-
LUpYETCs MHAUBUIOM B OTBET Ha BHYTPEHHUW WJIM BHEUWIHUMN cTUMyI. Hakower,
cle1yeT OTMETHUTh, YTO, KaK U CO CIIOBOM B PEUd, OTHOUIECHUS MEXJTYy KOMMYHH-
KaHTamu, onocpeaoBaHHbiMu ME, u cpesoit 06pa3ytot, B Tepmunax Sinha (1999),
9KOJIOTUYECKYIO CUCTEMY: B PE3yJIbTaTe B3aMMOJCUCTBHS C COLMAIBHON Cpeson
co3/iaresh MeMa MPOAYIHUPYET 3HAYCHHE W MHTCHIIMOHAIBHO (DOPMHPYET CUTHA,
KOTOPBIN, B CBOIO 0YEPE/Ib, CaM SIBJIICTCS YaCThIO SKOCUCTEMBI; MOTPeOUTENh, B3a-
UMOJICHCTBYS ¢ curHanoM-ME, mpoaynupyeT cBou CMBICIIBI B akTaxX 3HaueHus. Ta-
KUM 00pa3oM, DKOCHCTEMa 3aMbIKaeTcsd Ha KOMMYHHKaHTaX, Oyay4H OMOCpeso-
BaHa ME.

B-Tperbux, crnenyer nzberarb NpUNUCHIBAHUSA TEKCTaM W MPOYUM CHTHAIaM
TO, Yero B HUX HET, a 3HAUUT, U CJleayeT u30erarb B KOTHUTUBHOM HAyYHOM
TUCKypce POPMYTUPOBOK THUIIA KHHTEPTEKCTYAIBHBIE CBSI3U MEXKIY TEKCTaMM», HO
paccMaTpuBaTh AJUTIO3MIO KaK UCKIFOUUTETFHO KOTHUTHBHBIN MPOIECC, KOTOPBIi
BO3MOJKEH TOJBKO BHYTPH YEJIOBEKAa, HO HE BO BHEIIHEM Mupe. B aTom cMebIcie
3acayxuBaeT BHUMaHus yreepxxkaeHue M.K. Apxumnosa (2007: 116), uto «mup Bo-
Kpyr Hac caM 1o ce0e HH Cephe3eH, HU BaXKeH, HU CMEIIOH, HU TparuyeH, OH —
HUKAaKOHM C SMOIIMOHAJIBHON TOYKH 3pEHHUS; €€ IPUBHOCHUT TOJIBKO CaM YeJIOBEK MO
JTUKTOBKY CBOMX BHYTPEHHHX MOTpeOHOCTEH, KOTOpPBIE OH caM ke Jyist ceOs ycTa-
HaBiuBaeT». UHBIMU cliOBaMu, CleyeT MPU3HATh, YTO AJTFO3UBHOM CBSI3U MEKY
TekcTamu (BkItouas ME) BHe co3HaHUS MOTPEOUTENS HE CYIIECTBYET.

6. 3aKknoueHune

B crarbe Oblia mpeanpuHsATa NONBITKA BBISSBUThH U KIACCU(PUIIMPOBATH TUITHNY-
HBIE CJTy4au KOTHUTHBHBIX OMIMOOK BOCIIPUATHS IOMOpa Ha rpumMepe aHanuza ME.
ABtops! 3kcTpanonupyroT SSTH B. Packuna Ha ciyyan HeBepOaibHOIo roMopa 1
HCXOJAT U3 TOTO, YTO OCHOBHBIM UCTOYHHUKOM KOTHUTHUBHBIX OLIMOOK SIBJISIETCS He-
CIOCOOHOCTH MOTPEOUTENSI MEMHUYECKOTO CUTHANA aKTYaJIU3UPOBATh PElIEBAaHTHbIC
JUIsL IOHMMAaHHUS IOMOpa CKPUNTHI WM UX 4yacT. [IpuHMMas BO BHMMaHue, 4TO
(bpeiiMbl U CKPUIITHI SBJSIOTCS OMBITOM, KOHIENTYaTIU3UPOBAHHBIM MHIWBHJIOM,
HaJIM4YKMe KyJIbTypHO-CHENU(UIECKOTO OIbITa OKa3bIBAETCS HEOOXOIUMBIM YyCIIO-
BHUEM JJIS1 OMOPHUCTUYECKON nHTEpIpeTaunu ME.

[TpoBeneHHBIN KaueCTBEHHBIN aHAIN3 COOPAHHBIX B XOJE€ ONPOCa IMITHUpPUUE-
CKHX JaHHBIX OTHOCUTENIBHO BocnpuATHs ME 103BoMII cienaTh BEIBOJ O TOM, YTO
(parMeHThl BU3yaJIbHOTO CTUMYJIa MOTYT aKTUBHPOBATH COOTHOCSIINECS C HUMH
YacTU CKpUIITA, OTPAKEHHbIE B CO3HAHUM MHJMBUJA, KOTOPHIE, B CBOIO OYepeb,
yepe3 KOTHUTUBHYIO METOHUMUIO CIIOCOOHBI 331eICTBOBATh HEIOCTAIOIINE YACTH
CKpHIITa B 00beMe, JOCTATOYHOM JUIs1 oHuMaHus romopa ME.
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[Ipemyoxennas B paboTe KiaaccupuKaius ommboK KOppeaIupyeT ¢ HaTHIHueM
WM OTCYTCTBUEM y UHAMBH/IA KYJIBTYPHOM I'PaMOTHOCTH, KOTOpasi OIpa3yMeBacT
KOHIIENTYAJTU3AIHI0 CIISITU(UIECKOTO OTBITa O POJHON U HEPOJIHOH KyIbTypax. B
CBSI3M C TE€M, UTO BBIJENsieMble OIIMOKU aHAM3UPYIOTCS C MO3ULIUN BOCHPUATHUS
ME wuHTeprpeTaTopoM, NEPCHEKTHUBBI JAJbHEHUIIEr0 MCCIEIOBAaHUS BUASTCS B
HeoOxoauMocTu paccMoTpeHns ME ¢ TOUkH 3peHHss MHOTOCTOPOHHEH KOMMYHH-
Kalluy, B TOM 4UCIIE€ B aKTe nopoxaeHns ME co3narenem, 4yTo npeamnoaraer pac-
LIMPEHUE UCCIIEIOBAHUS COMONPArMaTUYECKUM U3MEPEHUEM.

Hcnoub3oBannbie cokpamenus: SSTH — cemanTuueckast Teopusi oMOpa, OCHOBaHHAsI
Ha onmo3nnuu ckpurntoB; ME — mopduas equnnna; MC — merackpunt; C — CKpHUINT; ; —
WAMOCUHKpaTH4ecKuil; S — cyobekT; P — npenukat; A — npusHak; O — 00BEKT.

Abbreviations: SSTH — Semantic Script-based Theory of Humor; ME — morphed unit;
MC — metascript; C — script; ; — idiosyncratic; S — subject; P — predicate; A — attribute;
O — object.
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Abstract

In the first quarter of the XXI century, world-modeling has been actively discussed in the theory of
literature, text studies and discourse studies. The concept of world-modeling in linguistics
significantly differs from that in literary studies, which determines the relevance of this research.
The paper aims to review the publications by Russian scholars that raise the problems of world-
modeling in communication, to highlight the dominant tendencies of research within the framework
of the cognitive-discursive paradigm and to discuss their theoretical potential. The sample consists
of 334 publications retrieved from eLibrary database. The paper argues that due to the influence of
the dominant paradigm in linguistics, an independent cognitive and discursive trend of world-
modeling research is being developed in Russia, and is becoming more specific, which leads to the
emergence of discrete areas of research that accumulate their own system of concepts. The paper
discusses the research potential of lingua-cognitive, conceptual, functional, axiological, semantic,
stylistic, lingua-ideological, cognitive and pragmatic trends. The author argues that the logic of the
development of discrete trends is determined by the inter-paradigm interaction, thanks to which
knowledge about the representation of the world in communication is built on general paradigmatic
principles as well as the achievements of particular disciplines. The paper concludes by drawing
attention to the lingua-cultural, socio-semiotic, lingua-personological and psycholinguistic research
traends observed in some recent publications. The interdisciplinary nature of modern linguistics
makes it possible to combine several perspectives of the world-modeling analysis. The results of the
study can contribute to the further development of the cognitive and discursive world-modeling
theory in linguistics and social studies.

Keywords: world-modeling, cognitive and discursive research, theoretical linguistics, methodology
of linguistics, areas of linguistics
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HanpaBneHus nccnefgoBaHna MupomoaenvupoBaHus
B POCCMINCKOI IMHrBUCTUKE: NapagurmanbHble pamKku
W NOHATUNHBIN annapat
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Yenabunckuii 2ocyoapcmeennwiii ynusepcumem, Yensounck, Poccust
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AHHOTALMA

B niepBoit getBepTi XXI Beka MoHATHE MHPOMO/ICIHPOBAHUS BBI3BIBACT OOJIBIION HHTEPEC COBpE-
MEHHBIX YYEHBIX M aKTHBHO pa3palaTbIBaeTCs B TEOPHHU JIUTEPATYpHI, TEKCTa U AUCKypca. Tpak-
TOBKA JTAHHOTO MOHSTHS B JIMHI'BUCTHKE CYIIECTBCHHO OTJIMYACTCS OT JIMTEPATypOBEACHHS, UTO
ompenenseT aKkTyaJbHOCTh HCCIIEIOBAHUS STOTO CIIOXKHOTO MEHTaJbHO-S3BIKOBOTO ()EHOMEHA B
paMKax Hayku o si3bIke. Llenb HacTodAmIei cTaTbu — MPOBECTH 0030p OTEUECTBEHHBIX ITyOIIMKaNni,
B KOTOPBIX MOJHUMAIOTCS NTPOOIEMBI MOJICTTMPOBAHUS MUpA B A3bIKE U KOMMYyHUKanuu. OHa KOH-
KpEeTU3UpYeTCs 3aJa4aMi CHCTEeMaTH3UPOBATh HAINPaBJICHUs MCCIIEIOBaHUs ()EHOMEHA B paMKax
KOTHUTUBHO-JJUCKYPCHBHOM MapaJuTMbl 1 0003HAYMTh B KOKJAOM M3 HUX ITOTSHIIUA HAYYHOH ITpO-
O6nemaTukH. B crarbe mpecTaBieHbl pe3yIbTaThl OCMBICICHUS HOBEHIINX HAPAOOTOK POCCUICKUX
CIELUAJINCTOB, oOpalaromuxcss K (GEeHOMEHy MHPOMOEIMPOBAHMS B PEYEBBIX IPAKTHKaX.
Bribopxka cocrasnsier 334 myOnukaryu, U3BJIeUEHHbIE U3 OOIIEHAMOHAILHOW NH(OpManOHHO-
aHamutryeckoit cucteMbl eLIBRARY. OtcramBaercs uest 0 TOM, 9TO IO BIUSHUEM TOCIOJICTBY-
IoIIel MapagurMbl B JIMHTBHCTHKE OQOPMIIIETCS CaMOCTOSTENFHOE KOTHUTHBHO-IHUCKYPCHBHOE
HaIpaBJICHNE NCCIIEJOBAHUS MHPOMOCINPOBAHUS. Y CTAaHABINBACTCS, YTO METaHAy4YHasl IIHPOTa
KOTHUTHUBHO-UCKYPCHBHOT'O MOAXO0Ja K N3yYCHHUI0 MUPOMOJEINPOBAHUS MOIyJdaeT KOHKpETH3a-
LU0, YTO BEJIET K MOSBJICHUIO IUCKPETHBIX HAIPABICHUI UCCIIEIOBAHNS, AKKYMYIHUPYIOIIIX CBOO
cucteMy nmoHATHH. OOCyX)aeTcsi Hay4IHBINH MOTEHIMAN JINHTBOKOTHUTUBHOTO, KOHIIETITYalIbHOTO,
(YHKIIMOHAJIBHOTO, aKCHOJIOTHYECKOTO, CEMaHTHKO-CTHIMCTHYECKOTO, KOTHUTHBHO-TIparMariye-
CKOT'0 U JINHTBOMJICOJIOTMYECKOT0 HanpaBieHUH. [IpuBoaSTCS apryMeHThl OTHOCUTEIBHO TOTO, YTO
JIOTHKAa pa3BUTHs TUCKPETHBIX HANpaBICHUH OIpeaeleHa MeXIapaJurMalbHbIM B3auMOACH-
CTBHEM, OJ1arosiapst KOTOpOMY 3HaHHE O PETPE3CHTAIlM MUPa B KOMMYHHUKAIIMU BEICTPAaBaeTCs Ha
00IIMX TapaJurMaJbHBIX MMPUHIMNAX, @ TAKXKE JOCTHXECHUSIX YaCTHBIX AMCHMIUIMH. B 3akiroun-
TEJILHOM YacTH BHUMAaHME YJEJSETCS BOSMOXKHOCTSIM Pa3padOTKH JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO,
COIMATBHO-CEMUOTHYECKOTO, JIMHI'BONEPCOHOJIIOTHYECKOTO, TCUXOIMHIBUCTUYECKOTO HAIpaBlle-
HUH, KOTOpBIC HAYWHAIOT 3asBJISATH O CE0€ B OTJEIBHBIX ITyONMKaMaX. YTBEpKAAeTCs U OOBSICHS-
eTcsl, 9TO MEKAUCIMIUIMHAPHOCTD JIETaeT BO3MOKHBIM COYETaHNE HECKOJIIBKUX BEKTOPOB aHAIN3a
MHPOMOJICTUPOBaHHS. Pe3yabpTaThl HCCIIEOBAHUS MOTYT HCIIOIB30BAaThCS IJISI COBEPIIEHCTBOBA-
HUSI TEOPHUH KOTHUTHBHO-IUCKYPCHBHOTO MUPOMO/IEINPOBAHUS B JIMHTBUCTUKE U €€ IPHUMEHEHUS
B COLIMOTYMaHHUTapHOH chepe.

KaroueBble ciioBa: mupomooenupoganue, KOSHUMUBHO-OUCKYPCUBHbBIE UCCIEO08AHUSL, KOSHU-
MUBHO-OUCKYPCUBHOE MUPOMOOETUPOBAHUE, MEOPEeMUIecKas TUH2BUCIUKA, MEeMOOOI02Us TUHSEU-
CIMUKU, HANPAGNeHUs TUH2EUCTIUKU
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1. BBepaeHue

CraTps conepkuT 0030p poccuiickux myOnukanuii nepsoit yereptu XXI B.,
MOCBSIIIEHHBIX MpOo0JieMe MHUPOMOJAENTUPOBAaHUS B JHUHTBHCTHKE. B mmpokom
CMBICJIE TIOHSTHE MUPOMOJIETTUPOBAHUS COOTHOCUTCS C (PyHKIIMEH s3bIKa, 3aKIItO-
yarolieiics B mpeAcTaBlieHnu o0Opa3a MUpa U ero (parMeHToB B PeUeBOil 1eATENb-
HocTH. B yKka3aHHBIHM nepro/1 BpeMeHH NOHATHIHBIN anmapaT akTHBHO pa3pabaThl-
BaeTCsl B TECOPUH JIMTEPATYPhI, TEKCTA U AUCKYpCa, YTO BedeT 3a co0oil oopmie-
HUE IBYX MaruCTpalibHbIX JTUHUNA UCCIICIOBAHMUS.

Xyn0XeCTBEHHOE MUPOMO/IETUPOBAHUE YXOAUT KOPHSAMU K paboTaM Quiiono-
roB-kiaccukoB (FO.M. Jlormana, B.H. TonopoBa, b.A. Ycnenckoro, B.E. Xanu-
3eBa), MOCBSAIIEHHBIM ICTETHKE JTUTEPATYpHOTO TBOpUecTBa. Benen 3a FO.M. Jlot-
MaHOM XYJI0’)KECTBEHHOE IIPOM3BE/IEHNE paccCMaTpuBaeTcs Kak Moieinb Mupa (JIot-
MaH 2018), a cienuanrucThl 00paIarTCs K EeJIOMY CIIEKTPY MpoOJIeM — XyTI0xKe-
cTBeHHOMY Metony nucarens (I'apunosa 2020, Mepkens, Tynymesa 2020), npus-
[ATIaM CMBICII000pa3oBaHus U MupomoenupoBanus (Jlapuna 2018), mupomose-
mupyroum kateropusm (I'minpsno 2020), MoaensM MpocTpaHCTBA U BPEMEHU Kak
OTPaXEHHUIO pe3yiabTaToB aBTOpcKoro mupornonnManus (Kymnemosa 2013). Tlons-
THE MUPOMOETHUPOBAHUS B 3TOI 001aCTH (PUIIONIOTUH TPEUMYILIECTBEHHO UCTIONb-
3yeTrcsi B 3HAUEHHUU CIIOCOO0B U MPUEMOB, Oiarojiapsi KOTOPbIM KOHCTPYUPYIOTCS
XYJ10’K€CTBEHHBIE MUPOMOJIENH, NIEPEAIOIINE KOHLENUIo nucarens. CUCTEMHO-
CTPYKTYPHBIHM aHaJIN3 COCTABISIONUINX aBTOPCKUX MUPOMOJIENIeil ciocoOCTBYeT 3a-
KPEIUIEHUIO IOHATUH MUPOTIPOEKTUPOBAHUS, MUPOKOHCTPYUPOBaHUS, MUPOCTPYK-
TYpUPOBaHHUSA, KOTOPbIE MCHOIB3YIOTCS s 0003HAUEHUSI acleKTOB «00pa3HOro
YMOIIPEICTABIEHUS» B MIPEETIaxX «BO3MOXKHOIO MHUPay, peaIu3yeMOro Ha YPOBHE
CTPYKTYp XynoxecTBeHHOTO TekcTa (I"apunosa 2020). B TeopeTnko-mMeTo10510TH-
YECKOM IUIaHE JTUTEepaTypOBeAUECKasl TPAJAULIAS ONIMPAETCS Ha TPAKTOBKY MOJIEIHN
mupa B.H. TomopoBa: «cokpaiiieHHOe ¥ YIPOIEHHOE 0TOOpaKeHUE BCEH CyMMBI
IIPEICTABICHUM O MUPE B JAaHHOW TPaJULIMHU, B3SITHIX B UX CUCTEMHOM U OIlE€palu-
OHHOM acnekTax <...> CaMo0 MOHATHE «MUPY», MOJIeTb KOTOPOT'O OMHUCHIBAETCS, 11e-
J€co00pa3HO MOHMMATh KaK YeJOBEKAa W Cpedy B MX B3aUMOJICHCTBHU; B 3TOM
CMBICTIE MUP €CTh pe3yJbTarT nepepadoTku HH(OpPMALIMK O Cpefie U O CAMOM YeJlo-
Beke» (Tomopos 1980: 161).

@OyHIaMeHTaNbHOE ISl HEKJIACCUYECKOW MapaurMbl XyJ0KECTBEHHOCTH TO-
HSATHE MOJIESIM MUpPa BBIXOAMT 3a IIPeIesIbl TEOPUU JINTEPATYPHI U B HA4aJIe HbIHEII-
HEro CTOJIETHS 3aHUMAET MO3UIMH B IOCTHEKIIacCUUecKoi Hayke o si3bike (L{uBbsiH
2009: 5). Takast MpeeMCTBEHHOCTb, MO HAIlEMy MHEHHIO, 00YCIOBJICHA HECKOJIb-
KuMHU (hakTopaMu, TJIaBHbIE WX HUX — Auddepennnanus ¢unogorun (Jluxaués
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1989), cmeHa «S3BIKOLIEHTPUYHBIX» U3bICKAaHUI TEKCTOLIEHTPUYHBIMU U JAUCKYP-
CUBHBIMH M DPACIIUPEHUE IUANa3oOHa JHHTBUCTUYECKUX HMCCIEAOBAHUN 32 CUET
BKJIFOUCHUS B UX OPOUTY MEHTAIBHBIX 1 KOMMYHHKATHBHBIX (JaKTOPOB.

[Tocneanuii U3 Ha3BaHHBIX, MO BCEH BUIMMOCTH, OOBICHSIET BOCTpPeOOBaH-
HOCTb TEPMHUHA «I3bIKOBasi KapTuHa Mupa» (Bexounkas 2000, 3anususk, JleBon-
tuHa, [lImenes 2005). KonkypupoBaHue B HAyYHOM MPOCTPAHCTBE CMEKHBIX, HO
HE TOXJIECTBEHHBIX TMOHSATUIO MHPOMOJICIIUPOBAHUS TEPMHUHOB MPOHUCXOUT IO/
BJIMSTHUEM TOCTIOJCTBYIOIIEH B S3bIKO3HAHWW KOTHUTHBHO-IAUCKYPCHUBHOMW Mapa-
JUTMEBI C SIIPOM B BUJIC JTMCKYpC-aHAIHM3a, HHTETPUPYIOIIETO Pa3HOPOIHBIC TOI-
XOJIpl, aHAUTUYECKHEe WHCTpyMeHThl U Mertoaonoruu (buma, MBanoa 2020,
NBanosa, Xaxumona 2020, ITouton, Jlapuna 2017). I[lornmanue Toro, 4To B peye-
BBIX IIPAKTHKaX 00BEKTUBUPYIOTCS (PparMeHThI KApTUHBI MUPA, OKa3bIBAIOIIHIE pe-
TYJUPYIONINE BO3JICHCTBHE HAa MHUPOBUJICHHE ajpecaTa B pa3IMYHBIX cdepax
KOMMYHHKAIIIH, CTUMYJIUPYET pa3BUTHE KOTHUTUBHO-AUCKYPCUBHOTO MUPOMO/IE-
JUPOBAHMUS.

B mapagurMaibHBIX YCIOBHUSX JTUHTBUCTHKH MOHSITHE MHPOMOJEIUPOBAHUS
TPAKTYETCS MHAYE, YEM B JIMTEPATYPOBEICHUH, YTO TPEOYET OCMBICIICHUS, OTIpe/ie-
JISIET aKTYallbHOCTb HACTOSIIEH pabOThI U €€ 11eTTb — IPOU3BECTH 0030p OTEUECTBEH-
HBIX HAYYHBIX ITyOJHMKAIMi, BBICITUTE JUCKPETHBIC HAIIPABJICHUS WCCIICIOBAHHMS
(heHOMeHa B paMKax KOTHUTUBHO-IUCKYPCUBHOM MapagurMbl U 0003HAYUTH B KaXK-
JIOM W3 HUX MMOTSHIMAJ HAYYHOU MTPOOIEMATHKH.

2. I'Iapap,urmanbl-lble PaMKun uccnegosaHuna mmpomogenmnposaHua

ITox MMHrBUCTUYECKON MapaJIurMoi NPUHATO IOHUMATh COBOKYITHOCTb UAECH
¥ TeOpUil, BBIIBUHYTHIX Pa3HBIMH aBTOpaMH U (POPMHUPYIOIUX CUCTEMY B3IJISI0B,
B COOTBETCTBUHU C KOTOPOU B ONPE/IEICHHBI MOMEHT UCTOPUH OOBSICHSIIOTCS S3bI-
KOBbIE siBIIEeHUS. [lapaiurmMel OTIMYAIOTCS TE€TEPOrE€HHOCTHIO U BHICTPAaNBAIOTCS B
nepapxuio (H.®. Anedupenko). I[To ananoruu ¢ uaesmu D. Pornr 06 ypoBHsIX KaTe-
ropHU3alyy MOXKHO OTIPENEIUTh MECTO MapaJurMbl B 001Iell cucTeMe JTMHTBUCTH-
YEeCKUX MapaJurM ee Hax0)KJIeHHEM Ha CyNepopAHHATHOM, 0a30BOM U cyOopau-
HaTHOM YPOBHSX. AHTpPOIOLEHTpUYECKas MapaJurMa 3aHUMaeT I0JIOKEHHE
cynepnapaaurMbl, yCTaHaBIMBAIOLIEH OOLIUI X0/ HAy4YHOM MBICIH, IpeIonpee-
nennslid B. ¢pon ['ymGonbaTOM, 0 €1MHCTBE MUpa, YeloBeka U s3bika. Ha 6azoBom
YPOBHE PACTOJIAraroTCsl IUCIHUILIMHAPHBIE MAKPONIAPAAUT MBI, U3 KOTOPBIX B HACTO-
s1ee BpeMs INIABEHCTBYET KOTHUTUBHO-AUCKYpcuBHas. HyxHui sipyc npegocras-
JeH TapaurMaM-crenu@uKaropaM, OXBaTHIBAIOIIUM YaCTHOE JUCIHUILIMHAPHOE
3HaHue (MapajurMbl KOTHUTUBHOM JIMHIBUCTUKH, TUCKYpC-aHAIN3a, JIMHTBOIIpar-
MaTHUKH U Jp.).

Pa3BuTre B JIMHIBUCTHKE CAMOCTOSITEJIIBHOTO, OTIIMYHOIO OT XYJOXKECTBEH-
HOT0, HaIlpaBJICHUS UCCIIEJOBAHUSI MUPOMOJEIMPOBAHNS MOKHO OOBSICHUTD Kaye-
CTBOM IOJIMIIAPAJUTMAIBHOTO MPEANOCBIIOYHOIO 3HAHUS Ha OCHOBE CIIEAYIOIUX
JIOKa3aHHBIX B HayKe (pakToB. Bo-nepBbIX, KOTHUTUBHO-AUCKYPCUBHAS MTapaIurma
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IIPUHUMAET MOCTYJIAT UHTETPAaTUBHOCTH, TO €CTh OHA CUHTE3UPYET IPUHIIMIIBI aH-
TPONOLEHTPUYHOCTH, (YHKIIMOHATIBLHOCTH, CHCTEMOLICHTPUYHOCTH, TIPH 3TOM 004~
3aTEJIbHBIM SIBJISIETCS PACCMOTPEHUE A3BIKOBBIX SIBJICHUI B HEPa3pPbIBHOM €JMHCTBE
KOTHUIINU (CEMAaHTHKH) U KoMMyHHKaIuu (mparmatuku) (Kyopsikosa 1995, 2004,
2009). Bo-BTOpBIX, BHYTpHUIIApaAUTMaJIbHbIE U MEXKIIApaJAUTrMaJIbHbBIE CBSI3H CIIO-
COOCTBYIOT IMOJIMACIIEKTHOMY HCCIIEJIOBAHUIO 00CYKIaeMOT0 SBJICHHUS, YTO IPO-
THO3UPYET MOSBJIEHHE PA3HBIX COCYIIECTBYIOIIUX MOAXOJOB, YXHBAIOIIUXCA B
npejenax Hay4yHOro Mos. B-TpeTbux, KOTHUTUBHO-JUCKYPCUBHBIM MOJIXO0M K HC-
CJICZIOBAHUIO A3BIKOBBIX SIBJICHUI 0a3upyeTcst Ha TOM, YTO B OCHOBE JCKYPCHBHOM
NeSITENIbHOCTH JIEKUT KOHIENTyalbHasi KApTUHA MUPA, CYLLIECTBYIOIIAsl B CO3SHAHUU
TOBOPSIINX, a SI3bIK BHICTYIIAET HHCTPYMEHTOM €€ OBHEIIHEHHUS.

OO6ecnieunBasi TaKUM 00pa30M TEOPETUYECKYIO TIIATHOPMY ISl U3YUEHUS MU-
POMOJENINPOBAHNS B KOMMYHHKAIH, KOTHUTUBHO-UCKYPCUBHAs Tapajiurma BMe-
cTe ¢ TeM (hOpMUPYET «PaMOYHYI0» KOHCTPYKIIMIO, KOTOpasi IUPOKO, HO OTPaHU-
YHMBAET CIIOCOOBI U 00pa3Ibl pelIeHUs] NCCIIE0BAaTEeNbCKUX 3a1a4. B ee nmpexenax
CKJIaJIbIBAETCs] 00O0OIEHHBIN 00BEKT UCCIIEOBAHII — MUPOMO/IEJIUPOBAHNE KAK
KOHTEKCTYAJIbHO 00YCJIOBJICHHBIH NMponecc W pe3yJbTAaT KOHCTPYHPOBAHUS
PeabHOCTH B JMCKYpPCe CpeacTBaMHU f3bIKa. ET0 n3ydeHne onpenesneHo psaaom
3HAYMMBIX TOJIOKEHUI 00 y4acTUH sI3bIKa B MOJICIIMPOBAHUH COLIMAIILHOTO B3au-
MozeicTBus, cuctematusupoBanubix C.JI. Kymnepyk: 1) s3bIk sBisieTcst cpen-
CTBOM OCYIIIECTBIIEHUS JUCKYPCUBHOM 1€ATEIIBHOCTH, UMEIOLEH KOTHUTUBHBIE OC-
HOBaHUS; 2) sI3bIK BBICTYIAeT MOBEPXHOCTHOW (hOPMOIA, KOTOpasi BhIpa)kaeT KOH-
LENTYyaJbHbIE CTPYKTYPBI, ONPEIEIISIONINE MUPOBOCIIPUATHE U TIOBE/ICHUE JHOEH
B coluyMme; 3) 000€e 3HaHUE CYIIECTBYET B BUAE MEHTAJIbHBIX PENpPEe3eHTALNH,
KOTOpble OOBEKTUBUPYIOTCS CPEJICTBAMM S3bIKa, UX aHAIU3 JAae€T BO3MOXHOCTb
YCTaHOBUTH TUCKYPCUBHO-CIIEM(UIHBIE (OPMBI TOPTPETHPOBAHUS JICHCTBUTEINb-
HOCTH, TOJYMHEHHbIE 1IeJIIM KOMMYHHUKAIIUM B KOHKPETHOH cepe COLHaIBLHOTO
B3aUMOJICHCTBUSA; 4) SA3bIK CTPYKTYPUPYET MPEACTaBICHUE PEalIbHOCTH U BBICTY-
[IA€T UHCTPYMEHTOM COLIMAIBHOM BIIACTH, KOTOPAasi OrPaHMUYUBAETCS B IUCKYPCE IO
MIPUYMHAM OHTOJIOTMYECKOI0 M MHCTUTYLMOHAJIBHOTO XapakTepa; 5) s3bIK pac-
cMaTpHuBaeTcsi Kak 3(h(peKTHBHOE CpeiCcTBO BHEAPEHUS B KOTHUTHBHYIO CUCTEMY
YesioBeKa KOHLENTYaIbHBIX KOHCTPYKTOB, O1aroapst KOTOpbIM (hOpMUPYIOTCSL, 00-
HOBJISIFOTCSI, IPUBUBAIOTCSI COLMANIbHbBIE B3IJIsIbl, MHEHUS U oueHKU (KymHepyk
2019: 299).

B takoii cucteme B3riis/10B 0003HaYEHBI JBE CTOPOHBI SBJICHHS: KOTHUTUBHBIN
ACTIEKT MUPOMOJICTTUPOBAHUS 00YCIIOBICH MEHTATBLHBIMHU TpoIleccaMu 00paboTKu
MOCTyHaroUIe u3BHE HHPOPMAINH, a AUCKYPCUBHBIN (S3bIKOBOI) CBSA3aH C aKkTya-
nau3anye 3HaHUK U IpeJICTaBIeHUH (hopMaMK TEKCTYalbHOCTH B KOHKPETHBIX pe-
YEeBBIX IMPAKTHUKAX C YYETOM COLHAIBHOTO KOHTEKCTa. UTOOBI NOJYEpPKHYTh
JIBY€JIMHCTBO, UCTIOJIb3YETCS TEPMUHOCOUETAHNE KKOTHUTUBHO-UCKYPCHUBHOE MU-
POMOZIEIMPOBAaHUE», KOTOpoe 0003HauaeT mnepepaboTKy M CTPYKTypHUpOBaHHE
UH(POPMALIUY O CpeJie U YeloBeKe B AUCKypce, IPUBOslIee K 00pa30BaHHUI0 MEH-
TaJIbHO-SI3BIKOBBIX (pemnpe3eHTamoHHbIX) cTpyKTyp (Kymnepyk 2019, 2023).
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OOpamaer Ha ce0s1 BHUMaHHE, YTO B HACTOSIIIEE BpEeMsI METaHAYYHAs [IIMPOTA
KOTHUTHUBHO-IUCKYPCUBHOIO MTOIX0/1A K U3YUYEHNUIO MUPOMOJEIUPOBAHUS YTOUHSI-
ercsi. OcMbICIeHNEe HOBEHIINX HapaOOTOK MO3BOJISET BBIJIEIUTH B IPOCTPAHCTBE
POCCUICKOTO SI3bIKO3HAHMSI HECKOJIBKO COCYILECTBYIOLINX HAPABICHUM, KPHUCTAII-
JAU3aLUs KOTOPBIX IPOUCXOAUT MO BIUSHUEM aKCUOMATUKH KOTHUTUBHO-AUCKYP-
CHUBHOM MapajurMbl, aKIIEHTHPYIOIIEH MEHTaJIbHbIE U SI3bIKOBbIE (DAaKTOPHI Mpe.-
CTaBJICHUA 3HAHUM M MX POJb B Ipoleccax MOHUMaHUs mupa. Jloruka nmapajaur-
MaJIbHOTO Pa3BUTHSI MBICIIH OOBSICHAET HEIPOTUBOPEUUBOCTb TOTO, YTO Ha Mepei-
HEM Kpae OT€YeCTBEHHOW JIMHTBUCTHKH OKa3bIBAIOTCS MCCIIEIOBAHNUS, pa3padaThi-
BAIOIME TaKHWE IOHATHA, KaK KOHLENTyalu3alus, KaTeropusalus, KOHLENTO-
cdepa, KOTHUTHBHAs 0a3a, KApTHUHA MHpA, PENpPe3eHTalus, JUCKYpPC, KOMMYHHKa-
ust ¥ ip. O4eBUIHO, YTO MO/ STUI0H (PYyHKIIMOHATN3MA 3Ta TeH/ICHIHS SBIIACTCS
CJIEICTBUEM MEXAMCUUIUIMHAPHON MHTETpalluy UJIed KOTHUTUBMCTUKH, Iparma-
TUKH, JUCKypcosioruu. Henb3s He 3aMeTHTh, yTO Ha ()OHE KOHIENTYallbHOU «pa3o-
MKHYTOCTH» JIMHTBOKOIHUTHBHBIX HCCJIEJOBAaHUM B CMEKHbIE O0JACTH HAy4dHOE
3HAHHE MOJBEPraeTCs JUCKPETU3ALMH, A B IOHATUE MUPOMOAEINPOBAHNUS BKJIa/Ibl-
BaeTcsl Bce 00s1ee KOHKPETHOE COJIep KaHue.

3. HanpaBneHuﬂ unccnenosaHnAa mmpomoaennpoBaHua
B paMKax KOTHMTMBHO-AMCKprMBHOﬁ napagurmbl

B nHacrosmiee BpeMs TMCHUIUIMHAPHYIO PaMOYHYIO KOHCTPYKIMIO AJIsl pa3pa-
00TKH MPOOIEMaTUKH MUPOMOJICIUPOBAHUS MPEUMYIIECTBEHHO (OPMHUPYIOT KO-
THUTHUBHASI TMHTBUCTUKA, TUHTBUCTHKA TEKCTa U TUCcKypca. [Ipeamers! nccnenona-
HUI BapbUpPYIOTCS B 3aBUCUMOCTH OT YAaCTHBIX II€JIeH U 3a/1a4 MpHU €€ U3yYeHHUHU B
muckypee: BuptyaabHoM (JI.M. I'punenko), nuanexktHom (C.B. BonommHna,
JIL.H. Tanumosa, T.A. lememkuna), pekaamaom (C.JI. Kymuepyk, A.B. Ilpocky-
puna, T.E. [lum6anoBa), Boennom (K.B. Bonuok), nonutuueckom (A.B. Imutpu-
eBa, E.C. Kypykanosa, A.Il. Yyaunos), nayuHoM (E.A.Ilanacenko), yueOGHOM
(A.B. Kypbsinosuu, E.A. Cepebpennnkona), necernom (E.O. BacunneBa), nnrep-
Het-auckypee (M.P. babukosa, JI.M. I'punienxo, O.B. Opnoga, FO.A. Dmep), Terne-
rpam-nuckypce (9.B. bymaes, C.JI. Kymnepyk, M.A. Kypoukuna), memuamuc-
kypce (B.H. Epemkuna, JI.U. Epmonenxuna, [I.H. Hukuruna, B.B. JlaGyTuHa,
O.B. Opnosa, E.O. llleenena). Takoe moyioxkeHUe /1€ CBUACTEIBCTBYET O TOM,
YTO IO 30HTUKOM» KOTHUTHUBHO-TUCKYPCUBHOM MapaIurMbl JUHIBUCTUKH TOSB-
JISIFOTCSL aBTOHOMHBIE HaIlpaBJICHUs, KaKJ0€ U3 KOTOPBIX aKKyMYJUPYET CBOIO CH-
cTeMy NMoHATHH. B Hukecaeyomux pasienax o0cyxaaeTcs HaydHbli HOTEHIIHAT
paboT, B KOTOPHIX pa3BUBAIOTCS JTMHIBOKOTHUTHBHOE, KOHIENTyalbHOE, (DyHKIIU-
OHAJIHOE, AKCHOJIOTUYECKOE, CEMAaHTUKO-CTUIIMCTUYECKOE, KOTHUTUBHO-TIparmMa-
THUYECKOE, JTMHI'BOUICOIOTMYECKOe HanpasieHus. B ¢punampHOM moapaszaene 00b-
€/IMHEHBl HAlpaBJICHUS UCCIIEI0BaHUS MUPOMOJIEIMPOBAHMS, KOTOPbIE HAXOIATCS
Ha TIEPBOHAYAILHOW CTaJMU Pa3padOTKU U, (HPaKTUYECKH, MPEJCTABICHBI OTHOM-
JBYMs IyOJIMKALUsIMH, HO, BMECTE C TEM, OHU COJAEP)KaT pe3yJIbTaThl, JOCTaTOU-
HBbI€ JUIsl yCTAaHOBJICHUS IPUOPUTETOB, OTKPHIBAIOIIUX HAYYHbIE IEPCIIEKTUBBI.
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3.1. /luH260KO2HUMUBHOE HanpasseHue

JIMHrBOKOTHUTUBHOE HAIIPABJICHUE HUCCIIEJOBAHUS MUPOMOJEIUPOBAHUS 3a-
POKIAaeTcsl B HEAPAaX KOTHUTUBHOM JIMHIBUCTUKH, HHTEPIIPETUPYIOLIEH SA3bIK KaK
OTKPBITYI0 CUCTEMY, CBOMCTBA KOTOPOW ONpEAESIOTCS MPOLEeccaMu KOHLIENTya-
m3anud. OOBEKTaMU U3yYEHUs BBICTYNAIOT KOHUENTYaIbHO-CIOKHBIE MOHATHS,
TaKue Kak S3bIKOBas KapTHHA MHpa, 00pa3 Mupa, MeTapOopUUeCKHe MOJENH, MO-
nenu obpasHoi MHTepnperauuu. [ToHnMaHHe MUPOMOAETUPOBAHUS BBICTpPaNBa-
€TCs Ha TOM, 4TO BOIUIOIIEHHAs CPEJCTBAMU SI3bIKa KAPTHHA MHpPA 3a/1a€T CUCTEMY
LIEHHOCTHBIX OPUEHTALMM YEI0BEKA M 0Ka3bIBAET PETYJINPYIOLIEE BO3ICICTBUE HA
€ro rnosejeHue. B cOOTHOLIEHUH IBYX NOHSITUIA MUPOMO/IETUPOBAHUE OTOXKIECTB-
JSIETCS C TIPOLIECCOM, B PE3YJIbTaTe KOTOPOTO MOSIBIIETCA KapTUHA MUPA KaK MEH-
TaJbHO-SI3bIKOBOM MTPOYKT.

Jliis cTaHOBJIEHUSI TAaHHOT'O HalpaBJIeHUs! HauOOoJIbIIeH TeOpEeTUYECKON 3HAYH-
MocTblo obnanatot nyonukauuu 3.W. Pezanosoii (Pezanosa 2010, 2011). [Ipuns-
THE uJell (YHKIHMOHAIN3Ma C MEPBUYHON POJIbIO IieNenoaraHus B MOCTPOCHUU
Mojieiel S3bIKOBOM KOMMYHMKAIIMM TMPUBOAUT K OTITPAHUYEHHUIO S3BIKOBOM Kap-
TUHBI MHUpa OT AUCKYypcUBHOM. [lepBast, 10 MHEHHUIO YYEHOT0, IPEACTaBIsIeT COO0M
«BOIUIOIIEHHE 0COOOTO CITOCO0a MEHTAIBLHO-S3BIKOBOTO WICHEHHUS JEHCTBUTEIb-
HOCTH, OOBEKTUBUPOBAHHOTO B CTPYKTYypax BHEIIHEH s13bIKoBOH (Gopmbl» (Pe3a-
HoBa 2010: 29), BTopast HHTEPIPETUPYETCS KaK «4acTh A3bIKOBOM KapTHHBI MUpAa,
BOIUIOLIIEHHAsl B TEKCTE, TEKCTaX, MOPOKIAEMbIX B HEKOEM THUIIOBOM COIMAJIbHO-
MICUXOJOTMYE€CKOM KOHTEKCTE C THUIOBBIMH KOMMYHHKAaHTaMH, U MOJEIUPYETCS
OHa C UCHOJIB30BAHUEM TOTO e HaOOpa METOAOB, UTO U S3bIKOBasI KAPTUHA MUPA»
(Kaptunsi pycckoro mupa 2007: 26). [IlpuHnunuanbHOE OTIIHYKE 3/1€Ch BUIUTCS B
BBIJIEJICHHOCTH CMBICJIOB. B mepBoM onpeielieHnH OYeBUIEH aKIIEHT Ha KOTHUTHB-
HOM COCTaBJIAIOIIEH TEPMHHA, TO €CTh Ha COJECPKAHUU U 3HAYEHUH, CTOSLIMMU 3a
COBOKYIHOCTBIO SI3BIKOBBIX (hopM. Bo BTOpoM momuepkuBaeTcsi mpakcuoJoruye-
CKUI acCIleKT — CBSA3b MEXJy OOBEKTUBHPOBAHHBIM CPEJICTBAMHU TEKCTYaJbHOCTU
COJIEpKAHUEM U JIeSITeIbHOCTHIO YEJIOBEKa B TUIIOBBIX COLMAIBHBIX KOHTEKCTAX.

B GonpminHCTBE MyOIMKALMNA, OJTHAKO, SI3IKOBAsi M TUCKYPCUBHASI KAPTHUHBI
mupa He AuddepeHnnpyoTcs, a UX BIMSIHUE APYT Ha JApyra He yCTaHaBIMBAETCS.
BuuMmaHue crenuanucToB KOHLEHTPUPYETCS Ha MPOCTPAHCTBEHHBIX MOJAEIAX
MHpa M S3BIKOBBIX Mojensx npoctpaHcTBa (Kaptunsl pycckoro mupa 2007), a
TaK)K€ OTIEJIbHBIX CIoco0ax MpeJCcTaBiIeHUs] UH(OpMaMU O MHUpE CpPEeICTBaAMU
a3bika (["anumosa 2013, Karynun, AutonoBa 2010). B aTom kpyry ocobast posib
OTBOJUTCS METaOPHUIECKOMY MHPOMOJIEITUPOBAaHUI0. OTMEUaEeTCsI, 9TO B JIMHTBO-
KOTHUTHBHOM IUTaHe MeTadopa GopMHUpyeT BeIy LM MTPUHIIUIT MUPOMOIEINPOBa-
HUS, CaM MEXaHW3M MeTa(OopHU3alMy paccMaTpUBAETCA KaK BeAyIIMA OOBSCHU-
TEJIbHBIA MPUHLUI SIBJIEHUI MEHTAJIbHON U s3bIKOBOM npupoas! (Karynun, AnTo-
HoBa 2010). Ha ocHoBe cnennuky peueBbIX eTUHHI] U3y9aeTCsl OTPAKEHUE B M-
tadope mpakrudyeckoro onbita (I'amumona 2013), a (parMeHTHI A3bIKOBON Kap-
TUHBI MUpPa PEKOHCTPYHUPYIOTCS 3a CUET OMHCAHMUS UX MHUPOMOJAEIUPYIOLIETO IO-
teHiuana (Pezanona 2011).
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OTnnuuTenbHOM 4epTO MPOBOAMMBIX HCCIEIOBAaHUN MUPOMOAEIUPOBAHUS
CUMTAEM CHUHTE3 YaCTHBIX JUCUUIUIMHAPHBIX YCTAaHOBOK, NMPUAAIOIINANA HAyYHOMY
aHAJIN3Y MHOTO(aKTOPHOCTh U MO3BOJIIOMINN YBUIETh OOJIbIIIE IPaHEl CII0KHOIO
(eHoMeHa. JIMHTBOKOTHUTHUBHBIM aHAIN3 JOMOJIHAETCS JIMHIBOKYJIBTYpPOJOrHYe-
CKUM JUIsl YCTAHOBJICHUSI XapaKTEPUCTUK HAI[MOHAJIbHON KapTUHBI Mupa. Tak, Mu-
POMOJIEIMPOBAHHE CBSI3BIBAETCS] CO CBOMCTBOM MeTa(opbl ONpeesATh HanpaBiie-
HUSL CMBICIIOBOTO Pa3BUTHA B IMpoOIECcCax TEKCTOOOpa30BaHUS, UTO CIIOCOOCTBYET
BBISBJICHHIO OOIIMX MPHHLUIOB METa(hOpUYECKOro MOJAEIMPOBAHUS B aCHEKTe
KyJBTypHOU CHENU(HUKH JUTEPATYPHBIX W JUAJEKTHBIX (OPM PYCCKOTO S3BIKa
(Pe3anoBa 2010). JIMHIBOKYJIbTYPOJIOTHYECKUN BEKTOP MPOTPECCUPYET B JIMHIBO-
KOTHUTUBHBIX HCCJIEJIOBAHMIX >KaHPOBOTO MupomojenupoBanus (Omep 2013).
Hanpumep, xaHpbl HEOBUIHLIBL, TOJTyYAIOIINE PEATU3aIUIO0 B pYyCCKOM 1 KuTaiickoi
JMHTBOKYJIBTYpaXx, MPEACTABISIOT COOOH MCTOYHUKH WHPOPMAIIUU O PA3HOM MH-
POBOCIIPHUSATHH, @ CIIOCOOBI MUPOMO/JIETUPOBAHHS CUCTEMATU3UPYIOTCS CHIEIUAIN-
CTaMU uyepe3 npono3uiimoHanbHbie cTpyKTyphl (bemsiea, [Ipockypuna 2022). Co-
IIOCTaBUTEIBHOE M3YYEHHE MUPOMOJAEIUPOBAHUSA C TOYKU 3PEHMSI OpPraHU3aLNN
KaHpa U OrpaHUYEHM, HAKJIaIbIBAEMBIX COLIUYMOM, MPEACTABIISAETCS BEChMa Iep-
CHEKTUBHBIM, TIOCKOJIBKY MPOMO3UIMOHATIbHAS CTPYKTYpa BBICTYIIAET CBOEOOpa3-
HOM JTMH301 KYJIbTYpHO-CIIENU(UIHOTO BUJCHUS CUTYyaIlHi.

Jymaercs, 4TO METOJOJIOTUS JIMHIBOKOTHUTUBHOTO MCCIEA0BAHNUS MUPOMO-
JIEIMPOBAaHMSI HYKJA€TCSl B COBEPIIIEHCTBOBAHUHU BBUAY JUHAMUYECKOW IIPUPOIBI
JIMCKYpCa U €ro CIIOCOOHOCTH K MOPOXKACHUIO CJI0KHO OPraHN30BaHHBIX KOMMYHHU-
KAaTUBHBIX MPOCTPAHCTB CO MHOTUMHU NepeMeHHbIMU. CienyeT npu3HaTh, OJJHaKO,
YTO 0OOCHOBAaHHE TEOPETUYECKU 3HAYUMOIO TMOHATHUS JUCKYPCUBHOW KapTHUHBI
MHpa ¢ y4€TOM KOTHUTHBHOIO, SI3bIKOBOT'O, COLIMAILHOTO, KyJIbTYPHOI'O OINbITA U
IIParMaTH4ECKUX YCTAaHOBOK KOMMYHHKAHTOB 3aJa€T IEPCIEKTUBHBIN Hay4YHBIN
BEKTOp, OTKPHIBASI MyTh M3YUYCHHIO TUCKYPCHBHO-CIIEIU(PUUHBIX MHPOMOJIEIEH,
ONPEACISAIOIUX TOHUMAaHNE SBJICHUIN JNEHCTBUTEIBHOCTH B Pa3HbBIX JMHITBOKYJIb-
Typax. JlomkHoe BHUMaHKE K JaHHOW pobJieMe CriocCOOHO BHECTH BKJIAI B Pa3BH-
TUE TEOPUH SA3bIKA U MEXKYJIBTYPHON KOMMYHUKALIUH.

3.2. KoHyenmyansHoe HanpasaeHue

KoHuenryanapHOE HallpaBlIeHHE, TAK)KE KaK JMHTBOKOTHUTUBHOE, YXOJIUT KOP-
HSMM K IIOCTyJIaTaM KOTHUTUBHOM HayKu. Mexy AByMs HET HEIPOXOIUMBIX I'pa-
HULl. DaKTUYECKU KOHIICTITY AJIbHOE HAIIPABIEHNUE YTOYHAET IPAHULIBI IPUMEHUMO-
CTH JIMHTBOKOTHUTHBHOTO B OTHOIIIEHUH OoJiee y3Kkoro npeamera. [Tockonbky Tep-
MHH «KOHLIENT», 0003HAYAOLINI 3JIEMEHT MEHTAJIbHOT'O JIEKCUKOHA YeJIOBeKa, OT-
pakaroluii €ro OMbIT U 3HAHUS, OTHOCUTCS K UHUCITY 0a30BbIX B KOTHUTUBHOM JIMHT -
BUCTHKE, BO MHOTHX CTaThIX MHUPOMO/IEIMPOBAHNE OCMBICIISIETCS B CBSI3U C 00pa-
30BaHMEM KOHLENTYaJbHBIX CTPYKTYp U UX SI3bIKOBOW oObekTHuBaruei. [lonsaTuii-
HBI allrapar HalpaBJICHHUs BKIOYAET TEPMUHBI, TPAAULMOHHBIE I AUCIUIUIMHBI
(«xoHLIENTY, CKOHILIENTY AJIN3ALUA, «KOHILIENTYaJIbHAS CTPYKTypa»),
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a TaKXKe Te, KOTOpPbIE PAaCKpBIBAIOT OTJEIbHbIE CBOMCTBA MHUPOMOJAEIMPOBAHUS
(«MUPOMOAETUPYIOIUI MOTEHLUAN KOHLIETITA).

CripaBeITMBOCTH paaul CIeAyeT MOAUYEPKHYTh, UTO HE0OO03pUMOE YUCIIO My0-
JMKalMK, TOCBAIICHHBIX KOHLIENTaM, HaXOAUTCS 3a MpeAeIaMHM HacTOSIIEro 00-
30pa MO NMPUYMHE TOTO, YTO B HUX HE PACCMATPUBAETCS CBA3b ABYX KOIHUTHBHBIX
sABIEeHUNA. B cyXxom ocraTke, Kak CleJICTBHE, OCTAIOTCs pabOThI, aBTOPBHI KOTOPBIX
BKJTIOYAIOT TOHATHUS KOHIENTa W MHUPOMOJICIMPOBAHUS B IMPOOJIEMATUKY MEH-
TaJIbHO-S13bIKOBOT'O MOJIEJIMPOBAHUS U C 3TUX MO3UIMI 00paIiaiTcs K 0cOOeHHO-
CTSIM OsA3bIKOBJIEHUS KOH1IENTOB B si3bIKe (IloTypaesa 2010), rekcre (KypbsaHoBuy,
CepebpennukoBa 2022), nuckypce (Opnosa 2012), eaunnunbix xkanpax (Huku-
tuHa 2013). HyxHO npu3HaTh, 0IHAKO, 4YTO COOTBETCTBYIOIINE paboune TEPMUHBI
4acTO UCHOJB3YIOTCS Kak caMo co0Oi pazymeronuecs U He TpeOyrolue nosicHe-
HUH, a UX COOTHOIIEHHE, K COKAJICHUIO, JTUIIECHO SICHOCTH.

B camoM nepBoM npHOIMKEHUH CBA3b MEXAY JABYMS HMOHATHAMM 3aKItOoya-
€TCsl B TOM, YTO OHHM OTJINYAIOTCS CTENEHbIO KOHIENTYalIbHON CI0XKHOCTH U OTpa-
AT pa3Hble aclEeKThl MEHTAJIbHO-A3bIKOBOM DPENpE3CHTAlMU 3HAHUM O MHMpE.
Enunndnbie paboThl JEMOHCTPHPYIOT KOMIUIEKCHOCTh MOIXoAa. Tak, mpeaaras
NOJIUIIAPaMETPUUECKYIO0 MOJEIIb UCCIIEN0BAaHU KOHLIENTOB B JUCKYPCE 11O KPUTE-
pUSIM CEeMHOTHYECKOW IUIOTHOCTH, OCOOCHHOCTEH JMHEWHOW pean3aiu, 00-
pa3HO-OLICHOYHBIX ¥ IEHHOCTHBIX penpe3eHTauui u npeacrasienni, C.JI. Kymne-
PYK J10Ka3bIBa€T, YTO KOHIENT SIBJSETCS TUCKYPCUBHON €IMHULIEH MUPOMOJEIIN-
pPOBaHUs1, MHOTOKpaTHasi 0ObEKTUBALMSI KOTOPOil B peueBbIX NMPaKTHKaX MPOrHO3HU-
pyeT yTpaTy W/WIIH TOSBICHNE HOBBIX aCCOIIMATUBHBIX KOPPEISIHiA, 4TO Ompee-
asieT xapakrep penpeseHtauuu coobituil (Kymmuepyk 2019: 158-161). IIpenio-
YKEHHBIN BEKTOP aHaJIM3a MO3BOJISET EPEOCMBICIUTD TO, YTO YK€ U3BECTHO O CTa-
THUYECKUX MPHU3HAKAX MEHTAJIbHBIX €UHHUL] (MX CHCTEMHOM MOTEHLIHANE) AJS U3Y-
YEeHUs AMHAMUKH KOHIIETITOB, MTOJIy4aoIluX «OpeueBIeHne» B nuckypce. Heckomb-
KHMHU T'OIaMHU paHee MBICIIb O TOM, YTO NPH 00bEKTUBALIUN MEHTAIBHOM CTPYKTYPBI
B JIUCKYypCE Ha MEPBbI IJIaH BBIXOJAT €€ BApUAaTUBHbIE COCTABIISIFOIINE, BHICKA3bI-
Baercsi O.B. OpiioBoil B TepMUHAX IUCKYPCUBHOW M CTHJINCTUYECKOW MapKHpO-
BaHHOCTHU KoHIilenta (Opnosa 2012).

B 0003HaueHHOM pakypce KOTHUTUBHBIE UCCIIE0OBAaHUS BCE OTUETIIUBEE MTPH-
00peTaroT KaueCTBO KOMMYHUKAaTUBHO-OPUEHTUPOBAHHBIX, a IPUpALCHUE 3HAHUN
0 CEMaHTUYECKOH 3BOJIIOLIMN MEHTAIBbHOM €JMHULIBI U ee TpaHCHOopMaIHsIX B IUC-
KYPCHUBHBIX NPAKTUKAX OOHAPYKUBAET 3HAUMMOE CBOMCTBO KOHIIENITA — €0 MUPO-
MOJICTUPYIOMINA MoTeHnuan. Takoi BbIBoJ 00JamaeT OOJbIION 3BPUCTUUYECKON
LIEHHOCTHIO, XOTSI CaMO NOHATHE TPAKTyeTcs YYeHbIMU Mo-pa3sHoMy. Hampumep,
packpbiBasg ~ COACpXKAaHUE TEPMUHA  «MHUPOMOJEIMPYIOIIUNA  MOTEHIMAI»,
A.B. KypesHoBud, E.A. CepeOpeHHHKOBA YKa3bIBAIOT Ha CIIOCOOHOCTH KOHIIETITA
«y4acTBOBaThb B IOCTPOEHUM MOJEIM HALMOHAJIbHOW KapTHHBI MHpa Ha YPOBHE
KoHKpeTHoro ¢parmenTta» (KypssaoBud, Cepedpennnkosa 2022: 327). [Ipencras-
JsieTcs, yTo Takast (GOpMyJIUPOBKA TOBOJIbHA PACIUIBIBYATA, & AKIIEHT HA JUHAMUKE
W3MEHEHUH KOHIIENTa, IMPEAONpPENEICHHON LEIsIMU KOMMYHHUKalUU, TpeOyeT
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YTOYHEHUS] C YYETOM CTPYKTYPHO-COAEPIKATEIBHOW HEIOCTHOCTH KOTHUTHBHOMN
eIMHUIBlL. B cuiy ckazaHHOrO MUPOMOETUPYIOINI MOTEHIMA KOHIIeTTa Mpe/-
JaraeTcsi TpaKToBaTh Kak ClIOCOOHOCTh MEHTAJIbHOM eIMHUILIBI POPMUPOBATH (Ppar-
MEHT KapTUHBI MUpPa 32 CYET aKTYyaJH3alMy MOHATUHHONW, 00pa3HON 1 IEHHOCTHOM
COCTABJISFONINX KOTHUTUBHOW €TUHHIIBI B MPOIECCAX ACCOIMATHBHO-CMBICIIOBOTO
pa3BepTHIBAHUSA B IUCKYypCE.

[TpenmnonoxuTenbHO, MO TaKUM YIJIIOM aHAIW3 MOAW(UKAIUI KOHIIENTOB
(comeprkaTenbHOrO oOorarieHus/00eIHeH!s) B TEKCTOBBIX COBOKYITHOCTSIX MOKET
oOecnieunTh Oojiee riIy0OKOe MPOHWKHOBEHHE B CYyTh JTUHAMUYECKHX (DaKTOPOB
JMCKypconopoxieHus. He MeHee nepcrnekTUBHO, 10 HallleMy MHEHHIO, U3y4YeHUe
MHUPOMOJICTTUPYIOMIETO IMOTEHITHAIA KOHIIETITOB B HAIIPABICHUH OT SI3bIKA K KYJIb-
Type C YYETOM CEMaHTHUKO-KOTHUTHUBHBIX (JEKCHMYECKUX M I'paMMaTHYECKHX
CPEJICTB IOCTYyIa K COAEPKAHUIO) U 3HAKOBBIX (BepOabHbIX, HEBEpOaJIbHbIX, apa-
BepOaJIbHBIX) 0COOEHHOCTEH UX penpe3eHTalNU B TUCKYPCUBHON KapTHHE MUPA.

3.3. dyHKyuUOoHanbHOE HanpaseaeHue

[TockonbKy KOTHUTHBHO-TUCKYPCHBHAS Mapajurma sBaseTcss QyHKIHNOHAb-
HOM, 3aKOHOMEPHO CTPEMJICHHE HCCIIe10BaTeNe 00BACHATh S3bIKOBbIE (POPMBI UX
¢byHkuuaMu. M3yyeHre MUpOMO/IEIMPOBAHNUS B 3TOM HalpaBJICHUU JIeaeT 00s13a-
TEJIbHBIM OOpallleHne K AUCKYPCY, B KOTOPOM SI3bIK (DYHKIIMOHUPYET B PEAILHOM
BpeMeHH. [lUcKypc HHTepecyeT CIEeHMaIiCcTOB He caM Mo ce0e, HO ¢ TOUKH 3peHHs
MIPOU3BOJICTBA M BOCIIPOM3BOJICTBA PEUEBHIX ()OPM B TEKYIIHIA MOMEHT M TIOHHMa-
HUS, KaKyl0 POJIb OHU UI'PAIOT B PENPE3EHTALIMA MUpA.

MeTo00TnYecKOi OMOPOH ATHX MyOJIUKAIIUHN SBIISIOTCS UACH, 3a7I0’)KEHHBIE
B Tpyaax B.3. JlembsnkoBa, E.C. Kyopskosoii, FO.C. CtenanoBa o nuckypce u Mu-
poco3unaroniei GyHKIUH s3bIKa. Bo-TIepBBIX, TMCKypC ompeaensiercs kKak Gopma
«HCTIONIB30BAHMS SI3bIKA B PEAIBHOM BPEMEHH, KOTOpasi OTPaXaeT ONpPEAEIECHHBIN
THUI COIIMAJILHOM aKTUBHOCTH, CO3/IA€TCs B IIEJISIX KOHCTPYUPOBaHUs 0cO00Tr0o Mupa
C TIOMOIIIBIO JIETAIBHOTO S3bIKOBOT'O ONMCAHUS U SIBIISIETCS YaCThIO IIPOLECCA KOM-
MyHHUKauu Mexay oapMm» (Kyopskosa 2004: 525). Bo-BTopbIX, yTBepKaaeTCs,
YTO SI3bIK BBIIOJIHIET MUPOCO3UIAIONIYIO (PYHKIIMIO, KOTOpas 3aKIF0YaeTCs B KOH-
CTPYMPOBAHUHU MHUPA TIPU €T0 «IOPTPETHPOBAHUN» (MHTEPIPETAIIMH (PParMEHTOB
mupa B s3bike) (KyoOpskosa 2009: 5—12). [IpusHaHue TOro, 4To MpeACTaBIECHUS O
MHpE KOHCTPYHUPYIOTCS IUCKYPCUBHO, Pa3KUIaeT UHTEpPEC HccienoBaTeNel K pe-
YEeBBIM MEXaHU3MaM CMBICIIOT€HEPALUH.

IIpu paccMOTpeHHM MHUPOMOJEIMPOBAHUS CKBO3b NPU3MY «s3blKa B J€H-
CTBMM» B KauecTBE 00OOIIEHHOI0 00BEKTa COBPEMEHHBIX HCCIIEOBAHUI BBICTY-
narT (PYHKUMU Pa3HOTUIIHBIX CPEJCTB SI3bIKA, )KaHPOB, KOHUENTYaJIbHBIX CTPYK-
Typ, MeTadop. Tak, )kaHp Kak MUHHUMaJIbHAs MOJEIUPYIOLIas AMHAMUYECKas CH-
CTeMa, 3aBHUCSIIas OT SI3bIKa M COLMAIIBHOIO KOHTEKCTa, U3Y4YeH Ha MpUMepe Ya-
crymku (Omep 2013), 3aragku (A6apamuToBa 2014), no3apasnenus (Kammyp
2007). YcranosieH HabopoM cnenuudecknx GyHKIUH, O1arogapss KOTOPBHIM Me-
TaOopHUUECKOEe MUPOMO/IEIMPOBAHUE BOILIOIIAETCS B Pa3HbIX TUCKYypcax. B 3agaun
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YUYEHBIX, pabOTAIONINX B 3TOM pyciie, BXOJUT 00BSICHEHUE CIIOCO00B )OPMHPOBa-
HUSI CMBICIIOB O MuUpe. YTOOBI NOJUYEPKHYTh BEAYIIYIO POJIb A3bIKa B MPOLECCAX
penpe3eHTalul MUpPa, UCIIONB3YeTCs TEPMHH «MUPOMOICTUPYIOMAas (QyHKIU,
KOTOpasi 3aJI0)KEHa «MIMMAaHEHTHBIM CBOMCTBOM SI3bIKa» KOHCTPYUPOBATh B TEKCTO-
BBIX (hopMax (parMeHTHl KapTHHBI MHpa S3BIKOBBIMU cpeacTBamu (Bomdok 2021,
Kammyp 2007).

Oco00if 1IeHHOCTHIO, C HAIIIEH TOYKHU 3PCHHUS, 001a/1af0T Ty OIMKAIIUH, B KOTO-
PBIX MUPOMO/JICIMPOBAHUE, TOJIKYyEMOE B cBeTe (DyHKIIMOHAILHONW BapHAaTUBHOCTH
SI3BIKa, CBSI3BIBACTCS C MTPOOJIEMON pedeBOro Bo3AeHCTBHsI. OTCTanBaeTCs MHEHHE,
YTO HAMEPEHHOE ¥ OCO3HAHHOE BIIUSHUE, U PEYEBOE BO3JIEHCTBUE, «3AILyCKACT»
MpOLIECC MUPOMOJEIMPOBAHNUS, TO €CTh S3bIK LIEJICHANIPABICHHO UCIIOJIb3YETCS [T
«HaBSA3BIBAHMSD CUCTEM NPECTABICHUN FTOBOPSILET0, YTO HEM30EKHO «KOHCTPYH-
pyet Mojienb Mupa». CoriaacHO Takoi JIOTHKE, K IPUMEPY, BBITIOJIHEHO HCCIIE10Ba-
Hue A. B. JImutpueBoli, yrBepkaaromeii ¢pyHKIMOHATbHYIO 3HAYUUMOCTh TOIIOHU-
MOB KaK MHCTPYMEHTOB MPOCTPAHCTBEHHOT0 MHUpoMozenupoBanus. [Ipennoxen-
HBII €10 0J1X0/1 00ecrieunBaeT 0COOEHHOCTEN MOHUMaHUe KapTUHBI MUpPa, TPAHC-
JTUpyeMor u30UpaTeNsiM B TUCKYPCE POCCUMCKOM MOTUTHYECKOMN pexinambl ([MuT-
puesa 2022).

Jymaercs, 9To 00CyXJIeHUE TPOOJIEMBbI MUPOMOICITUPOBAHUS B (PYHKITHO-
HaJIbHOW MEePCHEKTHBE MOXKET OKa3aThCsl MPOAYKTHUBHBIM /IS YIITyOJIeHNs 3HAaHU
0 MEXaHM3Max BO3ACUCTBUS U yOeXKIEHHs B JUCKypCe, a MPU3HAHNE COLUATBHOM
HaIpPaBJIEHHOCTU JUCKYPCUBHBIX NPAKTUK JI€JAcT MEPCIEKTUBHBIM HCCIEI0BAHNE
COLIMAJIbHOTO MUPOMO/JIEIIMPOBAHMS B aclieKTe (POpMUPOBaHMSI PEACTABIEHUN 00
o0111ecTBe, COMANbHBIX TPYIIaX, X IIEHHOCTAX U UAE€0JIOTHYECKUX YCTAaHOBKAX.

3.4. AKcuonoz2u4yeckoe HanpaesneHue

B Hauase HbIHEIIHEro CTOJNETUs MOJ BIUSHUEM KOIHUTHUBHO-IUCKYpPCUBHON
napagurMbl OPMHUPYETCSI TMHTBOAKCHOJIOTHS — HAYYHOE HAIPaBJICHUE, BBISBIISIO-
11ee IEHHOCTHbIE OPUEHTHUPHI 00IIECTBA uepe3 u3yueHne (PakToB sA3bIKa, MPeIMeT
KOTOPOTO COCTABIISIFOT CIIOCOOBI TPEACTABICHHUS IICHHOCTEH M OIIEHOK B SI3BIKE U
peun (OOmas u pycckas auHreoakcuosnorus 2022: 91). OOpaieHHOCTh K pukca-
UM ¥ BOCIIPOM3BOJICTBY LIEHHOCTEH MPHU PEYEBOM «IIOPTPETUPOBAHUIY» MHPA BBI-
BOJIUT Ha NEPBbIN MIaH 0000IIEHHBI 00BEKT MCCIEAOBAaHUI — (pparMeHTHI 1eH-
HOCTHOW KapTHHBI MHPa, OTpaKalolIre Hauboiee 3HauuMbIe JUIS MTPEICTaBUTENCH
KYJITYpbl CMBICIIOBBIE JOMUHAHTHL. [ToHATHIIHBIN anmapar oboramaercs TepMu-
HaMH, 3aKPETUISIONIMMHU [IEHHOCTHBIE XapaKTEPUCTHKH Tpoliecca («aKCHOIOTHYe-
CKO€ MHUPOMOJIEJINPOBAHUE») U Pe3yIbTaTa MUPOMOAETUPOBAHHUS («aKCHOJIOTHYe-
CKasi KapTUHA MUDPAY).

KoHkpeTHbIEe NpeAMEThl N3yUeHUs] ONPEeNSIOTCS HayYHbIMU HPEANOoYTeHH-
SIMH aBTOPOB, KOTOpPBIE B HACTOAIIEE BPEMsI KOHIIEHTPUPYIOTCS Ha aKCUOJIOTHH Me-
Tadop, TIEKCUYECKUX CPEACTB BepOaIn3allii KOHIENTOB U KOTHUTUBHO-KOMMYHH-
KaTHBHBIX OCOOCHHOCTSIX pedeBoro moBeaeHus (Epmonenkunna 2014). OcobOyro
pOJIb B PaMKax aKCHOJIOTMYECKOTO MHUPOMOJICIMPOBAHUS MIPAIOT PA3HbIE THUIIBI
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MpELeIEHTHBIX ()EHOMEHOB, BBICTYMAIOIINE MapKepaMu MEXKTEKCTOBBIX CBA3EH B
BUJI€ KpbUIATHIX (ppa3, MOCIOBUIL], IOTOBOPOK, LIUTAT, ahOpU3MOB, U3PEUECHUH, pe-
TyJsipHO Bocnpou3BoAuMbIX B Auckypce (I'punenko 2013, Epemkuna 2017, Kym-
Hepyk, BacunbeBa 2023, Omep, ['punenko 2013). MHTepec K yka3aHHBIM €IUHU-
11aM He CIy4aeH 1, 04eBUIHO, OOBSICHIETCS TEM, UTO OHU 00J1a/1at0T IIUPOKUM KOM-
IUIEKCOM KYJIBTYPHBIX U IEHHOCTHBIX KOHHOTALUMI U 3a/1al0T BEKTOPBI CMBICIOBON
WHTEPIIPETAlMU SBJIEHUH 3a CUET aKTUBALIMU KOJIJIEKTUBHOTO OIBITA.

[TperieneHTHBIE €AMHULBI OOECTIEYMBAIOT MPOLECC LIEHHOCTHOIO MUPOMO/IE-
JUPOBAHUS U PACCMATPUBAIOTCS B KAYECTBE CPEICTB HKCIUIMKAIIMM aKCHOJIOTHYe-
CKOH KapTHHBI MHpa. J[BI)KEHHEM BIIEpE]] B 3TOM NEPCIEKTUBE SABISAETCS NIPU3HA-
HUE TOTO, YTO B JUCKYpPCE OHU HE CTOJBKO OTPAXaroT peasibHOE IMOJIOKEHUE JIe,
CKOJIBKO BOCIIPOM3BOJIAT OBITYIOIIME MPEICTABICHUS O T€X MM UHBIX CUTYaIHsX,
1 3TO cIocoOCTBYeET 3aKkperyieHuto crepeotunos (Epemkuna 2017). BaxubiM 1m1a-
IOM pPa3BHUTHUS HaNpaBJIEHUS] MOXKHO CUUTATh Pa3pabOTKy MpeLEeAeHTHONH OCHOBBI
aKCHOJIOTUYECKOTO MHUPOMOJIETUPOBAHUS C YYETOM CEMaHTHUECKOIO KpPUTEPHS.
[IpeneneHTHBIE NMEHA, 1O OIpPENENIEHUI0, 00IaJat0T JABYIUIAHOBOCThIO, KOTOpast
MPOSIBIISIETCSI B KX CIIOCOOHOCTH yKa3bIBaTh Ha KOHKPETHOE SIBJICHWE M OJHOBpE-
MEHHO 0003Ha4aTh OOBEKT (MJIM HEKOTOPOE MHOXKECTBO OOBEKTOB), BHIITOJIHIS Jie-
¢unnTHBHYIO QyHKIMIO. Ha TOM poHE onpaBIaHHO BBE/ICHHE B HAYYHBI 000POT
HOHATHS MUPOMOJEIUPYIOIEro MOoTEeHIMala IpeLeaeHTHOro (peHoMeHa — croco0-
HOCTH €AMHHULIbI HHIYLIUPOBATh KOHUENTYaIbHO-CI0KHbIE MEHTAJIbHbIE PEIIPE3EH-
TallMM MOCPEACTBOM OTCHUIOK K XOPOILIO M3BECTHBIM SIBJICHHUSM, (hakTam, COOBI-
THUSIM, CUTYalUsIM, TIPEJICTABIICHUS O KOTOPBIX UMEIOT CBEPXJINYHOCTHBIN XapakTep
U XpaHITCs B KOJUIEKTUBHOM CO3HAHUHM MpejacTaBUTeNeil JIMHIBOKYIbTYphl (Ky1m-
Hepyk, Bacunbesa 2023: 279). OBpucTudecKyo HIEHHOCTh UMEET BBIBOJ O TOM, UTO
CBOWCTBO CEMAaHTHUECKOM /IBYIUIAaHOBOCTH MpELeIEHTHOM eIMHUIIBI 00ecrieunBaeT
coJiepKaTeNbHy0 IITyOWHY MEPOMO/IEITMPOBAHUS 32 CUET 000TaIeHus] TEKCTOBOTO
MHUpa MPU3HAKaMHU, KOTOPbIE BXOISAT B aCCOLMATHBHOE IIOJIE LIEHHOCTHO-3HAYM-
MOT0 JIJIsl IPEICTaBUTENEH JIMHIBOKYJIbTYPhl KOHIENTA.

3HaKOMCTBO € IMyOJIUKAILMSIMHU, TOCBSILEHHBIMH UCCIIEI0BAHUIO MUPOMO/IEIH-
POBaHUS B paMKax 0003HAYEHHOTO HAIIPABIICHHSI, CIIOCOOCTBYET IIOHUMAaHHUIO TOTO,
YTO «B YACTOM BUJIE» AKCUOJIOTUYECKUX MCCIEA0BAHNIN HET, IOCKOJIBKY JINHI'BOAK-
CHOJIOTHS HEOJHOPOJIHA, €€ Tpo0IeMaTHKa 3aTparuBaeT QuiIocoPpcKue, ImCuxomio-
TMYECKHE, COLIMAIIBHBIE BOIIPOCHI, a AaKCHOJIOIMYECKHE JOMUHAHTBI TECHO CBSI3aHbI
C KyJbTYpHBIMHM JJOMUHaHTaMu noBeaeHus monei (nmo B.M. Kapacuky). [Ipenmo-
JIOKUTEINIBHO, 110 3TUM ITPUYMHAM OIMCAHUE LIEHHOCTHBIX CTOPOH MUPOMOJIETUPO-
BaHUS OCYIIECTBIISETCS yepe3 oOpallieHne K JOCTHKEHUSIM HECKOIbKUX BHYTpUIIa-
pagurManbHbIX 00NacTeil 3HaHHUS, YTO, B LIEJIOM, CIIOCOOCTBYET MOHATUHHOMN THU-
Opuauzanuu. Pe3yinbTaToM COMOI0MKEHHUS] aKCHOJIOTMYECKOTO U IMHTBOKOTHUTHB-
HOT'O NOJXOJ0B, K NPUMEPY, CTAHOBUTCS MOJIENb LIEHHOCTHO-KOHLIENITHOTO aHa-
nu3a, 6yarogapst KOTOPOH TMarHOCTUPYIOTCS aKCHOJIOTMYECKH 3HaYMMble€ MUPOMO-
nenupyomue koHuentel. B padore H.b. JleGeneBoii moka3zaHo, B 4aCTHOCTHU, UTO
OHH CTPYKTYpUPYIOT COBETCKYIO OIOXY H BBICTPAaWBAIOT OCOOBIA MHp,
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MOTPYKEHHBIN B IIUPOKHM cormanbHbIi KOHTEKCT (JIebenena 2015). B konuenmu
YUEHOI'0, OYE€BHUJHO, 0003HAUEHBI /IBa BAXKHBIX CBOMCTBA MUPOMOEIUPYIOIIETO
KOHIIETITA — €r0 aKCHOJIOTHYECKasi OTMEYSHHOCTb M CIIOCOOHOCTH CTPYKTYPHPO-
BaTh NPEJCTABICHUS O CPEIE U 4YelloBeKe. B nanpHeNeM Takoi MOAX0H MOXKET
OBITH YTOYHEH C MO3UIMI AUCKYPCUBHON crieln(UKH [IEHHOCTEH B pa3HbIX COLM-
QJIbHBIX YCIIOBHSIX M UX POJIM B OPTaHU3ALMU MUPONOPSI/IKAa U 0OLIIECTBEHHOTO B3a-
HMOJCHCTBHS.

ITepcriekTMBHO, Ha HaIll B3I, IPOJOJIKATh U3Y4EHHE MUPOMOIEIIUPOBAHMS,
MpUHMMAsI TI0 BHUMAaHHME €IMHCTBO IIEHHOCTH U OILIEHKH, Ojarogaps KOTOpOMY
o0ecrieunBaeTcsl pa3Hasl «aKCHOJIOTHYECKash HaCTPOWKa» TEKCTyalbHOCTU B JIHC-
Kypce. B HaydyHOM moJe ye CyIecTByeT HEKOTOpPOe €AMHCTBO MHEHUI OTHOCH-
TEJNBHO TOTO, YTO OCHOBOM ISl peaiu3alii TaKOW HACTPOMKH SIBIISIOTCS JIEKCUKO-
CEMaHTHUYECKHE CPEJICTBA SA3bIKA. B nccneqoBaHuAX MUPOMOEIMPOBAHNS OHM pac-
CMaTpPUBAIOTCS C TOYKU 3PEHHSI KOMMYHUKAaTUBHOTO Ha3HAYEHUS U y4acTus B IIPO-
Leccax penpe3eHTalny 3HaHUM U npeoOpa3oBaHMs MPEJCTABICHUN 0 MHUpe. JTO
o0ecreynBaeT aBTOHOMHOCTh CEMaHTHUKO-CTUJIMCTHYECKOr0 HarpaBlIeHUs, KOTO-
poe, Ha Halll B3IJIs, eIecO00pa3HO CYUTATh OTBETBICHUEM aKCHOJIOTUYECKOTO.

3.5. CemaHmMuKo-cmunucmu4yecKoe HarnpassaeHue

IlepBocTeneHHas 3aga4ya MUCCIEA0BATENCH 3aKIII0OYAETCs B AHAJIW3E OTHOIIE-
HUIM MEXIY SI3bIKOBBIMU BBIPAKECHUSIMU UM TIEpeaBaeMoi ¢ UX MOMOILIbI0 HHOp-
Manuen 00 okpy:xkaromeMm mupe. Hanmuune B ecTeCTBEHHOM SI3bIKE JIEKCMUYECKOM
0a3bl CITYKUT HEMTPEMEHHBIM YCIOBHEM MPOLIECCOB MUPOMOJICIIUPOBAHUS, KOTOPOE
B pyCJIe JAHHOTO HAIIPABIICHUS CBS3BIBACTCS C OCMBICICHUEM MEXAHU3MOB KOIU-
pOBaHUs U AEKOJUPOBAHUS HUH(OPMAIMK Yepe3 OMUCAHUE COJIEpKATEIbHON MHO-
rocioitHoCcTH ciioB. OOBEKTHO-TIPEIMETHYIO 00JIaCTh IIPOBOAMMBIX H3BICKAHHH CO-
CTaBJISIFOT TEMAaTUYECKHE U JIEKCUKO-CEMAaHTUUECKHE I'PYTIIBI B COCTAaBE KOHLIENITY-
AIbHOW U A3BIKOBOM KapTUH Mupa. [loquepkHeM, 4TO aBTOPBI COXPaHSIOT BCE LICH-
HOE, YTO HAKOIMJIA JIEKCUUYECKAsl CEMaHTHKA O 3HAYEHHUH CJIOBA, €r0 COJIEPIKATENb-
HOM CTPYKTYyp€, CMBICIIOBBIX COOTHOILIEHUSAX, U BMECTE C TEM, KPOME TPaJULIMOH-
HBIX TEPMHUHOB (IEKCUYECKOE 3HAUECHUE, «OLIEHOUYHBIH KOMIOHEHT 3HAUECHUSN),
BBOJIAT B HAYYHBI 000pOT MOTEHIMAIBHO MPOAYKTUBHBIC, HO TPEOYIOIINE JTOTIOIN-
HUTEIBHON NPOPAOOTKU MOHATHS: «IEKCHKO-CEMaHTHYECKOEe MHUPOMO/IEINPOBa-
HUe», «00pa3HOe MMPOMOJEIMPOBAHUE», «MHUPOMOJENUPYIOIIas aKTUBHOCTb
JIEKCEM.

Habmronenue 3a GyHKIMOHUPOBAHUEM JIGKCHIECKHUX €AMHUI] KaK CPEJICTB MH-
POMOJEIMPOBAaHUS B PEUYEBBIX MPAKTUKAX OTPaKaeT CTPEMIICHHE CIELMAINCTOB
YCTAaHOBUTb HIOAHCHI CMBICTIONIOPOXKIEHUSA. ITO UMEET cBOE (hopMaIbHOE U COMEP-
KaTEJIbHOE MPOsIBICHUE. B HOMEHKIATYpHOM IUIaHE M3Y4YaroTCsA Pa3HbIE TPYIIIbI
aneymsaTUBOB — comMatusMbl (Ban 2021), oOpasubie cinosa ([lepunra 2012), 3Bde-
MH3MBbI, aHTOCUHOHUMBI, NieiiopatuBsl (JJabytuna 2017), B cTpyKTypHOM OTHOILIE-
HUU aHAJIU3UPYETCsl OLICHOYHBI KOMIIOHEHT JIeKcuueckoro 3HaueHus (boxonnas,
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[Mepuna 2019). MccnenoBanue aneuiiTUBOB C YYETOM CEMAaHTUYECKOW MHOTOMEp-
HOCTH UX (YHKLIMOHUPOBAHUS B pe4r 00YCIIOBINBAET BOCTPEOOBAHHOCTD OHATHS
MHUPOMOJIEIUPYIOIIEH aKTUBHOCTH CJIOB, KOTOPOE ONPEIEIAETCS KaK «peryJsipHas
¥ MHTEHCHUBHAs peaqu3alys Mupomojenupyromeid QyHKUud — GopMupoBaHUs
OTIpeIeIEHHOTO ()parMeHTa KapTHHBI MUpa B si3bIKe U TekcTe» (Ban 2021: 70). O6-
MM MECTOM 3TUX IMyOJIMKalui SBIsSETCS BBIBOJ, YTO MHUPOMO/IEIMPOBAHUE OCY-
HIecTBIIAETCS Oaroaaps HAJIMYUIO B CEMAaHTUKE JIGKCUUECKUX €TUHUI] LIEHHOCTHO-
OLIEHOYHOT'0 MOTEHIIHAA.

C ToukM 3peHHs pealu3aluyd MUPOMOJAEITUPYIOUIEH (QYHKIMH OCOOHSKOM
CTOST 0Opa3HbIe CI0BA — «MOP(OIOTHIECKH MOTUBUPOBAHHBIE JIEKCUUECKUE €11~
HUIIBI ¢ MeTadoprudeckoit BHyTpeHHel ¢popmoin» (FOpura 2005: 37). B kommoHeHT-
HOM IIJIaHE OHU BKJIFOYAIOT HH(POPMALIMOHHBIN CIION, COIepIKaInil TPeICTaBICHHS
00 00BeKTe B KyJIbTYPHOHU CpeJie, TUIIUYHBIX aCCOLUAIMAX U IEHHOCTHBIX CTEPEO-
TUNAX (NOOKAOIYUHUK, copsuconosa, 1obompsc u nip.). zydenue oOpa3HbIX JieK-
CEM B aCMEeKTe MUPOMOJIEIUPOBAHMS ITPEICTABISACTCS IPOTYKTUBHBIM, TaK KaK 3TH
€/IMHUILIBI SI3bIKA HE TOJIBKO HA3bIBAIOT OOBEKT, HO MEPEIaloT OTHOIIEHUE YeJIOBeKa
K IMEHYyeMOMY sIBIeHHUI0. OOBSICHEHUEM CITYXHUT TO, YTO Hapsily C J€HOTaTUBHBIM
¥ ACCOLMAaTUBHO-00pa3HbIM KOMIOHEHTAMH 3HAUEHHSI B UX CEMAaHTUYECKOH CTPYyK-
TYyp€ MOXHO BBIJIEIUTh aKCUOJIOTUYECKUN KOMIIOHEHT, OTPa)Katoluil CyObEeKTHB-
HYIO0 OLIEHKY 0003HaueHHbIX peHoMeHOoB (Illepuna 2012). Ha Takux paccyxaeHusx
BBICTPAMBAETCS TIOHATHE 00PAa3HOTO MUPOMOJIENUPOBaHUs. OYEeBHIHO, YTO JIEKCH-
YecKasl CcTeMa €CTeCTBEHHOT'O s13bIKa pacloiaraeT HeucueprnaeMbIMU CEMaHTHYe-
CKUMH pecypcamu. Kpome Ha3BaHHBIX OOBEAMHEHHUI JIEKCHKH CpEICTBaMHU
MHUPOMOJETHPOBAHUS MOTYT BBICTYNAaTh HHbIE (YHKIHOHAJIBHO-CEMAaHTHUYECKUE
IpyIIbl, TAKKUE KaK HEOJIOTU3Mbl, OKKa3MOHAIU3Mbl, OHUMBI, CJI0OBA-SPJIBIKH, CJIOBA
reHepanu3ymoomeil ceMaHTHKU. PaccMoTpeHne UX B KaduecTBe MpeaMeTa, co Bee
OUYEBUHOCTBIO, 00€IIaeT PACIIUPUTD 3HAHHUE O IMHTBOAKCHOJIOTMYECKUX MEXaHU3-
MaX CMBICJIONIPOU3BO/ICTBA B PEUYEBBIX MTPAKTUKAX.

[TockonbKy anemianus K SMOIMSIM U YyBCTBaM ajipecaTa HOCUT PEryJIsIpHBIH
XapakTep B KOMMYHHUKallUM NMpH (OPMHPOBAHUHU OLIEHOK OKPYIXKAIOIIEro MUpa,
MPUHLMIIHAIBHO Ba)KHYIO POJIb JUISl UCCIIEAOBAHUS MHPOMOJECIUPOBAHUS UTPAET
y4eT NMPHUCYTCTBYIOLIEH B CIOBaX HEMpeaAMETHON MH(OpMaIUH, KOTOPYIO COJep-
KaT eMHUIIBI, 3aKPETIJICHHbIE 32 TOM WJIX MHOU pedeBor cpeioi (cTuiaem). AKIEHT
Ha CTMJIMCTUYECKOM 3HAYEHHMHU JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUX €AMHUIL sA3bIKa (IMOIHO-
HaJIbHO-IKCIPECCUBHBIX KOHHOTALMSAX, UCTOPUUECKU CIOKUBIIMXCS XapaKTepH-
CTMKaxX ynoTpeOJIeHus, OTHOIIEHUH TOBOPSILETo K MpeaMeTy peun, cepe obiie-
HUS, pEYEBOMY KaHPY U JIp.) IPOTHO3ZUPYET CAMOCTOSTEIIbHOCTh TMHTBOCTHIINCTH-
YEeCKOro HampaBiIeHUs, KOHTYpbl KOTOPOTO TOJIbKO HAUMHAIOT OYEepUYHMBATHCS
(Kymnepyk, BacunbeBa 2023). B Takoil mepcnekTUBE paclio3HAETCsl MOIBITKA
CBSI3aTh NOHATHE MMPOMOJIEIMPOBAHUS C BBIPA3UTENBHOCTHIO KaK LIEHTPAJIbHBIM
KauecTBOM pe4H, KOTOPOE aCCOLMUPYETCS C TOYHOCTHIO, JOTUYHOCTHIO, HEMPOTH-
BOPEYHBOCTHIO, ICHOCTBIO, IKCIIPECCUBHOCTBIO, 00ECTIEUNBAIOLINMH €€ TTOJHOLIECH-
HOe BocmpusAtue ajapecaroM. [IpeacraBnsieTcsi, YTO BBISBIEHUE BBIPA3UTENIHLHO-
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n300pa3uTeNbHBIX 2PPEKTOB MEPOMO/ICTTMPOBAHUS B Pa3HBIX cpepax KOMMYHHKA-
UM MOXET J00aBUTh €Il OAMH «KOHIeHTpuueckuil kpyr» (mo JI.B. IllepOe)
K OCHOBHOMY CTHJIICTUYECKOMY M 000TaTHTh pa3/iell SKCIIPECCUBHOM CTHIMCTUKH.

3.6. KoeHumueHo-npazmamuyeckoe HarnpaeseHue

BuyTpunapagurmanbHOe B3aUMOJICUCTBUE KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTUKU C
JIMHT'BOIIParMaTUKOM JieNlaeT Bce 0oiee yCTOMYUBBIMH TTO3UIIUN KOTHUTHBHO-TIpAr-
MaTHUYECKOTO HalpaBJIEHUS UCCIIEJOBAHUS MUPOMOIEIUPOBAHUS. Y CHIIUS YUEHBIX
HalpaBJIeHbl Ha BBIACHEHHE NPAarMaTHYeCKUX AaCHEKTOB MEHTaJIbHO-S3bIKOBOTO
MIpeICTaBICHUS CPE/Ibl U YEJIOBEKa B Pa3HbIX cepax KOMMYHUKaMU. MeTo0110-
TMYECKUM (DYHITAMEHTOM 3THX paboT ABJISAIOTCS MOJOXKEHNUS O MEHTAIbHBIX pernpe-
3€HTaLUsAX, BOIUIOUIAIOIINX CUMBOJIMYECKOE OTPaXKEHHE OKPY KaIOIIEero Mupa (Ko-
THUTUBHBIN aCIEKT), U ONPEEIISIONIeH pOJIH sI3bIKa B PETyJIMPOBAaHUU U KOHCTPY-
HMPOBAHUHU COLIMANIbHBIX MPOIIECCOB (ITparMaTU4ecKuii acexT). OxxugaemMo, 4To 1no-
HATUHHBIA anmnapat (popMUpPYIOLIErocs HarpaBlieHUs 00beIUHSAET KOTHUTHBHBIE
(«penpe3eHTanus», «KMEHTAJIbHAs perpe3eHTalMs») U IparMaTnyeckue KaTeropuu
(«ampecaHT», «agpecaT», «CUTyalUs», «pedyeBas CTpPAaTerus», «TaKTHKay,
«Tpuemy», «xoa»). Ero pacmmpenue npoucxoamT 3a cueT BBEJIEHUSI B 000pOT Tep-
MHHOB, 0003HaYaIOLINX KOHLENTYaIbHO-CI0KHbIE CTPYKTYPbl HHTETPUPOBAHHOTO
3HAHUS, IPEACTABIISAIONINE PEATBHOCTD U €€ «4acTu» («pernpe3eHTallMOHHas CTPYK-
Typa», « AUCKYPCUBHBIA MUP», «KKOTHUTUBHO-IIparMaTH4ecKas MEHTalbHas penpe-
3CHTAITUS ).

CrnenuanbHble HaOIIOAEHUS MTO3BOJISIOT YTBEPKIaTh, UTO 00CYkK1aeMblii IO1-
XOJI B HacTosIIee BpeMs 0oJiee-MeHee MOJIHO pa3padoTaH NPUMEHUTENBHO K KOM-
MepYecKol pekjame. B gacTHOCTH, TUCKYPC TPaKTyeTCsl KaK «CIUIaB» SI3bIKOBOI
(hopMbl, 3HAaHUH 1 KOMMYHHUKaTUBHO-TIparMatudeckoit cutyarun (Kymuepyxk, Uy-
auHoB 2013). M30paHHBIi pakypc aHalu3a peKIaMHOIO JUCKypca BO B3aUMOEH-
CTBHH KOTHUTHBHBIX ()aKTOPOB U IIeJIeii KOMMYHHUKAHTOB JIeJIaeT JIOTHYHBIM 00pa-
IIEHUE K crel(uKe pa3HOTUITHBIX CPECTB A3bIKA, ONPEIENIAIONNX XapaKTep MEH-
TaJbHBIX PENPE3CHTALMI U 33Jal0IINX Ka4eCTBO MPAarMaTHYeCKuX MUPOMO/IeNiel B
UHTepecax pekiamucra. Hanbomnee sipko 3T0 1eMOHCTPUPYIOT MeTapopbl, KOTOPbIE
MHTETPUPYIOTCS B PEKJIaMHOE TTPOU3BEACHUE, Oaroiaps 4eMy B TEKCTOBOM MHpE
co3ziaeTcs nparMatudeckuit «d3pdext apoitHoro BuaeHus» (Kymuepyk 2019: 286—
287). B cBere Tteopun wMmertadopuueckoro wmogenmpoBanus (k. Jlakodd,
M. JI>KOHCOH) HE BBI3bIBAET BO3PAKEHUN 3aKIIFOUECHHE O TOM, YTO B KOTHUTHBHOM
IJIaHE MUPOMO/IETTUPOBAHUE YCIOXKHIET KOHLENTYaJIbHYI0 apXUTEKTYPY MEHTAJIb-
HOW penpe3eHTalnuu, obecneunBas JBYXMEPHOCTb BOCHPHUATHS OOBEKTa peyu
(pexaMupyeMoro TOBapa) 3a CYEeT CIOCOOHOCTH MeTa(ophl CTPYKTypHUpPOBAThH
o0acTh 1lenu 1o o0pa3lly UCTOYHMKA, a B MParMaTHYECKOM IIJIaHE MPOUCXOJIUT
KOHCTPYHUPOBAaHHE PACCUUTAHHOIO HA IIEJIEBYIO ayJIUTOPUI0 «TUOPUIHOTO MHpay
(KOTHUTUBHOTO KOHCTPYKTA), COAEP)KALIEr0 HCKIIOYUTEIBHO IOJI0XKUTEIbHYIO
OLIEHKY TOBapa WJIM YCIIyTH, YTO CIIOCOOCTBYET MPOABIKEHHIO UIC0JIOTHH MTOTPEO-
JICHUS.
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bepexxHoe OTHOIIEHNE K KOTHUTUBHBIM UM ITparMaTU4ecKUM (pakTopam co cTo-
POHBI COBPEMEHHBIX YYEHBIX ITOCTENIEHHO IPUBOJUT K IOHUMAHHIO TOTO, YTO MU-
POMOJIEIMPOBAHUE B COLMAILHON c(hepe 4acTO HOCUT CTPATETHYECKUi XapakTep.
3T0 3HAYMT, elle OoJiee 3aMeTHasi pojib B KOHCTPYMPOBAHUHU CUCTEM 3HAYEHUH OT-
BOAMTCS 1I€JI€yCTaHOBKAM OTIPABUTENS PEUYH U €r0 OPUEHTALlMU HA PELMIIUEHTA.
JIBurascop 1o HaMEe4E€HHON TPAEKTOPHH, CIIEUAIUCTHI IEIAI0T IIEPBbIE 1IATrH B I10-
HUMaHHU TOTrO, KaK (paKkToOphl ajpecaHTa, agpecaTa U Lelenoiaaranus o0yCciIoBIn-
BalOT KauyeCTBO «IOPTPETUPOBAHUSA» MHpPA B KOHKPETHOW pPa3HOBHUIHOCTU JIHC-
Kypca. OObeKTaMy BBICTYHAIOT CTPATErHH, TAKTUKUA U MPUEMBI, ONpPEaesSIOe
XapakTep MHTEPIpPETaluu OTACIBHBIX CTOPOH AelcTBHUTENbHOCTH. [Iparmarnue-
cKas crenrdrka MEPOMOIEITMPOBAHUS, K IPUMEPY, OOHAPYKUBAETCS B QYHKITHSIX,
KOTOpbIE€ BBIMOJIHAIOT TEKCTHl B MOJUTHYECKOM KomMmyHuKanuu (Bomuox 2021).
BbiBo1 0 TOM, YTO B BOGHHOM MHTEPHET-TUCKYPCE PEATM3YIOTCS peUeBble CTpaTe-
MU J1e3uHGOpMalii U JUCKPEAUTAILMH, CBUIETEIbCTBYIOIINE O PACIIaThIBAHUU
rOCy/apCTBEHHBIX YCTOEB M MOMbBITKE CO3/IaHUS HOBOM HAI[MOHAIbHOW KapTHHBI
MUPA, BBIBOJUT JIMHIBUCTUYECKOE MCCIEA0BAHNE HA YPOBEHb COLMAILHOTO B3au-
MOJIEUCTBUS, OPraHU30BAaHHOTO HAMEPEHHO CKOHCTPYHUPOBAaHHBIMU MHPOMO/IE-
nsamu. IlokazarenpbHO B 3TOM cilydae, YTO KOTHUTHBHO-NParMaTHUYECKUN aCIIEKT
HaXOJUTCSI B HEPa3pbIBHOM E€AMHCTBE C aKCHUOJOTHYECKUM, (QYyHKIMOHAIBHBIM U
UJIEO0JIOTMYECKHM.

Nmeroiuecs B pacnopsKEeHUH UCCIIEOBAaHUSI MUPOMOIETIMPOBaHUs 0a3upy-
I0TCS Ha IPU3HAHUU TECHOM CBA3H SA3BIKA C AEATEIbHOCTBIO YEJIOBEKA. BKiltoueHue
B OpOMTY MO3HAHHS MEHTAJBHBIX ()aKTOPOB HE TOJIHKO 00OTAIAET TPAIUIIIOHHBIE
JUISL TMHTBOIIParMaTUKX KaTETOPHUH, HO OTKPBIBAET IIMPOKHUE NEPCIEKTUBBI yCTa-
HOBJICHUIO 3aKOHOMEPHOCTEH MKy 3aJjauaMH peleHns mpobieM B cepax npax-
TUYECKOM JIesATeNnbHOCTH U 3(h(HEKTUBHBIMU crioco0aMH paboThl C MacCOBBIM CO-
3HAHHUEM, UYTO BCE 3aMETHEE CTaBUT JIMHIBUCTUKY Ha clIy>k0y obOmuiecTBy. JlanpHel-
iee pa3BUTHE 3asBICHHBIX MM CHOCOOHO CO3JaTh HMPOUYHBIA TEOPETHUECKUI
OCTOB JUIsI M3yUYEHHsI JHCKYPCOB COIMAILHON Cephl B TEPMHHAX PETpe3eHTaIH-
OHHBIX CTPYKTYp, U BBIIBUTH HOBBIE I'DaHU B IOHUMAHUU KOTHUTHBHO-IIparMaTH-
YECKUX MEXaHU3MOB PEryJUpOBaHuUs OOIIECTBEHHOI'O B3aUMOACHCTBHUSI.

3.7. /luH2eoudeono2uyecKoe HanpaeneHue

JIvHMS TMHTBOMAEOIIOTHYECKOT0 UCCIEA0BAHNS MUPOMOICIUPOBAHUS B POC-
CUICKOM SI3bIKO3HAHUM HAYMHAET BU3yJIM3UPOBATHCS CPABHUTEIBLHO HEJABHO, YTO
CBSI3aHO C TTIOBCEMECTHBIM pacIpoCcTpaHEHUEM JTucKypc-aHanu3a. OHa gopmupy-
€TCsl MO/J] BIUSHUEM UJEH TUCKYPCOJIOTUU U KPUTHUYECKOM JTMHIBUCTUKH O SI3BIKE,
o01ecTBe, TUCKYpPCUBHOM MIPOU3BOJICTBE U BOCIIPOM3BOJICTBE HI€OJIOTHH, BIACTH
u nomunupoBanus (P. Bogak, M. Meiiep, T. Ban /leiik). Kak B GonpmnHCTBE CO-
BPEMEHHBIX 3apyOE)KHBIX U OTEYECTBEHHBIX KOHIEMIINN TUCKYypca, LIEHTPOM TIpH-
TS’KEHUS aBTOPOB SIBJISIOTCS AUCKYPCUBHBIE IPAKTUKH, B KOTOPBIX A3BIK, UIEOJIO-
r'usl U KyJpTypa TecHo neperietensl ([eiik 2014). OTnpaBHBIM MOKHO IPU3HATh
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MIOJIO)KEHHUE O TOM, YTO JUCKYPC, BCTPOEHHBIH B KYJbTYpPHO-UCTOPUYECKUI KOH-
TEKCT, y4aCTBYET B KOHCTPYUPOBAaHUHU COLIMAILHOU PEalbHOCTH, a «B IUCKYPCHUB-
HBIX HCCIICJIOBAHUSIX TOBOPSIINE MPHOOPETAIOT “0CA3a€MOCTh” M KOHKPETHOCTh
Kak OMOJIOrH4yecKue, CoualibHble, KyJIbTYpHbIE, STHHYECKHE, TPO(ecCuOHATbHbIE
unentuyHoctn» (buna, iBanosa 2020: 232).

Takass MO3UIMS TOJHOCTBIO COINIACYETCS C COLMAIBHO-KOHCTPYKIIMOHUCT-
CKAMHM TIpUHIMNAMHK jucKypc-aamusa (B. Bypp, M. Moprencen, JI. ®ummc,
B.E. YepHsiBckast), KOTOpBIE B pycJie JIMHIBOUI€0JIOTHYECKOTO HAMPaBIEHUS «IIPO-
YUTHIBAIOTCS» HAa HOBOM YypoBHE. B (oKyc BHMMaHHS CIEIUANINCTOB IONATACT
HNOHATHE UIECOJIOTHH, UCIOIb3yEMOE B 3HAUEHNN KOMIUIEKCHON KOTHUTUBHOW CH-
CTEMBI, KOHTPOJIMPYIOIIEH popMupoBaHue colranbHbIX 3HaHu ([eiik 2014: 54).
CxutagpIBaeTcs HEKOTOPOE €JMHCTBO MHEHUH BOKPYT TOT0, YTO UAEOJIOTHS BBICTY-
MaeT «dHEpPruen» JUCKypca, MPUBOAIEH B IBUKEHHE KapTUHY MHUpa B €€ QyHK-
[IMOHAJIEHO 00YCJIOBJICHHOM BapHUaHTe, «CHelu(rUKa KOTOPOro ONpeeNnseTcss KoM-
MyHHKalMel aBTopa 1 ajgpecara Ha OCHOBE OOIIHOCTH MEHTAJIbHBIX KOHCTPYKTOB,
OLIEHOYHBIX HHTEPIPETALIMOHHBIX MoJiesielt 1 (hopM pedeBoro noseaeHus» (Epmo-
nenkuHa 2014: 145). CouukorautuBHble uaeu (et 2014), HanoxeHHbIE HA T1O-
JIOKEHUS] KPUTUYECKOTO AMCKYPC-aHAIN3a, UCIIOJIB3YIOTCA B paMKax CKJIaJbIBAO-
HIETOCsT HANPaBJICHUs [T 00JIee TOUHOTO ONpeAETICHUS HaAydHOTO OOBEKTa C yue-
TOM COLIMANBHBIX (aKTOpPOB. B cBeTe 3TOr0 MUpoMoenupoBaHue MPECTAET B ac-
MEeKTax pPENpe3eHTAlUu SBJIECHUI U COOBITHI MOCPEICTBOM BKIIIOUEHHUS B MEH-
TaJIbHO-S3bIKOBOE IPOCTPAHCTBO TEKCTA U JUCKYpPCa UJIEOJOTUYECKUX CMBICIIOB U
YCTaHOBOK, OTpakarolux uHTepechl rpynm BiausHus (Epmonenkuna 2014, Kym-
Hepyk 2020, 2023). Pa3BuBaeMblii MOJIXOJ BIIOJIHE OKA3aTEJIeH B OTHOIICHUU
TOT'0, YTO B JUCKYPCE «OCS3a€MbD» KaK OTAENbHbIE aCIIEKThl 00I1IeCTBA U YeJIOBEKa
(mpencraBieHus, COLMAIbHBIE HIEHTUYHOCTH, 00pa3bl), TaK M LEJIOCTHbIE
KAapTUHBI, Pa3IMYaIOLINECs XapaKTEPOM UAECOJIOTHUECKUX CMBICIOB U, BCIEACTBHE
3TOr 0, NMPEJICTABIISAIONINE pa3Hble «Bepcun» peanbHocTH (KymHepyk 2020).

B rpanunax HampaBieHHs] TEOPETHUECKOE O0OOCHOBAHME IOJY4YaeT MOHSITHE
U/ICOJIOTUYECKOTO  MHPOMOJIEIMPOBAHUS, TPEACTaBICHHOE B MOHOrpaduu
C.JI. KymmHepyk: «CTpyKTypUpOBaHHE WH()OPMAIUN O JICUCTBUTEITHHOCTH B JIUC-
Kypce, OCYLIECTBIIIEMOE TIOCPEACTBOM aKTyaJIN3allMi UHTEPIPETALUOHHBIX CXEM,
KOTOpPBIE YCTAaHABIUBAIOT CBSI3b MEXKIy O0BEKTaMU PeIpe3eHTaIlH (JTF0IU, COOBI-
THS1, CUTYAIlH) U UAE0JIOTHEH, KPUCTATU3YIOIIEHCS B TOJTUTUYECKHX, TPABOBBIX,
3THUYECKHX, PEIMTUO3HBIX M MHBIX KBAHTAX CMBICIIA, UTO CIIOCOOCTBYET OOBsCHE-
HUIO SIBJIGHMH B JKEJAaTE€IbHOM JUI1 COLMAJIbHOIO AaKTOpa HaIlpaBJICHUU
1 (OpMHUPOBAHUIO UJIC0JIOTH3UPOBaHHOTO MupoBuaeHus» (Kymnepyk 2023: 111).
3aMEeTHO, YTO COJIEP)KaHNE TIOHATHS MUPOMOJIETIUPOBAHUS B 3TOM CIIydae PacKphbl-
BaeTCsl U OJTHOBPEMEHHO PACIIUPSETCS MPEICTABICHUSIMUA O (HOpMAaTHPOBAHUH HH-
(dopmanMy 3a cYeT MHTEPIPETAUOHHBIX CXeM (METacoOOIIeHNH), MOTyYaromnuX
00BEKTUBALIMIO B TUCKYPCE, B CBSA3U C BOCIPOU3BOACTBOM HIECOIOTHH.
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Pa3BuTre TaHHOTO HaIpaBiIEHUs NMPOTHOZHPYET MOJYYEHUE AAHHBIX O POJIHU
MEHTaJIbHO-SI3BIKOBBIX CTPYKTYpP B OpraHM3ally COLUAIbHOM peasbHOCTH B UHTE-
pecax «CHMBOJIMUECKHX JJIUT» B MOJINTUKE, YIIPABJICHUU, OU3HEce, 00pa3oBaHuH,
peKiIaMe | p., 4TO MPeCTaBISIeT IIEHHOCTH AJIs MPUKIaAHBIX KoMMyHUKanui (PR,
pekJiaMa, MOJUTHYeCKas nmponaranaa, konguukronorus). Habop BekTopoB uccie-
JIOBaHUS UAEOJIOTUYECKOI0 MUPOMO/IETUPOBAHHS PUHIMITHAIBHO OTKPBIT MEpe]
JIMIIOM TJ00aJbHBIX BBI30BOB BPEMEHH, a pa3padoTka 0003Ha4eHHON MPOOIEMBI C
UCTIONb30BAHUEM HOBEUIINX METOJIOB JIMHIBUCTHKU CTAHOBUTCS HACYUTHOU
HEOOXOMMOCTBI0O Ha ()OHE BHENIHMX WH(POPMAIMOHHBIX YIpO3 HAIIMOHAIBHON
6e3onacHoctu Poccum.

3.8. [lpyzaue HanpaeneHusn

3azaya BBIJEICHUS ITUCKPETHBIX HANPABICHUM MCCIEA0BaHUS MUPOMOJAEIH-
pOBaHMsI peulaeTcsi HAaMHM ¢ Y4eTOM MHEHHI MHOXecTBa crenuanucTtoB. Ux pac-
CYXK/IEHUS OTJIIMYAIOTCA pa3HON IiyOMHOM mpopaboTku Bompoca. O4eBUIHO, UTO
MHOTHE aBTOPBI TOJIBKO «HAILyIbIBAIOT» CBOU IYTH, YTO, OJJHAKO, HE JIA€T MPaBo
UTHOPHUPOBATh UMEIOILUECS PE3YIIBTATHL, KOTOPBIE, C HAILIEH TOUYKH 3PEHUS, MOXKHO
paccMmaTpuBaTh Kak MPEeANoChbUIKA ((OPMUPOBAHMS HECKOJIBKUX HAYUYHbBIX JTMHHM.

Bo-nepBbix, npo0iemMa B3auMOJCHCTBUS S3bIKa U KYJIBTYPBl IPOTHO3UPYET
pa3BUTHE JIMHIBOKYJIbTYPOJIOTMYECKOr0 HAMpaBJICHUsI, KOTOPOE, KaKk ObLIO OT-
MEUEHO BBIIIIE, 3aBJICHO B HEKOTOPBIX MyOJIMKALUAX B CBS3U C JIMHTBOKYJIbTYPO-
JIOTUYECKUM TIOTEHIIMAJIOM CO3/IaBaeMbIX B TekcTax mojnenedt mupa (bensera,
[Ipockypuna 2022). [IpencraBnsiercs, 4To HATUYKME B KaX/10M COOOILECTBE pa3HoO-
POIHBIX KYJIBTYPHO-OTMEUEHHBIX SI3BIKOBBIX, PEYEBBIX, CEMUOTUYECKHX, (DOIIBK-
JOPHBIX, MU(POJIOTHUECKUX, CHMBOJINUECKUX €IMHHI] OTKPBIBACT JIOCTYI K U3yde-
HUIO MUPOMO/IEIMPOBAHUS B HALIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIX YCIOBUAX. B 3TOM cityuae
cneurpuka (peHoMeHa MOXKET MPOSABIATHCS Ha PA3HBIX YPOBHIX OpraHU3aLUU pe-
YEBBIX MPAKTUK — IPOCTPAHCTBEHHO-KOMITO3ULIMOHHOM, KOTHUTUBHO-CMBICIIOBOM,
KyJIbTYPHO-IICHHOCTHOM M CEMUOTHYECKOM. J[BI’KEHNEM BIIEpE] [0 HAMEYEHHOMY
IIyTH CUWTAEM PEIIEHUE 3a]]a4 CUCTEMHOT0 aHAJIM3a Pa3HOTUIIHBIX €AUHMIL, KOTO-
pble UMEIOT CUMBOJIMYECKOE, 3TAIOHHOE M 00pa3HOe 3HaYeHHE, XOPOIIO U3BECTHOE
MIPEICTaBUTENSIM JTMHTBOKYJIBTYPBI, OJaroaaps ueMy popMupyercsi «ocodas» Kap-
THHA MUpPa B AMCKypce. B 3TO 4YMCIO, KOHEYHO, BXOOUT «CBOS» AJIS KaKIOTO
Hapoja Oe33KBUBAJICHTHAS Jiekcuka (high tea, afternoon tea, meat teat B bpura-
HHUM), CTEPEOTHUIIBI, 3TANOHBI, pUTyasIbl U 1p. OHU 007a1aI0T UCTOPUKO-KYJIBTYP-
HOM [IEHHOCTBIO B MIpeJIeNIaXx COOOMIECTBA U XapaKTEPU3YIOTCS MPEIEICHTHOCTHIO.
Cp.: peanmuu (bearskin — MexoBOW KuBEp y aHIVIMHCKUX IBapjelues, ceilidh —
BeuepuHKa ¢ My3bikoi 1 Tanuamu B lllotnanauu u Upnanaum); uCTopusmel, co-
XpaHMBILKE KyJIbTYpHYIO NaMsITh 00 00bekTe (mosstrooper — pazooitnuk B Hlot-
naagun B XVII B.). Kpome Toro, 60ibmol MHTEpEC MPEACTABISIOT COIMOICKTHI
(LIKOJIBHBIN KaproH, YroJIOBHBIM >KaproH, BOPOBCKOE apro, apro XWIIMU U Jp.).
B TakoMm ciydae TMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHUM aCIIEKT HEOTHEMIIEM OT JIEKCUKO-Ce-
MaHTH4ecKoro. B camoM nepBoM NmpuOJIMKEHUU KPUMHUHAIBHBIA MUP B PYCCKOM
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SI3BIKE M KYJIbTYPE MOKHO MPEACTaBUTh MOJIEIBIO: CYOBEKT (Opamox, asmopumem)
— 00BeKT (6bimosyxa, Mokpyxa) — IEUCTBUE (MOUUMb, 3aMemMamyb) — MECTO (MeH-
mypa). Ha npumMepe Takoro poja si3bIKOBBIX JJaHHBIX B Pa3HBIX KyJIbTypax IepcreK-
TUBHOU MPEJCTAaBISICTCA HE TOJBKO PEKOHCTPYKIUS (PparMeHTOB KapTHHBI MUpa
KaK CeTKHM KOOpPAMHAT, HaKJIaJbIBA€MOI Ha BOCIIPUATHE AEUCTBUTEIBHOCTH, HO BbI-
JIeJIeHNEe TUHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKHIX IOMUHAHT, MOAYEPKUBAOIIUX IO THUYE-
CKYIO cienn(puKy MUPOBHICHHUS COOOIIECTBA U €T0 OTAEIBHBIX CyOKynbTyp (30K,
panepsl, k-pop u ap.).

Bo-BTOpBIX, aKIIEHT HAa UCHOJIb30BAaHUM CEMUOTUYECKHUX CHUCTEM B COLIMO-
KyJbTYpHBIX NpakTtukax (M. Xammuaeit, P. Xomxk, I'. Kpece, T. JI&iiBeH) MoxeT
CTaTh IIaTHOPMOI pa3BUTHUS COLMAJBHO-CEMHOTHYECKOI0 HAIIPABIICHUS HUCCIIe-
JIOBaHUsI MUpOMOJiearpoBanus. CollMalibHasi CEMHOTHUKA — HOBOE MEXIUCIUILIH-
HapHOE HallpaBJIEHHE, KOTOPOE aHAJIU3UPYET «CHOCOOBI, C MOMOIIBI0 KOTOPBIX
JIFOJM UCTIONB3YIOT CEMUOTHYECKHE PECYPCHI KaK JIJIs CO3AaHMs apTe(haKTOB U KOM-
MYHUKATUBHBIX COOBITUH, TaK U JJII UX UHTEPIPETAIIUU B ONPEICIICHHbBIX CUTYa-
IUSX COIMANbHOTO B3auMoaeicTBus» (I"aBpuiosa 2016: 106). B pamkax moaxonaa
BaYKHOCTb UMEET HE CTOJILKO TO, YTO CTOUT 3a 3HAKOM, CKOJIbKO TO, KaK OH IpUMe-
HsieTCA B KyJbType. [Ipu 3TOM 3HaKU HE OTpaHUYMBAIOTCS PEUEBBIMU, HO OXBAThI-
BalOT BepOasibHbIE, BU3YyalbHbIE M 3BYKOBBIE KOJbI, KOTOPbIE MHTEIPUPYIOTCS B
TEKCT, 4TO (DaKTHUECKU BHIBOJAUT Ha MEPBBIi MJIaH MyJIbTUMO/1aJIbHbIE aCTIEKTHI MU-
POMOIEIUPOBAHUS.

B Hacrosiee BpeMs Tpuaia «COIMATBLHOCTD — CEMUOTHKA — KYJIBTYPa» TOIBKO
Ha4YMHAET NPUBJIEKATh JUHIBUCTOB. K mprmMepy, M0I0KEHO Hayallo U3y4eHHIO KOH-
¢burypanuii MupoycTpoiictea Ha (hOHE IKOHOMUYECKHUX, MOJTUTUIECKUX U KYJIbTYP-
HBIX acrekToB couuyMma (Ymanosuu, Kapnymenko 2022). CBoeoOpasue «Koja»
MUPOMOJICTTUPOBAHUS, COTJIACHO pe3yJibTaTaM, MPOSBIAETCS B TOM, YTO CTapbie
CUMBOJIbI ¥ 2JIEMEHTHI TIOT1aJJal0T B HOBBII KOHTEKCT, B KOTOPOM OHM OTYacTH yTpa-
YUBAIOT NIEPBOHAYATIFHOE 3HAUYEHUE, HO OOPETAIOT HOBBIE CMBICIBI. XOTS B YIIOMSI-
HyTOHN paboTe HE JaHO ONpEeIeHNE MYJIbTUMOIaILHOTO KOJIa MUPOMO/IEINPOBa-
HUS, UJIEU O COMOJIOKEHUHU PA3HOTUITHBIX CEMUOTHYECKUX CPEICTB, 00ECTIeUHBaIO-
X KOJUPOBAHHUE U JIEKOAUPOBaHNE WH(POPMAIIUU B TUCKypCE, MPUHIUITHAIEHO
3HauMMBbl. MIX pa3BuTHe, 0 HalleMy MHEHHIO, I€JIAeT MEePCIEKTUBHBIM H3yUYEeHHE
BepOaTbHOTO 1 HeBEpOATBHOTO KOI0B KOMMYHHKAIIMU KaK PECYPCHOM 0a3bl MHPO-
MonenupoBaHus. Jlymaercs, 4To CTPYKTYpHO-COJEpKaTeNnbHas KiacCUpUKalus
MYJBTUMOJAJIBHBIX CPENICTB (CHMBOJIBI, ayJAHMOBU3yajbHass 00pa3HOCTh, KHHEMBI,
TaKeMbI, CCHCEMBI, IIPOKCEMBI, XpOHEMBI, TaparpadeMHbIe CpeICTBA), a TAKKE CH-
CTeMaTHU3aIHsI MOJEIICH MX COOTHOIIEHHS B PAa3HBIX THUMAX JHCKypca MOTYT obec-
NEYUTh TTOHUMAHUE CMBICIIONOPOXKICHHSI U BAPUATUBHOCTHU pEIpe3eHTAINi MUpa
U COLIMAJIbHOCTH.

B-TpeTtbux, MUpPOMOIETHUPOBAHUE B JUCKYPCE SI3BIKOBOM JIMYHOCTH CIOCOO-
CTBYET IpPOrpPECCHU JIMHIBONEPCOHOJIO0TMYecKOro HampasieHus. Ha mnepssiii
IUTaH BBIXOAWT crienr(duka BepOaIbHOTO MOBEICHUS YelIOBeKa B pa3HbIX chepax
KOMMYHHKaIUU. AHATM3UPYIOTCS CPECTBA SI3bIKa, KOTOPBIE UCIIOJIB3YET IepCOHa
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B OCMBICJIEHUH OKPY>KaIOIEro MUPa, SKCITMKALIUH [10/IBEPKEHBI €€ KOTHUTUBHBIE,
COLIMO-TICUXOJIMHIBUCTUYECKNE XAPAKTEPUCTUKU U UX POJIb B OpraHU3alud KOM-
mynukanuu (I'starazosa 2010). HauaTas paboTa iMeeT nepCrneKTHBBI, KOTOPHIE MBI
BUJMM B M3YYEHUU PEUYEBBIX MOPTPETOB JIUJAEPOB MHEHUH (TTOJUTHKOB, OJIOTEpOB,
MH(DIIOEHCEPOB U JIp.) C YUYETOM COOTHOIIECHHUS JIMYHOCTHOTO M UHCTUTYLIUOHAJIb-
HOro (hakTOpoB. DTO MOXKET OKa3aThCsl NMPOJYKTUBHBIM Ui BBISBICHHS MEH-
TAJIbHO-S3BIKOBBIX OCOOEHHOCTEH, OTpa)XarOIMUX CIeUU(PUKY MHUPOBOCIPUSTHUS
CTaTyCHOW JIMYHOCTH U yYaCTBYIOIIMX B CO3/IaHUU MHIWBHUTyaJIbHOTO UMMJIXKA.
B-ueTBepThIX, B yCIOBUSAX NOPOXKACHUS U BOCIIPUATHS pEUEBOr0 BhICKAa3bIBa-
HUSL MCCTIeIOBaHUE MUPOMO/IETUPOBaHMS IPHOOpETaeT MCUXOJINHI BUCTHYECKHUI
BEKTOp. B HacTosmiee BpeMst onucaHbl JUHTBUCTUYECKUE MOJIENH MPOLIECCOB BOC-
OpUATHS, OTPAXKEHHbIE B pa3HbIX (opMax pPYCCKOro HAIMOHAIBHOTO S3bIKa
(dememkuna u ap. 2006). Ha Hamn B3risi, NpUMEHEHHE TICUXOJIMHTBUCTUYECKHUX
METOAMK K U3yUEHHIO MUPOMOJIEIIMPOBAHUS MOXKET CIIOCOOCTBOBATh PEKOHCTPYK-
UM (hparMeHTOB KapTHH MUPA, CYIIECTBYIONINX B CO3HAHUU CAMBIX Pa3HBIX HOCH-
Tesielt sa3bika. OHM NOTEHIMAIBHO «Oorade» Win «OeHee» TeX, KOTOpble BOCCTa-
HABJIMBAIOTCS HA OCHOBE SI3bIKOBBIX JIaHHBIX, 3aKPEIUICHHBIX JIEKCUKOTpagueil.

4. 3aknouyeHue

[TpoBeneHHBIM 0030p HOBEHIINX POCCUMCKUX IMyOJHMKAIIUNA, MOCBSIICHHBIX
npobiieMaM MHUPOMOJAETUPOBAHUS, MO3BOJISIET 3aKIIOYHTh, YTO B MPOCTPAHCTBE
OT€UECTBEHHOM JIMHITBUCTUKU DPA3BUBAIOTCSA JIMHTBOKOTHUTHUBHOE, KOHIENTYalb-
HOe, (YHKIIMOHAJIbHOE, aKCHOJOTHYECKOe, CEMaHTHUKO-CTHIMCTHYECKOEe, KOTHH-
TUBHO-TIParMaTH4eCKoe, JIMHTBOUICOJIOTMYECKOe HanpaBieHus. X MoxHO oTHe-
CTHU K SIIEPHOM 30HE HAay4HBIX MCCJIEIOBAHMM, MMOCKOJIBKY OHHU IMOJIy4arOT TeOope-
THUKO-METO0JIOTUYeCKoe O(popMiIeHHE B TPyAaX MHOTHUX YUYECHBIX, paOOTAIOIINUX B
pyciie KOTHUTUBHO-AUCKYPCUBHOM MapaurMbl.

Hay4Hast caMOCTOSITENIBHOCTD U JIOTUKA Pa3BUTHsI aBTOHOMHBIX HaIlpaBICHUIN
onpeJiesieHa napagurMalbHbIM CTaTYyCOM JIMHIBUCTUKH B II€JIOM, & TaKK€ MEXIIa-
pagurMaibHBIM B3aMMOJICUCTBHEM, OJIarogaps KOTOPOMY HOBOE 3HAHHE 00 0CO-
OCHHOCTSIX pPEeNpe3eHTAllMd MUpPa B KOMMYHHKAIIUN BBICTPAMBAETCS HA JOCTHXKE-
HUSX, UMEIOIINXCS B YACTHBIX JUCIHUIUIMHAX. B JTMHTBUCTHKE OOHAPYKUBAIOTCS
eMHUYHBbIE HapaOOTKH, KOTOPBIE OCTPO HYXKJIAIOTCA B CUCTEMHOM MOJXOJE, HO
MMEIOT HAy4YHBIN MOTEHIIUAI JIJISl pa3pa0O0TKU JTUHTBOKYJIHTYPOJIOTHUECKOTO, COIIH-
aJIbHO-CEMHOTUYECKOT0, INHIBONIEPCOHOJIOTUYECKOTO U TICUXOJIUHIBUCTUYECKOTO
HaIpaBJIEeHUW UCCIIETOBAHUS MUPOMOJICITMPOBAHUS.

Ha3BaHHbIe TMHUK HAYYHOTO MOUCKA OTIMYAIOTCS MO XapaKTepy TeOpeTHYe-
CKHX YCTaHOBOK, METOJaM M KOHKPETHBIM MeToJauKaM aHanm3a. OO000meHHBIM
O00BEKTOM COBPEMEHHBIX HCCIIEJOBAHUI BBICTYMAeT MHUPOMOJAEIUPOBAHUE KaK
MPOIIECC M PEe3yNIbTAT MPEICTaBICHHS (PparMeHTOB MUpPA B S3BIKE U KOMMYHHKA-
K. B paMkax Kaxa0oro AUCKPETHOTO HAMpaBICHHs OOBEKT ClIenaTn3upyeTCs.

KorautuBHO-AMCKypCUBHAS TTapaJiurMa JIMHTBUCTHKHA OXBAaTHIBAET ITUPOKHUIT
CHEeKTp 3aJad, paccMaTpUBaeMbIX B CHHTE3€ KOTHUIIMH (CEMAaHTUKH)
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U KOMMYyHUKauuu (rmparmMatuku). [1o sToll nmpuynHe 0003HAUEHHbIE TPAEKTOPHUU
4acTo MepecekarTcs. MexXIMCIUIUIMHAPHOCTD IEIaeT €CTECTBEHHBIM COUETaHHE
HECKOJIbKUX BEKTOpPOB aHallu3a MHUpOMOJeNlnpoBaHus. Ha mpakTuke peryssipHo
NPOMCXOJUT OOBEANHEHHE KOHIETITYaJbHOI'O HAlpaBJIEHUS C JMHTBOKOTHUTHUB-
HBIM U (PYyHKIIMOHAIBHBIM, JTHHTBOKOTHUTUBHOTO C JIMHTBOHICOJIOTHUECKUM, JIEK-
CHKO-CEMAaHTHYECKOTO C aKCHOJIOIMYECKUM M MParMaTU4ecKuM, 4T0 OObICHACTCS
TUTIOPATTUCTUYHOCTBIO JINHIBUCTHKH.

[ToHsATHIHBIN ammapar HMCCIEJOBAHMM MHUPOMOJEIMPOBAHUS HAXOIUTCS B
IpoLecce aKTUBHOTO cTaHOBNIeHUS. K akTyanbHBIM HEpEIIeHHbBIM ITpo0ieMaM u3y-
YEHMSI MUPOMOJIETTMPOBAHUS B HAYKE O SA3BIKE CJIEyET OTHECTH BOIIPOC O IIPEMETE
U eIMHUIAX aHAJIN3a, 3HAYUMBIX JUISI MOJIEIUPOBAHUS TUCKYpCa, IOHUMAHUS €ro
CMBICJIOBBIX JOMUHAHT U XapaKTepa pernpe3eHTalu (pparMeHTOB AeHCTBUTEIbHO-
cTy. BaxxHo! Hay4HOM 3a/1ayeli CYATaeM YTOUYHEHHUE KIIFOUEBBIX IIOHATHNA U TEPMHU-
HOB, TaKUX KaK «MHPOMOJEIMPYIOIIMN MOTEHLHAI» U «MHPOMOIEIUPYIOIAs
(GYHKIHS», ¢ YYETOM TUCIUILTHHAPHBIX M MEXKIUCIUILIMHAPHBIX yCTaHOBOK.

JIMHrBUCTHKA, 3BOJIOLMOHUDYS, AUddepeHuupyercs Bce 0oblile, T0ITOMY
MIpe/ICTaBICHHAsl B CTaThe CUCTEMAaTH3alUsl He sABJseTcs nucuepnpiBatouieil. [pen-
JaraeMblii IEpeueHb HayYHbIX HAIIPABJIECHUI UCCIIEN0BAHUS MUPOMOIEINPOBAaHMS,
BBIIENIIEMBIX B paMKax TOCIHOJCTBYIOIIEH MapaJurmMbl, IPUHLIUINATBHO OTKPBIT.
[MonmHumaemasi aBTOpoM IpobJeMaTHKa MpUTJIaIlaeT 3aMHTEPECOBAHHBIX CIEIHa-
JMCTOB K €€ JallbHeHIeMy O0OCYXIEHUIO M OOHapyKEHHIO HOBBIX TpaHel (heHo-
MEHA B aKTyaJbHBIX PEYEBBIX MPAKTHUKAX.
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In the 2010 General Election of Trinidad and Tobago, Persad-Bissessar
successfully became the first East Indian female prime minister of the country. As
two of the most influential strategies, discursive construction and multimodal
resources in the election campaign come into researchers’ eyes. In Politics,
Ethnicity and the Postcolonial Nation: A Critical Analysis of Political Discourse in
the Caribbean, Esposito critically examines how Persad-Bissessar adopts linguistic
and visual strategies to construe the image and identity of a new leader, a new party
and a new nation, resorting to critical discourse studies (CDS), discourse-historical
approach (DHA), and multimodal approach. Methodologically, she combines
social and historical aspects, linguistic aspects and multimodal aspects, to conduct
a critical multimodal political discourse analysis. Aside from these, considering the
research objectives, she sheds some light on the studies of the Caribbean, featuring
as a postcolonial and multi-ethnic nation.

The book comprises seven chapters, beginning with an introduction. After
briefly stating Persad-Bissessar’s political success, Chapter 1 points out that there
is a gap in the systematic critical studies of how discourses shape complex
Caribbean postcolonial society. Therefore, Esposito discusses possibilities,
necessities, and also challenges in combining CDS with postcolonial studies. Five
key notions: discourse, critique, ideology, agency and power are reviewed in light
of both CDS and postcolonial critique. Finally, the structure of the book is given,
followed by a short explanation of terminologies.
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Chapter 2 outlines Trinidad and Tobago’s complex and diverse socio-political
environment shaped by colonialism. It overviews Afro-Indian relations during the
British colonial and post-independence period; Trinidad and Tobago’s political
history to become independent; and more information on Persad-Bissessar’s
political success and the People’s Partnership coalition she advocates. In addition,
it defines the postcolonial Caribbean in view of pivotal social theories of ethnicity,
identity and nationalism, emphasizing their possible connection with DHA to CDS
(Reisigl & Wodak 2015). This background knowledge can facilitate the readers’
better understanding of the main issues of the study.

Before moving to detailed analysis, Chapter 3 illustrates the theoretical bases,
data collection and methodology of the study. It first overviews previous political
discourse studies and indicates that since the media greatly influences the forms and
functions of contemporary political discourses, it is necessary to analyze them from
both critical and multimodal perspectives. Therefore, the theoretical bases of this
study, DHA to CDS and Visual Grammar (Kress & van Leeuwen 2006), are
addressed. Finally, the collection of textual and visual data and the critical
multimodal discursive approach to analyzing them, combined with DHA and Visual
Grammar are depicted.

The following three chapters switch the perspectives from theoretical
frameworks to results and discussions. Chapter 4 separately illustrates two
discursive strategies used by Persad-Bissessar to present herself as a new leader of
the country during the 2010 Election Campaign. The first one is the construction of
Persad-Bissessar’s positive self-presentation as a winning image of a mother and
angel leader of Trinidad and Tobago. For the second strategy, Persad-Bissessar
constructs a negative other-presentation and discredits her opponent, Patrick
Manning, as an emperor.

Chapter 5 investigates the image and identity construction of the brand-new
party, People’s Partnership coalition, through political speeches and advertising. In
Trinidad and Tobago’s history, any coalition was short-lived. In this case, People’s
Partnership coalition employs various discursive strategies to gain people’s trust to
defeat the longstanding People’s National Movement and to occupy a definite
identity space. Nomination and predication strategies construe this new party as a
stable and united social actor in Trinidad. Meanwhile, the inclusive aspect of the
deixis “we”, the “coalition as a river” metaphor and visual strategies delineate the
coalition as inclusive and multi-ethnic.

Chapter 6 explores the national identity construed by Persad-Bissessar in her
speech in Chaguanas and other multimodal resources. Based on Wodak et al.’s
(2009) and de Cillia et al.’s (1999) frameworks, Esposito analyzes four main
discursive constructions, finding that Persad-Bissessar stresses Trinidadian
diversity to highlight its multi-ethnic nature and correspondence to her party’s
appeals. Besides, through political rhetoric, Persad-Bissessar reproduces the
common memory of colonialism and rebuilds a narration against slavery to become
independent. Moreover, Persad-Bissessar establishes emotional ties by mentioning
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national icons of different ethnic backgrounds and builds a common national body
through interdiscursivity and intertextuality.

Chapter 7 summarizes the most important findings of the study; contributions
to the postcolonial Caribbean political studies, to CDS, especially DHA, and the
multimodal critical approach; and also, limitations of the study. This book ends with
an epilogue on Persad-Bissessar and political events in her country from 2010 to
2015.

In a nutshell, this book contributes to a critical and multimodal discursive
investigation of the postcolonial Caribbean political discourse. Implementing a case
study of Persad-Bissessar’s political discourses in the 2010 election, Esposito not
only sheds light on the discursive strategies of winning the political election but
also on how a female leader portrays her political image and identity to gain a firm
foothold in the male power dominant country. In parallel, Esposito also provides
insights into how political issues are negotiated in complex power, multi-ethnic and
postcolonial settings. What’s more, the book enriches the studies of critical political
discourse analysis beyond Euro-America. Therefore, this monograph on Caribbean
political discourse is comprehensive. Apart from these special research objectives,
the methodologies are also notable. For one thing, except for the traditional critical
discourse analysis of linguistic features, the study integrates social and historical
dimensions through DHA to CDA. For another, the study fuels visual dimensions
to see how political advertising delivers political thoughts. Moreover, the book
gives analytical frameworks in diagram form (Figure 7 in p.75), showing clearly
the dimensions of analysis to this case study, so it’s more convenient for researchers
to follow step by step in the later analysis and much clearer for readers to
understand. Thus, the book appeals to researchers interested in Caribbean politics
and ethnicity, postcolonial studies, political discourse analysis, CDS, DHA and
multimodal analysis.

However, there are still some points that can be further improved. Due to the
word restriction, this book doesn’t provide ample background information on the
Caribbean social and historical situation and detailed descriptions of each
theoretical base, making it difficult to comprehend for novice readers or researchers
in this field. Maybe some suggested books for further reading can be listed at the
end of each chapter. Furthermore, some abbreviations may confuse readers. For
instance, UDeCOTT (Urban Development Corporation of Trinidad and Tobago)
first appears in abbreviated form on page 2 instead of its full name later appearing
on page 35. To solve this problem, all abbreviations in this book can be summarized
at the beginning for the convenience of reading.
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Traditional semantics, both structuralist and functionalist, mainly investigates
the internal mechanisms of language. However, research into the cultural
motivation of semantic change remains limited. This book, which combines lexical
semantics with cultural linguistics, examines the cultural influence on Chinese
lexical semantics based on linguistic determinism.

Apart from the Introduction (Chapter 1) and Conclusion, the book can be
divided into two sections: the theoretical bases of the study (Chapters 2—5) and its
practical application (Chapters 6-7).

Chapter 1 comprises a literature review of the issues within Chinese lexicology
and outlines research questions and the layout of the book. Chapter 2 delineates the
relationship between semantics and culture by discussing the following topics:
culture, language—culture, and lexicon—culture relations. By limiting culture in this
book to “Culture” with a capital “C”, that is, culture in the broad sense, this chapter
examines the relationship between language and culture. Regarding the relationship
between lexicon and culture, the author exemplifies cultural factors in word
formation, etymology, pragmatics and codability. It is pointed out that cultural
semantics revolves around the influence of culture on the lexical system, and the
above aspects are not included, thus defining the scope of cultural semantics. The
author then elicits two types of cultural semantics: conceptual gap items and items
with cultural meaning.

Further Chapter 3 delves into how to identify conceptual gap items. It is
stressed that the latter include not only culturally reflective items but also those that
contain unique cultural connotations within their lexical system. Besides, the author
identifies these items according to whether their distinctive cultural background
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directly influences the co-occurrence of word meanings, and whether there is no
correspondence between the interlingual word meanings due to socio-cultural
factors. Additionally, it is crucial to differentiate between conceptual and lexical
gaps, as illustrated by serendipity and its Chinese equivalent ouran faxian youqu
huo zhéngui zhiwi de jiyudn 53R RIVA WIS 51 2 W HIH1Z%. Subsequently, the
characteristics of conceptual gap items have been elaborated with examples
including Chinese bénmingnian (referring to one’s natal year). This chapter
concludes by surveying conceptual gap items across different languages and
dialects.

Chapter 4 focuses on definition and criteria of items with cultural meaning.
Through specific instances, the author distinguishes items with cultural meaning
from those with metaphorical and metonymic meaning. He then employs examples
to discuss two types of items with cultural meaning: words with a shared conceptual
meaning but different cultural meanings, such as the iéng 21 and red; and words
with a shared conceptual meaning but unique cultural meaning, such as san — and
three.

Chapter 5 discusses cultural semantics analysis methods. Differing from the
studies employing NSM (Goddard & Wierzbicka 2014, Levisen 2012, Wierzbicka
2021), this chapter adopts cultural sememe analysis and cultural seme analysis. The
former one is suitable for assessing conceptual gaps and special cultural meanings
at the macro level, while the second one is used for judging them at the micro level.
The author highlighted the challenges of polysemy in the process of cultural
sememe analysis and the difficulty in establishing the semantic categories during
cultural seme analysis. The author also suggests that combining these two analytical
methods can provide a more comprehensive understanding of the cultural semantics
of words at both macro and micro levels. Furthermore, this chapter proposes the
five-step process for analysis: establishing cultural semantic standards; selecting
the meaning items; extracting semantic features; establishing semantic categories
and uncovering the cultural semantics behind the meaning. The author then
demonstrates the combination of cultural sememe analysis and cultural seme
analysis with two examples aiming to provide a model for the cultural semantics
analysis. The first example is the analysis of wiiyd 21y ‘crow’, xique =19
‘magpie’, and fenghudng JAJ& ‘phoenix” while the second one is of hudngseé 75 th
Yellow’, baise H 1 ‘white’, and héise B ‘black’.

The practical application of the research is explored and exhibited in Chapter
6 by developing a conceptual gap items list. Special attention should be paid to
several theoretical issues including the relationship between conceptual gap items
and universal vocabulary, grammatical classification, semantic systems,
morphological and lexical criteria, human intervention, and inclusion criteria.
Additionally, the author claims that creating word lists requires four crucial issues:
word selection, statistical word frequency, expert intervention, and the integration
of meaning categories. Then, this chapter presents three sample lists of conceptual
gap items: one list is based on grammatical classification, another on cultural

471



Rushengul Urayim. 2024. Russian Journal of Linguistics 28 (2). 470-474

systems and the third one includes core conceptual gap items, such as the highly
productive xiao Z, yi X word series and less productive word series such as Auo
‘K, léng J¢. With these sample lists, obviously, it is essential to understand both
lexical theory and analysis of cultural knowledge.

Chapter 7 investigates how the Commercial Press Learner’s Dictionary of
Contemporary Chinese interprets items with cultural meaning. Combining
quantitative and qualitative analyses, this chapter demonstrates problems in
interpreting cultural semantics in this dictionary, including the lack of the semantic
category index for cultural semantic interpretations, insufficient categorization and
explanation of conceptual gap items, and absence of annotations for special cultural
meanings of certain words or explanations of the meaning of corresponding cultural
semantics, which can be attributed to the unfamiliarity of the lexicographers with
the characteristics and categories of cultural semantics. Accordingly, the author
proposes targeted solutions such as establishing a semantic category index for
cultural semantics annotations, defining different semantic parameters for
conceptual gap items and items with a cultural meaning and focusing on word
meaning in the annotation of cultural semantics.

The “Conclusion” part summarizes the book’s-three-fold contributions and
provides directions for further research.

This book encompasses an overview of existing cultural semantic theories,
elucidation of core concepts, such as conceptual gaps and items with cultural
meaning, introduction of identification standards for these concepts, discussion of
analytical methods and exploration of the practical value of these theories in applied
linguistics. From my perspective, this monograph is characterized by the following
distinctive features.

First, in terms of content, the book establishes the discipline of Chinese lexical
cultural semantics and proposes a systematic approach with precise definitions,
clear criteria, and step-by-step analysis procedures, thereby bridging the research
gap in this field, laying a theoretical groundwork for investigation and application
of cultural semantics. Besides, the well-defined criteria, concrete procedures and
the systematic analytical framework could be exported to other languages, thus
inspiring and enkindling research within this field whilst facilitating exploration
and comprehension of the relationship between language, culture, and cognition.

Second, from the methodological perspective, this monograph offers three-fold
contributions to the field of lexical semantics. One is its application of a cognitive
approach instead of traditional structuralism and functionalism, thereby
diversifying the methodology of lexicon studies. Another contribution is its
combination of qualitative and quantitative analyses, including comparative
methods and textbook corpora, which yields compelling investigations. And the last
one is that the citation of examples from a wide range of languages and dialects
enriches the language materials in this field. For instance, to enunciate the
universality of two types of cultural semantics, the author provides examples from
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various languages including Russian, Spanish, Thai, Mongolian, Bahasa Indonesia,
Canadian English, Hong Kong Chinese, Singapore Chinese, and Chinese dialects.

Third, this book is reader-friendly. To begin with, it discusses key concepts
step-by-step, thus enhancing understanding. For example, in Chapter 2, the
relationship between semantics and culture is dissected, layer by layer, from the
concept of culture, the relationship between language and culture, to the
relationship between lexicon and culture. Additionally, for similar concepts, the
author adduces more examples to assist readers in differentiating them more
effectively, as evidenced in Chapter 3 and 4. For instance, rich examples are
included to distinguish conceptual gaps from lexical gaps.

However, this book is not without flaws. First of all, it could be more
academically rigorous. For example, the author refers to Chapter 8 in the layout of
the book in Chapter 1, but the Contents section concludes with a section labelled as
“Conclusion”. Also, in Chapter 2, after enumerating different academic
classifications of culture, providing little justification, the author adopts “broad”,
“capital C” culture classification as the type of culture discussed in this monograph.
Besides, the author cites an inaccurate reference when adopting the aforementioned
cultural classification.

Additionally, it would enhance the value of the book as a more comprehensible
and accessible learning and teaching resource if the index would cover all the
culturally relevant content addressed previously.

Overall, this monograph, distinguished by its clarity, concision, and coherence,
explores the cultural semantics of modern Chinese. It sheds light on this subject
from both theoretical and applied perspectives, thereby contributing significantly to
the field of cultural semantics. Therefore, the book is highly recommended for
readers interested in cultural semantics and Chinese lexicon. It is appropriate for
learners of Chinese language as well as postgraduate students and experienced
professionals in this field.
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ITamaru
IOpusa Jepennkosnya AIIPECAHA

12 mas 2024 r. Ha 95-M rozy )KM3HHM CKOHYAJICS BBIJAIOLINIICS JIMHTBUCT, JIEK-
cukorpad, aBTOp MHOXKECTBA CJIOBapeii, OCHOBaTe b MOCKOBCKOM CEMaHTUYECKON
mkouibl FOpuii JlepennkoBud AnpecsH.

0. [. Anpecsia poamics 2 despans 1930 r. Ero orem, pogom u3 ApmeHuw,
6bu1 MoOMu30Bad B HKB/I, city>xun B Y36ekucrane, a B 1939 r. 611 apecToBaH U
paccTpenstH. Matb ¢ ABYyMsI 1€TbMU IPUIOTHIN POACTBEHHUKH B KOMMYHAJIbHOM
kBaptupe B Mockse. B nerctse 10.Jl. AnpecsiH MeuTall CTaTh MMCATENEM; OKOHUHB
IIKOJTY, OH MOJIAJT IOKyMEHTHI B MOCKOBCKHMI YHHUBEPCHTET, HO HE OBUT MPUHST KaK
CBIH pENpeccUpOBaHHOTO0. Toraa oH, CKpbIB HHPOPMALIMIO 00 apecTe 0TLa, MOCTY-
nui1 B VHCTUTYT MHOCTPAHHBIX $3BIKOB, TJ€ 3alllUTWII Cpa3y JBE JIUILJIOMHBIE
paboTBhI: 1O JIEKCUKOJIOTUH U 110 METOJIMKE MperoiaBaHus si3bika. O6e paboThl pe-
LIEH3EHThI OLIEHWIN KaK COOTBETCTBYIOIINE YPOBHIO KaHIUJATCKUX TUCCEPTALU.
OTa IBOWCTBEHHOCTH ONpeieUT HayuHyto cyas0y 0./l. AnpecsiHa Ha BCro mociie-
JYIOIIYIO KU3Hb.

B 1958 r. I0.JI. Anpecsn 3amutun auccepranuio «Dpa3eoiorniyeckue
CUHOHHMBI B COBPEMEHHOM aHIJIMICKOM si3bike». Elle yyack B acnupaHType, OH
OJTHOBPEMEHHO MNpenojaBal aHMIMUCKUN 1 mocemian ceMuHap OObeTUHEHUs 110
MaIlllMHHOMY NIEPEBOJY, I'/le MO3HAKOMUICS U noapyxwics ¢ M. A. Menpuykowm,
CO3/1aTeJIeM JIMHIBUCTHUECKON Teopun «CMbici < TekcT», U yBIEKCS HAECIMU
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cTpororo ¢popMaipHOTO onrcanus si3bika. B 1960 r. F0.J1. AnpecsiH mepexoauT u3
WHCTUTYTa HHOCTPAHHBIX S3bIKOB B CEKTOP CTPYKTYPHOM IMHrBUCTUKY HCTHTYTA
pycckoro si3bika Akanemun Hayk CCCP u numer kaury «Maen nu Meronbl coBpe-
MEHHOW CTPYKTYpHOH NMHrBUCTUKM. KpaTkuil odepk», Bblmienuyr B 1966 r.
U BIOCJIEACTBUM NEPEBEIECHHYI0 Ha CEMb €BPONEHCKUX S3BbIKOB M Ha SIIOHCKHM
a3bIK. Uepes roJl BBIXOAUT €r0 HOBasi KHUTa: « DKCIIEPUMEHTAIILHOE UCCIIEI0BAHUE
CEMaHTHUKH pycckoro raarosna». K Hauamy 1970-x rr. FO.Jl. AnpecsH cTaHOBUTCS
BEAYIINUM CIIELUATUCTOM B 00JIACTH CTPYKTYPHOI TMHIBUCTUKU. OfHako B 1972 .
€ro BhIHYIWIM YITH U3 MHCTHTYTa pycckoro sa3bika 3a nucbMa B 3aumty A.U. Coi-
KeHULbIHA, auccuneHToB Jlanuansa u CunsBckoro, I'mH30ypra, ['amanckoBa, a
Takke ero Oiuskoro apyra Koncrantuna babuikoro, KOTopelif BMECTE C IpyTrUMHU
YYaCTHHKAMU JIeMOHCTpanuu 25 aBrycta 1968 r. ObUT IPUTOBOPEH K CCBIJIKE.

C tex nmop u g0 pacnaga CCCP odunumanbHas coBeTCKas HayKa YMHUIIA pa3-
HOOOpa3Hble MpenarcTBUs HayyHou nestenbHocTH 1O.Jl. AnpecsiHa. Ero BbI3bHI-
Baim B KI'B, oTka3piBanmy B BbI€3/i€ 3a TPaHUILy HA KOH(PEPEHIINH, 3alpenaiy Yu-
TaTh JIEKIIUU, HE MPUHUMANIN K IMyOJIMKAIMK €T0 CTAaThH, YJANAIN CChUIKH Ha €ro
paboThl, YHUUTOXKUIIU PYKOIIUCH €ro KHUTH «JIeKkcruueckasi CeMaHTHKa», KOTOPYIO
YyJIOM yJaJIOCh BOCCTAaHOBHUTbH U KOTOpasi 3aTe€M cTaja KIACCHUECKUM YUEOHHKOM.
Cam 1O 1. AnpecsiH moipoOHO paccKa3bIBa€T U 00 3TOM, U O TOHEHUSAX Ha APYTHX
yUYeHBbIX B IpeauciaoBuu K “U36panusv tpygam” (M., 1995).

C 1972 mo 1985 r. I0.JI. AnpecsH paGoTaeT B HayYHO-HUCCIEAOBATEIILCKOM
uHcTuTyTe «MHMOPMAINIEKTPO» — €AMHCTBEHHOM MeCTe, KyJla €ro COIJIaCHIIUChH
B3$1Th, ONarogaps noajepxke aupexropa, C.I'. Manununa. Tam oH coOupaet u Bo3-
[JIABJISIET TPYMITy M3 JIMHIBHCTOB M NPOIPAaMMHCTOB, KOTOPOH OBIJIO MOPYUYEHO
CO3/1aTh MEPBYIO COBETCKYIO CHCTEMY MAIIMHHOTO NepeBoja. 3aTeM IpyIina craia
nabopaTopuell KOMITBIOTEPHOM JIMHIBUCTUKUM MHCTHUTYTa mpolieM nepeaayu UH-
¢dopmanmu PAH, tie 10.J]. AnpecsiH paboTait 1o mociieHero qas. Kak BecrioMuHa
IOpuit [lepennkoBud, «paboTy HaJ CUCTEMON MAaLIMHHOTO MepeBoja ¢ (paHilys-
CKOTO sI3bIKa Ha PYCCKUH MBI, O/THAKO, HA4aJH ¢ pa3paboTKu GpopMaIbHOI MOaEITH
CHUHTAKCHCa CBOETO POJIHOIO s3bIKa. To4YHEE, ¢ MOCTPOECHHUS IepeBa 3aBUCUMOCTEN
s npeanoxenust [lo eecne ¢ Unghopmanekmpo nomsaHyaucy noogoowvl ¢ moue-
HulMU A06710Kkamu. Mbl ObUIM MOJIOJIBIE, BEcCellble U BO BpeMs paboThl MOCTOSIHHO
xoxoTaian». XoTs MamuHHBIM nepeBogoM [O.Jl. AnpecsiHy NpUIUIOCH 3aHSTHCS
BBIHYKJICHHO, 1103K€ OH OLIEHWJI 3TOT NOBOPOT CyAbOBI: «biaronaps MammMHHOMY
MEepEeBOly Mbl HayUYMJIUCh OJHOM BemM, 0e3 KOTOpOH MpaBHJIbHAs JTMHIBHCTHYE-
cKkasi paboTa MPOCTO HEBO3MOXKHA, — HHTEIPAJIbHOMY OITUCAHUIO S3bIKaY.

B wuHTerpasbHOM ONUCAaHWM JIBE COCTABIISIIOIIMX YacTU JIIOOOTO sI3bIKa —
CJIOBaph U IpaMMaTHKa — MOJHOCTBIO COIJIACOBAHBI JIPYT C JIPYroM MO TUIaM
nHpOpMaIHU 1 110 POPMATBLHBIM CIIOCO0aM €€ 3auch. DTO 03HAYaeT, BO-NIEPBHIX,
COCTaBJIEHUE IPAaMMAaTHKH, B Ka)KJIOM IPAaBUJIE KOTOPOH YETKO YKa3aH KJacc CJIOB,
K KOTOPBIM OHO INPUMEHUMO, a BO-BTOPBIX, OTPa)X€HHE MJI1 Ka)XJO0ro cloBa
B CJIOBape BCEX €ro CBOMCTB, 00palIeHUs K KOTOPBIM MOTYT OTpeOOBaTh JIMHIBU-
CTHYECKHE IpaBWJIa — CEMAHTHYECKHUX, CHHTAKCHUECKHX, COYETAEMOCTHBIX,
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MOP(OJIOTHYECKUX U IPYTHX. DTU MPUHIUIBI TPEAIIONAraloT MOJHOE CIOBAPHOE
ONMCAaHUE KaXKIOT0 3HAYEHUS KaXKJIOTO CJIO0BAa, KOTOPOE JOJDKHO BKIIIOUATh HE
TOJILKO TIPUHSATHIE U B TPAIUIIMOHHON JIEKCUKOTpa(Uu TOIKOBAaHUE, CTUIIMCTHYEC-
CKHE M IPaMMaTHUYECKUE MOMETHI M NMPUMEPH! YIOTPEOICHHs, HO U HOBBIE THIIBI
nH(pOpMalLIMU: YIPABISAIOLIME CBOMCTBA JIEKCEMbI, CHHTAKCUYECKHE KOHCTPYKIIUH,
B KOTOPBIX OHAa MOXET BBICTYNAaTh, MPOCOJUYECKHE OCOOEHHOCTH, IMparMaruka,
KOHHOTAIIUHU U JIp.

TonkoBaHus €J0B, B OTIIMYKE OT TpaAMLMOHHBIX cioBape, 10.J[. Anpecsan
MPEUIOKIIT THcaTh Ooliee (hOpMabHO, HA CIIEIUAIBEHOM CEMaHTHYECKOM MeTa-
s3blke. PazpaboTaHHast UM B caMOM Hayajie ero JeKCHUKOrpaduyeckoi AesTesbHO-
CTH KOHIIETIHSI METasI3bIKa, IPEANOJIAraeT, YTo B HEr0 BXOIST HE TOJIBKO TaK Ha3bl-
BaeMbI€ «CEMaHTHYECKHE MPUMHUTUBBDY — HETOJIKYyEeMble 0a30BbI€ CMBICIBI, — HO U
0oJjiee CIIOKHBIE CIIOBa, Pa3jOXKEHHE KOTOPBIX Ha OT/EIbHbIE KOMIIOHEHTHI XOTS
TEOPETUYECKH U BO3MOXKHO, HO C/I€aio Obl TOJIKOBAaHUSI HEUUTAEMBIMHU U, CIIEJ0-
BaTeIbHO, HEIPUMEHUMBIMU B ITpaKkTU4YecKoi iekcukorpaduu. C 1pyroit CTOpOHBI,
OH OOHApYXHJI CMBICJIBI, e11ie 0oJiee MeJIKHe, YeM CEMaHTHYECKHE IPUMHUTHUBBI, JUIs
KOTOPBIX TPEIIOKMIT METKOe MeTadOopHUECKOe Ha3BaHHE «CEMaHTHYECKHX KBap-
KoB». B ananutnyeckux ronkoBanusax FO.Jl. AnpecsiH nmpeuioxui npu Heooxo1u-
MOCTH BBLACNATh Pa3/IMYHbIE CMBICIOBBIE KOMIIOHEHTHl — MPECYIIO3UIHH,
acceplMM, MOJAlbHbIE PaMKH, PaMKU HaOJIOEHUsS, B KOTOPBIX COJEpKaTCS
OLIEHKH TOBOPSILETrO U MPOCTPAHCTBEHHOE UM BPEMEHHOE IMOJIOKEeHHE HaOIoaa-
TEJsI OTHOCUTENBHO YacTEN ONUCHIBAEMON CUTYALIUU.

BaxHoe cBOMCTBO MHTErpajbHOI'O OMUCAHUS S3bIKa — BBISIBIIEHUE IIPOLIECCOB
B3aMMOZENCTBYS A3bIKOBBIX enquHull. FO./]. AnipecsH BbIIBUHYJI IOHATHUE HETPUBH-
aJIbHOTO IpaBWJIa CEMAHTUYECKOTO B3aWMOJAECWUCTBUS M MPEIUIOKHUI TUIIOJIOTHIO
Takux npasuil. [lo mpupose B3auMOAENHCTBYIOIMIMX €IUHUL] OH BBIJEISIET MpaBUia
B3aUMOJICHCTBUS JIEKCUUYECKUX 3HAUEHUHN C TpaMMaTU4YE€CKUMHU, JIEKCUYECKUX 3Ha-
YEHWH APYT ¢ IPYroM M rpaMMaTHYECKUX 3HAYEHUH IPYT ¢ IPYyroM; I10 MEXaHM3-
MaM B3aMMOJEHCTBUS — IPaBUJIa CEMAaHTHYECKOTO COIVIACOBAaHUS, CEMAHTUYECKOM
MOJU(UKAIMK U CEMaHTHYECKON o0acTu JieiicTBus. B cBsi3u ¢ mpaBuiaMu MoJiu-
¢bukauy ObUIO TPEIOKEHO Pa3INuaTh CUIbHBIE U CIIa0ble KOMIIOHEHTHI 3HaYe-
HUU.

Bce 3tu uneun 6w Borutomens! FO.Jl. AnpecsHOM B HECKOJIBKUX CIOBApSX,
c/lenaBIIuX ero Baaommmes iekcukorpadgom X X-XXI BB. Ero nepssimu ciosap-
HBIMHU OTbITaMH ObUTH «Pycckuii riaron — BeHrepckuii rimarom» (1982), « Anrio-
pycckuii cuHOHUMMYeCcKuil cioBapb» (1988) n «ToiakoBO-KOMOMHATOPHBIN CIO-
Bapb COBPEMEHHOI'0 pyccKoro s3eika» (1984) mox penakumeit M.A. Menbuyka u
A K. XonkoBckoro, B paboTe HaJ KOTOPbIM OH MpPHUHSAJ AKTUBHOE YydacTHe.
«HoBbI#1 00JIBIION aHTTIO-PYCCKUI CII0Baph» — TPEXTOMHBIN U caMblil OOJIBIION U3
CYLIECTBYIOIIMX aHIJIO-PYCCKHUX CJIOBApEW, BBIMIECAIIMA IOJ €ro perakiueu
B 1994 r., ciyctst noutu 20 et ObUT CyIIECTBEHHO NepepadoTaH, paciupeH U Bbl-
NyILIEH B BUJIE IEKTPOHHOIO npuiiokeHus. HoBoe n3nanue OblI0 MOATOTOBIEHO
KOJUIEKTUBOM 13 ueThipex aBTopoB (FO.[]. Anpecsin, B.YO. Anpecsn, JI.JI. Momaus,
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B.JI. MomauH), 1 KaXaylo CTpaHHUIly 3TOro orpoMHoro cioBaps FOpuit lepenuko-
BUY [IEPEUUTHIBAJ, IEpECMaTpUBaI U OOHOBJISIL.

B 1990 r. YO.JI. AnpecsH cmor BepHyTbcst B MHCTUTYT pycckoro si3bika
¥ coOpaj TaM HOBBIN KOJUIEKTUB — CEKTOP TEOPETUYECKOI CEeMaHTUKH, KOTOPBIH 3a
14 et moAroTOBMI M BBITYCTHUJI €€ OJWH HOBATOPCKHUM JIEKCHKOTpapUueCKHii
nponyKT — «HoBbII OOBSCHUTENBHBIM CIOBaph CHHOHMMOB PYCCKOIO SI3BIKa».
B 2004 r. 3a sToT cinoBaph eMmy Obula HpHCYXAE€Ha 30J0Tas MeAalb UMEHH
B.M. Jamns.

PaGoras Han BceM mMaccuBoM pycckoil nekcuku, FO.Jl. AnpecsH ucxonun u3
NPOBO3IIALIEHHOTO UM MPHUHIIUIIA CUCTEMHOM JIEKCUKOrpaduu, BUIS B S3bIKE HE
MIPOCTO MHBEHTAaph JIEKCUUECKUX €IUHMI], a CIOXHO OPraHW30BAHHYIO CHCTEMY.
BbIsBIsAs 1 ONIUCHIBAs 3Ty CUCTEMY, OH MPEJI0KUII IOTIOJIHATH BBIACICHUE JIEKCH-
KOTrpauecKuX TUIOB (MHOXKECTB CJIOB C OJIMHAKOBBIMH CBOMCTBAMH) CO37aHUEM
JeKCUKOrpauuecKux TMOPTPETOB (MHIMBHUIYaTbHBIX OCOOCHHOCTEH KaXKa0ro
cioBa). FOBenupHast paboTa Mo COYETaHUIO ATUX MPOTHUBOHAIPABICHHBIX MPOIIE-
Iyp Zlenaer Jekcukorpaduueckue omnucanusi, BbinoiaHeHHsle FHO.J[. AnpecsHowm,
BbIAIOIIKMMCA 00pa3iioM >kaHpa. Uurarenu cioBapeil AnpecsiHa BOCXHUILAIOTCS UX
aHAJIUTUYECKON TOYHOCTBIO, ICHOCTBIO U OJJTHOBPEMEHHO 0€3yKOPHU3HEHHBIM CTHU-
JIeM, JOCTOWHBIM JTY4IIIHX 00pa3ioB H3SIIHOM ci1oBecHOCTH (BOT r/1e BOmioTuiach
JIeTCKas MeuTa cTaTh nucatenem!).

[Tocnennue aBamanate jet FOpuit lepenukoBud, HapsIy ¢ HAyYHBIMU HCCIIE-
JIOBaHUSIMH, paboTai HaJl K AKTUBHBIM CIIOBapeM PYCCKOI'O S3bIKa». DTOT CIIOBAph
MIPU3BaH BIEPBbIE BOIIOTUTH B c€0€ MA€U UHTErPAIbHOTO ONKCAHUS A3bIKa U CH-
CTEMHOM JIeKcHKorpapuu Ha OOLIMPHOM MaTepuase: ClIoBaph JI0JKEH BKIIOUUTH B
ce0sl OJIHOE ONMMCAaHUE BCEH JIEKCHKHU, KOTOPOI aKTUBHO BIIaJieeT 00pa30BaHHBIN
HOCUTeNb sA3bIka. Kaxkaas cioBapHast CTaThs 3TOTO CIIOBApsl COAEPIKUT HE TOIBKO
AQHAJIMTUYECKUE TOJIKOBAHUS M MpuMephl u3 HamuoHanbHOro xopiyca pyccKoro
S3bIKa, HO U JIOTIOJIHUTENIbHYIO MH(POPMALIMIO O PAaCHIMPEHHBIX YHNOTpeOIeHusX,
OTrpaHMYEHHON cepe HUCIOJIb30BAHNS HEKOTOPBIX JIEKCEM, YIIPaBIE€HUH, COUEeTae-
MOCTH, Pa3JIM4UAX B yNOTPEOICHUH TpaMMaTHYeCKUX (hOpM, CHHOHUMAX, aHaJo-
rax, aHToHuMax, aepuBatax. B 2020-2021 romax, korja naHaeMusi KOpoHaBUpyca
3aMeTiIIa ¥ OCJIOKHIIA paboTy MHOXKECTBA JIFOJIEH, B TOM YHCIIe U aBTOPOB CJIO-
Baps, uMeHHO FOpuii JlepeHrkoBuY AmpecsiH — B J€BSHOCTOJIETHEM Bo3pacTte! —
ObUI CaMbIM aKTHBHBIM aBTOPOM, €KEMECSYHO CO3/IaBaBIIMM HOBBIE CIIOBAapHBIE
ctatbi. [locneaHue ctaTbu €ro aBTOpcTBa, Ha OYKBY M, elie He onmyOJIMKOBaHBI.
XoueTcs HaJesThCs, YTO Ha4YaToe UM 110 OyAeT JOBEJCHO 10 KOHIA U MUD YBHU-
JUT TIOJTHOE U3JaHue «AKTHBHOIO CJIOBaps PyCCKOTO fA3bIKa», HaJl KOTOPBIM IpO-
nospkaeT padotatsk coznanHas FOpuem JlepeHnkoBruYeM IpyImna JeKCUKorpados.

brnaronapst Heuccskaemoit snepruu u Tpyaonaoouto F0.Jl. Anpecsn paboran
1o camoro koHua B Mucturyte pycckoro sas3sika PAH u B MHCcTHTYyTE MpobGiiem
nepenaun uHpopmaruu PAH. OH ycnieBan npokuBaTh J1B€ )KU3HU, TECHO NIEpeTie-
TEHHbIE MHOTOUYHUCIICHHBIMHU HAYYHBIMH U IPYKECKUMHU CBA3SIMH, CTAJl yUYUTEIEM U
JYXOBHBIM JIUJIEPOM 000MX CO3AAHHBIX UM KOJIJIEKTUBOB.
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Bxnan FO.JI. AnipecsiHa B HayKy O SI3bIK€ HOJTYYMJI LIMPOKOE MPU3HAHUE KaK B
Poccun, tak u 3a pyoexom. B 1992 r. on 06bu1 u30paH JeHCTBUTENBHBIM YJICHOM
Poccwuiickoii akajgemun Hayk, B 1993 r. emy Obuta npucyxkaena npemust ['ym00ib-
ara, ¢ 2005 r. on Doctor Honoris Causa Coduiickoro yHHUBepcUTETa HUMEHHU
Casroro Knumenra Oxpuackoro, ¢ 2008 r. — nHOCTpaHHbIN uineH HanuonansHoM
akageMuu Hayk Pecrybmuku Apmenus, ¢ 2012 r. — Doctor Honoris Causa Bapias-
ckoro ynuBepcutera ([Tompmia). Ero mMs 3HA[OT JTUHTBHUCTBI M JIEKCUKOTPAdbI
BO MHOTMX CTpaHax MHpa.

Opwuii [lepennkoBuu AmnpecsH yIieda, HO OH HaBCETJa OCTAHETCS B CBOUX
KHHTaX U B IAMATH €T0 KOJUIET, IPYy3€i, yUEHUKOB U MOCIIE10BaTENICH.

py3va, konneau, yueHuKu
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An Epoch Has Ended: to Apresjan’s Dear Memory

Igor MEL’CUKD4

Observatoire de linguistique Sens-Texte, Université de Montréal, Canada
Digor.melcuk@umontreal.ca

I beg your pardon: my heart is bleeding, and I am unable to find the proper
words.

Even in normal circumstances it would be extremely difficult for me to write
about Jurij Apresjan—the First Linguist of Russia, a famous scientist and scientific
organizer, the author of hundreds of brilliant research works, renowned professor,
member of the Russian Academy of Sciences, etc., etc., etc. Because for more than
60 years he has been for me just Jura—the closest colleague, the most intimate
friend, the person whose life, thoughts and activities have been so inseparably
interwoven with mine. How can I write about somebody who is so close? One
cannot grasp with one’s eyes a gigantic object from a minimal distance. And exactly
what should I say about Jura at this tragic moment? Should I talk about Apresjan-
linguist or about Apresjan-man?

No easy answer. Apresjan-linguist and Apresjan-man cannot be separated. The
amazing integrity, the wholeness of Apresjan’s personality is, I believe, his
defining property and his major advantage.

It is this feature that allowed Apresjan to brilliantly develop a new branch of
linguistics—Iexical semantics. His book Lexical Semantics: Synonymic Means of
Language (1974) determined for years the progress in this domain. Even today—
half a century later—it still is a treasury of valuable ideas and interesting linguistic
facts. In this book Apresjan has defined SYNONYMY—that is, PARAPHRASING—as
the basic phenomenon in linguistic semantics, underlying all theories and
descriptions. Synonymy has always been the focus of Apresjan’s linguistic interest
from the very beginning of his scientific career (he produced two dictionaries of
synonyms—for English and for Russian).

Drastically simplifying the real picture, one can indicate the starting postulate
and two interrelated principles that define Apresjan’s linguistic approach
reasonably well.

The postulate: The lexicon is at the center of linguistic endeavor. Lexicon-
oriented linguistics in 1960s and 1970s? This opinion flew in the face of the
approaches and theories that were dominating then. But in spite of ideological and
practical difficulties Apresjan managed to swing Russian linguistics towards the
lexicon. A very profound and multifaceted study of lexical stock became the main
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content of the research activities of contemporary Russian linguists. This activity
(in Apresjan’s spirit) can be characterized in the following way.

Principle 1 The Language must be described as a whole; Saussure’s slogan
“La langue est un systeme ou tout se tient” is to be taken literally. Hence Apresjan’s
call for an INTEGRAL language description, in which the lexicon is well tuned to the
grammar and the grammar rules (= syntax + morphology) are constructed with a
meticulous regard for the lexicon. This orientation lead to the theory of SYSTEMIC
LEXICOGRAPHY: the lexical stock of a language has to be presented as a well-
organized system.

Principle 2 Each lexical unit is in itself a complex world: it requires a
“lexicographic portrait” (Apresjan’s term!)—a detailed and formal description,
which covers all particularities of its use; this description is a sui generis model of
the lexical unit. Attaining this goal requires processing a huge bulk of language
materials—not computer-statistical processing, but genuinely linguistic one, where
the researcher’s intuition, knowledge and logic play the central role.

It seems that with respect to the sheer mass of data he had gone through Jurij
Apresjan is ahead of all linguists I know. In particular, he was a highest-class
professional lexicographer; his 3-volume New English-Russian Dictionary is
beyond any doubt the best dictionary of such type in Russia. In this sense Apresjan
was unique: what other linguist of Apresjan’s standing has a comparable experience
of lexicographic work? This practical and theoretical exposure to lexicography
allowed Apresjan to launch a study of Russian lexical stock like never before—
colossal as far as its volume, its precision and its scientific-cultural significance are
concerned: Active Dictionary of Russian Language. No wonder that Apresjan was
propelled to the position of the universally acclaimed head of the Moscow Semantic
School.

But Apresjan’s important contribution to linguistics is by no means limited to
the lexicography and dictionaries. Here are a few more specific results, each one of
which would secure him a place in world’s linguistics.

1. The notion of regular polysemy; Apresjan established practically all types
of regular polysemy in Russian.

2. The notions of ‘personal sphere’ (necessary for the description of such
meanings as ‘reproach’ or of the opposition of Rus. TY vs. polite vy) and ‘Observer’
(a fictitious person who the Speaker postulates to mark the beginning of coordinates
in the situation under description; in the sentence The road turned left the word
LEFT means ‘left with respect to the eye orientation of the Observer’).

3. Strict distinction between the meaning of a lexeme and its connotation. It
was Apresjan who introduced into consideration the immortal contrast OSEL ~
ISAK: both lexemes mean ‘donkey’, but have different connotations: rabotat' kak
osél (‘stupidly’) vs. rabotat' kak isak (‘too much and resignedly’).

4. The deep link between linguistic anomaly and grammatical/semantic
phenomena such as presupposition and locutional frame, which supplies the means
to distinguish between linguistic anomaly and logical absurdity (*one books is
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linguistically bad, but many books in quantity of one is linguistically absolutely OK,
although absurd).

5. The necessity to describe prosody in a lexicon. Thus, the following two
Russian lexemes are formally distinguished by prosody: NASTOJASCIJ#I and
NASTOJASCIJ#II (both translated ~ ‘real’):

— v v
Eto nastojascij saxar ‘This is genuine sugar’ vs. Efo nastojascij | sxar ‘This is
quite similar to sugar’.

6. The Apresjan-Green criterion (first introduced by Georgia Green, but
rigorously formulated by Apresjan) allows the researcher to check logical
disjunction in a lexicographic definition: If the definition of lexeme L includes
logical disjunction—a component of the form ‘c1 or ‘c2’, then it is possible to find
a sentence containing L in which a lexeme L: is semantically related to ‘ci1” and
another lexeme Lo, to ‘c2’: e.g., ‘X cools down’ = ‘X becomes colder or cold’ in
the sentence The coffee cooled down first slightlyy ,, and then completelyy ,; if such
a sentence is impossible, L must be split into two lexemes.

7. The notion of semantic quark: this is a “portion” of meaning smaller than a
semanteme (= the meaning of a lexeme of the language), such as ‘stativity’. The
semantic difference between Russian verbs XOTET’ ‘to want’ and ZELAT' ‘to
desire’ seems to be a semantic quark, as is the semantic component ‘kauzirovat”,
widely used in Russian semantics (Russian has no lexeme expressing the meaning
‘to cause’).

And that is far from all: Apresjan produced a full-fledged theory of antonymy
and successfully studied the semantics of Russian verbal aspect, revealed
interesting communicative distinctions between close synonyms and...—but [ have
to stop, since it is impossible to list all Apresjan’s linguistic achievements.

Apresjan’s scientific style is characterized by extreme clarity, transparent
purity (nothing spurious!) and artistic elegance. To read his texts is easy and
pleasant, no matter how logically complex they are. One of preferred Apresjan’s
words is NEPRINUZDENNO ‘easily, effortlessly, naturally’: he wrote exactly
neprinuzdénno, which guarantees the reader’s admiration.

In the 1970s, during Brezhnevian “stagnation,” Apresjan was fired from the
Institute of Russian language—because of his unflinching principled attitude with
respect to an open letter he had signed in defense of two writers unjustly thrown in
gulag (Sinjavskij and Daniel). Having refused to play in the Communist theater
according to Communist rules, Apresjan went to work in an information-processing
research center of the Ministry for Electric Machinery. An excellent organizer, he
managed to create there a kind of shelter for a team of extra-class Russian linguists
sacked previously from official research institutions for political reasons. This team
was forced to develop two machine-translation systems (French and English to
Russian), and as a result they discovered and described a huge mass of Russian
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syntactic facts. Once again, by creating this quite unconventional and unimaginable
linguistic research center, Apresjan demonstrated his strong and integer personality
and his brilliant mind, as well as his incomparable human qualities.

With Gorbachev’s “perestroika” Apresjan returned to the Academy of
Sciences—to the Institute of Russian language; he was elected academician and
headed a newly formed research team; the most ambitious and promising project
was launched, mentioned above: Active Dictionary of Russian. The semantic and
syntactic description of Russian lexicon was carried out with such precision and
exhaustiveness that it seems impossible to do something like that any better or more
complete. As everything that Apresjan has created, the Active Dictionary is
irradiating boundless and unconditional love for Language, this necessary attribute
of real linguistics. And Apresjan’s instruction for the compilation of this
dictionary—in point of fact, a brilliant detailed description of the format of a
modern semantics-based dictionary—would alone be sufficient to make him one of
the leading linguists of our times.

Apresjan “exegit monumentum aere perennius”: his immense research work,
his four grandchildren and an invisible kingdom of love and admiration in the
hundreds of human hearts. On May 12, 2024 he completed his earthly journey,
leaving behind such a rich inheritance.

2024.05.15
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